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(Дополнения) 
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*пагос!ьпъ()ь): цслав. народьнъ , прилаг. ѵиі^аіиз, риЫісиз (МікІ.ЬР), болг. 
(Геров) народный, -дьнъ, -денъ, -дна, -дно, прилаг. ‘народный, нацио- 
нальный’, народен, прилаг. то же (БТР), диал. то же (Шклифов 
БД VIII, 272), нърбден, прилаг. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско 
БД VI, 64), макед. народен (~ ня) то же (И-С), сербохорв. пагойгіГ, при- 
лаг. ‘народный’, пагойап, прилаг. то же и ‘плодородный, урожайный’ 
(только в словаре Стулли) (РІА VII, 591-592), народан ‘народный’, па- 
родии -а, -д то же (РСА XIV, 361, 362), словен. пагойеп , прилаг. ‘народ- 
ный’ (Ріеі. I, 663), чеш. пагойпі, прилаг. ‘народный’ (Кои И, 67; 
Іипдтапп II, 61 1), слвц. пагойпу, прилаг. то же (331 II, 279), диал. пагод- 
па ж.р. экспр. ‘самогон’, пагосіпі ѵіЬог ‘народный комитет’ (Огіоѵхку. 
Оетег. 196), в. -луж. пагойпу ‘касающийся рождения’ (Трофимович), н.- 
луж. пагойпу ‘относящийся к рождению; родной; народный’ (Мика 81. 1, 
992), ст.-польск. пагойпу ‘народный’ (51. роікгсг. XVI \ѵ„ XVI, 179), 
польск. устар. пагойпу то же (\Ѵаг52. III, 146), словин. пагойгіі, пшгойгіі, 
прилаг. ‘народный’ (Ьогепіг. Рошог. I, 555, 570), др.-русск. народьныи, 
прилаг. от народъ (Сб. 1076 г. 507) (Срезневский II, 391), народный, 
прилаг. ‘относящийся к народу, людям’ (Изб. Св. 1076 г., 657 и др.), ‘об- 
щественный, государственный’ (Сб. Друж., 109. XVI в.), ‘обществен- 
ный, предназначенный для общего пользования’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 
1886. XVI в.), ‘многолюдный’ (1547 - Пискар. лет., 59), ‘общераспрост- 
раненный’ (Брун. Толк. Псалт., 5. XVII в. - 1535 г.), в знач. сущ. ‘чело- 
век из народа, простолюдин’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 259, XVI в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 215-216), русск. народный , прилаг. ‘свойственный, со- 
ответствующий духу народа, его культуре, мировоззрению; принадле- 
жащий всему народу; государственный’, диал. нарддный, -ая, 
-ое ‘общительный’ (заурал., перм., курган., волог., ср.-урал.) (Филин 20, 
127; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 65; Сл. Среднего Урала II, 
182), ‘доброжелательный, гостеприимный’ (Словарь русских говоров 
Прибайкалья К-Н, 109), народной, -ая, -ое ‘принадлежащий народу; 
общительный’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской облас- 
ти 342), народно ‘многолюдно’ (Словарь Красноярского края 2 
215),‘много народу’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры), народ- 
но, безл. в знач. сказ, ‘людно’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР: М-Н, 94), укр. нарддний, -а, -е, народней, -я, -е ‘народный’ 
(Гринченко II, 516), ‘тесно связанный с народом; соответствующий 
культуре, мировоззрению’ (Словн. укр. мови I, 175-176), блр. народны 
‘народный’ (Блр. -русск. 494), диал. народно, нареч. ‘людно’ (Тураускі 
слоунік 3, 156). - Сюда же поздние производные на -(п)ікъ: болг. народ- 



*паго(1ьікъ(іь) 6 


ник м.р. ‘народник’ (БТР: книж.), макед. народник м.р. то же (Кон.), 
др.-русск. народникъ м.р. ‘человек из народа, простой, рядовой, граж- 
данин’ (Изв. Св. 1073 г., 96 и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 215). 

Прилаг-ное, производное с суф. -ьпъ от *паго<іъ (см.). 

*пагойь8къ(]ь): цслав. ндродьскж, прилаг. бхХыѵ, ШгЪае, риЫісиз (Мікі. БР), 
болг. (Геров), нарддскый, -ска, -ско, прилаг. ‘народный’, макед. народ- 
ски ‘народный, популярный; простецкий’ (И-С), сербохорв. пагоЛзкі, 
прилаг. ‘народный’ (ЮА VII, 592: только в словаре Стулли), народски, 
прилаг. ‘народный, популярный, простецкий’ (РСА XIV, 367), диал. 
нароцки, -а, -о то же (М. ТомиЬ. Речник радимског говора. - СДЗб 
XXXV, 1989, 82), словен. пагосізкі , прилаг. то же (Ріеі. I, 664), польск. ус- 
тар. пагосіікі то же (\Ѵаг52. III, 147), др.-русск., русск. -цслав. народский, 
прилаг. ‘относящийся к народу, народному собранию, толпе’ (Библ. 
Генн. 1499 г. и др.), ‘общественный, государственый’ (Сл. кратко, 45. 
XVI в.), ‘общественный, предназначенный для общего пользования’ 
(Пск.п.кн., 259. 1587 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 217), народьскыи, прилаг. 
притяж. от народъ ‘принадлежащий народам’ (Иез. XXIII, 47) (Срез- 
невский II, 321), русск. диал. народский, -ая, -ое ‘народный’ (ворон., 
курск., том.), народское дело ‘дело, требующее для своего исполнения 
участия многих людей’ (олон.. Филин 20, 127). 

Производное с суф. -ьзкъ от *пагоАъ (см.). 

*пагосіь8Іѵо: болг. (Геров) нарддство ср.р. ‘народность’, сербохорв. паго- 
гіхіѵо ср.р. то же (ЮА VII, 592), народство ср.р. то же (РСА XIV, 367), 
словен. пагосішо ср.р. то же (Ріеі. I, 664), ст.-чеш. пагосізіѵо ср.р. к 
пагосі, пагосіій (5іС51 2, 247), ст. -польск. пагосізЫ’о ср.р. ‘народ’ (51. роі- 
32 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 180), др.-русск., русск. -цслав. народьство, народст- 
во ср.р. ‘множество; скопище, толпа’ (Ио. екз. Бог., 77. XII в.) (Срез- 
невский II, 326; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 217). 

Производное с суф. -ьеіѵо от *пагос!ъ (см.). Древность проблема- 
тична. 

*паго§ъ/*паго§а: сербохорв. нар. нарога ж.р. ‘слово в стихотворении без 
определенного значения’ (РСА XIV, 359), ст. -польск. пагоу, м.р. ‘осно- 
вание рога, железный резец, зубец на сохе или плуге’ (51. роізгсг. XVI 
\ѵ., XVI, 190), польск. пагд§ ‘железный зубец у сохи’ (ѴѴагзг. III, 151), ди- 
ал. ‘сошник’ (51. §\ѵ. р. III, 262), русск. диал. нарог м.р. ‘стрела, пускае- 
мая из лука’ (нижегор.), ‘сошник, лемех’ (зап.) (Филин 20, 126; Даль 3 II, 
1200 со знаком вопроса), блр. нарог м.р. ‘плужник, сошник’ (Блр,- 
русск. 494), диал. то же (Жывое слова 47), ‘часть сохи, которой подре- 
зают землю’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 175), ‘сошник, желез- 
ный наконечник, укрепляемый на деревянном роге или спичаке - 
в сошке (пахотном орудии)’ (Д.К. Зеленин. Восточнославянская этно- 
графия 40), нарог ‘часть сохи’ (Сержпутовский А. Материалы по этно- 
графии России I. СПб., 1910, 49-50). О более широком распростране- 
нии лексемы свидетельствуют производные: макед. диал. нарогтра 
‘косой, косоглазый’ (Ф. Ковалев. Речник. - М1 III, 4, 1952, 95), сербо- 
хорв. диал. нарогалз ‘поперек’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно] Реци 
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376), гл. на -ііі: сербохорв. пагоііп ‘нанести удар рогами’ (ЮА VII, 593: 
только в словаре Стулли), паго§йзі(і ($е) ‘взъерошить(ся), ощети- 
ниться)’ (ЮА VII, 592; РСА XIV, 359-360), диал. паго^йМ не сов. ‘(о 
бойцовых птицах) сцепиться, наскакивать друг на друга’ 
(Нгазіе-§ітипоѵіс I, 627), паго^іІЕІі сов. ‘ощетиниться, навострить уши; 
разозлить, разгневать’ (М. Реіс-О. Ваб1і]а. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 182), 
нарогуши се сов. ‘разозлить, рассердить, разгневать’ (М. МарковиЬ. 
Речник у Црноі реци 376), макед. нарожи ‘появиться, вырасти (о ро- 
гах)’ (Кон.). 

Сложение преф. *па- и *го$ъ (см.). Название принадлежит этно- 
лингвистической общности, которая характеризуется определенным 
культурно-языковым единством, в частности, типом так называемой 
литовской сохи. См. ЭСБМ 7, 243; Фасмер III, 45; 51а\ѵ5кі Р. - Бш^иа 
ѵфеі. Соштепіаііопез $1аѵісае іп Ьопогет V. Кірагзку. Не1$іпкі, 1965, 
121-123. Из слав. яз. заимствованы лит. наганах, лтш. пага$Е. См. 
Кагаіійпаз 5. - Кошапозіаѵіса IV, 1960, 87-106; Кошапозіаѵіса VI, 1962, 
41 — 47. 

*пагоріШ (зф): макед. нарой се сов. ‘отроиться’ (И-С), сербохорв. пагдрй 
$е сов. ‘нароиться в большом количестве’ (ЮА VII, 592; только в сло- 
варе Поповича), нардуити се сов. ‘нароиться; собраться в рой’ (РСА 
XIV, 368), диал. пагду'и Ее сов. то же (М. Реіс - С. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Вищ'еѵаса 182), нарбуи сов. ‘нанести водой грязь, ил’ (Г ДиниЬ. Речник 
тимочког говор 164), чеш. пагорй ‘наплодить’ (Кои II, 64), русск. диал. 
наройтъ ‘о пчелах, навести молодых роев’, нароиться ‘отроиться, 
кончить роение’ (Даль 2 II, 462), возможно, нароить сов. ‘надоумить, 
дать совет’ (южн., Филин 20, 129 со ссылкой на Даля), укр. нароіти ‘на- 
роить, навести молодых роев’, наро'ітися ‘нароиться’ (Гринченко II, 
517). - Сюда же производный гл. на -еѵаіі в болг. диал. нароёвам ‘рас- 

. сеивать, разгонять’, перен. ‘ссорить, ругать’, ‘нападать’, ‘разбрасы- 
вать’, ~ са ‘смешиваться, спутываться (о политическом положении)’ 
(БД II, 217). 

Сложение преф. *па- и гл. *го]Ш(е$) (см.). 

‘папуь: цслав. нлрогі м.р. оррура, ішреіиз (Мікі. БР), болг. диал. нарой м.р. 
‘почва, нанесенная весенними водами’, ‘принесенные водным потоком 
камни, песок и трава’ (Народописни материали от Разложко. - СбНУ 
ХБѴІІІ, 487; Р. Реч XII, 73), сербохорв. нард ] м.р. ‘рой молодых пчел’, 
нароу м.р. ‘то, что вынесено водой; нанос’ (РСА XIV, 368), др.-русск., 
русск. -цслав. нарой ср.р. ‘поношение, оскорбление’ (Сб. Тр. ХП/ХШ, 
78 об. - СДРЯ т. V), ‘ярость, стремление’ (Втз. XXXII, 22), ётпреіа 
(Панд. Ант. ХП-ХШ в. 77 - Срезневский II, 321-322), ‘дерзость, напо- 
ристость’ (Исх. XXXII, 22 - Воет. I, 232. XVI в.), ‘нападение, приступ, 
натиск’ (Панд. Ант. - Оп. 11(2), 261, ХІѴ-ХѴ вв. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 
218), русск. диал. нарой м.р. ‘скопленье, гнездо грибов’ (Словарь воло- 
годских говоров, вып. 5, 65). - Сюда же производные: с суф. -іпа сербо- 
хорв. диал. нарбуина ‘нанос, грязь, ил; все, что вынесено весенним па- 
водком; место, на которое вынесена грязь, ил’ (РСА XIV, 368; Н. Бог- 
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дановиЬ. Говори Бучума и Белог Потока 157; I. ДиниБ. Речник тимоч- 
ког говора 164). 

Производное с -о- вокализмом корня от гл. с корневым вокализ- 
мом -е-, ср. *гіп<}Гі. Древнее значение ‘лить, течь’, отсюда ‘то, что нано- 
сится водой’ > ‘нанос, наплыв’, на базе последнего развивается значе- 
ние ‘скопление, гнездо грибов’. В других значениях, характеризующих 
слав. *паго]ь, - ‘нападение, натиск’ и ‘ярость, стремление’, находит от- 
ражение производная семантика гл. *пагіпріі (см.): ‘течь, лить’ > ‘нахо- 
диться в стремительном движении’, ‘вызывать движение’ = ‘толкать, 
бросать’ > ‘бросаться, устремляться’, отсюда ‘натиск, нападение’ и ‘на- 
пористость’, ‘наброситься в состоянии возбуждения, раздражения, яро- 
сти’ > ‘стремление’. С другим префиксом *]ьгго]ь (см.). Ср. * па гу]ь. 

См. Меркулова В.А. - Этимология 1978. М., 1980, 97-99. 
к пагокъ I: ст.-слав, нлрокъ м.р. ттробеаціа, ‘заранее установленный срок’, 
фрфо?, зепіепііа, ‘голос (при голосовании)’, нлроко.иь, Іпзіг. $іп§. ‘глав- 
ным образом; на основании, по причине’ (815 19, 310: 8ирг.), болг. ди- 
ал. нарок м.р. ‘предубеждение, настрой общественного мнения против 
кого-то и создание мнения, что тот способен только на зло’ (Кр. Стой- 
чев. Тетевенски говор. - СбНУ XXXI, 303), в сочетании с предлогом на 
как наречие (Народописни материали от Разложко. - СбНУ ХЬѴІІІ, 
487), сербохорв. нарок м.р. ‘счастье’ (Вук: в Черногории), пагок м.р., 
название действия по гл. пагесі, ‘название, наименование; зов, вызов; 
благовест; благословение; счастье; судьба; имущество, состояние’ (МА 
VII, 592-593), нарок м.р. ‘счастье; доброе, хорошее известие; хорошая 
репутация’ (РСА XIV, 368), пагок м.р. то же и тапёаШш, іпсіісііо, ‘при- 
каз, приказание, предопределенная этим приказом удача’ (Маіигапіс I, 
716), словен. пагок м.р. ‘совещательное собрание’, пагоке ж.р. мн.ч. то 
же (Ріеі. I, 664), ст.-чеш. пагок м.р. ‘возражение, противоречие; обвине- 
ние; жалоба; злодеяние, преступление; судебный штраф за всевозмож- 
ные преступления’ (СеЬаиег II, 493-494), ‘обвинение, оговор, клевета’, 
юрид. ‘судебное разбирательство опасных уголовных преступлений; 
уголовное преступление, наказуемое судом; штраф, наложенный су- 
дом’, спец, ‘число, означающее очередность определенного года в по- 
вторяющемся пятнадцатилетием цикле’ (5іб51 2, 247-248), ‘наговор, 
клевета’ (ІЧоѵак. 51оѵ. Низ. 72), пагок ( пагос , пагек, пагоск ) ‘жалоба во- 
обще; дело, возбужденное против воровства, преступления; жалоба в 
связи с оскорблением; судебный протест’ (Вгапсіі 172), чеш. пагок м.р. 
‘в старом чешском праве предъявление иска, требования; обвинение в 
преступлении; жалоба по поводу оскорбления чести и достоинства’ 
(КоП II, 67-68; VI, 1113; Іип^тапп II, 611-612), ‘притязание, претензия, 
требование; право, правомочие, способность’, устар. ‘обвинение; оби- 
да’, пагоку ‘выгода, польза, прок’ (Р5іС), слвц. пагок м.р. ‘право, право- 
мочие’, (обычно во мн.ч.) ‘требование, притязание, желание’ (551 И, 
279), диал. пагоку = г пагоки ‘преднамеренно’, пагокот (воет. -слвц.) 
пагокот (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 1.\ Каіаі 366), пагок 
м.р.: Ыеша па [о піакі пагок, пагокот ‘нарочно, умышленно’ (Огіоѵзку. 
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Сешег. 196), в.-луж. пагок м.р. ‘притязание; претензия’ (Трофимович), 
ст.-польск. пагок м.р. ‘не установленная точно повинность старого 
польского права’ (51. $фоІ. V, 90), ‘божественная заповедь; клевета, 
оговор, наговор’ (51. роізгег. XVI \ѵ., XVI, 190), польск. пагок ист. ‘по- 
винность в пользу пограничных городов’, пагокіет ‘словно, будто, с ви- 
ду’, 2 пагоки ‘преднамеренно, неслучайно’ (Шагзг. III, 147), диал. пагок : 
2 пагоки ‘преднамеренно’, пагокіет ‘умышлено, нарочно’ (51. §\ѵ. р. III, 
261), др.-русск., русск.-цслав. нарокъ м.р. ‘наименование, название, 
прозвание, прозвище’ (Изб. Св. 1074 г., 11 об. и др.), ‘звание, сан’ 
(ВМЧ, Апр. 1-8, 202, XVI в.), ‘воля, решение, суждение; определение, 
постановление’ (Златостр. сл. 8 и др.), ‘повеление, приказание, предпи- 
сание’ (Ио.екз.Бог., 128. XII в. и др.), ‘то, что суждено; предопределе- 
ние’ (Оп. 11(2), 150. 1512 г.), ‘устное сообщение, речь’ (Ж. Стеф. Перм. 
Епиф., 82. ХѴ-ХѴІ вв. ~ XV в.), ‘избрание, назначение, присвоение ко- 
му-л. какого-л. звания в соответствии с предстоящей деятельностью’ 
(Алф. 1 , 149 XVII в.), ‘назначенное (кем-л.) время, срок (как момент во 
времени)’ (Ив. Гр. Поел. I, 49, XVII в. ~ 1564 г.), ‘срок как отрезок вре- 
мени, предназначенный для чего-л.’ (Евфр. Отразит, пис., 4. 1691 г.), 
‘граница, предел’ (Гр. Наз., 129, XI в. и др.), ‘то, что отделено в дар бо- 
жеству и запретно для пользования под угрозой проклятия’ (Иез. XX. 
31 (Упыр.) XV в. ~ 1047 г. и др.), ‘тот, что навлек на себя проклятие, от- 
лученный’ (Втз. VII, 26 - Пятикн., 140, XIV в.), ‘норма, правило’ (Гр. 
Наз., 16. XI в.), ‘намерение, цель’ (Новг.корм. - Срз. II, 323, 1280 г.), 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 218-219), ‘проклятие’ (Втз. VII. 26 по сп. XIV в.), 
клятва, зарок’ (Ио.екз.Бог. 128), ‘предел’ (Гр. Наз. XI в. 173), ‘причи- 
на, предлог’ (Гр. Наз. XI в. 20) (Срезневский II, 322-323), порокомъ, на- 
реч. ‘нарочно, умышленно, с целью’ (М.Гр. И, 222. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 
XII в.), ‘специально, особо’ (А.Юш., 182. 1571 г. и др.), ‘для видимости, 
с намерением обмануть’ (Куранты>, 137. 1631 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 
219), русск. диал. нарок м.р. ‘наговор, клевета’ (сев.-двинск.), ‘неправ- 
да, ложь’ (Даль), ‘в суеверных представлениях - болезнь, причиненная 
дурным глазом’ (арх.), ‘обещание, клятва’ (пск., твер.), ‘намерение, 
цель’ (арх., сев.-двинск., север.), в наречных сочетаниях: в нарок ‘на- 
рочно, умышленно’, за нарок то же (Филин 20, 129), нарок ‘клятва, 
проклятье’ (новг., Опыт 123), ‘несчастье, горе, беда’ (Элиасов 234), на- 
реки ‘специально’ (Словарь Красноярского края 2 216), нардком, нареч. 
устар. и обл. ‘нарочно, с умыслом’ (Джемс 99; Куликовский 62), ‘ино- 
гда’ (Словарь русских говоров Прибайкалья К-Н, ПО), ‘неожиданно’ 
(Словарь вологодских говоров 5, 65), укр. нарік, нареч. ‘на будущий 
год’, нардком, нареч. ‘нарочно, умышленно’ (Гринченко II, 516-517), 
нардком, нареч. ‘намеренно, с определенной целью; шутя, в шутку’ 
(Словн. укр.мови V, 177), ст.-блр. нароком ‘нарочно, намеренно’ (Ска- 
рына 1, 365), блр. нарок ‘предназначение, предопределение’, ‘судьба’ 
(ЭСБМ 7, 244), нардкам нареч. ‘в шутку, шутя, нарочно’ (Блр. -русск.), 
диал. нардком, нареч. ‘уместно, кстати, к месту’ (Тураускі слоунік 3, 
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Производное с -о- вокализмом корня от гл. *пагекй (см.). Ср. с дру- 
гими префиксами *]ыгокъ, *рогокъ, *'хъткъ и др. (см.). 

См.: Фасмер И, 45; МасЬек 2 390; Вегіа] Еіігп. зіоѵаг зіоѵеп. ]&ъ. II, 215; 
Толстой Н.И. - 2151 21, 1976, 836; ЭСБМ 7, 244. 

'“пагокъ II: русск. диал. нардк м.р. ‘металлический сачок, которым вы- 
брасывают надолбленный лед из проруби’, ‘концы потолочных балок, 
выходящие в сени, на которые настилают доски для полок или пола- 
тей’ (Элиасов 234). 

Это узколокальное образование принадлежит, вероятно, гнезду, 
продолжения которого прослеживаются преимущественно в русских 
диалектах в лексике судоходства. Наиболее полно выявлен круг обра- 
зований, в основе которых лежит праслав. гл. *госііі, ср. русск. диал. 
рочйть веревку (сев., сиб., волж.), ‘задеть, зацепить; привязать, закре- 
пить’, бичевой зарочило ‘зацепило за что-л.’, зарачить, зарочитъ ‘за- 
крепить, привязать веревку на судне’, ‘зацепить, задеть что-л.’ (арх., 
сиб., беломор.), отрочйть ‘отцепить’ (иркут.) и т.д. Слав. диал. *госіГі, 
неясное в этимологическом отношении (Фасмер III, 509), толкуется 
двояко. По одной версии приставочные глаголы с основой на -іп родст- 
венны слав. *гокъ (см.) и относятся к и.-е. *гек- ‘устраивать, распола- 
гать, производить’ (Варбот Ж. Ж. - Этимология 1973. М., 1975, 23-24). 
По другой - русские диалектизмы с основным значением ‘цеплять, вя- 
зать’ рассматриваются как судостроительные термины, отражающие в 
своей семантике особенности древней техники строительства судов без 
использования гвоздей, путем сшивания, связывания частей. Восстана- 
вливаемое для них праслав. *огёііі сближается со слав. *огкуш ‘ракита’, 
а на и.-е. уровне в число родственных образований включаются греч. 
арки; ‘сеть’, лтш. ёгсіх ‘можжевельник’. См. Меркулова В. А. - Этимо- 
логические исследования. Свердловск, 1981, 119-122. Как нам предста- 
вляется, ближе к истине вторая версия, основанная на анализе кон- 
кретной семантики русских слов. 

Но в общем соглашаясь с таким подходом к истолкованию русских 
слов, мы хотим обратить внимание на некоторые значения, близкие к 
выделенным в качестве основных, - ‘цеплять, вязать’ и вместе с тем 
несовпадающие с ними. Мы имеем в виду диал. нарачйтъся ‘наткнуть- 
ся’ (новг.), зарачйться ‘застрять в ячейках сети’: зарачйтса (ну) 
уткн’бца в ету яч’фку-то (арх.). Именно эти остаточные значения ‘на- 
ткнуться’, ‘уткнуться’, ‘застрять’ позволяют, как нам кажется, внести 
дополнения и коррективы в понимание исходной семантики и генети- 
ческих истоков русских слов. 

Выделяемые нами диалектизмы несут в себе признаки архаичной 
семантики, указывающей на один из старых способов соединения, сце- 
пления бревен в месте стыка концов или краев. Специально обра- 
ботанные концы дерева вставляются в пазы, бревна как бы втыкают- 
ся друг в друга. Важно отметить, что русск. диал. из-рок имеет струк- 
туру отглагольного производного с регулярным корневым вокализмом 
о. Соответствующий глагол с вокализмом е в корне не засвидетельст- 
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вован. При таком понимании структурных отношений гл. рочйть , от- 
меченный в простом виде и в сочетании с приставками, является глаго- 
лом отыменного происхождения. Дальнейшие связи остаются неясны- 
ми. Вероятно, этимологическое гнездо, представленное ограниченным 
числом образований, рано распалось, и не последнюю роль в этом про- 
цессе сыграла экспансия со стороны омонимичных образований проду- 
ктивного гнезда слав. *гекі’і (см.). Трудности этимологических поисков 
определяются еще и тем, что семантика, характеризующая русские ди- 
алектизмы, вероятно, вторична. Признаки первичной семантики обна- 
руживает значение ‘наткнуться, уткнуться’. Можно думать, что первич- 
ный глагол, утраченный славянскими языками, связан с особой обработ- 
кой концов дерева. Особенности этой техники передают, возможно, 
родственные балт. глаголы: лит. гаЫ, гапкй ‘колоть, ковырять, копать’, 
лтш. гакі то же, с производными значениями в лит. гак'іпіі ‘ключом запи- 
рать, скреплять, соединять’, гакгах ‘ключ’. Балт. глаголы вместе с др,- 
инд. гкхага- ‘острие, шип’, гкха- ‘острый’ включаются в гнездо и.-е. 
*ег(е)к-, *гек-, *гок- ‘колоть, драть’ (Ргаепкеі 694; Рокоту I, 335). 
*пагогь]е: чеш. пагогі ср.р. ‘угол’ (Коіі II, 68), слвц. пагоііе ср.р. ‘угол до- 
ма; перекресток’ (531 II, 280), польск. пагоіе ср.р. ‘угол, угловая часть 
дома’, ‘место стыка двух или более пластин, загнутых внутрь’ (ѴѴагзг. 
III, 151). 

Производное с суф. -ь]е от * пагодъ (см.). 

*пагогькъ: чеш. пагоіек м.р. ‘угол’ (Коіі II, 68), ст. -польск. Ыагоіек , имя 
собственное 1494 (51о\ѵп. зіроі. пагѵѵ озоЬо\ѵусЬ VII. Зиріетепі. 162; 
Сіе$1іко\ѵа 85), польск. стар, пагоіек = пагб§, ‘зубец железных вил’ 
СѴѴагег. II. 151), диал. пагоіек ‘навозные вилы’ (51. §\ѵ. р. III, 262). 

Производное с суф. -ькъ от * пагодъ (см.). 

*пагогьпіса: чеш. пагоіпісе ж.р. ‘Піе Ескз1ап§е‘ (Коіі И, 68), слвц. пагоіпіса 
ж. книж. ‘наугольник; обложка на углах книжного переплета’ (551 II, 
280), ст. -польск. пагоіпіса ‘насыпной холм как пограничный знак’ (31. 
зіроі. V, 90), польск. пагоіпіса ‘выступающий угол; гора в форме рога; 
украшение или оковка на углу чего-л.; угол здания; верх овина, риги; 
четырехгранный столб в углу здания или вдоль стены между проема- 
ми’, воен. ‘бастион, кафель, украшающий угол печи’ (\Ѵагзг. III, 151), 
укр. наріжниці мн. ‘угол крыши, угловое стропило; снопы, которые 
кладут на углах крыши’ (Гринченко II, 516), диал. наріжниц’а ‘одна из 
жердей, на которых лежит крыша, под которой складывают сено или 
хлеб; жерди, ветви, используемые при сооружении оборога (укрытия 
для сена, хлеба); в санях укрепленный в подушке и стоящий наружу на- 
клонно колышек; четыре таких колышка (два в передней подушке и 
два в задней) поддерживают с обеих сторон драбини’ (Онишкевич. 
Словник бойківського діалекту 27). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *пагогьпъ(]ь) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

пагогьпікъ: ст.-чеш. пагоіпік м.р., к пагоіпі , ‘большой гвоздь, скрепляю- 
щий кровлю (?)’, ‘владелец углового дома’, личное имя (5іС51 2, 253), 
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чеш. пагоіпік м.р. ‘угловой’, ‘гвоздь для кровли’ ‘владелец углового до- 
ма’ (Кои II, 68—69), слвц. пагоіпік м.р. ‘четырехгранный гвоздь с круг- 
лой головкой; стропильная скоба’ (551 II, 280), ст.-польск. пагоіпік м.р. 
‘пограничный холм, расположенный на пересечении границ’ (51. зіроі. 
V, 91), ‘рог, угол’, ‘пограничный холм’, ‘крыло войска в боевом строю’ 
(51. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 192), польск. пагоіпік ‘угловой дом, угловая 
пристройка; наружный угол, угловой камень’, ‘возвышение, холм как по- 
граничный знак’, ‘перекресток (улиц)’, ‘наугольник’, ‘мыс, нос, верши- 
на’, ‘крыло, фланг, бастион’ (\Ѵагзг. III, 151), диал. ‘угол здания’, ‘легкие 
стропила’, ‘веревка, накинутая на рога волов’ (51.§\ѵ.р. III, 261), ст.-русск. 
нарожникъ м.р. ‘железный рог, клин или скоба, наугольник’ (А. Ивер. м. 
Отп. старца печура Селивестра 1677 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 217), русск. 
диал. нарджник м.р. ‘доска, накладка на рога коровы, теленка (чтобы 
они не бодались)’ (свердл.), мн. ‘железные наконечники (?) у деревянных 
вил’ (яросл., смол.), ‘вилы’ (новг.), ‘стропило верхнего ребра крыши’ 
(орл.) (Филин 20, 128), укр. наріжник м.р. ‘угол крыши, угловое стропи- 
ло; оковка листовым железом угла сундука (на крышке и внизу); часть 
ключа, прибор для ношения сена’ (Гринченко II, 416), ‘на крыше - верх- 
няя часть стропила, где соединяются под углом два бруса’ диал. ‘угол 
(здания)’ (Словн. укр. мови V, 171), ст.-блр. нарожникъ ‘первый холм, от 
которого начинают измерять угодья’ (ЭСБМ 7, 244), блр. диал. нарджнік 
м.р. ‘застреха’ (Янкова 208), ‘угол гумна около ворот’ (Бялькевіч. Магіл. 
279), нарожнікі мн. ‘пучок (пасмо) льна, который вместе с волосами, рас- 
чесанными на две стороны, укладывается вокруг головы замужней жен- 
щины’ (Бялькевіч. Магіл. 279), нарожнік ‘две стены хлева, срубленные 
углом’, ‘козырек’, ‘угол крыши’, ‘наконечник деревянных вил’, 
наруожник ‘веревка на рога волов’ (ЭСМБ 7, 244). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *пагоіъпъЦъ) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. См. ЭСБМ 7, 244. 

■ пагогьпъ^ь): ст.-чеш. пагоіпі, пагоіпу , прилаг. к гоі і; ‘(о доме) угловой’ 
(5іб51 2, 253), чеш. пагоіпі ‘угловой’, пагоіпі ср.р. ‘налог с рогатого 
скота’ (Кои II, 68), слвц. пагоіпу : п. сіот ‘угловой дом, дом, стоящий на 
перекрестке улиц’ (551 II, 280), ст.-польск. пагоіпу, прилаг. от гор, (51. 
роІ52С2. XVI \ѵ., XVI, 192), ‘находящийся на углу’ (51. зіроі. V, 91), 
польск. пагоіпу ‘угловой’, ‘светский, легкий’ (\Ѵагзг. III, 151), диал. 
‘(о песне) светский’, пагоіпу ‘легкий, несерьезный’: ріозпка пагдта (51. 
§\ѵ. р. III, 261), пагоіпу ‘угловой в месте стыка двух стен’ (Вггег. 21оі. II, 
325), Ыагоіпу, имя собственное 1416 (Сіез1іко\ѵа 85), др. -русск. нарож- 
ный, прилаг. ‘приготовленный на вертеле (?)’ (Заб. Дом. быт, II, 393. 
1610-1613 гг. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 217), Нарожно, крестьянин, нача- 
ло XVI в., Новгород (Веселовский. Ономастикой 213), русск. диал. на- 
рожны мн. ‘навозные вилы’ (твер., Филин 20, 128; Опыт 123), укр. на- 
ружный, -а, -е ‘угольный, краеугольный’ (Гринченко II, 516), книж. пе- 
рен. ‘необычайно важный, основной’ (Словн. укр. мови V, 171), ст.-блр. 
нарожный ‘угловой, краеугольный’ (1508 г.), блр. нарожны то же 
(ЭСБМ 7, 244). 
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Производное с суф. -ьпъ от *пагоръ (см.). См. ЭСБМ 7, 244. 
♦пагсфііі: цслав. наржкитн сотреііеге (Мікі. БР), болг. (Геров) нарубеъ, 
-ишь сов. ‘нарубить, насечь’, нар&бж, -ишь сов. ‘обрубить’, наръбя, -их 
сов. ‘подрубить, подшить; сделать зазубрины’ (Бернштейн), макед. на- 
раби сов. ‘подрубить, подшить край’ (И-С), сербохорв. нарубити сов. 
‘нарубить’, ~ се (глава) ‘погубить’ (РСА XIV, 371), ст.-чеш. *пагйЪіІі 
‘сделать отметки в виде зарубок’ (51681 2, 254), чеш. пагиЬііі ‘нарубить’ 
(Кои II, 69), в. -луж. пагиЫс сов. ‘награбить’ (РГиЫ 409; Трофимович), 
ст.-польск. пагфіс ‘пометить зарубкой, знаком на дереве’ (51. зіроі. V, 
87), словин. пагрЬ’іс (зц) сов. ‘нарубить(ся)’ (БогепСг. Ротог. II, 1, 115), 
пагф]іс (зц) сов. то же (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 930), др. -русск. наруби- 
ти ‘надстроить (деревом)’ (1152 - Ипат. лет., 446 и др.), ‘срубить в ка- 
ком-л. количестве; наготовить рубкой’ (Дон.д. V, 684, 1660 г.), ‘поме- 
тить зарубкой, вырубленным знаком’ (АХУ II, 694, 1629), ‘набрать 
(людей)’ (990 - Пов.врем.лет. Радзив.лет., 67 об.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
10, 223; Творогов 87), русск. нарубить ‘рубя, наготовить’, диал. нару- 
бить сов. к нарубать , ‘пристроить’ (свердл., Филин 20, 135). 

Сложение преф. *па- и гл. *щЫй (см.). 

*паг(фъ: ст.-польск. пагф ‘дань, вероятно, связана с правом рубки в ле- 
су’, ігіЬиіит яиодбат, яиосі ІоПаззе рго 1і§піз іп зііѵа ехсібепбіз зоІѵеЬаІиг 
1241 (51.зіро1. V, 86), польск. стар, пагф то же (\Ѵагз 2 . III, 144), блр. ди- 
ал. наруб, нбруб м.р. ‘сруб’ (Тураускі слоунік 3, 157), наруб м.р. ‘над- 
гробие, деревянная колода с суком, на котором вырезается крест’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. - Ле- 
ксика Полесья. М., 1968, 50). - Сюда же производные с суф. - ъка : др.- 
русск. нарубка ж.р. ‘надстройка из дерева’ (ДАИ III, 163. 1649 г. и др. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 223), укр. нарубка ж.р. ‘специальная метка на 
чем-л., сделанная секирой, ножем или другим инструментом’ (Словн. 
укр. мови V, 178). 

Имя, производное от гл. *паіфііі (см.). См. ЭСБМ 7, 246. 

*паг<}баІі: болг. диал. наручам се сов. ‘наесться’ (М. Младенов. Из лекси- 
ката в Кюстендилско БД VI, 145), макед. наруча сов. ‘накормить обе- 
дом’ (И-С), сербохорв. пагибаіі ‘плотно позавтракать, плотно пообе- 
дать’, ‘накормить скот на пастбище’ (Лика) (РІА VII, 595), наручати 
сов. то же (РСА XIV, 374), диал. пагйбаТ зе сов. ‘плотно позавтракать’ 
(Нгазіе-^ітипоѵіс I, 627), пагйёаі зе сов. то же (М. Реіс - О. Вабіца. 
Кебпік ЬабкіЬ Вищеѵаса 182), наручам се сов. ‘наесться’ (Н. ЖивковиЬ. 
Речник пиротског говора 95). - Сюда же отглагольные имена с суф. 
-ькъ: макед. наручек нареч. ‘в обеденное время, в обед, к обеду’ (И-С). 
сербохорв. пагибак м.р. ‘пастбище, выгон, выпас’ (Лика, РІА VII, 595), 
диал. ‘выпас скота до полудня’ (І 2 Іекзіке зеіа Эоп ііЬ Ратіса 105). 

Ограниченное ю.-слав. языками сложение преф. *па- и гл. *гфаіі 
‘обедать’. См. 5кок. Бит. фбп. III, 169. 
пагрсШ: макед. нарача сов. ‘заказать; поручить, передать (через кого- 
л.)’ (И-С), сербохорв. наручшпи сов. ‘заказать, дать поручение’, пагйсііі 
сов. ‘дать, передать, доверить, предоставить; приказать, распорядить- 
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ся; напомнить; поручить, заказать, передать сообщение; установить, 
определить; посоветовать, рекомендовать; предназначить, решить, оп- 
ределить, установить’ (КІА VII, 596-597, XIV и XV вв.), наручити сов. 
то же (РСА XIV, 376), пагибпі сов. тапбаге (Майигапіс I, 716-717), диал. 
пагйбіі сов. ‘заказать’ (Нгаз1е-§ішипоѵіс I, 627), словен. пагобій ‘зака- 
зать; поручить; предписать’ (РІеі. I, 663), чеш. пагибііі (хе) ‘поручиться’ 
(Кои II, 69), слвц. пагйбіі’ сов. ‘приказать’ (531 II, 281), диал. пагйбіі’ 
(Вап$кй Вузігіса) ‘завещать; приказать’ (Каіаі 367), польск. паг^сіус ‘по- 
ручиться за кого-л.’, диал. ‘надавать в долг’ (\Ѵагег. III, 146). 

Сложение преф. *па- и гл. *гобШ (см.). 

*паг<^Сще: макед. диал. наруче ‘охапка (сена и т.п.)’ (Б. Видоески. Кума- 
новскиот г-р 253), сербохорв. наруч]е ср.р. ‘объятие’ пагиб]е ср.р. 
‘охапка, вязанка’ (с XV в., РІА VII, 597), наруч]е, наруч]е то же, ‘часть 
руки от плеча до локтя (?)’ (РСА XIV, 376), словен. стар, пагса ‘порция 
кормов, которая кладется в ясли для одноразового кормления двух ко- 
ров или десяти овец’, пагоде ср.р. ‘на руках’, ‘охапка’, ѵ пагоде хе 
оіепііі, отоіііі ‘женившись без состояния, выйдя замуж без приданого, 
оказаться в положении батрака или батрачки в новой семье’, пагобе 
ср.р. ‘объятие’, ‘охапка травы’ (РІеі. 1, 663), ст.-чеш. пагибіе ср.р. ‘охап- 
ка’ (СеЬаиег II, 495), ‘объятие; сколько можно взять в руки’ ($1551 2, 
255), чеш. пагибі ср.р. то же, ‘охапка’, ‘подмышка’ (Коіі II, 69; Іищщіапп 
II, 613-614), слвц. пагибіе ср.р. ‘объятие; сколько можно взять в руки’ 
(351 II, 280-281), диал. пагибіе то же (Кйіаі 367), пагибо ср.р.: пагибо сіге/ 
(ВиІГа. Б1М Ьика 181), ст.-польск. паг^сге ‘защитный доспех для руки’ 
(51. зіроі. V, 87), польск. пагесіе, пащсіе ‘то, что можно унести на руках’ 
(\Ѵаг$г. III, 144, 145), диал. паг^сіе то же (31. $>\ѵ. р. III, 260), др.-русск. на- 
ручъе ср.р. ‘столько, сколько можно взять в руки; охапка’ (1477 - 
Псков, лет., II, 56), /наручьи/ мн. ‘защитный доспех для рук’ (Якут, а., 
1643 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 226), русск. диал. наручие ср.р. стар, 
‘кочан, вилок капусты’ (Даль 3 И, 1207), укр. наруччя ср.р. стар, ‘брас- 
лет’, диал. ‘охапка, вязанка’ (Словн. укр. мови V, 179), диал. нароуча то 
же (П.П. Чучка. Украі'нські говірки околиці Ужгорода (Фонетика і 
морфология (Канд. дисс., рукопись), Ужгород, 1958, 328), блр. наручэ, 
наруччэ ср.р. ‘вязанка дров’, ‘охапка’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 
143; ЭСБМ 7, 247). 

Производное образование при помощи преф. *па- и суф. -ьу'е от 
*гсіка (см.). См.: Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 214; Вегіа). Е$ец 148; 
ЭСБМ 7, 247. 

*пагчськъ/*паг<*ська: сербохорв. пагибак м.р. ‘охапка’ (РІА VII, 595), на- 
ручак м.р. ‘на руках; вязанка, охапка’, ‘заказ’ (РСА XIV, 374), словен. 
патбек м.р., пагобка ж.р., ‘манжета’ (РІеі. I, 663), ст.-чеш. пагибек м.р. 
‘охапка’, ‘объятие’ (51651 2, 254), чеш. пагибка ж.р. ‘манжета’, ‘объя- 
тие’, ‘охапка’, пагибек м.р. ‘короткий рукав’ (Коіі II, 69), слвц. диал. 
пагискі ‘вожжи’ (СгатЪеІ 556), польск. диал. пащсгко ‘то, что можно 
унести на руках; часть руки от ладони до локтя’ (\Ѵаг52. III, 144, 145), 
п’агцско ‘рука от ладони до локтя’ (51. дѵѵ. р. III, 260), паг^сгка ж.р., 


паг^сіко ср.р. ‘то, что можно взять в руки’ (Вггег. 21оі. II, 324). Возмож- 
но, сюда же относится блр. диал. наручкі ‘некая линейная мера’ 
(ЭСБМ 7, 247). 

Суффиксально-префиксальное образование от *гока (см.) при по- 
мощи суф. -ькъ и преф. *па-. 

*пап*бынса: болт. (Геров) нарт&чници ж.р. мн. ‘предсказательницы судь- 
бы’, диал. наръчница ж.р. то же (Стойчев БД II, 217), нъръчници, на- 
ръчницъ, нъръчницъ ж.р. то же, ‘девушка, которая гадает на цветах на 
Енёв день’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 61, 64), наръчница 
ж.р. ‘рученица (болгарский народный танец)’ (Т. Стойчев. Родопски 
речник - БД V, 190), макед. диал. нарачници мн. ‘ручная мельница (для 
крупного размола)’ (И-С), сербохорв. пагибпіса ж.р. ‘то, что на руке; 
часть одежды священника; рукавица’ (КІА VII, 598), наручница и на- 
ручница ж.р. ‘невеста, обрученная’ (РСА XIV, 377), словен. пагобтса 
ж.р. ‘заказчица; абонент’, ‘рукавица сапожника’, пагобпіса ж.р. ‘брас- 
лет’ (РІеі. I, 663), ст.-чеш. пагибпісё ж.р. к пагибпі, ‘браслет’ (ЗібЗІ 2, 
255), чеш, пагибпісе ж.р. то же (Коіі II, 69), в.-луж. пагибпіса ж.р. то же 
(РІиЫ 409), ст.-польск. паг^сгпіса то же, ‘лютня’ (51. зіроі. V, 87), русск. 
диал. наручница ж.р. ‘о ребенке (девочке), не сходящей с рук’ (перм., 
Филин 20, 138). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *паг(}бъпъ()ь) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

"паг^бьпікъ: болг. (Геров) наручникъ м.р. ‘длинная салфетка, которая 
кладется на колени во время еды; полотенце; домотканая скатерть’, 
наръчник м.р. ‘справочник, руководство’ (БТР), диал. наръчник м.р. 
‘длинный платок, закрепленный в волосах, которые доходят до пят’, 
нарачник м.р. ‘охапка’ (Стойчев БД И, 217), сербохорв. пагибпдс м.р. 
‘тот, кому что-то заказано; заказчик; справочник’, ‘оковы, латы на ру- 
ках’ (К. ІА VII, 598), наручник и наручник м.р. то же, ‘часть одежды ка- 
толического священника, которая во время службы кладется на левую 
руку’ (РСА XIV, 377), словен. пагобпік м.р. ‘заказчик, клиент; абонент, 
подписчик’, ‘рукавица сапожника’, ‘браслет’, пагобпікі ‘люди, не имею- 
щие состояния, женятся “па гоке” (РІеі. I, 663), ст.-чеш. пагибпік м.р. к 
пагибпі, ‘струнный инструмент, который во время игры держат в ру- 
ках’ (51651 2, 255), чеш. пагибпік м.р. ‘украшение на руке’, ‘конь, иду- 
щий в упряжке с правой стороны’ (Коіі II, 69), польск. устар. паг^сгпік 
‘охапка’, ‘браслет’ (\Ѵагег. III, 146), словин. п'агцбгіік м.р. ‘вешалка’ 
(5усЬіа III, 191), др.-русск. наручники мн. ‘защитный доспех для рук’ 
(Посольство Тюфякина, 442. 1566 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 226), 
русск. наручник м.р. ‘металлические кольца, соединенные цепочкой, 
надеваемые на руки преступникам, заключенным’, диал. наручник м.р. 
‘браслет’ (астрах., казаки-некрасовцы), ‘запястья, нарукавники’ (аст- 
рах.), мн. ‘рукавицы’ (новг.), ‘полотенце для рук’ (пск., твер., вят., 
перм.), мн. ‘оборки на рукаве женской рубашки’ (ворон.), ‘широкая 
вышитая лента, обшитая по краям кружевами, которую гармонист 
кладет на колени во время игры’ (Прикамье), ‘матерчатый или кожа- 
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ный ремень на гармони для растягивания мехов’ (перм.), ‘петля из ко- 
жи на ручке кнута’ (чкалов.), мн. ‘молотильные цепы’ (пек.), мн. 
фольк. ‘перила’ (север.), ‘нарукавник’ (симб., свердл.), “плоская гран- 
ная” пила, употребляемая при выделке клещей’ (тул.), ‘ручка на косо- 
вище’ (липец.) (Филин 20, 138), ‘полотенце’ (Ярославский областной 
словарь вып. 6, 111), наручник м.р. ‘рукавица’ (Словарь русских гово- 
ров Мордовской АССР: М-Н, 94), укр. наручники ‘наручники’ (Словн. 
укр. мови V, 179), блр. наручнікі, ед. наручнік м.р. ‘наручники’ (Блр.- 
русск. 495), диал. наручникі м.р. ‘рукавицы без пальцев, только на за- 
пястье’ (Народная словатворчасць 12), ‘манжеты, связанные из шер- 
стяных ниток’ (Народнае слова 239), наруиінік ‘веретено с напряден- 
ными на него нитками’ (ЭСБМ 7, 247). 

Производное с суф. -Ось от прилаг. *пагдсьпъ(]ь) (см.). Суффик- 
сальная субстантивация. 

♦пагрёьпъ^ь): цслав. ндржчьн'ь, прилаг. ттрбхеіро*;, циі іп ргошріи еаі (Мікі. 
ЬР), болг. (Геров) наручный, -чьнъ и -ченъ, чна, чно, прилаг. ‘удоб- 
ный’, наръчен, прилаг. ‘о том, что находится под рукой; настольный, 
подручный’ (БТР), диал. нарчен, прилаг. ‘удобный’ (Гълъбов БД II, 
92), макед. нарачен ( -чна ) ‘удобный, сподручный’ (И-С), сербохорв. 
пагиёап, прилаг. ‘наручный; удобный’, ‘легкий’ (XV в. Оапібіб), ‘нахо- 
дящийся под руками’, ‘любезный, приязненный’ (РІА VII, 595), нару- 
чан ( наручан ), ~ чна, - чно ‘подручный, удобный’ (РСА XIV, 374), сло- 
вен. пагбёеп, прилаг. ‘о том, что носится на руке, наручный’, пагосеп 
‘удобный’ (Ріеі. I, 663), п агоёеп, прилаг. ‘наручный’ (ЗіаЪё) 97), ст.-чеш. 
пагиёпі, пагиёпу (?), прилаг. от гика, ‘ручной (о муз. инстру- 
менте)’, ‘опирающийся на руку, держащий в руке’ (ЗіСЗІ 2, 255), чеш. 
пагиёпі, прилаг. ‘наручный’ (Іип§шапп II, 614), диал. пагиёпі, прилаг. ‘о 
коне, который в упряжке справа по направлению езды’ (Сге^ог. 51оѵ. 
зІаѵк.-Ьиб. 105), слвц. пагиёпу , прилаг. то же (331 II, 281), диал. пагиёпі 
‘на правом боку’ (Огіоѵзку. Оешег. 196), в.-луж. пагиёпу ‘ручной, наруч- 
ный’ (Трофимович), ст.-польск. пакету ‘находящийся под рукой, лег- 
ко доступный’, ‘в парной упряжке конь, идущий с правой стороны 
дышла’ (31. роІ 52 С 2 . XVI ѵѵ., XVI, 164), польск. паписту., устар. паіусгпі 
‘наручный, подручный, находящийся под рукой’, коп п. ‘конь, идущий 
справа (от дышла, ездока)’, диал. тиусту: пакету коп то же (51. 
§\ѵ. р. III, 260), др.-русск. наручное ср.р. ‘то, что всегда под рукой, дос- 
тупное’ (ВМЧ, Дек. 1-5, 31 1. XVI в. ~ XV в.), ‘свойство обходиться тем, 
что есть под рукой’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 435. XVI в. ^ XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 226), русск. наручный, прилаг. ‘надеваемый на руку, но- 
симый на руке’, диал. ‘все, что на руках (в прямом и переносном знач.)’ 
(Даль 3 II, 1207), укр. наручний, -а, -е "надеваемый на руку, носимый на 
руке’ (Словн. укр. мови V, 179), блр. наручны ‘наручный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *пагдёііі (см.). См. Пре- 
обр. II, 593; Фасмер III, 45. 

*пагосьпь: сербохорв. диал. пагиёащ м.р. ‘вязанка, охапка; то, что можно 
захватить руками’ (I. Оиіёіс, Р. ПиІСіс. Вш5к. 548), др.-русск. наручни 
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мн. ‘защитный доспех для рук, состоящий из двух выгнутых металли- 
ческих пластин, гибко соединенных между собой и закрепляемых на 
руке пряжками; при этом верхняя пластина, более длинная, закрывала 
руку от кисти до локтя’ (Якут, а., карт. 4, № 8, сст. 1, 1642 г. и др. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 225), русск. диал. нарученъ ‘браслет’ (Сл. Средне- 
го Урала II, 183), наручни мн. ‘браслеты’ (нижегор., урал.), ‘перчатки 
без пальцев, в которых работают сапожники’ (пск., твер.), ‘молотиль- 
ные цепы’ (пск.) (Филин 20, 137), наручни мн. ‘запястья, нарукавники’ 
(астрах.), ‘род полурукавиц, чтобы не порезать руки дратвой; ручные 
кандалы, железа’, наручня ж.р. ‘нажатая горсть хлеба, как набирают 
при жнитве’ (Даль 3 II, 1207). 

Производное с суф. -ъпь от *пагдка (см.) или субстантивация прил- 
ного *пагдёьпъ (см.), с переводом его в другую основу (-/-, да). 

‘пагрда: сербохорв. пагиуа ж.р. ‘издевка, насмешка; мерзость гадость’ 
(МА VII, 598), наруга то же, ‘некрасивая, непривлекательная особа’ 
(РСА XIV, 371), диал. паги$а ‘мерзость, безобразие, уродство’ (Ка 398), 
русск. диал. наруга ж.р. ‘брань, издевка, надругательство’ (орл., смол., 
пск., калуж. и др.), в наречных сочетаниях: в наругу ‘назло, наперекор’ 
(смол.), на наругу то же (смол., зап.-брян.) ‘каприз, упрямство’ (пск., 
смол., брян.) (Филин 20, 135), укр. наруга ж.р. ‘издевка, посмеяние, по- 
зор’ (Гринченко II, 517), ‘издевательства, злое высмеивание’ (Словн. 
укр. мови V, 179), блр. диал. наруга ж.р. ‘насмешка’ (Сцяшковіч. 
Слоун. 283), ‘издевательство, глумление’ (Яусееу 72; Юрчанка, Мсцісл. 
143; Бялькевіч. Магіл. 279), ‘упорство, своеволие’, ‘докука’, на наругу 
‘назло’ (ЭСБМ 7, 248). 

Обратное производное от гл. *пагд§аіі (см.). 

*паг9|»аіі ($$): ст.-слав, нлржгати са хкеііаСеіѵ, іггіеіеге, ‘высмеивать, на- 
смехаться, глумиться’; ХоібореГн, саішппіаз сопісеге, ‘порочить, поно- 
сить’ (515 19, 311: 5 ирг.), болг. (Геров) наругая. сов. ‘выругать, отру- 
гать’, наръгам сов. ‘пырнуть, наколоть, проткнуть’, разг. ‘втолкнуть, 
впихнуть’ (БТР), наругая сов. ‘выругать’ (БТР), сербохорв. пагйдаіі 
сов. ‘наиздеваться, насмеяться над кем-л.; надругаться над кем-л., уни- 
зить кого-л.’ (МА VII, 598-599), наругати се то же (РСА XIV, 371), ди- 
ал. пагй^аТ $е сов. то же (Нгавіе— 5 і типоѵ іс I, 627), папіуаі $е сов. то же 
(М. Реіс-О. ВаСІца. Кебпік ЬаСкіЬ Вищеѵаса 182), словен. нагорай $е сов. 
‘насмехаться’ (Ріеі. I, 664), ст.-чеш. пагйкаіі хё сов. ‘богохульствовать’ 
(ЗіёЗІ 2, 255), польск. стар, пагдуас щ ‘насмехаться, издеваться’ (Ѵ/агзг. 
III, 144), др.-русск. наругати ‘насмеяться (насмехаться), вышучивать, 
дразнить; оскорбить (оскорблять), обесчестить (бесчестить), осмеять 
(осмеивать)’ (Гр. Наз., 28. XI в. и др.) ‘укорять, корить’ (1447 - Ерм. 
лет., 153), наругатися ‘кому, чему и над чем, кем, также без доп.’ (Гр. 
Наз., 48. XI в. и др.), ‘смеяться над кем-л., иронизировать; осмеять, вы- 
смеять, укорить’ (Выг. сб., 105. XII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 
223-224), русск. диал. наругать сов. ‘обругать, изругать’ (арх., курск., 
иркут., киров.. Верховья Лены и др.), наругаться сов. и нес. ‘надругать- 
ся’ (смол., брян., ворон., курск., тул., моек., костр.), ‘делать наперекор’ 
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(смол.) (Филин 20, 135), ‘поругаться’ (Словарь вологодских говоров, 
вып. 5, 66), укр. наругати ‘укорять, корить’ (Гринченко II, 517), блр. 
диал. наругацца ‘наругаться, набраниться’ (Сцяшковіч. Слоун. 283), 
‘насмехаться’, ‘дразнить’ (Юрчанка, Мсцісл. 143; Яусееу 72). 

Сложение преф. *па- и гл. *гд%аіі (см.). Зубатый относит сюда же 
ст.-чеш. пагиііѵ у ‘страстный, заядлый, завзятый’ < *пагдпѵъ: *гдііп, ср. 
слав. *огдгь]е, лит. гап^Шх, гап%хіих ‘торопливый, поспешный’ (ХиЬаіу 
I. - АІзІРй XVI, 1894, 410). Для изолированного чеш. образования Ма- 
хек предполагает родство с др.-инд. гапуауай, производ. от гащ- ‘иметь 
страсть, жадность’ (МасНек 2 390). 

См. еще ЭСБМ 7, 246. 

* патока/* пагркъ: болг. диал. наръка ж.р. ‘поручение, наказ’ (Берн- 
штейн), нарук м.р. ‘связка сжатых колосьев (сколько захватывает ру- 
ка)’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 253), сербохорв. 
нарука ж.р. ‘заказ, поручение’, пагика ж.р., название действия по гл. 
пагиіій (Стулли), пагик м.р. шапсіашт, ітрегіит, ]изза, Ьопа, зиЪзіапііа 
(ЮА VII, 600: только в словаре Стулли), пагика ж.р. ‘поручение, заказ’ 
(Ма2игапі6 I, 717), нарука ‘заказ, поручение; оповещение’, ‘браслет’ 
(РСА XIV, 372), диал. нарука ж.р. ‘заказ, рекомендация’ (Д. ЗлатковиЬ. 
Пословице и поре!)ен»а у пиротском говору. - СДЗб XXXIV, 1988, 310), 
словен. пагок м.р., пагокі ‘манжеты’, пагока ж.р. ‘рукавицы сапожника’ 
(Ріеі. I, 664), ст.-чеш. пагик м.р. к гика, ‘рука господня (как символ силы 
и мощи)’ (51С51 2, 256), ‘рука, ЬгасЫиш’ (ОеЬаиег И, 496). 

Сложение преф. *па - и *гдка (см.). 

‘пагркаѵще: сербохорв. пагикаѵіе ср.р. ‘обшлаг’ (только в словаре Попо- 
вича), ‘палка при игре в мяч’ (только в словарях Беллы, Вольтиджи) 
(ЮА VII, 600), нарукав/ье и нарукав/ье ср.р. ‘нарукавники’ (РСА XIV, 
372), польск. стар. паг$кате ‘вид повязки для больной руки’ (\Ѵаг$ 2 . III, 
146), др.-русск. нарукавие (-ье) ср.р. = нарукавникъ, ‘нарукавные на- 
шивки у стихаря’ (Кн. пер. Свир. м. № 37, 24 об. 1660 г. и др. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 225). 

Производное с суф. -ь/е и преф. *па- от *гокаѵъ (см.). 

*паг()каѵьпікъ: болг. наръкавник м.р. ‘нарукавник’ (Бернштейн), вероят- 
но, сюда же наръкавници мн. ‘нарукавники’ (БТР), наръкавници м.р. 
мн. то же (Геров III, 212), ст.-чеш. пагикаѵпік м.р. ‘украшение на руке 
или рукаве’ (51651 2, 256), др.-русск. нарукавникъ м.р. ‘нарукавник, 
предмет защитного вооружения, защищающий руку от локтя до кисти’ 
(Оп. им. Матв., 16. 1677 г.), мн. ‘нарукавные нашивки у стихаря, под- 
ризника’ (Кн. пер. Нил. Столб. IV, 9. 1673 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 
225), русск. нарукавник м.р. ‘род чехла, надеваемого на рукав от кисти 
до локтя для предохранения от загрязнения, износа’, диал. (чаще мн.) 
‘(короткая) кофта, которую надевают при молотьбе, трепке льна, 
стряпне и т. д.’ (ярослав., волог., влад., пск. и др.), ‘короткая теплая 
кофта, телогрейка’ (волог., арх.), ‘фартук с рукавами’ (том., ср.-обск.), 
“род куртки с рукавами и длинным передником” (твер., пск., енис.), ‘ру- 
кава одежды с завязками’ (олон., арх., волог.), “длинные перчатки по- 


выше пальцев” (пск., волог.), ‘украшение из блесток на рукавах рубаш- 
ки’ (смол.) (Филин 20, 136), ‘короткая кофта из домотканого материа- 
ла, надеваемая в старину под сарафан’ (Ярославский областной слоарь, 
вып. 6, 1 1 1), ‘рукава, скрепленные друг с другом шнурками и надевае- 
мые с сарафаном’ (Живая речь Кольских поморов 92), ‘манжета’, мн. 
‘женская шерстяная одежда без рукавов’ (Словарь вологодских гово- 
ров, вып. 5, 66), укр. нарукавник ‘чехол, надеваемый поверх рукава для 
предохранения от загрязнения’, мн. ‘манжеты на сорочке, блузе и т.п.’ 
(Словн. укр. мови V, 179), блр. нарукаунік то же (Блр.-русск. 2 ). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *пагдкаѵьпъЦь), сохранившего- 
ся в русск. нарукавный, укр. нарукавний, -а, -е ‘который находится на 
рукаве или прикреплен к рукаву’ (Словн. укр. мови V, 179). 
*пагркъѵіса: цслав. наржквица ж.р. сЬігоіЬесае, засегсіоіаіі» §епи$ (Мікі. 
ЬР), болг. (Геров) нар&квици ж.р. ‘рукавицы’, диал. наръквйца ж.р. 
‘рукавица’ (Шклифов БД VIII, 272), нараквица ж.р. то же (И. А. Геор- 
гов. Велеш. 43), нараквици мн. ‘связанные из шерсти нарукавники, 
предохраняющие во время жатвы руки от колючек’ (М. Младенов БД 
III, 114), макед. нараквица ж.р. ‘перчатка, рукавица’, диал. ‘браслет’ 
(И-С), сербохорв. наруквица ж.р. ‘браслет’, пагикѵіса ж.р. то же, ‘на- 
ручник’, ‘справочная книга’, ‘рукавица’ (ЮА VII, 600-601), наруквица 
и наруквица ж.р. ‘браслет’, ‘нарукавники’ (обычно во мн.ч.), техн. ‘на- 
садка для соединения труб’, этн. ‘сумка с хлебом, которую носят на ру- 
ке в праздник Божича’ (РСА XIV, 372), диал. наруквица ж.р. мн. ‘сши- 
тые из сукна или связанные из шерсти нарукавники для защиты от хо- 
лода’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 164), словен. пагокѵіса, ум. от 
пагокѵа ‘браслет’ (Ріеі. I, 664). 

Ограниченное ю.-слав. языками производное с суф. -іса от вторич- 
ной формы, построенной по типу основ на -й. Производящая основа 
представлена в сербохорв. пагикѵа ж.р. ‘украшение на руке’, ‘охапка, 
то, что можно унести на руках’, мн. ‘манжеты’ (ЮА VII, 600), словен. 
пагокѵа ж.р. ‘браслет’, ‘нарукавники у сапожника’ (Ріеі. I, 664). 

См. Ргіпіа А. - Зборник за филологщу и лингвистику I. 1957, 73. 
*паг 92 ьпъ()ь): др.-русск. наружный (наружний), прилаг. ‘оскорбитель- 
ный, являющийся надругательством’ (АХУ II, 682, 1628 г. и др.), наруж- 
но, нареч. ‘с целью надругательства’ (Куранты 1 , 36. 1620 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 224), блр. диал. наружна, нареч. ‘издевательски’ 
(Яусееу 72). - Сюда же производные с суф. -ікъ: цслав. наржжьникъ 
м.р. еіршѵеіас; ресттбс, ігопіа ріепих (Мікі. ЬР), др.-русск. наружникъ м.р. 
‘насмешник’ (Златостр. XVI в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 224), русск. ди- 
ал. наружник м.р. ‘насмешник, ругатель’ (каз., иркут., сиб., Филин 20, 
135), блр. диал. наружнік м.р. ‘неслух’ (Яусееу 72). 

Прилаг. с суф. -ъпъ, соотносительное с гл. *пагд%аіі (см.). См. 
ЭСБМ 7, 246-247. 

*паги$ъ: цслав. нароусь, прилаг. хиЬгиГия: Нароусн власы (Мікі. ЬР), сер- 
бохорв. пагих, прилаг. ‘русый’ (ЮА VII, 601; только в словарях Беллы 
и Стулли), ст.-чеш. Ыагих м.р., личное имя (ОеЬаиег II, 496), др.-русск., 
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русск,- цслав. нарусы, прилаг. ‘светлорусый’ (Хрон. И. Малалы V, 8, 
XV в. ~ XIII в.), парусь, прилаг. неизм. то же (Хрон, И. Малалы. 366. 

XV в. ~ XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІІ вв. 10, 225). - Сюда же производные с 
суф. - ьпъ и -/ѵъ: цслав. нлроусьнт», прилаг. йстттрос каі раОрос, гесіе $иЬ- 
гиіиз, нлроуснв'ъ, прилаг. гиіііз (Мікі. ЬР 412, 41 1). 

Сложение преф. *па- и *гизъ (см.). 

К паги5>епь^е: цслав. ндроушеннк ср.р. Іаезіо (Мікі. ЬР), болг. нарушение 
‘нарушение’ (Бернштейн), сербохорв. нарушенье ср.р. ‘нарушение’, 
‘лишение девичества, бесчестие’ (РСА XIV, 378), ст.-польск. пагизіепіе 
то же (81. 8Іро1. V, 92), польск. пагизіепіе, действие по гл. пагизіус 
(\Ѵаг$ 2 . III, 152), др. -русск. нарушение (-ъе) ср.р. ‘нарушение чего-л.’ 
(ДАИ III, 271. 1650 г. и др.), ‘произвольное изменение (канонического 
текста), искажение’ (Чел. Ник. Пустосв. - Суб. Мат. IV, 109. 1665 г. и 
др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 226), русск. нарушение ср.р., действие по гл. 
нарушить - нарушать (Ушаков 2, 418). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прош. вр. гл. *гизііі (см.). 

‘пагизШфу): болг. наруша сов. ‘нарушить, прервать; нарушить, престу- 
пить’ (БТР), диал. наруша (са) сов. ‘нарушить(ся), смутить(ся)’ (Хитов 
БД IX, 283), макед. наруши сов. ‘нарушить’ (И-С), сербохорв. наруши- 
ти сов. ‘нарушить; повредить, причинить неприятность’, пагизііі сов. 
то же, ‘обломать, обрезать’, диал. пагизі $цепа 5 Іаѵапа ‘набросай сена с 
чердака’ (КІА VII, 601), нарушити сов. ‘нарушить; повредить, нанести 
ущерб здоровью’ (РСА XIV, 379), словен. пагизііі сов. ‘начать разру- 
шать; нарушить’ (Ріеі. I, 664), чеш. пагизііі ‘нарушить, ‘расстроить’, 
слвц. пагизіі(за) ‘нарушить(ся)’ (881 II, 281), диал. пагизіі ‘приказать’ 
(Огіоѵзку. Оетег. 196), ст.-польск. пагизіус ‘нарушить, испортить; пре- 
ступить закон’ (81. зіроі. V, 92), ‘подорвать, ослабить, пошатнуть, 
уменьшить’, п. зі р ‘испортиться, повредиться, ослабеть’ (81. роізгсг. 

XVI \ѵ., XVI, 197-199), польск. пагизіус ‘вывести из равновесия, поко- 
лебать до основания, сдвинуть со своего места, обрушить; нарушить’ 
(\Ѵаг52. III, 152-153), словин. пагезе'с ‘нарушить’ (Катиіі 116), пагазёс 
сов. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 925), пагёЗэс сов. то же (Ьогепіг. 
Ротог. И, 1, 124), др. -русск. нарушити ‘повредить, сломать’ (Дон.д. II, 
451, 1642 г.), ‘затронуть произвольными изменениями (что-л. закреп- 
ленное традицией)’ (В. Чел. Ник. пустосв., 353. 1665 г.), ‘поступить во- 
преки чему-л., не соблюсти, нарушить что-л.’ (Куранты 1 , 94. 1627 г. и 
др.), ‘испортить, повредить, нанести ущерб чему-л.’ (Посольство Леон- 
тьева, 201. 1616 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 226-227), русск. 
нарушить сов. ‘помешать нормальному состоянию, развитию чего-н., 
прервать; не выполнить, не соблюсти чего-н.’, диал. нарушить сов. к 
несов. нарушать (Филин 20, 140), нарушить ‘уничтожить, ликвидиро- 
вать; разрушить, привести в негодность, испортить; убить, лишить 
жизни; погубить; повредить, испортить’, нарушиться ‘прийти в упа- 
док, негодность, разрушиться, прекратить свое существование, уме- 
реть, погибнуть; нанести вред здоровью; разъехаться, уехать' (Словарь 
вологодских говоров, вып. 5, 66), нарушить ‘не соблюсти чего-л., пре- 


ступить; разрушить, разорить; причинить какой-л. вред, испортить, по- 
вредить’, нарушить себя ‘кончить жизнь самоубийством' (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 343; Деулинский словарь 
325), нарушить ‘портить, разрушать, уничтожать, уродовать; забивать 
(скот, домашнюю птицу)’ (Сл. Среднего Урала II, 183), нарушиться 
‘испортиться, прийти в негодность, умереть’ (Картотека Словаря ря- 
занской Мещеры), нарушить ‘сломать’ (Словарь Красноярского края 
123), ‘нарезать (о хлебе), нарезать ломтями’ (Словарь Красноярского 
края 2 216; Словарь русских говоров Прибайкалья: К-Н, ПО). 

Сложение преф. *па- и *гизііі (см.). 

*паги 2 ьпъ(]ъ): др. -русск. наружный, прилаг. ‘наружный, внешний’ (ДАИ 
VI, 148. 1673 г.), наружно, нареч. ‘снаружи, в качестве наружного ле- 
карства’ (Мат. медиц., 122. 1645 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 227), русск. 
наружный, -ая, -ое ‘внешний, обращенный наружу; только внешний, 
показной, с виду’, диал. сибирка наружная ‘разновидность сибирской 
язвы’, наружно , нареч. фольк. ‘открыто, честно’ (Филин 20, 136). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, сложившееся на базе сочетания *па гиіі, 
*па гиід (см.). 

І ‘пагъ1ъ/*пагъ1ь/*пагь1а: сербохорв. Напа м.р., Иагіа ж.р., топонимы в 
Хорватии, Далмации (ЫА VII, 594; Магигапіс I, 716), словен. пап м.р. 
‘пятка (іагвих); верх обуви’ (Ріеі. I, 664), ‘МогазіапіеіГ (р-н Любляны), 
Напе, котловина (па Сегкпі5кет Іегеш), НаП, ЫаПІ, названия урочищ 
(Вегіар Зіоѵепзка ѵойпа ітепа II, 49), ст.-чеш. пап м.р. ‘верх обуви, 
подъем ноги’ (СеЬаиег II, 495; ЗіСЗІ 2, 253-254), чеш. пап м.р., диал., ю.- 
чеш. пагиі то же, ‘коньки’, диал. пагиі ж.р. ‘верх обуви’, пагуб ж.р. = 
пап (Иа РІаЗіё), НаПу мн.ч., холмы в Новой Гуте (Кой II, 69; VI, 1114; 
1ип§шапп II, 614), в.-луж. пагс ж. ж.р. ‘подъем ноги; верхняя часть обу- 
ви’, пагз ж.р., пагз\ѵа ‘верх обуви; союзка’, луж. топ. Иагс, ИаП 1401 
(ЗсНшіег- 8е\ѵс. Ні$іог.-еіут. \ѴЬ. 13, 990; РГиЫ 408), ст.-польск. паП, рі. 
іапіиш папу ‘союзки, а также, возможно, ремни, которыми привязыва- 
ется обувь к ноге’, ‘лес как особенность рельефа местности, вероятно, 
лесная долина' (81. 5Іро1. V, 92: 1411), польск. паП, папа ‘лыжи; голени- 
ще с союзкой; сгиб, подъем ноги; верхняя часть стопы’, анат. ‘пятка 
(іагзш)’ (\Ѵаг 82 . III, 152), диал. то же (81,§\ѵ.р. III, 262), ‘верх стопы' 
(Кисаіа 168), А ’ап, Иагіу, топ., словин. поп м.р. ‘угол’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. I, 704), поп м.р. ‘угол, кулисы; помещение, крыша над головой, 
убежище, уют; край стола, скамьи; угол ткани, крыши, поля, угол зда- 
ния; бок’ (ЗусЬіа III, 216), ‘угол, край стола, угол комнаты’, па поп 'на- 
искось’ (АЖ I, сг. II, 80), ст.-русск. Нарт: Нарт Якуня, крестьянин, 
1627 г., Курмыш (Веселовский. Ономастикой 213), русск. диал. нарт 
м.р. ‘о дерзком, упрямом, нахальном человеке’ (смол., Филин 20, 134), 
Нарты, гидроним в Витебской губ. (\Ѵ6гіегЬисЬ бег ги$$і$сЬеп ееѵѵаяхсг- 
патеп 8, 375), укр. нарти м.р. мн. ‘костяные коньки из ребер живот- 
ных’ (Гринченко II, 517), блр. нарт, нард м.р. ‘упрямое, сердитое дитя 
или животное’ (Носов. 317), нарт м.р. ‘упрямый человек, который де- 
лает все по-своему’ (Бялькевіч. Магіл. 279), нарты мн. ‘лыжи’ (Дыя- 
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лектны слоунік Брэстчыны 143). - Сюда же производные с суф. -ъкъ: 
сербохорв. пагаіак м.р. ‘носок (ботинка, сапога); головка (обуви)’ (ЮА 
VII, 555), ст.-чеш. папек м.р., уменып. к пап (8Й51 2, 254); с суф. -це ст,- 
чеш. паггіе ср.р. ‘верх ноги; сандалия, подошва со шнуровкой’ (ОеЬаиег 
И, 495), чеш. папі ср.р. ‘подъем ноги’ (КоП II, 69); гл. на - ііі : сербохорв. 
пагагііі сов. ‘заострить’ (ЮА VII, 555: только в словарях Беллы и Стул- 
ли), русск. диал. портиться ‘упрямиться’ (Добровольский 459; Филин 
20, 134). 

Сложение преф. *па- и *гъіъ ‘острие, верх’, отсюда ‘верх горы’ (в 
топонимических названиях) и ‘верх ноги’ > ‘передняя часть обуви’ > 
‘зашнурованная нога, сандалия’ > ‘лыжи’. Необоснованно предполо- 
жение о заимствовании польск. слова из русского. Польское слово за- 
фиксировано уже в 1621 г. в словаре М. Кнапского, встречается оно и 
в диалектах в разных областях Польши и обозначает подкованные же- 
лезом доски из ясеневого дерева для езды по снегу. Специально об 
этом см.; Вгііскпег 356; Каііша- \Ѵи8 II, 1910, 185-186; 51а\ѵ$кі Р. Ыаггу. 

- Ып§иа ѵфеі. Соттепіаііопез Зіаѵісае іп Ьопогет V. Кірагеку. Не1$іпкі, 
1965, 121-123. 

Впервые В. Кипарский высказался в пользу исконнославянского 
происхождения слова, допуская при этом семантическое влияние со 
стороны финно-угорских языков (Кірагзку V. Эіе Ыапе аіз ЗкізсЫіиеп. 

- Зиотеп Мизео 1957, 56-57). К этому же мнению пришел и Калима 
(Каііша I. - РІІР 18, 33). Были попытки объяснить слав, слово как заим- 
ствование из финно-угорских языков, ср. коми пдп ‘длинные сани для 
перевозки тяжестей’, удм. пип то же, а также морд. э. пигсіо ‘сани’, м. 
пипка то же (Каііша I. - \ѴиЗ II, 1910, 186; Маігепаиег ЬР 17, 180). Идею 
финно-угорского происхождения слав. *паі-ъгъ поддерживает А. К. 
Матвеев, замечая, что источником мог быть вымерший фин.-угор. 
язык. См.: Матвеев А. К. Финно-угорские заимствования в русских го- 
ворах Северного Урала. - Уч. записки Уральского гос. ун-та, вып. 32. 
Свердловск, 1959, 31; также: Аникин А.Е. - Историко-типологические 
исследования по тунгусо-маньчжурским языкам. Новосибирск, 1988, 
118. 

Из литературы см.: МікІозісЬ 211; МасЬек 2 390; Зкок. Еііш. і)еСп. II, 
215; Вегіар Еііш. зіоѵаг зіоѵеп. ]ег. II, 215; ЗсЬизіег-Зеѵѵс. Нізіог.-еіуш. 
\ѴЬ. 13, 990; Преобр. I, 593; Фасмер III, 45-46; ЭСБМ 7, 245; Вгііскпег К2 
ХЬѴ, 107; І$аІ$сІіепко - 2151 2, 1957, 504; Мозяугізкі. Ріепѵоіпу газіац 215; 
ВисІ7.із2е\ѵ$ка \Ѵ. Кёгегі *геи-/*гои- \ѵ _|фгукасЬ зІохѵіагізкісЬ. - Зіисііа Ііп- 
§иІ5(іса шешогіае 20. ЗііеЬег ОеОісаіа 165-170; Німчук В. В. Давньоруська 
спадщина 319. 

*пагъѵа: польск. диал. паша ‘нарост, трава вместе с корнями, дерн; выде- 
ланная сторона шкуры’ (\Ѵаг$г. III, 153; 51. §\ѵ. р. III, 262), пата ж.р. 
‘пласт вырезанной травы, дерн; рубец, шрам, след’ (Зусйіа. Зіоѵѵп. 
косіеѵѵзкіе II, 139), словин. пата ж.р. ‘верхний твердый слой земли на 
поле; верхний слой травяного покрова вместе с корнями; дерн; шерсти- 
стая сторона кожи’ (Ьогепіг. Рошог. I, 555), ‘вырезанный кусок дерна’ 
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(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 687), ‘трава; маленький лужок в поле; верхняя 
поверхность земли, необязательно поросшая травой’ (ЗусЬіа III, 192), 
паша ‘дерн; пучки травы, травянистые кочки на поле под паром, на бо- 
лотах’ (АЖ I, С2. II, 121), др.-русск. нарва ж.р. ‘шпонка, перекладина, 
служащая для скрепления досок двери’ (Там. кн. III, 251. 1678 г. и др.), 
паровъ , паровъ ж.р. ‘запор, засов’ (Свед. и зам. И, 344. XVII в. ~ 1200 
г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 206, 214), русск. диал. нарва, нарвина ж.р. ‘по- 
перечный брус или доска, планка, для скрепа досок’ (Даль 3 II, 1197), 
‘углубление в виде канавки, нарез’ (арх., якут., Филин 20, 121), блр. ди- 
ал. нарва ж.р. ‘нарыв, болячка’ (Бялькевіч. Магіл. 278). 

Обратное производное от гл. *паі-ьѵаіі (см.). См. ЭСБМ 7, 242. 

*пагьѵаІі: болг. (Герое) наръвЖ, ешь сов. ‘нарвать, рвать на куски, от- 
грызть, оторвать кусок’, сербохорв. патай сов. (ЮА VII, 602: только в 
словаре Беллы), нарвати сов. ‘напасть, накинуться на кого-л. (о соба- 
ке)’ (РСА XIV, 338), словен. патай сов. ‘нарвать’, п. не ‘драться, ссо- 
риться, браниться’ (Р1е(. I, 664), ст.-польск. пашас нарвать (51. роГ 
52С2. XVI \ѵ., XVI, 199), польск. пашас ‘нарвать в большом количест- 
ве, собрать’, устар. ‘надорвать, вывихнуть, нагноиться’ (\Ѵаг$ 2 . III, 153), 
диал. пашас ‘нарвать’ (Н. Обшоѵѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі ІІ, 1, 266), сло- 
вин. патас сов. ‘нарвать’ (Ьогепіг. Рошог. И, 1, 171), патас сов. то же 
(Еогетг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 966), русск. нарвать ‘срывая, набрать; разо- 
рвать в каком-н. количестве’, укр. нарвати ‘нарвать; надорвать ча- 
стью’ (Гринченко II, 515), блр. нарваць ‘(нагноиться) нарвать , (сор- 
вать) нарвать’, ‘(разорвать) нарвать’, ‘(льна, конопли) натеребить, на- 
дергать’, разг. ‘(о ветре) нагнать’ (Блр.-русск. 494), диал. то же 
(Тураускі слоунік 3, 156). 

Сложение преф. *па- и *п>ѵай (см.). 

*пагуЬъкъ: польск. пагуЪек м.р. ‘мальки, молодь; рыба для развода 
СѴѴагзг. III, 153), словин. паіЧЪк м.р. редк., собир. ‘рыбья чешуя’ (ЗусЫа 
III, 191). 

Производное, образованное при помощи преф. *па и суф. -ъкъ от 
*гуЬа (см.). 

*пагу§аІі (я^): макед. диал. нарйгам ‘завалить, засыпать’ (С. Темков. Збо- 
рови од Тиквешко. - МЛІ, 8, 1951, 192), сербохорв. нарйгати и нарига- 
ти сов. ‘нарыгать’ (РСА XIV, 353), диал. пагу$аі ‘испоганить, загадить 
(Зи5 169), русск. диал. нарыгаться сов. ‘нарыдаться’ (смол., калуж.), 
‘издеваться’ (КАССР, олон.) (Филин 20, 141). - Сюда же русск. диал. 
нарьіга м.р., бранная кличка верблюда (Даль 3 II, 1208), с суф. -ька 
русск. диал. нарьіжка ж.р. ‘дурной запах изо рта’ (тул.. Филин 20, 142). 

Сложение преф. *па- и гл. *іу§агі (см.). С другим преф. *іыгу^аіі 
(см.). 

*пагу)ь/*пагуза: болг. диал. нърййъ ж.р. ‘большой кузнечный молот, в 
верхней части которого рукоять, а нижняя часть круглая’ (П.И. Пет- 
ков. Еленски речник. БД VII, 100), русск. диал. нарой м.р., обычно мн.ч. 
‘нарывы на сосках коровы, которые образуются при неполном выдаи- 
вании’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 110), ‘нарыв’ (Карто- 
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тека Псковского областного словаря), ‘воспаление вымени у коров’ 
(каз.) (Булич 310; Филин 20, 129). - Сюда же, видимо, прилаг-ное с суф. 
-ыгъ и производное от него: русск. диал. наройный, -ая, -ое ‘старатель- 
ный, прилежный’ (волог., свердл., Филин 20, 129), блр. диал. нарьійніца 
‘эпитет свиньи, прозвище неопрятной женщины, возможно связанное с 
магией оберега’ (ЭСБМ 7, 248). 

Производное от гл. *па-гуй (см.). Для русск. наройный ‘старатель- 
ный, прилежный’ предполагают семантическое развитие в направле- 
нии ‘нарыть’ > ‘усердно работать’ > ‘усердие’ ( *па-гу]ь ) > ‘усердный’. 
Но допускают и возможность образования русск. наройный от *паго)ъ 
(ср. др. -русск. нарой ‘ярость, стремление’), которое родственно гл. 
*гё]аіі и связано чередованием корневого вокализма е:о с гл. *па-гіп<рП 
(см.). В таком случае исходная форма должна быть *паго]ь , значение 
прилаг-ного могло стать результатом длинной цепочки семантических 
преобразований: ‘лить, течь’ > ‘находиться в стремительном движе- 
нии’, ‘вызывать движение’ > ‘направляться, устремляться’, ‘набрасы- 
ваться в состоянии возбуждения, ярости’ (ср. русск. диал. взрынуть 
‘прийти в сильное раздражение’, ‘вспылить’) > ‘ярость, стремление’ > 
‘усердие, усердный’. В семантическом отношени ср. ретивый ‘горя- 
чий’, ‘сердитый, вспыльчивый’ и ‘усердный’, злой ‘свирепый’ и ‘усерд- 
ный’ и т.п. См.: Меркулова В. А. - Этимология 1978. М., 1980, 98-99. 
*пагу!і («е): болг. нарйя сов. ‘нарыть; нагрести, сгрести; наполнить (яму 
землей)’ (БТР), словен. папы сов. ‘нарыть, вскопать, набросать’ (Ріеі. I, 
663), ст.-чеш. пагугі сов. к гуй, ‘нарыть’ (5іё51 2, 256), чеш. пагуіі ‘на- 
рыть’ (Кой II, 69), ст.-польск. пагу'с (уф) ‘нарыть’ (51. роізхсх. XVI \ѵ., 
XVI, 200), польск. пагу'с (хі() то же (\Ѵагзг. III, 153), русск. нарыть сов. 
‘роя, извлечь в каком-н. количестве; роя, сделать в каком-н. количест- 
ве’, диал. ‘набросать’ (Картотека Словаря белозерских говоров), укр. 
нарйти ‘нарыть’ (Гринченко И, 515), блр. нарьіць ‘(рылом - о живот- 
ных) нарыть’ (Блр. -русск. 495), диал. нарьіцца ‘наткнуться, напороть- 
ся’ (Тураускі слоунік 3, 158), ‘наткнуться, наскочить’ (Народная слова- 
творчасць 1 10). 

Сложение преф. *па- и *іу(і (см.). См. ЭСБМ 7, 250. 

*пагуѵа!і (яф: болг. нарывам нес. ‘нарывать, извлекать из земли; нагре- 
сти, сгребать; забрасывать, заполнить (яму землей и т.п.)’ (Берн- 
штейн), диал. нарывам ‘рыть, рыть землю рогами и копытами (о воле, 
буйволе)’ (Горов. Страндж. БД I, 1 17), сербохорв. нарйвати се сов. ‘по- 
явиться в большом количестве; собраться, скопиться (в большом коли- 
честве)’ (РСА XIV, 353), словин. пагаѵас нес. ‘обрывать, ломать’ 
(Богепіх Зіоѵіпх. II, 926), др. -русск. нарыватися ‘нагло, дерзко стре- 
миться к чему-л.’ (Евфр. Отразит, пис., 41. 1691 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
10, 227), русск. нарывать, нес. к гл. нарыть и нарвать, нарываться, 
нес. к нарваться, диал. нарывать нес. ‘накладывать, набрасывать, на- 
полняя что-либо’ (пск., новг., калин, и др.), ‘беспорядочно набросать’ 
(новг., пск.) ‘накрывать, покрывать чем-либо’ (КАССР), ‘набирать, со- 
бирать в каком-либо количестве’ (КАССР), ‘прикреплять ярмо к дыш- 
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лу’ (донск.), нарывать кисть ‘насечкой делать зубчатые края у “кис- 
ти”’ (костр.); ‘надергать, нарвать’ (арх.) (Филин 20, 141; Словарь рус- 
ских донских говоров 2, 169), нарываться нес. ‘бесцеременно, нахаль- 
но стремиться попасть, оказаться где-либо’ (перм., твер., пск., урал.), 
‘хотеть, стремиться, рваться куда-либо’ (арх.), ‘неосторожно браться 
за какое-либо дело; подвергаться опасности’ (тобол.), ‘торопиться, 
спешить’ (волог.), сов. ‘надорваться, повредить здоровье’ (том.), ‘най- 
тись, обнаружиться’ (перм.), “напырять, наступать” (перм.), риско- 
вать, лезть на рожон’ (терск., новоросс., ленингр.), ‘при игре в лапту - 
рисковать быть пойманным или получить удар мячом’ (терск., Чкалов., 
пенз., иркут.) (Филин 20, 141), нарываться ‘проявлять желание сделать 
что-либо, порываться’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 67), ‘со- 
бираться, намереваться сделать что-либо; пытаться сделать что-либо’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 94), укр. наривати 
‘нарывать; прикреплять ярко к дышлу и вообще приводить его в над- 
лежащий порядок при запряжке’ (Гринченко II, 515), ‘срывая, собрать 
какое-то количество’, ‘разрывать на мелкие части, роя, делать ямы, уг- 
лубления в земле’, ‘воспаляться и гноиться’, ‘прикреплять ярмо к дыш- 
лу’ (Словн. укр. мови V, 170), блр. нарывацъ нес. ‘(срывать) нарывать , 
‘(разрывать) нарывать’, ‘(лен, коноплю) теребить, надергивать, дер- 
гать’, разг. ‘(о ветре) нагонять’ (Блр. -русск. 495), диал. нарывацца 
‘рваться, хотеть обязательно сделать что-н.’ (3 народнага слоуніка 
158). 

Сложение преф. *па- и *іуѵай, имперфектив к *паіу!і (см.). 
*пагуѵъ: болг. диал. нарыв ‘земля, нанесенная ливневыми потоками , 
строит, ‘нанос, нанесенная почва’ (Троянско. Архив Софийского уни- 
верситета, дипломные работы по диалектологии), нарыв то же (Мате- 
риалы Института болгарского языка БАН), нариф то же (Н. Ковачев. 
Севлиевско. БД V, 32), сербохорв. нарыв м.р. ‘сильный наплыв, при- 
лив’, мед. нар. ‘чирей, нарыв, нагноение’ (РСА XIV, 352), словен. папу 
м.р. ‘толкотня, давка’ (Ріеі. I, 663), польск. диал. паіу\ѵ ‘гнойник, гной- 
ное воспаление (аЪзсеззш рЫе^топозиа); нарыв, чирей, язва, волдырь’ 
(\Ѵаг 82 . III, 154; 51. р. Ш, 262), русск. нарыв м.р. ‘нагноение в живой 
ткани организма, гнойник, абсцесс’, диал. ‘вздутие почвы от скопления 
подземной воды’ (иркут.), ‘при игре в мяч - место, откуда бросают, 
бьют (мяч)’ (новг., терск.), ‘раст. Капипсиіиз зсеіегаіиз Б., лютик ядови- 
тый’ (курск.) (Филин 20, 140-141; Иркутский областной словарь II, 55), 
‘нарыв’ (Картотека Словаря брянских говоров), укр. нарыв м.р. ‘нагно- 
ение в ткани организма, гнойник, абсцесс’ (Словн. укр. мови V, 170), 
блр. нарьіу м.р. ‘нарыв’ (Блр. -русск.), диал. то же (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 177; Тураускі слоунік 3, 158). 

Бессѵффиксальное производное от гл. *пагуѵап (см.). См.: Мерку- 
лова В. А. - Этимология 1978. М„ 1980, 97; ЭСБМ 7, 249. 
*па5ас1а/*па5асІъ: цслав. нлслд-ь м.р. шшто<;, сутЬа (Мікі. ЬР), болг. (Ге- 
рое) насадъ м.р. ‘посадка лозы не нанятыми рабочими, а участниками 
толоки и следующее за этим угощение’, макед. насад м.р. ‘посадки (ме- 
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сто, засаженное деревьями)’ (И-С), сербохорв. насад м.р. ‘яйца домаш- 
ней птицы, предназначенные для высиживания’, ‘ряд снопов на току’, 
назад м.р. то же, ‘насадка (у инструмента)’, ‘то, что посажено в саду, в 
винограднике’, пазада ж.р. ‘посаженные деревья’ (Шулек) (КІА VII, 
602), насад м.р. ‘земля, на которой посажены растения (виноград, ово- 
щи и т.п.)’, ‘посаженные растения; рассада’, ‘пласт пшеницы, сена’, 
‘часть ручки, на которую насаживается инструмент и т.п.’, насада и 
насада ж.р. ‘земля, на которой посажены растения’ (РСА XIV, 
380-381), диал. насад м.р. ‘яйца, высиживаемые наседкой’ (М. Чеішъар. 
Из лексике Иванде 126; Леке. Срема 108; М. Реіб - О. Вабіуа. Кебпік 
ЬабкіЬ Вищеѵаса 186), ‘количество яиц под наседкой’ (Сев. Ша.]к. 76), 
словен. назад м.р. ‘посадка, напр. клубневых растений; насаждение, 
плантация, сад’, ‘ряд снопов на току’, ‘слой’ (минер.), ѵодпі пазаді ‘на- 
слоения’, ‘слоистые облака’, ‘яйца домашней птицы, подкладываемые 
под наседку’, ‘выводок’, ‘мальки, пущенные в пруд’, пазада ж.р. ‘посад- 
ка’ (Ріеі. I, 664), диал. пазаі ‘рукоятка’ (Бодуэн. Материалы II, 37), ст,- 
чеш. пазада ж.р. ‘разведение рыб; мальки, молодь’, ‘часть воза’, назад 
м.р. ‘у воза, телеги деревянная продольная деталь, посаженная на ось 
колеса, перекладина, соединяющая копылья саней; продольная часть 
телеги, несущая кузов’ (8іб81 2, 263), чеш. пазада ж.р. ‘рукоятка, чере- 
нок, топорище’, ‘яйцо, подкладываемое под курицу’, ‘посадка маль- 
ков’, ‘насаждение’, ‘осадок, отложение’, ‘место соединения буханок 
при выпечке’, ‘судно, большой транспортный корабль', назад м.р. ‘по- 
рог плотины’, ‘горизонтальная часть повозки или саней, служащая для 
укрепления боковин’, ‘то, что разбросано, приготовлено к молотьбе’ 
(Кои И, 70; VI, 1114; Іип^тапп II, 615), диал. пазада ж.р. ‘поперечная 
балка, соединяющая верх ѵ стойки у саней’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. зііесіоораѵ. 
83), пазаі то же (КиЬіп. СесЬ. кіаб. 201), назад ‘ось в повозке, санях’ 
(ВаПо§. 81оѵ. 222), слвц. пазада ж.р. ‘рукоятка’, ‘насадка’, ‘яйцо, снесен- 
ное в гнезде или подложенное под наседку’, ‘посадка рыбной молоди, 
мальков’, ‘плоды’ (881 II, 281), диал. пазаі, пазаді ж.р. ‘часть воза’ 
(ВиГіа. ЭШЙ Ьика 181), назад м.р., пазада ж.р. ‘сгребенная полусухая 
трава, сложенная с копны для досушивания’ (Огіоѵзку. Оешег. 196), 
пазад ‘то, что можно смолоть за один прием’, пазад (вост.-слвц.) ‘часть 
воза’ (Кйіаі 367), в.-луж. пазада ж.р. ‘насадка’, ‘саженец’, ‘мальки, ры- 
бья молодь’ (РГиЫ 409; Трофимович), ст.-польск. пазад ‘часть воза, 
опирающаяся на ось, деревянная балка, в которой закрепляются копы- 
лья’ (81. зіроі. V, 96), ‘лодка с веслами’, ‘помещенная на оси повозки де- 
ревянная балка с отверстиями для закрепления копылов’, пазада ж.р. 
‘засада’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XVI, 215), польск. пазада ‘основание, фун- 
дамент’, ‘деревянный брус в повозке, в концы которого вставляются 
копылы’, ‘нижняя часть плуга’, ‘рукоятка, ручка, черенок’, ‘засада’, 
‘мальки, рыбья молодь’, пазад то же и ‘лодка с двумя рядами весел’ 
(\Ѵагз 2 . III, 156), диал. пазад то же (81. §\ѵ.р. III, 263), пазад м.р. ‘часть 
воза, опирающаяся на ось’, пазаду рі. Іапі. ‘горизонтальные переклади- 
ны, опирающиеся на копылы’ (Н. Сбто\ѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1. 266, 


267), пазад м.р. то же (8усЬіа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 139), ‘в ткацком стан- 
ке перекладина, к которой прикреплены педали’ (В. Раііпзка. Роі. зк 
ікаскіе I, 176), ‘перекладина в повозке, опирающаяся на копылы’ 
(Вггег. 21оі. И, 327), словин. назад м.р. то же, ‘крюк, служащий для за- 
крепления косы в древке’, ‘пропашные культуры’, ‘выводок’, ‘основа- 
ние полуострова’ (8усЬ1а III, 192-193), тЬзшд м.р. ‘каретный стан 
(Ьогепіг. Рошог. I, 571), паиздд м.р. ‘отложение’, ‘Аиізаіг’, ‘возделыва- 
ние’, ‘разведение’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 698), пазад ‘основание саней’ 
(АЖ II, С 2 . II, 95), др.-русск. насадъ ‘вид судна’ (ЛН ХПІ-ХІѴ, 103-1228 
и др.) (СДРЯ V), ‘лодка, вмещавшая несколько человек (ср. венг. пазгдд 
‘шлюпка’); речное и озерное (морское) судно, приспособленное для 
первозки людей и грузов, нередко служившее в качестве боевого и во- 
енно-транспортного корабля’ (1228 - Новг. I лет. 224 и др.), речное 
плоскодонное грузовое судно’ (Арх. Стр. I, 336. 1554 г. и др.), насада 
ж.р. ‘вид лодки’ (1459 - Псков, лет., II, 145 и др.), ‘корни луковицы для 
посадки’ (Кн. расх. Ипат. м., 130. 1553 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 236), 
насадъ м.р. (Творогов), русск. диал. насад м.р. ‘судно, изготовленное из 
одного цельного дерева с набитыми бортами из досок (олон., яросл., 
волог. и др.). “посадка сети” (пск., печор.), ‘разостланные на току сно- 
пы’ (том., свердл.), ‘куча зерна’ (калин.), насада ж.р. ‘с насадами, с под- 
нятыми, наделанными бортами’, ‘в надолбах, на сваях: лежни, перево- 
дины, брусья или бревна, набиваемые сверху, для настилки или охра- 
ны’, ‘наставка, приставка’ (Даль 3 II, 1213), насад ‘та часть риги, куда 
ставят (сажают) снопы для сушки (состоит из сруба, печи и колосни- 
ков)’, ‘количество снопов, поставленных в ригу для просушки за один 
раз’, ‘место прикрепления косы к косовищу’ (Ярославский областной 
словарь, вып. 6, 112; Д.К. Зеленин. Восточнославянская этнография 
74), ‘отмель’ (волог., Картотека СТЭ), ‘лодка, судно водоходное’ (ир- 
кут., Опыт 124), укр. насад м.р. ‘часть телеги’, ‘подушка поверх оси’, 
‘часть саней, которыми гуцулы свозят срубленные дрова: перекладина, 
лежащая на копылах и связывающая полозья; таких перекладин в са- 
нях две’ (Гринченко II, 518; Словн. укр. мови V, 181), диал. плоский, 
круглый камень водяной мельницы, предназначенный для размалыва- 
ния зерна’ (П.С. Лисенко. Словник поліеьких говорів 134). - Сюда же 
производное блр. Насадбвіч (Бірыла 297). 

Производное от гл. *пазадііі (см.). В значении ‘отложение’ - каль- 
ка с нем. Аи/зап. В северных и северо-западных говорах на русской тер- 
ритории (Новг. лет., Псков, лет.) это слово служит обозначением лод- 
ки, судна, отсюда оно распространяется на юг. Насады - лодки с под- 
нятыми, высокими дощатыми бортами. Наибольшее распространение 
термин насад приобретает в XVII в. 

Из литературы см.: Фасмер III, 47; Богородский Б.Л. Об одном тер- 
мине из “Слова о полку Игореве” ( насадъ - носадъ ) - УЗЛГПИ, т. 104, 
1955, 227-258; ШЬедаип В.О. Рец.: М. Ѵазгпег. КиззізсЬез еіушоіощзсііез 
Ѵ/бПегЬисЬ. - В8Ь I. 52, I. 2, 1957, 171; Рот А.М. - ВЯ 1969, № 2, 130 
(: венг. пазгад ‘шлюпка’ < др.-русск. насадъ)', 8сЬизіег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. 
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\ѴЬ. 13, 993; 5кок. Еііт. фбп. II, 504-505 (: сербохорв. назад XVI в. ‘ла- 
дья’ < венг. пазіад). 

*па$а(Ш2е: словен, пазадізде ср.р. 'место, где растут растения, особенно 
виноградник’ (Ріеі. I, 664), ст.-чеш. пазадізсе ср.р. ‘насадка, то, что на- 
саживается на инструмент’, ‘железный наконечник у копья, острие, на- 
саженное на копье’ ($1651 2, 263), чеш. пазадізіё ср.р. ‘топорище’, ‘древ- 
ко копья’, ‘поперечное дерево, на котором сидят шахтеры, спускаясь 
вниз’, ‘ладья, лодка на Дунае’ (КоП II, 70), азсіа (2. кі. 73. 6. Кои VII, 
1334), ст.-польск. пазадіізгсіе ‘древко копья’ (1471, 51. зіроі. V, 96). 

Производное с суф. -ізсе от гл. *пазадііі (см.). 

*пазасШі («^): ст.-слав, нлслдити фіпейеи'. ріапіаге, ‘посадить’ (515 19, 311: 
5ирг.), болг. (Геров) насадъ, -ишь сов. ‘насадить, засадить’, ‘посадить 
курицу на яйца’, насади сов. то же, обл. ‘разбросать развязанные сно- 
пы на току для молотьбы’ (БТР), диал. нъсъдъ сов. то же (Ралев БД 
VIII, 151), насада сов. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско 
БД VI, 198), насада сов. то же (М. Младенов БД III, 114-115), нъсадіім 
сов. ‘насадить’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 257), 
насъд’ъ сов. ‘посадить наседку на яйца’, ‘подготовить снопы для мо- 
лотьбы на току’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко БД V, 234; Гюмюрджинско 
БД VI, 61), насади: насад’ а ‘подготовить ток (для молотьбы) путем по- 
крытия его слоем скошенного хлеба’ (Зеленина БД X, 77), нъсъди ‘раз- 
ложить снопы на току, подготовить к молотьбе’ (Песни от село Войня- 
гово. - СбНУ ХБѴІ, 2, 200), макед. насади сов. ‘насадить, посадить’, 
‘наложить, сложить (снопы)’, ‘посадить (наседку на яйца)’ (И-С), сер- 
бохорв. насадити сов. ‘посадить наседку на яйца’, ‘приготовить снопы 
к молотьбе’, ‘насадить топор на топорище’, ла§у насадити ‘посадить 
корабль на мель’, ‘посадить фрукты, сливу’, пазадиі сов. то же, ‘поса- 
дить, насадить’, ‘обмануть, подвести’ (ЮА VII, 602-603; РСА XIV, 
381-382: также с другими значениями), пазадііі сов. ріапіаге, арропеге, 
ітропеге, іпзегеге, тапиЪгіо (Магигапіс I, 717), диал. назади сов. ‘поса- 
дить саженцы’, ‘насадить ручку’, ‘посадить наседку на гнездо с яйца- 
ми’, ‘обмануть, одурачить’, ~зе ‘завязаться (о плоде)’ (М. Реіс - О. 
Вабіца. Кебпік ЪабкіЬ Вищеѵаса 182), насади (се) то же (М. ТомиЬ. Реч- 
ник радимског говора 82), насади сов. ‘посадить, посеять’, ‘поставить 
снопы на гумне колосьями вверх, подготовить к молотьбе’, ‘посадить 
курицу на яйца’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 164), паздди сов. 
‘посадить, произвести посадку’, ‘посадить наседку на яйца’, ‘насадить, 
укрепить’ (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 631), насадити сов. ‘посадить наседку на 
яйца’, ‘насадить топорище’ (М. Чешл>ар. Из лексике Иванде 126; Сев. 
Шащ. 76; I МщатовиБ. Прилог познавашу лексике српских говора 163), 
пазадиі ‘посадить наседку на яйца’ (І 2 Іекзіке зеіа ОощіЬ Катіса 105), на- 
садим сов. ‘насадить, укрепить топорище’ (М. БукумириЬ. Из ратарске 
лексике Гораждевца 90), паздди сов. то же (I. ЬиІбіс) Р. ИиІСіс. ВгиЗк. 
549), пазадиі сов. ‘посадить виноградную лозу’ (Ѵіпоцгасі. Іекзіка 
ВгаІіЗкоѵаса 173), пазадііі ‘развести рыбу’ (Еекхіка гіЪагЫѵа 236), словен. 
па]\ад'и іорогі\ске (О. Аіаыа гіа 8отшагіра 120, 259), пазадиі сов. ‘поса- 


дить наседку на яйца’, ‘посадить растения, деревья, цветы и т.п.’, ‘наве- 
сить ворота, окно’, л. зе ‘сесть на мель (о судне)’, п. зпоре ‘подготовить 
снопы к молотьбе’, п. ко&о ‘досадить кому-н., рассердить (Ріеі. I, 
664-665), диал. пазэдеі ‘насадить рукоятку, топорище’, ‘насадить расте- 
ния’ (КатіСаг 193), ст.-чеш. пазадиі ‘посадить наседку высиживать 
птенцов’, ‘насадить, прикрепить нечто острое к топорищу, рукоятке’, 
‘наставить, подставить, выставить, нечто выдвинуть, чтобы предупре- 
дить удар’, ‘ставить, делать ставку, подвергать опасности уничтоже- 
ния, разрушения’, ‘посадить, насадить, разместить так, чтобы шло раз- 
витие и принесло пользу’, ‘засадить, обеспечить , посадками (земле- 
дел.)’, ‘запросить высокую цену, высоко оценить’ (51651 2, 263-265), 
‘насадить’, ‘подвергнуть большой опасности’ (Иоѵак. 51оѵ. Низ. 72), 
чеш. пазадііі сов. ‘насадить, надеть’, ‘взять на себя , посадить наседку 
на яйца’, ‘поместить, поселить’, ‘насадить, произвести посадку , наса- 
дить (рыбу)’, ‘поставить’, ‘бросить в бой; подбить, подзадорить, на- 
строить’ (Р5ІС; КоП II, 70; Іипешапп II, 615), слвц. позади’ сов. ‘наса- 
дить, приставить, приделать что-л.’, ‘пустить в дело , насадить, заса- 
дить’, ‘вложить, уложить, уместить’, ‘посадить в большом количестве 
(551 II, 282), диал. назад’ іі' ‘насадить топорище’, ‘подсыпать’ (Огіоѵзку. 
Сетег. 196), ‘посадить курицу на яйца’ (Ногак. РоЬогеІ. 163), в. -луж. 
пазадііс ‘посадить наседку выводить цыплят , посадить (деревья)^ 
(РІиЫ 409), н.-луж. пазардз ‘приставить, насадить’, ‘насадить, посадить’ 
(Мика 51. II, 375), ст.-польск. пазадгіс ‘посадить, насадить’, п.зіч ‘поста- 
раться, отдаться чему’ (51. зіроі. V. 96), то же ‘уместить’ (51.ро1з2сг. 
XVI ѵѵ., XVI, 216-218), польск. пазадііс ‘насадить, надеть, набить’, ‘по- 
садить в большом количестве’ (\Ѵагзг. III, 157), диал. пазадііс посадить 
курицу на яйца’ (51. рѵ/.р. III, 264), пазарс то же (Тошазг. Еор. 155), 
пазадііс то же, ‘надеть, насадить’, ‘посадить растения (Вггег. 2ІоІ. II, 
327; Н.Сбшоѵѵісг. Оіаіскі шаІЬогзкі II, 1, 267), словин. пазазес ‘посадить 
растения’, ‘посадить наседку на яйца для выведения птенцов (5усЬіа V, 
9), паздзёс ‘насадить на что-то, надеть’, ‘посадить растения (Ьогепіг 
51оѵіп2. \ѴЪ. И, 985), пазазэс сов. то же, ‘ставить, направлять’ (Ьогепіг. 
Рошог. II, 2, 196), ‘выводить птенцов’ (Богепіг Рошог. IV, 3, 1762) 
пазазес ‘насадить’ (Кашиіі 1 17), др.-русск. насадити ‘насадить (сад, ви- 
ноградник), посадить (растение)’ (Мтф. XXI, 33 - Остр, ев., 78 об. и 
др.), ‘засадить (растениями), покрыть насаждениями (Климент Смо- 
лят., 178. XV в. ~ XII в. и др.), ‘создать, основать, произвести’ (980 - 
Ипат. лет., 168 и др.), ‘внедрить, привить, распространить (Мин. сент., 
032. 1096 г.), ‘насадить, плотно надеть, набить что-л. (на рукоятку, 
древко)’ (X. Зое., 7. XVI в. ~ 1422 г.), ‘закрепить, разместить (в гнездах 
или на санях, шипах) в каком-л. количестве’ (Переясл. лет., ЬХХѴІІІ. 
XV в.), ‘поселить в каком-л. количестве для ведения хозяйства (1535 - 
Псков, лет. II, 228 и др.), ‘поставить (на высокую должность), облечь 
властью’ (Куранты 1 , 103. 1628 г.), ‘украсить чем-л. вставленным, вде- 
ланным, прикрепленным’ (Кн. пер. Ипат. м., 5. 1595 г.), ‘разместить в 
определенном положении (и в некотором количестве) снопы (на овине) 



"паяасЦетце 


30 


для просушки; заполнить (овин) помещенными таким образом снопа- 
ми’ (Якут, а., карт. 5, № 25, сст. 7. 1645 г.), насадитися ‘быть посажен- 
ным, насаженным’ (Оп. II (2), 62. ХИ-ХШ вв.), ‘укорениться, водво- 
риться’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘напасть, притеснить’ (ср. польск. пахайг- 
іс хі$ па со) (СГГД И, 310. 1606 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 237-238), наса- 
дити (Творогов 87), русск. насадить сов. ‘набивая, наколачивая, наде- 
вать на что-н.; надевать, нанизывать на острие’, диал. насадить сов. ~ 
насаживать нес. ‘укладывать снопы льна, хлеба (для просушки) в овин, 
ригу, баню, насаживая на жерди, раскладывая на чем-л. и т.д.’ (ле- 
нингр., арх., КАССР,яросл., краснояр., волог., перм., смол., пск., костр. 
и др.), ‘складывать снопы в бабки (вид укладки)’ (КАССР), нес. ‘укла- 
дывать снопы в посад - ряд (для молотьбы)’ (ворон., курск.), насадить 
ряд ‘разложить снопы хлеба для молотьбы’ (новосиб.), ‘накладывать, 
класть в большом количестве; заполнять, туго набивать что-л.’ (твер., 
пск., ленингр.), сов. ‘наделать, наготовить чего-л. в большом количе- 
стве’ (арх., новосиб.), ‘прикреплять рыболовную сеть к обручам, ве- 
ревке’ (пск.. Дельта Дуная), сов., безл. ‘повалить, свалить в большом 
количестве’ (арх.), сов. ‘заварить (о чае)’ (арх.), ‘посадить, высиживать 
яйца (о курице)’ (арх.), ‘занозить’ (ряз.), ‘в суеверных представлениях 
— насылать, напускать порчу, икоту’ (арх.), сов. ‘ушибить, разбить се- 
бе что-л.’ (волог.), насадить бока ‘почувствовать боль в боках от сме- 
ха’ (пск., твер.), ‘сильно бить, колотить кого-л.’ (смол.), насадить сов. 
‘испачкать, загрязнить что-л.’ (КАССР), насадить пузо ‘наесться до 
отвала’ (смол.), сов. ‘напоить’ (урал.), насадйться сов. ‘сесть в боль- 
шом количестве’ (ряз.) ‘надорваться, надсадиться’ (пск., твер., новг., 
волог.), ‘наесться (досыта)’ (ворон., курск., донск., брян., смол., пск., 
омск.) (Филин 20, 149-150, 148; Деулинский словарь 326; Живая речь 
Кольских поморов 92), насадить ‘уложить на жерди в овине, риге сно- 
пы льна, хлебных злаков или сено для просушки’, ‘посадить курицу вы- 
сиживать цыплят’, ‘прикрепить, пришив, вставив, пришпилив и т.д.’, 
насадйться ‘осев, скопиться, покрыв собой что-л.’, ‘напиться вдоволь; 
напиться пьяным’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 66, 68), укр. 
насадйти ‘насаживать, насадить, надеть, насадить’, ‘разложить на то- 
ку хлеб для молотьбы’ (Гринченко II, 518), ‘посадить растения’, ‘поме- 
стить куда-н. в определенном количестве’, перен. ‘внедрять, насаждать 
(идеи, взгляды)’, ‘насадить, силой надеть на что-н.’, разг. ‘надеть, натя- 
нуть что-н. (на голову, палец и т.п.), ’ ‘накладывать, надевать, наты- 
кать на что-н.’ (Словн. укр. мови V, 181-182), блр. насадзіць ‘насадить; 
(поместить) насадить; насажать’, перен. ‘(внедрить) насадить, (плотно 
надеть на что-л.) насадить’ (Блр. -русск. 495). 

Сложение преф. *па - и *хайій (см.). Выполняет функцию каузати- 
ва по отношению к гл. *пахёхй (см.). 

‘пазасЦепще: цслав. насаждении ср. р. фіітепра, ріапшіо, ‘насаждения’ 
(515 19, 312: Еп., Огіщ), болг. насаждение ср.р. ‘насаждение’, ‘площадь 
с посадками деревьев и других растений’ (БТР), сербохорв. пахайепе 
ср.р., название действия по гл. пахайііі (с XIV в., ЮА VII, 604), ст.-чеш. 
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пахагепіе ср.р. ‘металлическая наставка на инструменте, каком-то уст- 
ройстве’, ‘отданное на съедение, растерзание’, ‘молодые рыбки, мо- 
лодняк, предназначенный для разведения рыб’ (5іб51 2, 265-266), чеш. 
пахаіепі ср.р. ‘насадка, то, что насажено’, пахаіепі ср.р. ‘приставка, ук- 
ладка’, ‘насаждение, разведение’ (Кои II, 70), в.-луж. пахайіеп]е ср.р. 
‘насадка’ (РІиЫ 409), ст.-польск. пахайіепіе ‘определение, установле- 
ние, функции’, ‘размещение, расположение’ (51. $1ро1. V, 96), польск. 
пахайіепіе ср.р. ‘насадка’ (\Ѵагег. III, 157), др.-русск. насажение ср.р. ‘то, 
что насажено, взращено; сад, питомник’ (1276 — Ипат. лет., 876), ‘дол- 
госрочная аренда’ (Ефр. Корм., 752. XII в.), др.-русск., русск. -цслав. на- 
саждение ср.р. ‘насаждение’ (Климент. Смолят., 178. XV ~ XII в.), ‘за- 
селение’ (Кн. Енохова, 77. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XIII в.), ‘посадка на яйца (ку- 
рицы)’ (X. Рад., 1 14. 1628 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 239), русск. диал. на- 
саженье ср.р., действие по гл. насадить (Даль 3 II, 1214), укр. насаджен- 
ня ср.р., действие по гл. насадйти, насаджати, мн. ‘посадка деревьев, 
растений’ (Словн. укр. мови V, 181), блр. насаджэнне ‘насаждение’ 
(прям., перен.), ‘(группа деревьев) насаждение’ (Блр. -русск. 495). 

Производное с суф. -ь/е от прич. страд, прошед. вр. на -еп- гл. 
*пахайій (см.). 

*паяасІъка/*па5асІъкъ: сербохорв. насадак м.р. ‘насадка’ (РСА XIV, 381), 
словен. пахайек м.р. ‘наставка, насадка’ (Ріеі. I, 664), чеш. пахайка ж.р. 
‘наставная труба; насадка’, пахайек м.р. ‘насадка’ (Кои II, 70), пахайка 
ж.р., ум. к пахайа, ‘ручка (пера)’, ‘высиживание (яиц)’, ‘садок для ры- 
бы’ (Р5іС), диал. пахайка ж.р. ‘ручка, рукоять’ (Оге§ог. 51оѵ. яіаѵк,- 
ЬиСоѵ. 105), слвц. пахайка = пахайа (551 II, 282), в.-луж. пахайка, ум. к 
пахайа (РІиЫ 409), ст.-польск. пахайка ж.р. ‘засада’ (51. роіягсг. XVI \ѵ., 
XVI, 215), польск. пахайка ж.р. ‘(железный) капкан, ловушка, силки,’ 
тех. ‘насадка,’ ‘наседка,’ ‘труба, обеспечивающая дополнительный 
сток воды к месту, где работает водяное колесо’, строит, ‘покрытие’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 156), диал. пахайек ‘деревянная дощечка с “ пахайкіет " на 
конце, на ней сидит работница за прялкой’ (51. *рѵ.р. III, 264), словин. 
пахаціка ж.р. ‘наседка’ (Еогепі/.. біоѵіп/. \ѴЪ, I, 695), др.-русск. насадъ- 
ка, насадка ж.р. ‘сосуд для жидкостей, кадка’ (Кн. пер. Водск. пят. I, 
686), действие по гл. насадити в знач. ‘насадить, плотно надеть, набить 
что-л. (на рукоятку, древко)’ (Арх. бум. Петра I, 360, 1692) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 238; Срезневский II, 329), русск. насадка ж.р. название 
действия по гл. насадить ‘надеть на что-н.’, ‘часть прибора или инст- 
румента, надетая на что-н. ‘, ‘приманка, надеваемая на рыболовный 
крючок’, диал. ‘железные крючки и острый наконечник, насаженные 
на лопасть весла’ (ворон.), ‘обух топора или верхняя часть топора в ви- 
де петли, насаживаемая на топорище’ (арх., волог.), фольк. ‘острый 
железный наконечник на палице’ (арх.), фольк. ‘место, в котором же- 
лезный наконечник копья прикрепляется к древку’ (печор., север.), 
‘толстое бревно, которое насаживается на сваи при постройке моста’ 
(влад.), ‘брус на барке, который набиватся на вертикальные стойки и 
служит каркасом для настилки палубы’ (южн.-урал.), ‘железная лопа- 
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та’ (олон., волог., ворон.), ‘поперечная доска на столбах над дверцей, 
воротами в изгороди’ (КАССР), ‘деревянное основание крыши’ 
(донск.), мн. ‘деревянные брусья для спуска бревен с берега в воду’ (во- 
лог.), ‘украшение на седелке’ (арх.), ‘рыболовный забор, закол из жер- 
дей поперек реки’ (КАССР), ‘привязывание нитками сети к тетиве’ 
(беломор., урал.), ‘бочка, кадка для пива’ (волог.), ‘ведро с двумя дни- 
щами и дужкой (для вина, пива)’ (яросл.), ‘берестяное ведро с крыш- 
кой; Лубянка’ (орл.), ‘горшок для приготовления масла’ (КАССР), ‘за- 
грузка смолокуренного котла смоляными пнями’ (калуж.), ‘укладка 
снопов на овин’ (волог., сиб.), ‘курица = наседка’ (арх., свердл.), 
насадок м.р. ‘снопы, насаженные в овин для сушки’ (краснояр.), ‘ряд 
снопов, разложенных для обмолота цепом’ (свердл.) (Филин 20, 
148-149; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 69; Словарь русских 
донских говоров 2, 170; Сл. Среднего Урала II, 184), насадка ж.р. ‘при- 
вычка’, ‘деревянный бочонок с отверстием в одном из доньев’, ‘пробка, 
которой затыкают отверстие в бочонке с пивом или квасом’, ‘косовище 
у косы’, ‘топорище’, ‘часть сохи, на которой укреплены сошники’, ‘сно- 
пы, поставленные в овине на колосники для просушки’ (Ярославский об- 
ластной словарь вып. 6, 112), ‘мельчайшие частицы, выделившиеся из 
какой-л. жидкости и осевшие на дно: осадок’ (Живая речь Кольских по- 
моров 92), блр. насадка ж.р. ‘насадка’ (Блр.-русск.), диал. ‘(верхний брус 
в дверях) притолока’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 143). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ, соотносительное с *пазада (см.), 
*пазадііі (см.). 

*па$асІьсь: чеш. пазадес м.р. ‘наконечник; наставка’, рыбол. ‘нижняя 
часть лески, наставка, грузило, защищающее шнур от кручения’, ‘вы- 
ступ, нарост* (КоП II, 70; РЗіС), слвц. пазадес м.р. ‘наконечник, насад- 
ка', анат. ‘выступ’ (351 II, 282), ст.-русск. насадецъ (носадецъ) м.р., 
уменып. к насадъ ‘речное плоскодонное грузовое судно’ (Астрах. а. 
№ 863. Отмерная 1624 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 237). 

Производное с суф. -ьсь от *пазада (см.). 

*па8асІьпъ(іь): словен. пазадеп, прил. ‘связанный с насаждением’, пазадпа 
гіЬа ‘бег ЗеІгіізсЬ’ (Ріеі. I, 664), ст.-чеш. пазадпу, прилаг. к пазадііі, 
назад, па зада ‘(о гусе) предназначенный для высиживания птенцов’, ‘(о 
сверле) служащий для просверливания оплена’, ‘(о человеке) неотвяз- 
ный, неотступный, назойливый’ (5Й51 2, 265), чеш. пазадпі , прилаг. к 
пазада, п. гуЬпік ‘садок (для рыбы)’ (Кои И, 70), в.-луж. пазадпу, а, о ‘на- 
садочный, саженцевый,’ ст.-русск. насадный, прилаг. ‘относящийся к 
насаду (грузовому судну)’ (Д. патр. Никона 11. 1659 г. и др. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 238), диал. насадной ‘насаживаемый, присаживаемый, 
съемный’, насадный ‘к насаду относящийся’ (Даль 3 И, 1214), насадный, 
-ая, -ое ‘намытый водою, наносный’ (арх., Филин 20, 149). 

Прилаг-ное с суф. -ъпъ, соотносительное с *пазада (см.) или *паза- 
дііі (см.). 

*па$ес1Іеп|е: цслав. НАседкник ср. р. ѵісиз (МікІ. ЬР), болг. население ср.р- 
‘население’ (Бернштейн), диал. населёнйе ср.р. ‘жители’ (Шклифов БД 
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VIII, 272), макед. население ср.р. ‘население’ (И-С), сербохорв. пазе]егіе 
ср.р., название действия по гл. пазеіііі (с XIV в., РІА VII, 607), население 
‘поселение’, ‘поселок’, ‘население’ (РСА XIV, 393-394), польск. 
пазіедіепіе, название действия по гл. пазедііс (Ѵ/агзг. III, 159), др.-русск. 
население ср.р. ‘заселение’ (Псалт. Чуд. 1 , 59. XI в.), русск. население 
ср.р. ‘жители какого-н. места, местности’, ‘животные, живущие в ка- 
ком-н. одном месте’, диал. ‘люди’ (арх., каз.), ‘коренные жители, ста- 
рожилы’ (новосиб.) (Филин 20, 157), населенье ср. р. ‘село’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 96), укр. населения ср.р. ‘на- 
селение’ (Словн. укр. мови V, 183), блр. диал. населенье ср.р. то же (Ту- 
раускі слоунік 3, 159). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. вр. гл. *пазедІііі (см.), 
♦паяесііііі ($^): ст.-слав. НАседити катасткт|ѵо0і/, ЬаЪііаге, ‘населить’ (515 19, 
312: Зіп.), болг. (Геров) населив, -ишь сов. ‘населить, обселить’, насёля 
сов. ‘поселить, населить,’ н. се ‘поселиться’ (БТР), диал. то же (И. К. 
Бунина. Словарь говора Ольшанских болгар. “Статьи и материалы по 
болгарской диалектологии СССР”, 5, М., 1954, 36), насёл’а сов. то же, 
- се ‘поселиться’ (Шклифов БД VIII, 272), макед. насели сов. ‘населить, 
поселить’ (И-С), сербохорв. пазеіііі сов. то же, ~ зе ‘поселиться, насе- 
литься’ (ЮА VII, 606-607), населити (се) то же, насе/ъити (се) то же 
(РСА XIV, 390, 394), пазеіііі (зе) сов. то же (Майигапіс I, 718), диал. 
пазеіи (зе) сов. то же (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 628), словен. пазёіііі (зе) сов. то 
же, п. зе ‘иммигрировать’ (Ріеі. I, 665), ст.-польск. пазіедііс ‘населить’ 
(81. $1ро1. V, 96), польск. пазіедііс ‘поселить, заселить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 159), 
др.-русск. населити ‘населить, заселить’ (Усп. сб., 107. ХИ-ХШ вв. и 
др.), ‘поселить в каком-л. количестве’ (Гр. Дв. II, 134. 1682 г.), насели- 
тися ‘населиться в каком-л. количестве’ (ДАИ VII, 369. 1682 г.), ‘быть 
или оказаться населенным (кем-л.)’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘наполнить- 
ся, заполниться’ (Пов. о Царьграде, 5. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ 
вв. 10, 241—242), населити (Творогов 87), русск. населить сов. ‘занять 
поселениями; поселиться где-н.’, диал. населиться сов. ‘переселиться 
куда-л.’ (беломор., том., нижн. и сред, течение р. Урал.) (Филин 20, 
157), блр. диал. населіць ‘населить, заселить’ (Тураускі слоунік 3, 159). 

Сложение преф. *па- и *зедІііі (см.), ср. *]ызед1ііі. 

*па,зесі1ъ(_]ь): чеш. пазедіу ‘насаженный’ (КоП II, 71), в.-луж. пазедіу, 
пазусііу ‘насиженный; насиженное яйцо’ (РСиЫ 409), пазесііо ср.р. презр. 
‘девка’ (Там же), ст.-польск. пазіадіу ‘заселенный, жилой, обитаемый’ 
(51. роІ52С2. XVI \ѵ„ XVI, 220), польск. стар, пазіадіу ‘осевший, оседлый’, 
‘населенный, густо населенный людьми’, п. уѵ киріе ‘приземистый, ко- 
ренастый’ (\Ѵаг$ 2 . III, 158), русск. диал. насёдлый, -ая, -ое ‘оседлый’ 
(кемер., Филин 20, 156; Словарь русских говоров Кузбасса 128). — Сю- 
да же производные с суф. -ъкъ: русск. диал. насёлок м.р. ‘заселенная 
местность’ (пск., твер.), ‘проращенное зерно на пиво’ (приирт.) (Филин 
20, 157-158); с суф. -іпа чеш. пазедііпа ж.р. ‘то, что осаждается’ (КоП И, 
71); с суф. -ц'е: сербохорв. насё/ъе ср.р. ‘поселок; селение; населенный 
пункт; поселение; колония (переселенцев); новоселье', диал. насе/ье 
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‘праздник вселения в новый дом’ (ѴБ. 192); с суф. - ьЬа : макед. населба 
ж.р. ‘населенный пункт, поселение, поселок’ (И-С), сербохорв. пазеоЬа 
ж.р. ‘поселение, поселок’ (КМ VII, 608); с суф. -ьсь сербохорв. пазеіас 
м.р. ‘житель села’, Ыазеосі м.р. мн., название поселений в Боснии (КМ 
VII, 605, 608). 

Отглагольное прилаг-ное от *пахесПі!і (см.). 

*па5есІ1ьпікъ: цслав. ндсельннк'ь м.р. катоікхЗѵ, іпсоіа (Мікі. БР), макед. на- 
селении: м.р. ‘поселенец, переселенец’ (И-С), сербохорв. пазеіпік м.р. = 
пазеіпік м.р. то же , пазеопік м.р. то же (КМ VII, 607, 608), населнйк м.р. 
то же (РСА XIV, 391), др.-русск. насельникъ (насѣльникъ, насильникъ) 
м.р. ‘житель’ (Гр. Наз., 27. XI в.), ‘местный житель’ (Библ. Генн. 1499 
г.), ‘переселенец’ (Упыр., 306), ‘поселившийся после кого-л.’ (?) (Пере- 
ясл. лет., 2. XV в. ~ XIII в.), ‘сельский житель’ (Патерик Син., 147. 
ХІ-ХІІ вв.), ‘основатель (города)’ (Гр. Наз., 35. XI в.; Срезневский II, 
329), русск. диал. насельник м.р. ‘крышка сельника (корытца для про- 
сеивания муки)’ (том.), ‘полотенце, которым закрывают сито’ (свердл.) 
(Филин 20, 158), укр. насельник ‘житель какой-н. местности, населен- 
ного пункта’ (Словн. укр. мови V, 183), блр. насельник м.р. ‘житель’ 
(Блр. -русск.). 

Производное с суф. -пікъ от гл. *пазе<Шіі (см.), или -ікъ от прилаг- 
ного * пазесНьпъЦь) (см.). 

*па8ес11ьпъуь): цслав. ндсельнъ, прилаг. іпсоіепз (Мікі. БР), болг. населен, 
прилаг. населенный, заселенный’ (БТР), макед. населен, прилаг. то же 
(Кон.), сербохорв. пазеіап прилаг. то же (КМ VII, 605), пазеіап, прилаг. 
от па-зеіііі (Магигапіс I, 718), др.-русск., русск.-цслав. насельный, при- 
лаг. ‘туземный, населяющий данную местность’ (Быт. XXIII 12 по с л 
XIV в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 242). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *пазе<Шіі (см.). 

*па5ёсь: ст.-чеш. пазёс ж.р. ‘вид топора’, личное имя, пазёс ж.р., пазес (?) 
дорогая ткань, чаще всего тонкое белое полотно, в некоторых случа- 
ях пурпур’ (СеЬаиег II, 497; 8іё81 2, 267), чеш. пазес ж.р. азсіа, боІаЬгит, 
‘вид топора’ (Кои II, 70; Іип^шапп И, 616), ‘плотничий топор’ (Кои VI, 
1115), пазёё ж.р. ‘драгоценная пурпуровая ткань’ (Кои VII, 1334). -Сю- 
да же производные с суф. - ька : др.-русск. насъчка ж.р. ‘род острого мо- 
лотка для насекания жерновов; кузнечный инструмент, род зубила’ 
(Арх. Стр. I, 333. 1551 г. и др. — СлРЯ XI— XVII вв. 10, 243), русск. диал. 
насечка ж.р. ‘железный нож с зигзагообразным острием, служащий 
для вырезания из кожи полос для бахромы, кистей, сбруи’ (калуж., 
костр., Филин 20, 160). 

Вероятно, производное с суф. -іь от основы гл. *па-зёк!і (см.). 
*па$ёська: чеш. пазеска ж.р. ‘насечка, зарубка; инкрустация золотом и се- 
ребром (Кои II, 70), русск. насечка ж.р. только ед.ч. — действие по гл. 
насечь - насекать, ‘зарубка, нарезка; узор, вырезанный по металлу и 
проложенный другим металлом’, диал. ‘количество капусты, пригото- 
вленной для рубки или нарубленной за один раз; нарубленная капуста’ 
(яросл., волог.), ‘вышивка гладью’ (ниж. и сред. теч. р. Урал), ‘следы на 
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коже больного от банок’ (ниж. и сред. теч. р. Урал), ‘гребень волны’ 
(Филин 20, 160), укр. насічка ж.р.: Коли коні ідять січку , держи й 
насічку (Гринченко II, 519), блр. насечка ж.р. ‘насечка’ (Блр. -русск. 
496). 

Производное с суф. -ька от гл. *пазёкй (см.). 

*па5ёёьпікъ: русск. диал. насёчник м.р. ‘инструмент в виде заостренного 
гвоздя, которым наносят отметки на дереве или железе’ (Элиасов 235). 

Праслав. диал. производное с суф. -ьпікъ от *пазёсь (см.) или с суф. 
-ікъ от прилаг. *пазёёьпъЦь), сохранившегося в местном названии в Га- 
лиции Ыазісіпе (Ки$$І5сЬе$ Оео§гарЬІ5сЬе$ ИашепЬисЬ VI. БІ§. 1, 97). 
Суффиксальный вариант образования на -ъпіса в чеш. пазеспісе ж.р. 
‘вид топора’ (Кои II, 70). 

*пазёсіа{і: болг. (Геров), насѣдамь сов. ‘наседать; сесть, усесться’, нася- 
дам сов. ‘сесть, усесться (обо всех, многих)’ (Бернштейн), сербохорв. 
насидати (зап.), наседати (воет.), нацедати нес. ‘садиться на мель’, 
‘гипс! Ьегиш апіаиіеп’, па.уесіаіі, нес. к па.уезп сов. то же, ‘сесть, насесть’, 
‘досаждать, приставать’ (ЮА VII, 614), наседати, наседати, нас]едати 
нес. (РСА XIV, 388-389), наседати нес. ‘садиться, насаживаться (о мно- 
гих)’, ‘садиться на мель’, ‘образовывать отёк, накапливаться (о крови, 
слезах и т.п.)’, перен. ‘попадать впросак, в неприятную историю’ (Тол- 
стой 2 ), словен. пазёіай нес. ‘садиться; наскочить на мель’ (РІеІ. I, 665), 
чеш. пазейаіі ‘садиться’ (Кои И, 71), ст.-польск. пазіайас ‘сидеть на чем- 
то’ (81. роІ52С2. XVI \ѵ., XVI, 220), польск. пазіайас нес. ‘наседать’, сов. 
‘насидеться’ (\Ѵаг$ 2 . III, 158), словин, пазайас нес. ‘садиться, усесться’ 
(Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЬ. II, 984), др.-русск. насѣдати: насЪдати на яйца 
‘садиться на яйца (для насиживания)’ (Физ., 318. XV в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ 
вв. 10, 240), русск. наседать нес. ‘садиться, помещаться куда-н. в боль- 
шом количестве’, ‘оседая, скапливаться, покрывать собой что-л.’, ‘с 
силой наваливаться, давя всей тяжестью’, диал. ‘сидеть на яйцах, выво- 
дить цыплят (о курице)’ (ряз., Филин 20, 156), укр. насідати ‘наседать, 
садиться’, ‘налегать, притеснять’, насідатися ‘нападать, напускаться’ 
(Гринченко II, 519), насідати ‘садиться, помещаться где-н. в большом 
количестве’, ‘оседая, скапливаться, покрывать собой что-л.’, ‘напа- 
дать, напускаться’, ‘давить тяжестью, своим весом’, ‘приближаясь, до- 
гоняя подходить впритык’, ‘наседать, давить, наступая’, перен. ‘досаж- 
дать, вымогать что-н.’, ‘кидаться, напускать, выражать неудовольствие 
чьими-то действиями’, ‘овладевать кем-н., охватывать (о настроении и 
т -п.)’, разг. ‘заниматься чем.-н. усиленно, налегать’ (Словн. укр. мови 
5?, 187), блр. насядаць нес. ‘наседать’ (Блр. -русск.), диал. насядваць 
портиться’ (ЭСБМ 7, 262). - Сюда же производные с суф. -діо: русск. 
Диал, наседало ср.р. ‘насест, жердочка в курятнике для ночлега птиц; 
лучинка, камышинка в клетке певчих пташек для сиденья’, шуточ. 
лавка или угол пряхи, или где сидят женщины в избе’ (Даль 3 II, 1249), 
наседало ср.р. ‘насест’ (волог., костр., Киров., свердл. и др.) (Филин 20, 
156; Словарь Красноярского края 2 216; Ярославский областной сло- 
варь, вып. 6, 113; Элиасов 235; Словарь русских говоров Кузбасса 128; 
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Словарь вологодских говоров, вып. 5, 70), наседала ж.р. ‘курица-насед- 
ка’ (урал.), наседала ж.р. ‘насест’ (свердл.) (Филин 20, 156); блр. диал. 
наседало ср.р. ‘насест’ (Дыялектны слоунік Брэстчыны 143). 

Сложение преф. *па- и *хёдаіі (см.). 

*па8ёбёІі (к^): болг. наседя се сов. 'насидеться’ (БТР), макед. наседи се сов. 
то же (И-С), сербохорв. наседети се, нас]едити се и нас]ед]ети се сов. 
то же (РСА XIV, 389), ст.-чеш. пахесіёіі нес. то же (ОеЬаиег II, 497), ‘(о 
птицах) сидеть на чем-то; сидеть на яйцах, высиживать птенцов’, ‘си- 
деть возле кого-н.; ‘сидеть во главе чего-л., руководить, управлять’ 
(5іС51 2, 267-268), чеш. пахедён ‘сидеть на яйцах’, п. хе ‘насидеться’ 
Пипетапп II, 616; Кои II, 71), ст.-слвц. пахесіёіі нес. ‘сидеть на яйцах’ 
(2і1іп. кп. 328), слвц. пахесііеі' ха сов. ‘насидеться’ (351 II, 282), ст.- 
польск. пахіесігіес ‘сидеть на чем’ (51. ро1$2сг. XVI \ѵ., XVI, 221; 51. $1ро1. 
V, 96), польск. стар, пахіедгіес хі% ‘насидеться’ (\Ѵаг$г. III, 159), словин. 
пахеуес сов., ~хц ‘насидеться’ (Ьогепіг. Рошог. II, 2, 214), пахі$уес сов., ~ 
то же (Богепіг. Зіоѵіпг. Ѵ/Ъ. II, 1019), др.-русск. насЪдЪти ‘сидеть на 
яйцах, высиживать птенцов’ (Климент Смолят. 130. XV в. ~ XII в. - 
СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 240), русск. насидётъ сов. ‘о птице: высиживая 
птенца, согреть (яйцо) своим телом; согреть долгим сидением’, ‘нажить 
себе (что-н. неприятное) от сидячего образа жизни’ (разг.), диал. наси- 
деть сов. при насиживать нес. ‘растрачивать, терять и т.л. казенные 
или общественные деньги, имущество’ (волог., сев.-двинск., новг., ка- 
лин., свердл., перм.), нес. ‘накапливать (деньги, недоимки)’ (моек.), ‘из- 
готавливать какое-л. количество (вина, дегтя, смолы) посредством пе- 
регонки’ (том.) (Филин 20, 160; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 
70), укр. наейдіти ~ наейджувати ‘согревать своим телом яйца, сидя на 
них (о птицах)’, ‘вести сидячий образ жизни’, ‘насидеться, долго сидеть 
на одном месте’ (Словн. укр. мови V, 183), ст.-блр. наседети ‘занять, 
получить место, сан’ (Скарына 1, 365), блр. насёдзець, насядзёць ‘наси- 
деть’, насёдзецца, насядзёцца сов. ‘насидеться’ (Блр. -русск. 496, 500). - 
Сюда же производное с суф. -сііо: русск. диал. насёдело ср.р. ‘насест’ 
(новосиб., кемер., Филин 20, 156). 

Сложение преф. *па- и гл. *хёдёіі (см.). 

*па8ёбп<}іі: болг. (Геров) насЪднж. сов. от насѣдамь, макед. наседне сов. 
‘сесть (на что-л.)’, ‘скопиться, засесть (в горле)’, ‘рассесться, усесться’ 
(И-С), сербохорв. па.уедпиіі сов. = пахіехіі (ЮА VII, 614), чеш. пахед- 
поиіі ‘сесть на что-л., усесться’ (Кои II, 71), словин. пахіпдце сов. то же 
(Богепі/.. Зіоѵіпг. \ѴЬ. И, 1042). 

Сложение преф. *па- и гл. *хёсІпрІі (см.). 

*па$ёбъ/*па5ёс1а: сербохорв. пахіесі м.р. ‘место, где лодка, судно могут 
сесть на мель’ (КІА VII, 614), диал. насед м.р. ‘пласт жита, сена’ (РСА 
XIV, 388), словен. пахед м.р. ‘бег МаПіпі-5сЬтаи$’ (Рісі. I, 665), чеш. 
пахед м.р. ‘наем недвижимого имущества’ (КоП II, 70), польск. пахіай 
‘место, где наседка сидит на яйцах, высиживает птенцов’, ‘сидячая ван- 
на’ (\Ѵаг 82 . III, 158), др.-русск. насѣдъ : А десятиннику за десятину 
нагѣдъ имати за въѣздное, и за Рожественое, и за Петровское, пошли- 
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ны шесть алтынъ, а болѣ того не надобѣ ни что (Іст. гр. Вас. Дм. 
1392 г. - Срезневский II, 341), русск. диал. насёд м.р. ‘насест для кур’ 
(кемер.), ‘убыток, полученный от торговли, сиденья в кабаке’ (пск., 
твер.) (Филин 20, 155; Словарь русских говоров Кузбасса), ‘то, что на- 
село на что-л., отстоялось, накипело, село на поверхности’, ‘зародыш в 
яйце’ (Даль 3 II, 1249-1250), насёда ж.р. ‘курица-наседка’ (смол., Филин 
20, 155). - Сюда же производные с суф. -иха: русск. диал. насёдуха м. и 
ж.р. фольк. ‘слабый ребенок, не умеющий ходить; сидень’ (Печора и 
Зимний берег) (Филин 20, 156), блр. диал. наседуха м. и ж.р. ‘ребенок, 
который долго не ходит’ (Тураускі слоунік 3, 159). 

Отглаг. производное, соотносительное с гл. *пахёсІаіі (см.), 
*пахёдёіі (см.). 

*па8ё<1ъка/*па8ё(іъкъ: чеш. пахейка ж.р. ‘подушка для сидения’ (Кои И, 
71), ст.-польск. пахіадка ж.р. ‘курица, высиживающая яйца, наседка’ 
(51. роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., XVI, 220), польск. пахЫка то же (\Ѵагег. III, 158), 
диал. то же (51. §ѵѵ. р. III, 264), русск. насёдка ж.р. ‘курица, которая вы- 
сиживает или высидела цыплят’, диал. то же, ‘насест’ (костр., киров., 
краснояр., Мар. АССР, волог.), ‘постель; насиженное место’ (смол.), 
‘созвездие Стожары’ (Даль 3 II, 1249; Филин 20, 156; Словарь вологод- 
ских говоров, вып. 5, 70; Ярославский областной словарь, вып. 6, 113), 
насётка ‘перекладина для кур, птиц’ (Словарь русских донских гово- 
ров, т. 2, 170), насёдок м.р. ‘слабый ребенок, не умеющий ходить, си- 
день’ (новг., пск.), насёдок м.р., насёдки мн. ‘насевшая кора или пенка, 
налет’ (Даль 3 И, 1249-1250; Филин 20, 156), Наседки, топ. (Ки$$і$с1іе$ 
8ео§гарЫ$сЬез ПатепЬисН VI, Ы§. 1, 96), укр. насідок м.р. ‘насиженное 
яйцо’ (Гринченко II, 519; Слов. укр. мови V, 187), блр. Насёдка, Насёд- 
кин (Бірыла 297). 

Производное с суф. -ъка от * пахёйъі* пахёда (см.). 

*па8ё(іа)1і: ст.-слав, насѣтті, ндсѣіатн атгеіреіѵ, Бетіпаге, ‘засеять’ (515 20, 
321: 5ирг. и др.), болг. (Геров) насѣт, сов. от насЪвамь ‘посеять, насе- 
ять, засеять; насеять в большом количестве’, насёя сов. то же (БТР), 
диал. насейа сов. к насёвам нес. ‘насеять, засеять’ (М. Младенов БД III, 
115), нас’ъм сов. то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 61), насёа 
сов. то же (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 198), на- 
еёйа сов. ‘бросать, разбрасывать семян больше, чем нужно’ (ИІклифов 
БД VIII, 272), макед. насее сов. ‘засеять’ (И-С), сербохорв. воет. 
насеіати, зап. и южн. насщати сов. ‘насеять, засеять; насеять (много)’, 
насеіати, насщати сов. то же (РСА XIV, 389), диал. пахцоі сов. то же, 
пахуоі хе сов. ‘сеять много, до изнеможения’ (Нга5Іе-§ішипоѵіс I, 629), 
пахуаі сов. ‘посеять, засеять, просеять муку в достаточном количестве’ 
(М. Реіс - О. ВаёЦа. Кеёпік ЬаСкіІі Вищеѵаса 183), словен. пахе/аіі сов. 
‘насеять много’ (Ріеі. I, 665), ст.-чеш. ‘(о растениях) посеять, засеять’, 
(книжн.) ‘вселять, пробуждать что-л., вернуть к жизни’ (5іё51 2, 269), 
чеш. пахеи, пахііі, пахаіі ‘насеять, посеять’ (Кои И, 71), слвц. пахіаГ сов. 
то же (551 II, 283), ст.-польск. пахіас то же, п. хі% ‘посеять в большом ко- 
личестве’ (51. 8Іро1. V, 96; 51. роІ 82 С 2 . XVI XVI, 219-220), польск. пахі- 
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ас ‘насеять’, п. хі% ‘насеять в большом количестве’ (\Ѵаг$ 2 . III, 158), ди- 
ад. пахіас ко§о ‘околдовать чей-то посев’ (81. §\ѵ. р. III, 264), пахіас ‘за- 
сеять, посеять’ (Вггег. 21оІ. II, 328), словин. пахек сов. ‘посеять в боль- 
шом количестве’ (Ьогепіг. Рошог. II, 2, 316), па.чаис сов. то же (Ьогепіг. 
5ІОѴІП2. \ѴЬ. II, 1007), пахщас сов. ‘веять, обвеивать, дуть, подуть (о жа- 
ре, холоде, запахе)’, пахэ]ас сов. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. И, 992; 
Ьогепіг. Рогпог. II, 2, 232), пахдс , -хе]а ‘насеять’, пахё]ас ‘навеять, охва- 
тить (о воздухе, тепле, холоде, запахе и т.п.)’ (Кашиіі 117), др.-русск. 
насѣти = насѣяти ‘посеять, насеять’ (тж. образно) (Мин. сент., 0231. 
1096 г.), ‘засеять’ (1037 - Ипат. лет., 140 и др.), перен. ‘рассеять, рассы- 
пать, разбросать повсюду во множестве’ (Корм. Балаш., 345 об. XVI в.), 
‘зачать’ (Пролог (Ф.), 27. XIII в.), ‘просеиванием наготовить в ка- 
ком-л. количестве’ (Сим. Обих. книгоп., 200. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ 
вв. 10, 243-244; Срезневский II, 341), насѣяти (Творогов 87), русск. на- 
сеять ‘посеять много чего-н.; просеять какое-н. количество чего-н.’, 
диал. насеять ‘рассевать семя’, ‘посеять известное количество, засеять 
известное пространство’, ‘просевать, пробивать в сито, решето’, ‘наго- 
товлять просевая, очищать просевкой в известном количестве’ (Даль 3 
II, 1251), укр. насіяти ‘насеять’ (Гринченко II, 520; Словн. укр. мови V, 
189), блр. насёяцъ то же (Блр.-русск. 496). - Сюда же лексикализован- 
ная форма прич. на чеш. пахеіу, -а, -о ‘посеянный’ (Кон II, 71), др.- 
русск. насѣтьш, прич. ‘насеянный’ (Иер. XXX. 17), в знач. сущ. 
насѣтая мн. ‘засеянные поля’ (Мф. XII. 1 - Воет. I, 234. XIII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 243). 

Сложение преф. *па- и гл. *хё(]а)й (см.). 

См. Заіагехѵісг 1. 2е 2 \ѵіагкб\ѵ 8Іо\ѵпіко\ѵус1і 8Іо\ѵіагізко-ііаІ5кісЬ: сга- 
50\ѵпікі. - Зіибіа 1іп§иізііса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-Зр1а\ѵігізкі 137. 
*па5ёка/*па8ёкъ: макед. диал. нъсёка ‘огороженное на озере место вок- 
руг граба, где собирается рыба’ (X. Андоновски. Зборови од До)ран. - 
МІ IV, 3, 1953, 70), сербохорв. пах]ек м.р., название действия по гл. пах- 
]есі (КЛА VII, 614: только в словаре Шулека в соответствии с нем. 
АпкіеЬ ), диал. пах]ека ж.р. ‘укороченный, неполный ряд виноградной 
лозы’ (Ѵіпо§гас1. Іекзіка Вгаіі^коѵаса 173), словен. пахёка ж.р. ‘место на- 
сечки, нарубки’, пахек м.р. ‘насечка, нарубка на дереве’, ‘косарь’ (Ріеі. 
I, 665), чеш. пахек м.р. ‘сделанная топором зарубка на дереве, отметка, 
показывающая, на какой высоте должен быть отрезан ствол’ (РЗіС), 
‘удар, укол’ (фехт.), Ыахек м.р., личное имя (Коіі VI, 1115), елвц. пахек 
м.р. ‘частично или полностью вырубленные деревья по краю про- 
странства’ (58Л II, 282), ст.-польск. пахіек м.р., пахіека м.р. ‘вырубка в 
лесу’ (81. зіроі. V, 96), пахіек м.р. ‘насечка, нарезка, надрез’, ‘острый ин- 
струмент’ (31. роІ 82 сг. XVI \ѵ., XVI, 221), польск. пахіек, пахіека ‘дубина, 
палица, дубина с насечками на коре, обитая гвоздями’, ‘топорик’, ‘зуб- 
чатый молот для гранита, резак*, ‘остроконечное долото’, ‘пробойник, 
которым ремесленник с помощью молота делает насечки на жести, ли- 
стовом железе’ (\Ѵаг 82 . III, 159; 31. §\ѵ. р. III, 264), др.-русск. насѣка ж.р. 
‘зарубка, знак, сделанный топором на дереве’ (Пам. Ряз., 122. XVII в. ~ 
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1585 г.), ‘род острого молотка для насекания жерновов’ (АЮ, 93. 1579 
г.), ‘кузнечный инструмент, род зубила’ (Арх. Карг, м., № 168. Оп. 
имущ., ок. 1630 г.), ‘трость с серебряной булавой - знак атаманской 
власти в казачьем войске’ (ДАИ X, 430. 1638 г.), (?)... рыбы ловити и 
насек ставити... (А. феод, землевл. I, 95. 1525 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 
240-241), произв. Насѣкинъ: Парка Насѣкинъ, тюменск. кречетник. 
1681. Доп. VIII, 115 - Тупиков 717), русск. диал. насёка ж.р. ‘клевач, мо- 
лоток или зубрило, для ковки, насечки жерновов’, ‘нарезка, зарубка’, 
‘молоток с клювом для кова жерновов, клевец’, ‘род долота для того 
же’, ‘тонкое деревцо, назначенное для трости’, (донск.) ‘трость, була- 
ва, жезл войскового атамана’, (кузн.) ‘стоячее зубрило, в коем отвер- 
тывают, (отсекают) прут, скованный на гвозди’, насек ‘зарубка, нарез- 
ка’, ‘нарезное узорочье по железу, по меди, с выкладкою по нем про- 
волокою другого металла’, (волог.) ‘рубленая капуста’, ‘весь запас ее 
или что насечено в раз, в день’, ‘рана от укушения змеи, едва заметная’, 
(портнов.) ‘род долота, коим просекают петли; нарезка, настрижка ко- 
сого края ткани для обметки, чтобы не высыпался’ (Даль 3 II, 
1250-1251), насека ж.р. ‘след подков на льду’, ‘пасека’ (пск., Филин 20, 
156), блр. диал. насёка ж.р. ‘бревно, к-рое кладется над окнами и дверь- 
ми’ (Народнае слова 228). 

Отглаг. производное, соотносительное с гл. *пахёкіі (см.), *пахёкаіі 
(см.). 

*па«ёкаІі: сербохорв. пах]екай нес. к пах]есі сов. (КІА VII, 614: только в 
словаре Белостенца), словен. пахёкай сов. ‘нарубить, насечь, кого-л. 
побить, отколотить’, ‘сыграть с кем-л. злую шутку’, п. хе ‘нарубить в 
большом количестве’, ‘напиться’ (Ріеі. I, 665), ст.-чеш. пахёкай ‘насечь, 
нарубить, рубкой приготовить нечто к потреблению’ (ЗіСЗІ 2, 268), 
чеш. пахекай то же, ‘накосить’ (Коіі И, 71), диал. пахекаі (Сге§ог. Зіоѵ. 
Наѵк.-Ьибоѵ. 105), елвц. пахекаі' ‘нарубить, насечь’, разг. экспр. ‘наде- 
лать что-л. в большом количестве’, ‘убить, сбить, набить’ (581 II, 282), 
ст.-польск. пахіекас ‘делать надрезы’, ‘накосить’ (51. роізгег. XVI \ѵ., 
XVI, 221-222), польск. пахіекас ‘насечь, нарубить’, п. хі% ‘устать от руб- 
ки’ (\Ѵаг52. III, 159), диал. ‘(о серпе) с одной стороны делать зарубки, а 
с другой - наточить’ (51. §\ѵ. р. III, 264), др.-русск. насѣкати ‘насекать, 
наносить (узор, знак) рубящим орудием на какую-л. поверхность’ (Кн. 
описи. Кир.-Б.м. I, 34. 1668 г.), ‘наносить узор из драгоценного металла 
по вырубленному зубильцем рисунку на поверхности изделия’ (Оп. им. 
Матв., 16. 1677 г.), перен. ‘обозначать’ (Шестоднев Ио. екз. 2 , 76. XV в.), 
‘заготовлять рубкой в каком-л. количестве’ (Писц. д. I, 288. 1624 г.), 
‘регулярно в каком-л. количестве расчищать (землю под пашню), вы- 
Рубая лес’ (АХУ II, 560. 1605 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ 10, 241), русск. насе- 
кать, нес. к насечь, диал. насекать нес. ‘прорубать прорубь’ (пск.), ‘на- 
говаривать, клеветать’ (костр., арх., яросл.), ‘наловить (о рыбе)’ (Бу- 
рят АССР), ‘наступать’ (волог.), ‘волноваться (о море)’ (арх.), ‘бра- 
ниться, ругать кого-л., размахивая руками’ (смол.), фольк. ‘украшать 
кого-, что-либо серебром, жемчугом и т.п.’ (амур.), ‘нацеливаться в кон 
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под руку бьющему (при игре в бабки)’ (донск.) (Филин 20, 157; Яро- 
славский областной словарь, вып. 6, 113), ‘отбивать, выпрямляя удара- 
ми, точить лезвие режущего инструмента’, ‘нападать, делать нападки 
на кого-л.; нападать, набрасываться на кого-, что-л.’ (Словарь вологод- 
ских говоров, вып. 5, 70), укр. насікати ‘насекать, насечь, нарубливать, 
нарубить мелко’, ‘обвинить’ (Гринченко II, 519), ‘делать надрезы, на- 
сечки, зарубки,’ ‘нарубить в определенном количестве’, разг. ‘сильно 
побить, постегать’ (Словн. укр. мови V, 187). 

Гл. на -ай в функции имперфектива, производный от *пахёкіі (см.). 
*паяёкІі: болг. (Геров) насѣкѣ, насЪчик, сов. ‘насечь, нарубить’, насека 
сов. ‘насечь, нарубить, наколоть (дров); разрубить, расколоть’, диал. на- 
сека сов. ‘нарубить, насечь’ (М. Младенов БД III, 1 15), насекъ сов. то же 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 61), насечъ сов. то же (Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 198), макед. насече сов. ‘насечь, 
нарубить, наколоть’, ‘порезать, поранить’, ‘надрубить, зарубить’ (И-С), 
сербохорв. воет. насеРіи, зап. насиНи, юж. надеРіи сов. ‘насечь, нарубить; 
насечь в большом количестве’, па.уесі сов. то же, перен. ‘намекнуть, 
дать понять; определить, предназначить’ (ЮА VII, 614), насеРіи, надеРіи 
се то же (РСА XIV, 396), диал. пате сов. ‘нарубить, насечь’, пате хе сов. 
‘до изнеможения рубить, сечь’ (Нга5Іе-§ітипоѵіс I, 628), пахіе сов. ‘на- 
сечь, нарубить в большом количестве’ (М. Реіс - О. Ваёіуа. КеСпік ЬаёкіЬ 
Вищеѵаса 182), словен. пахёсі сов. ‘накосить в большом количестве’ 
(Ріеі. I, 665), ст.-чеш. пахіесі, -хеки ‘насечь, надрубить (дерево)’, ‘нако- 
сить’ (5іё51 2, 269), чеш. пахёсі сов. ‘насечь, нарубить, накосить’ (Р5іС; 
Іип^шапп II, 616; Кои II, 70), ст.-польск. пахіес ‘накосить’ (1420 - 51.кІро1. 
V, 96), польск. пахіес ‘насечь, нарубить’, ‘наделать меток, зарубок’ 
(\Ѵаг8/. III, 158), диал. ‘накосить косой достаточное количество травы, 
зерновых культур’ (Н. Сбгпо\ѵіс/. Віаіекі таІЬогзкі И, 1, 267), пахіес хіе 
‘утомиться, устать от косьбы’ (Вггег. 21оІ. II, 328), словин. пахес ‘много 
накосить’ (ЗусЬіа V, 24), ‘насечь, нарубить, накосить’ (Ьогепіг. Рошог. II, 
2, 212), пахес то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1018), др.-русск. насѣчи ‘на- 
сечь, нанести (знак) рубящим орудием на какую-л. поверхность’ (Гр. 
Новг. и Псков., 287. XVI в. и др.), ‘нанести узор из драгоценного метал- 
ла по вырубленному зубильцем рисунку на поверхности изделия’ (Росп. 
им. Н. Ром., 37. 1659 г.), ‘нарубить, наготовить рубкой (дров, лесу)’ (Ав. 
Кн. толк. 444, 1677 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 243), русск. насёчь сов. ‘вы- 
резать на поверхности’, ‘покрыть поверхность чего-н. рядами нарезов’, 
‘мелко нарубить’, диал. насёчь, насёкчи ‘нарубить (дров, кустарника, 
деревьев и т.д.)’ (сев.-двинск., печор., перм., арх.) (Филин 20, 157; Кар- 
тотека Псковского областного словаря; Картотека Словаря Рязанской 
Мещеры; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 70), ‘мелко нарубить в 
каком-л. количестве, изрубить’ (Деулинский словарь 326), ‘нарезать’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 96), насёчи, насёч- 
чи ‘нарубить, насечь’ (Живая речь Кольских поморов 92), укр. насікти 
сов. к насікати (Гринченко II, 519; Словн. укр. мови V, 187), блр. нася- 
чьі и насёч ‘насечь, нарубить’ (Блр.-русск. 501). 


Сложение преф. *па- и *хёЫ (см.). 

‘паяёпьіе: ст.-польск. пахіепіе ‘семя, зерно’, ‘посев; потомство, род, пле- 
мя’, ‘сперма’ (51. віроі. V, 96-98; 51. роізгег. XVI ѵѵ„ XVI, 222-228), 
польск. пахіепіе ‘зерно, семя; сперма (\Ѵагзг. III, 159), диал. посев (51. 
§ѵѵ. р. Щ, 264), ‘семена льна; льняное семя, предназначенное для посе- 
ва’ (В. Раііпзка. Роі. 5І. Ікаскіе I. 176), ‘зародыш семени’ (Вггег. 21оі. II, 
328; Н. Обтоѵѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 267), словин. пахеп’е ср. р. ред- 
ко ‘семена растений’, чаще с пейоративным оттенком ‘потомство, род, 
племя’ (5усЫа III, 193), пшене ср. р. ‘семена’ (Ьогепіг. Рошог. I, 571), 
русск. диал. насённе ср. р. ‘семена для посева’ (рост., зап.-брян.), насен- 
ня м. и ж.р. ‘семена на посев’ (рост., брян.), ‘семечки подсолнуха’ 
(брян., рост.) (Филин 20, 158), ст.-укр. насѣня ‘семя, зерно’, ‘потомок’ 
(Деже Л. Материалы к словарю Закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ в. 
Будапешт, 1965. Словарь Няговской Постиллы (XVI в.), 203), укр. 
насіння ср. р. ‘семя, семена; семечки (подсолнечника и пр.) (Гринчен- 
ко II, 519), ‘семя, зародыш растения’, собир. ‘зерна, мелкие плоды рас- 
тения, предназначенные для посева; зерна подсолнечника, арбуза, се- 
мечки’, перен. ‘зародыш, источник чего-л.’, разг. ‘потомки (Словн. 
укр. мови V, 242). 

Из польск. заимствовано блр. насённе ср. р. бот. ‘семя’, собир. ‘се- 
мена’ (Блр.-русск. 496), диал. насення ‘семена’ (Полевой, Новозыбк. 
32), насёння, насёнья, насёне, насенё, насёня ср. р. ‘семя, семена 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 178-179), насёнье то же, ‘яички, 
расплод’ (Тураускі слоунік 3, 159-160; ЭСБМ 7, 252). 

Праславянское новообразование с преф. па- и суф. -ь/е с тем же 
корнем, что и слав. *хёт$ (см.), сложилось, вероятно, на базе причастия 
на -п- от гл. *хёіі (см.), собственно ‘сеемое, то, что сеют’. Образование 
инновационно по отношению к слав, хёт $ (см.) и территориально ог- 
раничено (диалектизм). См, Трубачев О. Н. Этногенез и культура древ- 
нейших славян. М., 1991, 168; Он же. Праславянская этимология и пра- 
славянская культура. - Историко-культурный аспект лексикологиче- 
ского описания русского языка. Ч. 1. М., 1991, 13; Німчук В. В. Давнь- 
оруська спадщина, 242-243. Ср. с другим преф. чеш. охепі < оЬ-хёпде 
(МасЬек 2 544). Основа с преф. *па- расширена другими суффиксами: с 
суф. -ьсь ст.-польск. пахіепіес ‘половой орган, семенник, # епііаііа ’ (51. 
зіроі. V, 98), Ыахіепіес, имя собств. 1425 (Сіе§1іко\ѵа 85); с суф. -ъко елвц. 
диал. пахепко ср. р. ‘семена’ (ВиіТа. БІЬЙ Ьика 182), польск. устар. 
пахіепко то же (\Ѵап>г. III, 159), диал. пахіепкі ‘конопляное семя’ (В. 
Раіігізка. Роі. зі. Ікаскіе I, 177); прилаг. с суф. -ьпъ(іь): польск. пахіеппу, 
прилаг. ‘семенной’ (\Ѵаг$г. III, 159), диал. пахіеппу то же (В. Раііпзка. Роі. 
з1. Ікаскіе I, 177), укр. насінний , -а, -е ‘семенной, семенистый’ (Гринчен- 
ко И, 519; Словн. укр. мови V, 188) и производные от прилаг-ного име- 
на на -Ось: ст.-польск. пахіеппік м.р. ‘лесной питомник’ (51. роізгег. XVI 

XVI, 228), Ыахіеппік, имя собств. 1475 (СіеШкоѵѵа 85), польск. пахіеп- 
пік ‘питомник, рассадник’, ‘дерево, оставленное на лесосеке на семена’, 
огородное растение, оставленное зимой на семена’, физиол. ‘семен- 
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ник’ (\Ѵаг 82 . III, 159), диал. павіеппік то же и суф. вариант на -іса павіеп- 
піса ‘семена для лесопосадок’ (51. §\ѵ. р. III, 264), русск. диал. частник 
м.р. ‘огурец семенник’ (рост., зап.-брян., Филин 20, 158), укр. насінник 
м.р. ‘плод, оставленный на семена’, ‘дерево, оставленное при порубке 
дерева’ (Гринченко И, 519), блр. диал. насеннік м.р. ‘семенной плод’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 178). 
пазёвіі, паз^сіц: цслав. насѣсти, -сада іпсиЬаге (Мікі. ЬР), болг. наседя 
сов. ‘насидеться’ (БТР), сербохорв. зап. насисти сов., воет, насести 
сов., юж. нанести сов. ‘сесть на мель’, ‘распухнуть, вспухнуть, образо- 
вать отек’, нас]ела крв ‘прилила кровь’, пауевіі сов. тоже и ‘сесть, на- 
сесть’, ‘попасть впросак, в неприятную историю’ (ЮА VII, 614), словен. 
павёвіі сов. ‘сесть (о птицах)’, ‘сесть на мель’ (Ріеі. I, 666), польск. 
павіцве ‘засесть, приняться за что-л.’, ‘насесть, надавить’ (ЗѴаг$г. III, 
158), др.-русск. насѣсти, насяду ‘вступить в должность, занять (какое- 
л., чье-л.) место (связанное с правительственной, административной де- 
ятельностью)’ (1430 - Новг. I лет., 414 и др.), насѣсти на яйцахъ ‘сесть 
на яйца (для насиживания)’ (Палея Толк. 1 , 41. 1406 г. ~ XIII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 243); Срезневский I, 341), русск. насестъ сов. к насе- 
дать, диал. насесть сов. ‘сесть на что-л., усесться’ (арх., Филин 20, 
160), ‘налипать, приставать, льнуть’ (Даль 3 II, 1250), ‘задеть, зацепить- 
ся за кого-л., что-л. при движении’, ‘упасть, опуститься на что-л.’ (Сло- 
варь вологодских говоров, вып. 5, 70), укр. насісти ‘насесть, сесть на 
что’, ‘налечь, притеснить’ (Гринченко II, 519; Словн. укр. мови V, 189), 
блр. насёсці ‘насесть’ (Блр. -русск. 496), диал. то же (Тураускі слоунік 3, 
160). - Сюда же производные с суф. - ъіо : русск. диал. насёдло ср. р. ‘на- 
сест’ (новосиб., свердл.), насёдлы ‘насест’ (уфим.) (Филин 20, 156), на- 
сёдло то же (Ярославский областной словарь, вып. 6, 113). 

Сложение преф. па- и гл. вёвіі (см.). 

*па8ё8Іъ/*па8ё8Іъ: русск. насест м. р. ‘перекладина, жердочка в курятнике, 
на которую куры садятся на ночь’, диал. насесть ж.р. ‘насест’ (твер., 
ряз., яросл., донск.), ‘скамейка, перекладина в лодке’ (пск.) (Филин 20, 
160; Даль 3 И, 1250; Деулинский словарь 326), нашесть ж.р. ‘сиденье в 
лодке’ (Живая речь Кольских поморов 94), насести мн. ‘насест’ (Сло- 
варь русских донских говоров 2, 170; Ярославский областной словарь, 
вып. 6, 113). - Сюда же производные с суф. -ь/е: русск. диал. насёстье 
ср. р. ‘насест’, ‘лучинка, камышинка в клетке певчих пташек для сиде- 
нья’, шутл. ‘лавка или угол пряхи, или где сидят женщины в избе’ 
(Даль 3 И, 1250; Филин 20, 160; Словарь русских донских говоров т. 2, 
170); с суф. -ъка/-ъкъ\ русск. диал. насёстка ж. р. ‘насест, жердочка в 
курятнике для ночлега птиц’ (Даль 3 И, 1250; Филин 20, 159). 

Производное с суф. -іъ, -Іь от основы гл. * павёвіі (см.). 

*па$ёѵаІі: ст.-слав, ндсѣвдтн штоептеіреіѵ, зетіпаге; ‘засевать; внушать’ 
(513 20, 321: 5ирг.), болг. (Геров) насѣвамь ‘насевать, засевать, обсе- 
вать, обсеменять; насевать в большом количестве’, насявам нес. ‘засе- 
вать, засеивать’ (БТР), макед. насева нес. то же (Кон.), сербохорв. на- 
сёвати, насщевати нес. ‘насевать’ (РСА XIV, 388), словен. павёѵаіі, 
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нес. к паве]ай (Ріеі. I, 666), ст.-польск. павіекас ‘засевать, обсевать’ (51. 
РОІ52С2. XVI \ѵ. XVI, 229), польск. павіеѵ^ас то же (\Ѵаг$г. III, 160), сло- 
вин. пащѵас нес. ‘насевать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1021), др.-русск. 
насѣвати ‘сеять’ (образно) (Мин. окт., 54. 1096 г.), ‘засевать’ (Ж. Корн. 
Ком 175 об XVII в. ~ 1589 г. и др.), перен. ‘тайно подсказывать, вну- 
шать’ (Изб. Св. 1076 г., 529 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 240; Срезнев- 
ский II, 341; Творогов 87), русск. насевать, нес. к насёятъ (Ушаков И, 
421), укр. насівати ‘насевать, насеять’ (Гринченко И, 519), блр. нася- 
ваць ‘насевать’, насявацца в разн. знач. ‘насеваться, насеиваться’, 
страд, ‘насеваться, насеиваться’ (Блр.-русск. 500). 

Гл. на -ѵаіі, дуратив к *павё(]а)іі (см.). 

*павёѵъ: словен. павёѵ м. р. ‘посев’ (Ріеі. I, 666), чеш. павеѵ ‘зерно для по- 
сева’ (Кои VII, 1334), польск. павіе\ѵ ‘высев’ (\Ѵаг$г. III, 160), русск. ди- 
ал насев м. р. ‘сев, посев; засеянный участок земли’ (арх., север., перм., 
свердл., иркут.) (Филин 20, 155; Сл. Среднего Урала И, 184; Иркутский 
областной словарь, вып. II, 55), ‘поле, засеянное злаками’ (Словарь го- 
воров Соликамского р-на Пермской области 343), блр. диал. насёу м. р. 
‘посев’ (Сцяшковіч. Сло^н. 284). 

Производное от гл. павёѵаіі (см.). 

*па$ёѵъка/*па8ёѵъкъ: бол. диал. нъе’афкъ ж. р. широкий фартук из тка- 
ни, в который ссыпаются семена для посева’, ‘количество зерна для по- 
сева’, ‘количество зерна для посева, уместившееся в фартуке сеятеля 
(П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 100), сербохорв. насевак, 
нйфвак м. р. ‘часть поля, засеянная за один раз’ (РСА XIV, 388), сло- 
вен. павёѵек м. р. ‘посев’ (Ріеі. I, 666), чеш. павеѵек м. р. то же, павеѵка, 
павіѵка ж. р. ‘сосуд для семян’ (Коіі II, 71), русск. диал. насевки мн. ‘от- 
руби’ (КАССР), насёвок м. р. ‘засеянный участок земли’ (пск., твер., 
иркут., свердл.) (Филин 20, 155), ‘младший сын’ (Элиасов 235), насёвка 
ж. р. ‘верхнее решето в ручной веялке’ (Там же). 

Производное с суф. -ъка, -ъкъ от павёѵъ (см.). 

’пазёѵьпіса: болг. диал. насёвница ‘гряда, грядка’, ‘народная мера для из- 
мерения земли, пространства’ (Вакарелски. Етнография 121, 479), 
‘часть поля, засеваемая вручную, одним взмахом руки’ (М. Младенов 
БД III, 1 15), сербохорв. насёвница то же (Ѵик 393), насевница, нафвни- 
ца ж. р. ‘часть поля, засеиваемая за один раз’ (РСА XIV, 388), насёвни- 
ца ж. р. то же (Ел. I). 

Производное с суф. -іса от прилаг. "павёѵъпъ, след которого в суб- 
стантивированном прилаг-ном, отмеченном в русских диалектах, - на- 
севни мн. ‘то, что посеяно’ (пск., твер., Филин 20, 155). 
паз^пціі. ст.-чеш. паваИпйП сов. ‘посягнуть, попытаться, овладеть чем- 
то’, ‘достать, достигнуть’ (51551 2, 265), русск. диал. посягнуть сов. 
‘догнать, настигнуть’ (пск.. Филин 20, 213), ‘понудить, заставить’ (Сло- 
варь русских говоров Мордовской АССР: М—Н, 101), блр. диал. насег- 
нуць ‘нагнать, догнать’ (Тураускі слоунік 3, 159). — Сюда же производ- 
ный гл. в болг. диал. нас'дгнувам са ‘протянуть руку, чтобы взять или 
сделать что-то’ (Стойчев БД II, 218). 





Сложение преф. па- и гл. хеуіщіі (см.). 
па$фощіі: болг. (Геров) насякнк , -ешь сов. ‘насморкать’, чеш. диал. 
пахакпоиі: Иахакі ѵосі йё іо песІоЬгоіб ‘усвоил, научился’ (Вапо5. 81оѵ. 
222), слвц. пахіакпиі’ сов. ‘принять, впитать в себя’ (881 II, 283), польск. 
пахіакіщс , устар. пахіе.кгщс сов. ‘пропитаться, напитаться (влагой)’ 
(\Ѵаг $2 III, 158), блр. диал. насякнуць 'натянуть, напитаться (ЭСБМ 7, 
262). - Сюда же причастие на -I в чеш. пахакіу ‘напитанный, пропитан- 
ный, ^насыщенный’, диал. пахакіе у: (еп ]е пахакіе ] котет, іак Ьпесі пеитге 
(КиЬіп. СесЬ. кіасі. 201)^ 

Сложение преф. па- и х^кпсій (см.). Ср. с другим префиксом 
^ь 2 xекп^н (см.). 

Факііа/ пахііъ: чеш. пахііа ж. р. ‘насилие’ (Іип§тапп И, 617; Кои II, 71), ди- 
ал. то же, ‘сила, бесправие, усилие’ (КиЬіп. СесЬ. кіаё. 201), ст. -польск. 
пахііа ж. р. ‘насилие, давление, бесправие’ (81. роЬгсг. XVI ѵѵ., XVI, 
230), русск. диал. насйл м. р., действие по гл. (Даль 3 II, 1218), ‘принуж- 
дение’ (Элиасов 235), блр. диал. насіл ‘принуждение, насилие’ (ЭСБМ 
7, 252). 

. Сложение преф. па- и *хі!а/ хііъ (см.), 
пазііііі (яф: ст.-слав, насилити ётптёѲеабаі, айогігі, ‘совершить насилие 
над кем-л.’ (518 19, 312: 8ирг.), болг. (Геров) насйл&ь, -ишь сов. ‘прину- 
дить, заставить, изнасиловать’, насйля сов. к насйлям нес. то же (БТР), 
‘принудить; попытаться проникнуть силой’, редко ‘изнасиловать’, ~ се 
‘заставить себя’ (Бернштейн), диал. нъсйл’ъ сов. к нъсйл'ъм нес. ‘при- 
нудить’, ‘расти, увеличиваться, являться в большом количестве’, ‘со- 
зревать’, ‘греть сильно (о солнце)’ (П. И. Петков. Еленски речник. - 
БД VII, 100), макед. насили сов. ‘заставить, принудить; изнасиловать’ 
(И-С), сербохорв. пахііігі сов. ‘силой напасть на кого, совершить наси- 
лие’ (с XIII в., КІА, 610), насилити сов. уст. то же, ‘навалить’, ‘прину- 
дить’, ‘подняться (о воде на поле)’ (РСА XIV, 399), ст.-чеш. пахііііі сов. 
‘принудить, оказывать давление; насиловать’ (5іё81 2, 271), пахііііі хё 
‘приставать, нажимать, давить’ (Моѵак. 51оѵ. Нив. 72), чеш. пахііііі ‘дей- 
ствовать силой’ (Кои II, 72), ст.-слвц. пахііііі нес. ‘насиловать’ (2л1іп. кп. 
328), слвц. пахіііі ’ сов. ‘принудить, заставить’, п. ха ‘заставить, прину- 
дить себя’ (851 И, 283), пахііііі ‘учинить насилие’ (КоК И, 72: яіоѵ.; 
Іип^шапп II, 617: яіоѵ.), диал. пахіііі ’ (воет. -слвц.) ‘принудить’ (Каіаі 
367), пахіГіс то же (СгашЬеІ 556), ст. -польск. пахіііс хіе ‘усилиться, уве- 
личиться’ (51. ро1$2сг. XVI \ѵ., XVI, 229), польск. устар. и диал. пахіііс 
‘надеть, нанизать’, п. хіе ‘усиливаться, увеличиваться, возрастать’ 
(Ѵ/агхг. III, 160; 51. §\ѵ. р. III, 265), др. -русск. насилшті ‘притеснять, чи- 
нить насилие’ (Правда Рус. (лр.), 129. 1282 г. ~ XII в. (945), ‘мучить’ 
(ВМЧ, Апр. 22-30, 739. XVI в.), ‘вынуждать (вынудить), принуждать 
(принудить)’ (Притч. XXX, 8-9), Библ. Генн. 1499 г.), ‘изнасиловать’ 
(Церк. уст. Яр.) княж. уставы, 91. 1420-е гг. ~ ХІ-ХІІ вв.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 245), русск. диал. насилить нес. ‘принуждать, насило- 
вать’ (пск., твер., урал.), сов. ‘прикреплять, прицеплять, нацеплять что- 
л.’ (смол., брян.), насйлиться сов. ‘попытаться достигнуть чего-л.’ 


(пск. твер.), ‘насупиться’ (донск.) (Филин 20, 161; Добровольский 461, 
Словарь русских донских говоров 2, 170), произв. наейливатъ прицеп- 
лять, прикреплять что-л. крепко, с силой’ (А.М. Родионова - Нащоки- 
на - Брянские говоры. Л., 1968^ 194). 

Сложение преф. *па- и гл. хііііі (зе) (см.). 

*па5І1оѵаІі' цслав. наснловати катабдасштегеіщ оррпшеге, ‘совершать на- 
силие над кем-л.’ (518 19, 312: ОсЬг., Мак., $«. и др.), макед. насилува 
нес ‘заставлять, принуждать; насиловать’ (И-С), сербохорв. пахііоѵаіі 
нес к пахііііі сов. (ША VII, 610: в словарях Стулли, Даничича, с XIV в.), 
насиловати нес. ‘насиловать’ (РСА XIV, 400), ст.-польск. пахіШас на- 
пирать, атаковать’ (81. роізгег. XVI ѵѵ., XVI, 230), польск. стар, пахііохѵас 
то же (\Ѵаг $2 III 160), др. -русск., русск. -цслав. насилованіи притеснять, 
причинять кому-л. насилие’ (Изб. Св. 1073 г., 21 и др.), ‘насильственно 
обладать, держать в своей власти, мучить’ (Козма Инд., 191. ХѴХ в. ~ 
ХІѴ-ХѴ вв.), ‘вынуждать, принуждать, оказывать давление на кого-л. 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘насиловать (женщину)’ (Смол, гр 22. 1299 
г. и др.), ‘отнять силой’ (Д. патр. Никона, 50. 1660 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
10, 245-246), насиловатися ‘силиться’ (Библ. Генн. 1499 г. - Там же), 
русск. насиловать ‘принуждать, неволить’, нес. к изнасиловать, укр. 
наейлувати ‘принуждать; насиловать (женщину)’ (Словн. укр. мови V, 
184). * 

Гл. на -оѵаіі, связанный видовым отношением с гл. пахііііі (см.). 
*пазі1ще: ст.-слав, насилии ср. р. 8иѵаате(а, ѵіз, насилие (815 19, 312. 
5ирг.), болг. насилие ср. р. ‘насилие, притеснение’ (Геров III, 215; БТР), 
макед. насилие ср. р. то же (И-С), сербохорв. пахЦе ср. р. ‘насилие’ (с 
XIII и XIV в., К.ТА VII, 610), наешъе, насилье ср. р. то же (РСА XIV, 401), 
пахіііе ср. р. то же (МаХигапіс I, 718), диал. насилье ‘надменность, занос- 
чивость, пренебрежение к тем, кто стоит ниже’ (Ровинский 664), ело- 
вен. пахі^е ср. р. ‘насилие’ (Ріеі. I, 666), ст.-чеш. пахііё ср. р. насилие, 
принуждение; изнасилование’, ‘беззаконие, бесправие, злоупотребле- 
ние силой’, ‘притеснение, нажим, напор, резкость’ (8іё51 2, 269-271), 
пахііе' (Сещаг. Сех. 1е§еш1у 281), ‘насилие, похищение’ (Моѵак. 51оѵ. Низ. 
72), чеш. пахііі ср. р„ стар, пахііё ‘насилие’ (Коіі II, 71; Іип§тапп II, 617). 
ст.-слвц. пахііё ср. р.: Кпё?.і а Йёё ... іехіН ІІ кіегу кѵаіі апеЬ пахуіе сіёіаіі 
146 Ь (Йііпзк. кп. 328), слвц. пахіііе ср. р. ‘насилие, принуждение (851 II, 
283), ст.-польск. пахііе ‘насилие’ (51. зіроі. V, 98), польск. стар, пахііе ‘на- 
силие’ (\Ѵагхг. III, 160), др. -русск. насилие (- ье ) ср. р. ‘притеснение, на- 
силие’ (Изб. Св. 1073 г., 88 и др.), ‘убыток, причиненный кому-л. наси- 
лием, сумма незаконного побора (с кого-л.)’ (АХУ III, 18, 1546 г.), на- 
силие над женщиной, изнасилование’ (1016 - Новг. I лет., 82 и др.), на- 
сильственная власть, тирания’ (Сл. св. пр., 176. XV в. ~ XIII в. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 244-245), насилье ср. р. (Творогов 87), русск. на- 
силие ср. р. ‘применение физической силы к кому-н.; применение силы, 
принудительное воздействие на кого-что-н.; притеснение, злоупотреб- 
ление властью, беззаконное применение силы; изнасилование , диал. 
‘принуждение, неволя, нужа’, ‘действие стеснительное, обидное, неза- 



конное и своевольное’ (Даль 3 II, 1218), ст.-укр. насиліе ср. р.: насиліе 
чинити ‘принуждать, притеснять’ (Словник староукраі'нсько'і мови 
ХІѴ-ХѴ стст. 2, 25), укр. насйлля ср. р. ‘насилие; применение силы’ 
(Словн. укр. мови V, 183), ст.-блр. насилие (Скарына 1, 366), блр. 
насілле ср. р. ‘насилие’ (Блр.-русск. 496). 

Производное с суф. -ь/е от пахііа (см.) или сочетания па хііо (см.), 
см. МасЬек 2 390. 

*па$і1ьпікъ: цслав. насильникъ м. р. Эіааттід, ѵіш іпГегепз іугаппиз (Мікі. 
БР), болг. (Геров) насйлникъ м. р. ‘насильник, притеснитель, тиран’, 
насйлник м.{). ‘насильник’ (БТР), макед. насилник м. р. то же (Й-С), 
сербохорв. пахііпік м. р. то же (с XVI в., РІА VII, 610), насилник, насил- 
нйк м. р. то же (РСА XIV, 399), чеш. пахііпік м. р. то же (Іип^шапп II, 
617; Кои, 72), ст.-слвц. пахііпік м. р. (Йііпзк. кп. 328), слвц. пахііпік м. р. 
то же (581 II, 283), диал. то же (Огіоѵзку. Оешег. 196), ст.-польск. пахіі- 
пік м. р. ‘насильник, притеснитель’ (31. зіроі. V, 98), ‘тот, кто настойчи- 
во о чем-то хлопочет, старается’ (31. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 229), польск. 
стар, пахііпік ‘насильник, притеснитель’ ОУагзг. III, 160), др.-русск. на- 
сильникъ м. р. ‘тот, кто творит насилие’ (Хрон. Г. Амарт., 267. 
ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 246), ‘притеснитель’ 
(Псков. I л. 6984 г. - Срезневский И, 330), русск. насильник м. р. ‘лицо, 
причиняющее насилие’, диал. ‘притеснитель, обидчик, своевольник, 
самоуправщик, всяк, достигающий воли своей насилием’, ‘совершаю- 
щий или совершивший насилие’ (Даль 3 II, 1218), укр. насіільник м. р. то 
же (Словн. укр. мови V, 184), ст.-блр. насилник то же (^Скарына 1, 366). 

Производное (имя деятеля) с суф. -Ось от прилаг. пахіІьпъЦь) (см.) 
или с суф. -пікъ от гл. пахііііі (см.). 

"пазіІьпъСіь): цслав. ндснльнъ, прилаг. ѵіоіепіиз (Мікі. ЬР), макед. насил- 
но, нареч. ‘насильно’ (И-С), сербохорв. насилан, ~ ни, ~ на, ~ но ‘на- 
сильственный, принудительный’ (Толстой 2 459), пахііап, прилаг. ‘силь- 
ный, крепкий’ (только в словаре Стул ли с пометой: \г шзк.), ‘насильст- 
венный’ (Стулли: іг гизк.), то же (Попович) (ЮА VII, 609-610), насилан, 
насилан, -лна, -лно ‘насильственный; склонный к насилию, агрессив- 
ный, резкий, горячий’, ‘принудительный’ (РСА XIV, 398), словен. 
пахііеп, прилаг. ‘насильственный’ (Ріеі. I, 666), ст.-чеш. пахііпу, прилаг. 
‘(о человеке) насильственный, опирающийся на насилие’, ‘крутой, же- 
сткий, деспотический (о действиях человека), принудительный, насиль- 
ственный’, ‘суровый, грубый’, ‘(о состоянии, положении) сильный, 
большой, страшный’, ‘(о болезни) тяжелый, напряженный’, ‘(о стихии, 
беде) сильный, мощный, стремительный’ (ЗіСЗІ 3, 274—275), чеш. пахіі- 
пу ‘осуществляемый путем насилия, притеснения’ (Кой И, 72; Іипдтапп 
II, 617), диал. ‘густой, частый’ (КиЬіп. СесЬ. кіаб., 201), ст.-слвц. пахііпу, 
прилаг. (Йііпзк. кп. 328-329), слвц. пахііпу ‘насильственный, принуди- 
тельный’, редк. ‘способствующий насилию, притеснению’ (551 II, 283), 
диал. пахііпі, -а, -іа ‘насильственный’ (Огіоѵзку. Оетег. 196), в.-луж. 
пахуіпу, а, е ‘сильный, могущественный’ (РІиЫ 411), ст.-польск. пахііпу 
‘бурный, вспыльчивый; докучливый, назойливый; несносный, нестер- 


пимый’ (51. зіроі. V, 99), польск. пахііпу ‘бурный, стремительный, 
вспыльчивый’ (ХѴагзг. III, 160), др.-русск. насильный, прилаг. ‘чинящии 
насилие’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 146. XVI в. - XI в. и др.) в знач. сущ 
‘тот, кто чинит насилие; притеснитель (Палея Толк. III. 14/ / г. - аш 
в. и др.), ‘осуществляемый путем насилия, злоупотребления властью; 
приобретенный насилием, вызванный насилием’ (Лавр., 22. XIII в. и 
др.), ‘принудительный, навязываемый извне, вынужденный (Пч., 157. 
ХІѴ-ХѴ вв - XIII в и др.), ‘жестокий, деспотический’ (?) (ВМЧ, Но- 
ябрь 13-15. 1018. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 247), русск. насильно, 
нареч. ‘против воли, силою’, диал. ‘едва, с большим трудом’ (ряз„ 
урал.), ‘наконец-то’ (урал.) (Филин 20, 162), насйльний невольный, 
принужденный’, ‘силком, силою добытый, сделанный’ (Даль 3 II, 1218), 
укр. насйльний, а, е ‘сделанный, совершенный по принуждению, на- 
сильно’ (Гринченко II, 519; Словн. укр. мови V, 184), ст.-блр. насилныи 
(Скарына 1, 366), блр. насілъны ‘насильственный’ (Блр.-русск. 496). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. пахііііі (см.) или 
*пахіІа (см.). См. МасЬек 2 390. 

‘пазііьзіѵо: цслав. насильство ср. р. ѵіз (Мікі. ЬР), болг. насилство ср. р. 
‘насилие’ (Геров III, 215), макед. насилство ср. р. то же (И-С), 
сербохорв. пахііхіѵо ср. р. ‘сила’ (КІА VII, 610; только в отдельных при- 
мерах у Оапііо 115; I. Карс роиб. 2 Ь ), насилство ср. р. ‘насилие’ (РСА 
XIV, 400), словен. пахііхіѵо ср. р. ‘насилие’ (Ріеі. I, 666), ст.- 
польск. пахііхіѵѵо ср. р. ‘насилие над женщиной’ (81. роізгсг. XVI ѵѵ., XVI, 
230), др.-русск. насильство ср. р. ‘притеснение, насилие, беззаконие’ 
(Пч., 50. ХГѴ-ХѴ вв. - XIII в. и др.), ‘насильственный захват чего-л., са- 
мовольное, незаконное пользование чего-л.’ (АХУ II, 154. 1598 г. и 
др.), ‘то, что взято насильственно’ (АХУ III, 18. 1546 г.), изнасилова- 
ние’ (Доп. Суд., 84. XVII в.), ‘тирания, насильственная, жестокая 
власть’ (Ив. Пересветов, 344. XVII в. - XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 
248), русск. диал. насильство ср. р. ‘насилие, принудительное воздейст- 
вие на кого-, что-л.’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 71), ст.-укр. 
насилство ср. р. ‘насилие, давление’ (Ланчиця, 1433 Р 124-125 - Слов- 
ник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ стст., 2, 25), укр. насильство ср. р. 
‘насилие’ (Гринченко И, 519), ‘насилие, давление, натиск’ (Словн. укр. 
мови V, 184), ст.-блр. насильство ‘насилие’ (Скарына* 1, 366). 

Производное с суф. -ьхіѵо, соотносительное с гл. пахііііі (см.). Об- 

ф разование поздней эпохи праславянского. 

пазкакаіі: ст.-слав, наскакатп етпт|6с1ѵ, іпзіііге, ‘броситься на что-л., 
взяться за что-л.’ (313 19, 313: Зирг.), сербохорв. пахкакаіі сов. к хкакаіі 
нес. ‘наскакивать, налетать’ (только в словарях Стулли и Даничича, с 
начала XV в.), п. хе ‘состязаться, соревноваться’ (Зато и... Иаг. р]ез. 
Ѵик.), ‘много скакать’ (ША VII, 615), наскакати нес. ‘перескакивать; 
наскакивать; скакать галопом (о коне)’ (РСА XIV, 404), диал. пахкакоі 
хе сов. ‘много прыгать, скакать’ (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 629), наскача се 
‘наскакивать’ (М. Томик. Речник радимског говора. СДЗб. XXXV 1989, 
82), словен. пахкакаіі, нес. от пахкоёііі, ‘осаждать, штурмовать, идти на 


І 



'пачкоіііі 


приступ’, п. хе ‘много прыгать, скакать’ (Ріеі. I, 666), диал. пахца.цш 
‘бросать в лицо, наскакивать’ (КатіСаг 193), чеш. пахкакай ‘много пры- 
гать; вскакивать’ (Кои II, 72), слвц. пахкакаі' сов. ‘наскоком достать, по- 
лучить в большом количестве’, ‘выскочить, внезапно появиться на по- 
верхности’, л. хе ‘напрыгаться’ (851 II, 283-284), польск. пахкакас ‘на- 
скакивать, п. хіе ‘много скакать’ (ѴѴагег. III, 160), словин. пахкакас сов. 
‘прыгать, скакать, танцевать до изнеможения’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 
1025), пахкакас сов. ‘напрыгаться’ (Ьогепіг. Роіпог. IV, 3, 1775), пахкакас 
5< ? сов. ‘напрыгаться’ (ЗусЬіа V, 52), др.-русск. наскакати ‘наскакивать, 
набрасываться, нападать’ (тж. перен.) (Изб. Св. 1076 г., 573 и др.), ‘бро- 
саться на что-л., активно пользоваться чем-л.’ (Псалт. Чуд. 1 , 121. XI в.), 
‘оскорблять, попирать кого-л„ что-л.’ (Псалт. Чуд. 1 , 154. XI в.), ‘само- 
вольно устремляться на какое-л. (высокое, почетное) место, долж- 
ность или получать такое место’ (Ефр. Корм., 64. XII в.), ‘ворваться (на 
судно) в большом количестве’ (X. Игн. См., 4. XVI в. ~ 1405 г.), ‘совер- 
шать половой акт’ (П. Отреч. II, 213. 1345 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 249), 
русск. наскакать сов. разг. ‘скача верхом наехать’, диал. ‘прискакать ку- 
да-л.’ (петрогр., арх.), ‘внезапно образоваться, появиться (о волдыре и 
т.п.)’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 71), укр. наскакати ‘наска- 
кать’ (Гринченко II, 520), блр. наскакацца сов. разг. ‘напрыгаться’, ‘(на 
лошади) наскакаться; наплясаться, натанцеваться’ (Блр.-русск. 496). 

Сложение преф. па- и гл. хкакай (см.). 

‘пазкоШі: цслав. наскочити іпзіііге (МікІ. ЬР), болг. (Геров) наскбчж, -ишь 
сов. ‘повскакать, повыпрыгивать (обо всех, многих)’, наскбча сов. ‘не- 
ожиданно наскочить, наткнуться’, ‘неожиданно налететь’ (БТР), диал. 
наскока сов. ‘наскочить’ (Хитов БД IX, 283), макед. наскока сов. ‘вска- 
кивать; наскакивать’ (И-С), сербохорв. пахкоёііі сов. ‘наскочить, нале- 
теть’ (с. XV в., ЮА VII, 616-617), наскочити сов. то же (РСА XIV, 
405-406; также с другими значениями), словен. пахкоёііі сов. ‘атако- 
вать, штурмовать, взять приступом’, ‘быть плохо принятым’, ‘наско- 
ком причинить вред’ (Ріеі. 1, 666), ст.-чеш. пахкоёііі нес. ‘(о нарыве) вы- 
скочить, неожиданно появиться’ (ЗібЗІ 3, 275), чеш. пахкоёііі ‘набух- 
нуть, опухнуть, отечь’, ‘наскочить, натолкнуться’ (Кои II, 72; Іипртапп 
II, 618), ‘вскочить, впрыгнуть во что’, ‘высыпать, появиться’, диал. 
пахкоё'уё' сов.: пахкоё'уіа ши ЬгиХ’ка па Ьіау)е, )ак хе ЙоЬпиІ (ЬатргесЫ. 
Зіоѵп. аігесіоораѵ. 83), слвц. пахкоёіі' сов. ‘наскочить, выскочить на что- 
то’, ‘неожиданно, быстро появиться, выступить на поверхности’, ‘ата- 
ковать, напасть на кого-л.’ (831 II, 284), диал. ‘наброситься, накинуть- 
ся, напасть’ (Вапкка Вузігіса, Каіаі 367), в.-луж. пахкоёіс ‘вскочить, 
вздуться (об опухоли, дождевых пузырях)’ (РГиЫ 409), ‘подскочить, 
подпрыгнуть’ (Трофимович), ст.-польск. пахкосгус ‘наскочить, на- 
пасть’ (31. роЬгсг. XVI \ѵ., XVI, 231), польск. пахкосгус ‘наскочить, бро- 
ситься, двинуться в наступление, напасть’ (ѴѴагхг. III, 161), диал. 
пахкосгус : “ХіесЬ (пода ѵѵулѵісЬпіеіа копіа) рггу_]с1гіе сіо $\ѵе) са!о$сі, ккасі 
\ѵу$косу, піесЬ пахкосу” (51. д\ѵ. р. III, 265), словин. пахкыосіс сов. ‘под- 
скочить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. И, 1036), пахк-оёэс сов. то же (Ьогепіг. 
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Рлтог II 2 261), др.-русск. наскочити ‘наскочить, наброситься, на- 
пасть (ВМЧ Сент. 14-24, 909. XVI в. и др.), ‘самовольно захватить, за- 

ХІ-ХѴИ вв. 10, 250), русск. наскочить ‘прыгнув, накинуться на кого , 
что-н.’, разг. ‘с ходу, с разгону натолкнуться на кого-, что-н_ ’ 
‘вскочить (о прыще)’ (Словарь русских донских говоров 2, 171), укр. 
“скб"ити •наскочить' (Гринченко II, 520). бар. насканьщь наско- 
чить’, -Наскочить, наткнуться, нарваться 1 , '(напасть) наскочить , (вне 
запно прийти) нагрянуть’ (Блр.-русск. 497). 

^ Сложение преф. *па- и гл. *хкоёііі (см.). Ср. с другим преф. 

‘паякокыболг (Геров) наскокъ , нареч.: стой наскокъ ‘быть настороже’, 
се“хорв шЛ М.Ѵ. название действ,,, по словарях 

Ямбрешича, Шулека: в соответствии с нем. Апіаіі , пахкока ж. р. то ж 
(только у Ямбрешича) (ЮА VII, 617), наскок м. р. наскок налег (РСА 
XIV, 405), словен. пахкЬк м. р. ‘штурм, приступ, нападение (Ріеі. I, 666;, 
ст.-чеш. пахкок м. р. ‘нападение, натиск’, мед. натертое место во 
дырь’, пахкока мед. ‘натертое место, возможно, мозоль (.) (51531 3, 
275), чеш. пахкок ‘наскок’, ‘болезнь’, пахкока ж. р. нарыв, язва на по 
дошве ноги’ (Коіі II, 72; VI, 1334; Іип ё шапп II, 618), преимущество, вы- 
года’, ‘железный капкан в местах, где куница спрыгивает с Дерева 
(РЗ.іС), слвц. пахкок м. р. ‘преимущество, выгода спорт, вскок- 
скок’ (351 II, 284), диал. пахкок ‘близко’ (Огіоѵзку. Оешег. 197), в.-луж. 
пахкок ‘наскок, прыжок’ (РГиЫ 409), ‘преимущество; выигрыш во вре- 
мени’ (Трофимович), ст.-польск. пахкок м. р. ‘наскок, нападение, нале 
(31. роізгег. XVI ѵѵ„ XVI, 231), словин. пшкѢк м. р. наскок скачок 
(Ьогепіг. Рошог. I, 571), паихкѳк м. р. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. Ѵ/Ъ. I, 698), 
русск. наскок м. р. разг. ‘скачок, прыжок, направленный на кого-что- 
н.\ перен. ‘грубый, но неосновательный выпад против кого-, чего-н„ 
придирка, нападки’, укр. наскок м.р. разг. ‘наскок; внезапно, неожидан, 
но, наскоком’ (Словн. укр. мови V, 190), блр. наскок м. р. наскок 
(Блр.-русск. 497). 

Сложение преф. * па- и *хкокъ (см.). , 

пахкиЫі ($^): цслав. ндскоупстн еѵеііеге (МікІ. ЬР), болг. наскубя сов. на- 
дергать, нащипать’ (БТР), диал. наскуба сов. ‘дергая, навалить, нагро- 
моздить’ (М. Младенов БД III, 1 15), сербохорв. пахкйрхП сов. много на- 
дергать, нащипать’ (ЮА VII, 617: только в словаре Поповича), наасуп- 
сти, наскупсти сов. ‘надергать, нащипать, нарвать’ (РСА XIV, 400), 
Диал, наскубё сов. ‘нащипать, надергать’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког 
говора 165), наскубём сов. то же (Н. ЖивковиЬ. Речник пиротског го- 
вора 96), словен. пахкйЬхіі сов. то же (Ріеі. I, 666), польск. стар, пахкихс 
Дергая, навалить, нагромоздить’, перен. ‘вытянуть с кого-л. деньги 
(Ѵ/агзг. III, 162), русск. диал. наскусть сов. то же, что наскубать на- 
брать, насобирать по мелочам, наскрести’, наскусться (?) сов. много, 
вдоволь нащипать, надрать’ (смол.. Филин 20, 167), укр. наскубтися 
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‘надрать, вдоволь надергаться’ (Гринченко II, 520), блр. наскубці сов. 
‘(сена, щетины) надергать’, ‘(шерсти, перьев) нащипать’ (Блр.-русск. 
497). 

Сложение преф. па- и гл. зкиЫі (см.). 
пазкъгЬіІі: болг. (Геров) наскрьбт ., -ишь сов. ‘опечалить, огорчить, ос- 
корбить’, наскърбя сов. то же (БТР), сербохорв. пазкгЬШ сов. ‘загото- 
вить, достать, приобрести’ (ЮА VII, 617: в словарях Поповича и Иве- 
ковича: в северной Хорватии), паікгЬій сов. то же (ЮА VII, 673: толь- 
ко у Бука), наскрбити сов. ‘приобрести, раздобыть, приложив много 
труда, забот’, ‘приобрести, постичь’ (РСА XIV, 406), диал. пазкгЬіі сов. 
то же, пазкгЬіі зе сов. ‘приобретать, доставать’ (НгазІе-§ітипоѵіё I, 
629), чеш. пазкгЬііі ‘скупиться’ (Кои II, 72), ‘скопить благодаря скупо- 
сти’ (Іигщтапп И, 618), польск. стар. пазкагЫс то же (\Ѵагзг. III, 160), 
русск. диал. наскорбитъ белье ‘накрахмалить’, сюда же наскдрбнуть 
‘зачерстветь, отвердеть’, наскорбеть ‘наболеть от скорби, грусти’ 
(Даль 3 II, 1220). 

Сложение преф. па- и гл. зкъгЫіі (см.), 
пазіёсіііі (во): цслав. ндсл'Ьди'ги кХуронореил Ьегесіііаге, ‘наследовать, по- 
лучить в наследство’, ~ ко.ѵюу чьто: ‘завещать, дать в наследство’ (818 
19, 314-315: Еѵ., РзаН., ЕисЬ., 81ерё., §і5 и др.), болг. (Геров) наслѣдія, 
-ишь ‘получить в наследство, наследовать’, наследя сов. то же, ‘насле- 
довать, продолжить дело; унаследовать (какие-л. свойства, качества)’ 
(БТР; Бернштейн), макед. наследи сов. ‘наследовать, унаследовать’ (И- 
С), сербохорв. воет, наслёдити, зап. наслидити , юж. наслщедити сов. 
‘наследовать, унаследовать, получить в наследство’, пазІЦейіп сов. то 
же, п. зе ‘появиться, наступить после, продолжиться’, п. ‘получить, до- 
быть, достать’, ‘продолжить’, ‘следовать за кем-л.’ (ЮА VII, 623-624), 
диал. пазІТдіі сов. ‘унаследовать; получить наследство’ 
(Нгазіе-§ітипоѵіс I, 630), словен. пазіесіііі сов. то же (Ріеі. I, 667) ст.- 
чеш. пазіедій ‘преследовать, травить’ (8іС31 3, 276), елвц. пазііесііі’ за 
сов. ‘проследить, выследить’ (881 II, 285), в.-луж. пазШііс ‘унаследо- 
вать’, ‘исследовать’, п. зо ‘выследить, напасть на след’ (РіиЫ 410), 
польск. пазіеёгіе ‘выследить’, п. зі$ ‘долго и мучительно заниматься 
слежкой’ (\Ѵаг52. III, 180), словин. пазііеуёс ‘унаследовать’, ‘выследить’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. И, 1052), пазіеуэс сов. то же (Ьогепіг Ротог. И, 2, 
270), др. -русск. наслѣдити ‘получить (получать) во владение (после 
прежнего владельца)’ (Матф. V, 5 - Остр, ев., 212. 1057 г. и др.), ‘полу- 
чить в наследство, унаследовать что-л.’ (912 - Лавр, лет., 37), ‘стать 
чьим-л. наследником, унаследовать чье-л. имущество’ (Кн. Бытия, 97. 
XV в.), ‘получить в удел, приобрести’ (Изб. Св. 1076 г., 326 и др.), ‘сле- 
довать по чьему-л. пути, подражать’ (Рим. имп. д. I, 1 125. 1589 г.), ‘вый- 
ти на кого-л., идя по следам’ (Рим. имп. д. I, 1125. 1589 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 253-254; Срезневский II, 333; Творогов 87), русск. на- 
следить . , сов. к следить, диал. ‘следить, наблюдать’ (волог., сев.- 
двинск., вят.) (Филин 20, 169; Словарь вологодских говоров, вып. ДО. 
71), ‘натоптать следов, набегать, покинуть следы’, ‘найти след, напасть 
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на след’ (Даль 3 II, 1225), ‘досмотреть, наблюсти’ (Васнецов 144), ст,- 
укр. наслѣдити ‘наследовать’ (Л. Деже. Материалы к словарю закар- 
патской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965. Словарь Няговской 
Постиллы (XVI в.), 202), укр. наслідити ‘наследовать’, ‘пачкая, остав- 
лять следы на чем-то’ (Словн. укр. мови V, 191), блр. наслядзіць ‘насле- 
дить’ (Блр.-русск. 497), диал. наследзіць ‘выследить’ (Тураускі слоунік 
3, 160), насьлёдзіць ‘выследить’ (Бялькевіч. Магіл. 281). 

Сложение преф. *па- и гл. *зІёсІііі (см.). 

♦пазіёсіоѵап^е: цслав. наследовании ср.р. ітііаііо, зесиііо, ‘следование’, 
кХг|роѵоцІа, Ьегесіііаз, ‘наследство’ (818 19, 315: Сіог., Вез. и др.), сербо- 
хорв. пазіесіоѵапе ср.р., название действия по гл. пазіедоѵаіі 
(ЮА VII, 632-633), наследована и наследована, наследована и насле- 
дование то же (РСА XIV, 414), чеш. па'зЫоѵапі ср.р. ‘следование, под- 
ражание’ (Кои И, 73), ст.-польск. пазШоыапіе ср.р. ‘следование кому, 
признание чьей-л. науки’ (81. роізгег. XVI \ѵ., XVI, 304-306), польск. 
пазіайоіѵапіе ср.р. название действия по гл. пазШозѵа'с, ‘подражание, 
подделывание’ (\Ѵагзг. III, 180), др.-русск. наслЪдование ср.р. ‘удел, до- 
стояние’ (Мин. ноябрь, 306, 1097 г. и др.), ‘наследование; право насле- 
дования’ (Флавий. Полон. Иерус. 1, 94. XVI в. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
10, 255), русск. наследование ср.р. книж. действие по гл. наследовать, 
диал. ‘приезд, посещение’ (костр.. Филин 20, 169), укр. наслідування 
ср.р. ‘подражание’ (Гринченко II, 520), блр. наследование ср.р. биол. 
‘наследование’, наследование ср.р. ‘следование, подражание’ (Блр.- 
русск. 497). 

Производное с суф. -ь/’е от прич. прош. страд, на -п гл. *пазІЫоѵаІі 
(см.). 

*паз1ёсіоѵаІі: цслав. ндслЕдокдти зециі, ішііагі, ‘следовать’, клг|роѵо|айѵ, 
Ьегесіііаге, ‘получить в наследство’, катакХг|роѵо|Мѵ, ‘дать в наследст- 
во’ (818 19, 315-316: Еѵ., Рзаіі., Ку., Вез. и др.), болг. наследявам нес. 
наследовать, получить в наследство; наследовать’ (какие-л. свойства, 
качества)’, перен. ‘наследовать (кому-л.)’ (Бернштейн), сербохорв. 
пазіесіоѵаіі, нес. к пазІі]есІііі сов., ‘следовать (за кем-л., чем-л.)’, ‘подра- 
жать (кому-л.)’, ‘продолжать; наследовать; наследовать должность, 
власть’, ‘преследовать’, ‘пребывать, находиться, двигаться вперед; от- 
правляться, отбывать’ (ЮА VII, 633-636), наследовати и наследовати, 
наследовати и наследовати нес. (РСА XIV, 414), пазЦесІоѵаіі, пазіе- 
доѵаіі, пазіісіоѵаіі, нес. зециі, регзециі, ргозециі, зиссебеге (Майигапіс I, 
218), словен. пазШоѵаіі, пазІЫоѵаіі, пазШоѵаіі нес. ‘следовать за кем- 
л у ч ем-л.’, ‘наследовать, получать в наследство’ (Ріеі. I, 667), ст.-чеш. 
пазіейоѵай нес. ‘следовать за кем, чем; преследовать’, ‘следовать об- 
разцам, подражать, сохранять, соблюдать традиции, обычаи и т.п., ид- 
ти за кем-л., чем-л., следовать, стремиться’, ‘(о божестве) чтить, почи- 
тать, проявлять религиозное отношение к кому или чему’, ‘следовать 
судебным порядком’, ‘провожать кого-л.’, ‘быть следствием, результа- 
том’ (8іё81 3, 278-280), чеш. пазіейоѵаіі ‘идти, следовать за кем-л.’, ‘сле- 
довать, вытекать, явствовать’, ‘свататься’, ‘следовать кому, чему; при- 
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держиваться кого, чего’ (КоП И, 73; Іип§тапп II, 619), диал. пазГ есіоѵаіі 
коко ‘беспокоить, надоедать’ (Ваі1о5. 51оѵ. 223), слвц. пахіесіоѵаі’ нес. 
‘следовать за кем, чем’, ‘следовать кому, чему’, ‘следовать’ (53ЛІ, 285), 
в.-луж. пазІёсіо\ѵас ‘следовать’, ‘подражать’, ‘идти по следу’ (РГиЫ 410), 
ст.-польск. пазіасіоѵѵас, паЫеёстас ‘следовать, сопровождать’, ‘брать 
пример, подражать’, ‘быть послушным, верным’ (81. зіроі. V, 109), 
пазІасіо\\’ас ‘идти по следу за кем’, ‘следовать, наследовать’, ‘призна- 
вать чью-то науку’, ‘брать пример, подражать’ (51. роізгсг. 
XVI ѵѵ., XVI, 295-304), польск. пазіасіо\\’ас ‘идти за кем, следовать, со- 
провождать’, ‘следовать, продолжать’, ‘напирать, идти по пятам, напа- 
дать, преследовать’, стар, ‘преследовать’, ‘делать по образцу’ (\Ѵаг$х. 
III, 179), диал. па'зіайозѵас ‘нападать’, ‘преследовать, задевать, драз- 
нить’, ‘напирать, идти по пятам, наступать на кого, нападать, истреб- 
лять’ (81. §\ѵ. р. III, 270), словин. пазіайоѵас нес. и сов. ‘брать пример с 
кого, подражать’ (ЗусЬіа III, 193; V, 70), ‘следовать’ (Катиіі 117), ‘унас- 
ледовать’, ‘следовать, брать пример’ (Богепіг. Ротог. II, 2, 269), др.- 
русск., русск.-цслав. наслЪдовати ‘получить во владение, стать обла- 
дателем чего-л.; завладеть, воспользоваться чем-л.’ (Кн. Бытия, 98. XV 
в. и др.), ‘наследовать, унаследовать, быть наследником’ (АИ I, 484. 
XVI в. ~ 1404 г. и др.), ‘получить в удел; снискать’ (Изб. Св. 1076 г., 362 
и др.), ‘дать в удел, в наследие’ (Хрон. Г. Амарт. 87. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI 
в.), ‘следовать, подражать’ (Библ. Генн., 282. 1499 г.), ‘наступать (пос- 
ле чего-л.)’ (Петр I., 708. 1698 г.), ‘вступать (на престол) после кого-л.’ 
(ДАИ VI, 447. 1656 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 255), наслѣдованіи (Тво- 
рогов 87), русск. наследовать сов. и нес. ‘получить (получать) что-н. в 
наследство, по наследству от кого-, чего-н.’, в знач. сов. в. ‘осуществить 
право’, в знач. нес. в. ‘иметь право на получение наследства после ко- 
го-н.’, диал. наследовать ‘оставить следы, наследить’ (пск., твер.) (Фи- 
лин 20, 169; Даль 3 II, 1225), наследовать ‘навещать, посещать’ (симб., 
костр., вят., Воет. Закамье) (Филин 20, 169), то же, ‘находиться в над- 
лежащем месте (о человеке, животном)’ (Ярославский областной сло- 
варь, вып. 6, 1 14), ‘наблюдать, следить за кем-л.’ (Элиасов 236), ст.-укр- 
наслѣдовати, наслъдовати (цслав. наслѣдовати) ‘наследовать 
(Львів, 1436 Сом. II, 697-698) (Словник староукраі'нськоі мови ХІѴ-ХѴ 
стст., 2, 26), укр. наслідувати ‘наследовать’, ‘подражать’ (Желех-) 
(Гринченко II, 520; Словн. укр. мови V, 192), ст.-блр. наследовати ‘по- 
лучать, наследовать’ (Скарына 1, 367), блр. наследаваць нес. ‘(руковод- 
ствоваться) следовать, подражать’ (Блр. -русск. 497). 

Гл. на -оѵагі, производный от *пазІёсіъ (см.). Возможно также сло- 
жение преф. па- и гл. *зІЫоѵаіі (см.). 

‘па5Іёс1оѵьпъ(іь): сербохорв.диал. пазІШоѵап, -о, -о ‘кого преследуют злые 
духи’ (I. Оиіёіс, Р. ОиІСіс. Вги$к. 548), чеш. пазіесіоѵпу ‘следующий, пос- 
ледующий’, пазіесіоѵпі ‘чему надлежит следовать’ (КоП II, 73), слвц- 
пазіесіоѵпу, прилаг. ‘следующий’ (351 II, 285), в.-луж. пааІЫотіу, а, е то 
же (РГиЫ 410). - Сюда же производные с суф. -ікъ: чеш. пазіесіоѵпік м-р- 
‘наследник; сторонник’ (КоП II, 73), слвц. пазіесіоѵпік м.р. ‘сторонник. 


*паяІё<іькъ/*па5ІЁ(1ька 


приверженец’, редк. ‘наследник’, ‘последователь’ (551 II, 285), в.-луж. 
пазШотіік м.р. ‘наследник’, ‘сторонник, последователь’ (РГиЫ 410), 
ст.-польск. пазіасіо'л’пік ‘подражатель’, ‘последователь, приверженец’ 
(51. $1ро1. V, 111), то же, ‘наследник, продолжатель’ (81. роіьгсг. XVI \ѵ., 
XVI, 307-308). 

Прилаг-ное с суф. - ьпъ , производное от * пазіёсіоѵаіі (см.). 

І ‘па8Іё<іъ/*па8Іёс1ь/*па8Іё<іа: болг. (Геров) наслѣдъ, нареч. ‘после’, сербо- 
хорв. паз{есіа ж.р. ‘наследие’, пахіесіа, пазіуёсі ж.р. ‘объединение людей, 
отлученных от церкви, следующих за каким-то еретиком’ (вероятно, 
калька сред. -лат. зесіа от хес/иі ‘следовать’), ро пазіесіі ‘после’ (возмож- 
но, калька нем. іп сіег РоІ$>е) (ЮА VII, 623, 628-629), наслед, наслед м.р. 
‘наследие’, соб. ‘наследники’ (РСА XIV, 4! 1), словен. пазіесі, пазіесі м.р 
‘наследие’, пазіёйа м.р. ‘наследник; последователь’ (Ріеі. I, 667), ст.- 
чеш. пазіесі м.р. ‘след’, ‘следование примеру, образцу, преемствен- 
ность’ (51531 3, 275), чеш. пазіесі м.р. ‘следствие, последствие’ (КоП II, 
72), слвц. пазіесі м.р. ‘следующий поезд’ (551 II, 285), в.-луж. пазіесі м.р. 
‘следствие’, ‘подражание’ (РГиЫ 410), польск. пазіасі ‘подражание, ими- 
тация’, ‘верное следование письму, рисунку, акварели и т.п.’ (Ѵ/агзг. III, 
179), словин. псозіахі м.р. ‘следствие’ (Богепіг. Ротог. I, 571), др.-русск. 
наслѣдъ ср.р. то же, что наслЪдин ‘духовное наследие’ (СДРЯ V), 
русск. диал. наслед м.р. ‘след’ (яросл., пск.), наследь ж.р, ‘следы от 
грязных сапог’ (пск., твер.) (Филин 20, 169-170), ‘следы от грязных ног’ 
(Даль 3 II, 1225), наслед м.р., название действия по гл., наслёдом, нареч. 
‘по наследству, наследственно’ (Там же), ‘след в след (идти)’ (Элиасов 
236), наслед ‘протоптанная дорожка’ (Ярославский областной словарь, 
вып. 6, 114), наследь ‘вода на льду’ (Картотека Псковского областного 
словаря). 

Сложение *па- и * хіёсіъ/* хіёсіъ/* хіссіа (см.). 

*паз1ёс1ъкъ/*па8Іёс1ъка: цслав. нлсд'кд'ькъ м.р.^тб ёо%атоѵ, розігета, 
ТО же, что поелфдъкъ (Мікі. БР; 515 19, 316: 5і§.), сербохорв. нашле- 
дак м.р. ‘наследство’ (у Боци), пазіесіак м.р. то же, ‘потомство’, ‘про- 
цессия, шествие’ (ЮА VII, 629), наследак, наследак м.р. редк. ‘насле- 
дие, наследство’ (РСА XIV, 411), пазіесіак, пазіесіак, пазІШак м.р. ‘на- 
следство’, (в старых юридических источниках) ‘потомки’ (Маіигапіс I, 
718), словен. пазШек м.р. ‘(по)следствие, результат’ (Ріеі. I, 667), чеш. 
пахіесіек м.р. ‘следствие, последствие, результат’, ‘наследник’, пазіесіка 
*-Р- = пазіейек (Іип§тапп II, 618; КоП И, 72-73), слвц. пазіесіок м.р. 
(по)следствие’ (531 II, 285), в.-луж. пазІЫк м.р. ‘следствие, последст- 
вие, результат’ (Трофимович), словин. пазіаиік , нареч. ‘напоследок, на- 
конец’ (Богепіх. ЗІОѴІП2. \ѴЪ. I, 688), др.-русск. наслѣдокъ м.р. ‘наслед- 
ие’ Шект. о Феод. Мин. чет., февр. 349. XV в.), соб. ‘наследники, по- 
томство’ (Ипат. лет., 9. 1425 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 

• 256; Творогов 87), русск. диал. наслёдок м.р. ‘наследье, доля, часть, 
на кого-л. по наследству приходящаяся’, ‘наследник’ (тул.), наследак 
-Р- наследник’ (тул.), наслёдки мн. ‘последки, следствия, последствия’ 
ѵнск., твер.) (Даль^ II, 1225; Филин 20, 169), наслёдок м.р. ‘пришитая 



*па5Іёгіце 


для прочности к носкам или чулкам вторая подошва’ (Элиасов 236), 
ст.-укр. наслѣдокъ (цслав. нлсл'кд’ькт») ‘потомок’ (Сучава, 1446 Созі.Д 
238), соб, ‘потомство’ (Сучава, 1446 ВБ I, 106) (Словник староукраі'нсь- 
коі мови ХІѴ-ХѴ стст. 2, 26), укр. наслідок м.р. ‘следствие, последст- 
вие’ (Гринченко И, 520; Словн. укр. мови V, 192), ст.-блр. наследок ‘на- 
следие’ (Скарына 1, 367). 

Производное с суф. -ъкъ от *пахШъ (см.) или от гл. *пах!ёсіііі (см.). 

♦павіёсіьіе: цслав. наследии ср.р. кЬіроѵоріа, Ьегесіііаз, ‘наследство, на- 
следие’ (818 19, 315: Заѵ., ЕисЬ, СЬгібі., 8І5. и др.), болг. наследие ср.р. 
‘наследие’ (Бернштейн), макед. наследие ср.р. ‘наследство’ (Кон.), сер- 
бохорв. пахіцеде ср.р. ‘потомство; наследство’ = пахіуесі (только в од- 
ной книге) (ЮА VII, 624—625), наследие, наследие (из цслав.) ‘наслед- 
ство, наследованная земля’ (РСА XIV, 412), словен. пахіёф ср.р. ‘пос- 
ледование, порядок наследования’ (Ріеі. I, 667), др.-русск. наследие 
(-ье) ср.р. ‘доля, удел, достояние, наследственное владение’ (Изб. Св. 
1076 г., 421 и др.), передача греч. кХі^рсотк; в знач. ‘клир’ (Ефр. Корм. 
378. XII в.), ‘получение, приобретение’ (ВМЧ, ноябрь 
16, 2088. XVI в. и др.), ‘потомство, наследники’ (Корм. Балаш., 587. XVI 
в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 253), русск. наследие ср.р. книж. ‘наследство’, 
диал. наследье ср.р. то же (смол., пск.), фольк. ‘остаток, последнее’ 
(арх.) (Филин 20, 170; Картотека Псковского областного словаря), укр. 
насліддя ср.р. ‘наследие’ (Гринченко II, 520). 

Произв. с суф. -ь]в со значением собирательности от *пах1Мъ (см.). 

♦паяіёёьпіса: цслав. ндсл'Ьдьницд ж.р. Ьегез (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
наслѣдница ж.р. ‘наследница’, наследница то же (БТР), макед. наслед- 
ница ж.р. то же (Кон.), сербохорв. п'ахіейпіса ж.р. к пахіесіпік 
(с XVI в., ЮА VII, 630-631), диал. пахІЫпіса ж.р. ‘наследница, преемни- 
ца’ (Нгавіе-Зітипоѵіс I, 630), словен. пахіёйпіса ж.р. то же 
(Ріеі. I, 667), ст.-чеш. пахШпісё ж.р. ‘женщина, сопровождающая 
кого-л., служительница; последовательница, сторонница’ (ЗіСЗІ 3, 276), 
чеш. пахШпісе, ж.р. к пахШпік (Р31С), в.-луж. пахШпіса ж.р. ‘наслед- 
ница, преемница; последовательница’ (Трофимович), словин. 
пшхіесіпіса ж.р. то же (Богепіг. Рошог. I, 571), ст.-русск. наслѣдница ж.р- 
к наслѣдникъ (Рус.-швед.д. I, 6. 1633 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 254), 
русск. наследница ж.р. к наследник, диал. фольк. ‘жена наследника’ 
(перм., Филин 20, 169), ‘лестница’ (Словарь русских говоров Мордов- 
ской АССР: М-Н, 97), укр. наслідниця ж.р. к наслідник (Словн. укр- 
мови V, 192), блр. наслёдніца ж.р. ‘наследница’ (Блр.-русск. 497). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьпіса от гл. *пахІМігі (см.) или с 
суф. -іса от прилаг. *пахІЫьпъ()ъ) ( см .). Родовой вариант к *пахШьпікъ 
(см.). 

*па8Іё«1ьпікъ; цслав. ндслФдьник'ъ м.р. зесиіог, ‘последователь . 
кА/проѵ6|іо<;, Ьеге$, ‘наследник’ (813 19, 316: Ку., Сіог., Арозі. и Др” 
Мікі. ЦР), болг. (Геров) наслѣдникъ м.р. ‘наследник’, наследник м.р- т ° 
же, ‘последователь’ (БТР), макед. наследник м.р. ‘наследник’ (И-С). 
сербохорв. воет, наследник м.р., наслидник м.р., юж. нашледник. 


*па$Іёс!ыіъ(іь) 


наследник м.р. ‘наследник, преемник’, пах\е<ігіік м.р. ‘спутник; после- 
дователь, наследник, преемник; потомок, сын; соперник’ (с ХІП-ХѴ 
вв., ЮА VII, 631-632), наследник и наследник, наследник и наследник, 
диал. нашледник м.р. ‘наследник, преемник, последователь’ (РСА XIV, 
412-413), пахіесіпік. пахіесіпік, пахІШпік м.р. зесиіог, зециах; зиссеззог, 
Ьаегез (Маіигапіс I, 718), диал. пахШпік м.р. ‘наследник, последователь’ 
(Нгазіе-Зітипоѵіс I, 630), словен. пахШпік м.р. то же, ‘сторонник, при- 
верженец’ (Ріеі. 1, 667), пахШпік ‘наследник’ (ЗіаЬё) 97), ст.-чеш. пахіесі- 
пік м.р. ‘преследователь, загонщик; последователь, преемник, сторон- 
ник, приверженец, подражатель’ (ЗіСЗІ 3, 276), чеш. пахШпік м.р. ‘на- 
следник; последователь, сторонник’ (Кон II, 73), елвц. пахШпік м.р. 
‘наследник (трона)’, редк. ‘сторонник, последователь’ (331 II, 285), в.- 
луж. пахШпік м.р. ‘наследник, преемник; последователь; подражатель’ 
(Трофимович), ст.-польск. пахШпік ‘последователь, подражатель’ (31. 
зіроі. V, 107), пахіесіпік м.р. ‘наследник, преемник’ (31. роізгег. XVI \ѵ., 
XVI, 309), польск. пахШпік ‘пес, который бежит позади других’, устар. 
пахШпік ‘последователь’ (\Ѵагзг. III, 179-180), словин. пшШп’ік м.р. 
‘наследник’ (Ьогепіг. Рошог. I, 571), др.-русск. наслѣдникъ м.р. ‘наслед- 
ник’ (Остр, ев., 79. 1057 г. и др.), ‘имеющий право на долю в чем-л., по- 
лучающий что-л. в собственность, во владение’ (Псалт. Чуд. 1 , 97. XI 
в.), ‘преемник’(1377 - Рог. лет., 122), ‘последователь, продолжатель’ 
(Стихирарь, 63 об. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 254; Срезневский II. 
333-334; Творогов 87), русск. наследник м.р. ‘лицо, получающее или 
получившее наследство’, перен. книжн. ‘продолжатель какой-н. дея- 
тельности’, Наследники, название деревни (Минский уезд, КиззізсЬез 
ВеодгарЫзсЬез МатепЬисЬ VI, 1, 97), диал. наследник м.р. ‘кто на- 
следует по праву или на деле’ (Даль^ Ц, 1225), ст.-укр. наслѣдникъ 
(цслав. НАСД'кдьник'ь) ‘наследник’ (Вільна, 1499 АСД VI, 3 - Словник 
староукраінскоі мови ХІѴ-ХѴ стст. 2, 25), укр. наслідник ‘наследник’, 
перен. ‘последователь’ (Словн. укр. мови V, 191). 

Блр. наследнік м.р. ‘наследник’ (Блр.-русск. 497) заимствовано из 
ст.-слав. (ЭСБМ 7, 253). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ьпікъ от гл. *пахШШ (см.) или 
•п и ° Т п Р илаг ' * па ^едьпъЦь) (см.). Ср. *пахШьпіса. 
а* еаьпъ(|ь): болг. наследен, прилаг. ‘наследственный, унаследован- 
ии (БТР), макед. наследен {-на) ‘наследственный’ (И-С), сербохорв. 
пахШап, прилаг. ‘о том, кто следует за кем-л.; следующий; наследный, 
следственный; о том, кто подражает кому-л.’, пахШпі, прилаг.: Кор 
1 Ѵ5а зіедпа і пахШпа егкѵа ро ѵза ѵгішепа $Ьгапі1а і иіМаІа )е$1 
• , исііпіс зита 103 ь ) (ЮА VII, 629, 632), наследан и наследан, наследан, 
^наследан, -дна, -дно, диал. наш лед ан ‘наследственный’ (РСА XIV, 411), 
чеш 6 ”' Па5 ^ еп ' п Р и лаг. ‘следующий; наследственный’ (Ріеі. I, 667), ст.- 
• пахШпу, прилаг. ‘следующий кому, подражательный’, грам. ‘звуко- 
яег/^ СаТеЛЬНЫ й' 3, 277), чеш. пахШпу прилаг. ‘последующий’, п. 

“ Унаследованная болезнь’ (Іип§тапп И, 618; Коіі II, 73; VI, 1116), 
Ц- пахіедпу, прилаг. ‘последующий’ (831 II, 285), в.-луж. пахІЫпу, а, е 


*па5Іё(1ь5Іѵо 


‘следующий; очередной’ (РІиЫ 410; Трофимович), польск. стар. па'зІеА- 
пу, па'зіедпі ‘старающийся брать пример с кого-л., чего-л., подражаю- 
щий; следующий’ (\Ѵаг$ 2 . III, 180), словин. паззІШпі, прилаг.'последую- 
щий’ (Ьогепіг. Рошог. I, 571), др.-русск. наслѣдный, прилаг. ‘относящий- 
ся к наследию, достоянию, владениям’ (Хрон. Г. Амарт., 113. ХІІІ-ХГѴ 
вв. ~ XI в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 254-255), русск. наследный , -ая, -ое 
‘являющийся наследником престола’, диал. наследный, -яя, -ее ‘послед- 
ний’ (смол., Филин 20, 169), укр. наслідній, -я, -е ‘наследственный’ 
(Гринченко II, 520; Словн. укр. мози V, 191), блр. наследны ‘наслед- 
ный’ (Блр. -русск. 497). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ, соотносительное с гл. *па$ІМііі (см.) или 
именем *пазГейъ (см.). 

*паз1ёс1ь5Іѵо: болг. (Геров) наслѣдство ср.р. ‘наследство, наследие’, на- 
следство то же (БТР), макед. наследство ср.р. то же (И-С), сербохорв. 
зап. наслидство ср.р., воет, наследство ср.р., юж. нашледство, насл- 
едство ср.р. то же, паз(едзіѵо ср.р. то же (ЫА VII, 636), наследство и 
наследство, наследство и наследство (диал. нашледство) ср.р. ‘на- 
следство, наследование власти’, ‘наследие’ (РСА XIV, 415-416), пазЦеА- 
з (ѵо ср.р. то же (Майигапіс I, 718-720), словен. пазІЫзпю ср.р. то же 
(Ріеі. I, 667), др.-русск. наслѣдство ср.р. собир. ‘наследники, потомки’ 
(Пис. Постникова, 47. 1696 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 256), русск. на- 
следство ср.р. ‘имущество, остающееся после смерти владельца и пе- 
реходящее в законном порядке к новому лицу’, перен. книж. ‘явления 
культуры, быта, оставшиеся от прежних деятелей’, ‘наследование, пе- 
редача или получение имущества’, диал. ‘потомство, потомки’ (арх., 
новосиб., вят., Филин 20, 169), укр. наследство ср.р. ‘наследство’ (Грин- 
ченко И, 520), блр. диал. наслества ср.р. то же (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 3, 181). - Сюда же отыменный гл. в ст.-слав, насл'кдьствовлти 
‘наследовать’ (518). 

Производное с суф. -ьзіѵо от гл. *пазІё(іііі (см.). Образование отно- 
сительно позднее. 

*паз1ёръ((|ь): сербохорв. пазірер, прилаг. ‘подслеповатый’ (РІА VII. 625: 
только в словаре Беллы), наслеп, насли]еп , -а, -о то же (РСА XIV, 417), 
ст.-чеш. пазіеру , прилаг. то же (ЗіСЗІ 3, 282), чеш. пазіеру то же (Кой II. 
74), в. -луж. пазіеру, а, е ‘полуслепой’ (РГиЫ 410). 

Сложение преф. *па- и *зІёръЦь) (см.). 

*па$1опіІі: цслав. ндслонитн са $е гесііпаге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) на- 
слонок, -йшь сов. ‘прислонить’, наслоня сов. ‘прислонить; склонить 
(голову)’ ~ се ‘опереться обо что-л.; прислониться к чему-л’ (БТР. 
Бернштейн), макед. наслони сов. ‘прислонить, опереть’, ~ се ‘присло- 
ниться, опереться’ (И-С), сербохорв. наслонити сов. ‘прислонить . 
пазідпііі сов. ‘прислонить, опереть’, ~ зе ‘прислониться, опереться 
(ЮА VII, 626-627), диал. пазІопіТ сов. ‘прислониться’, ~ зе ‘прислонить- 
ся’ (Нгазіе-Зітипоѵіс I, 630; I. Оиібіс, Р. ПиІСіс. Вги$к 548), словен. 
пазідпііі сов. ‘прислонить’, п.зе ‘прислониться, опереться’ (Ріеі. I, 667). 
польск. стар, пазіопіе ‘заслонить, прикрыть сверху’ (\Ѵаг$ 2 . III, 163)' 


♦пазіихаіі (л 


русск. диал. наслонйться ‘наклониться’ (Картотека Псковского обла- 
стного словаря). 

Сложение преф. *па- и гл. *зіопііі (см.). 

"пазіопъ: болг. (Геров) наслонъ ‘навес’, диал. наслои м.р. ‘навес, защища- 
ющий скот от дождя в летнее время, а зимой от снега’ 
(Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България - СбНУ XIII, 1896, 
256), макед. наслои м.р. ‘опора’ (И-С), диал. ‘место, где овцы дают при- 
плод’ (Б. Видоески. Поречкиот г-р 63), сербохорв. наслои м.р. ‘навес’, 
пазіоп м.р. то же, ‘загон для скота; хлев, сарайчик; пчельник; сарай, в 
котором телега, плуг и т.п.; опора’, Ыазіоп м.р., название деревушки, 
поселка в Боснии (ЮА VII, 625), наслои м.р. ‘спинка стула’, ‘опора; на- 
вес’ (РСА XIV, 419—420), диал. наслои м.р. ‘служебное помещение, при- 
мыкающее к другому строению’ (П. ЪукановиЬ. Говор села Горгье Ца- 
парде 279), ‘помещение для овец в доме’ (Леке. Срема 108), ‘прислонен- 
ное дерево с подветренной стороны’ (ЗаиІ.), наслои ‘вид строения’ (Міс 
76), ‘место, где держат овец’ (РО 41), наслои м.р. ‘помещение для ско- 
та в виде деревянных столбов, поставленных по кругу или квадратом, 
покрытых соломой или ветками бука или других деревьев’ (М. Марко- 
вич. Речник у Црно) Реци 376), Наслои, микротоп. (М. ГрковиЧ. Мик- 
ротопоними изворишне области Топлице 194, 199), словен. пазіоп м.р. 
‘прислон, перила’, ‘спинка кресла, скамьи’ (Ріеі. I, 667), произв. 
пазідпек м.р. ‘спинка кресла’ (Там же). 

Производное от гл. *пазІопісі (см.). 

♦пазіисіа: русск. диал. наслуда ж.р. ‘вода, выступившая на поверхности 
льда’ (костр.), ‘наледь’ (волог.), ‘обледеневший снег, наст’ (арх., 
яросл.), н'аслуд м.р., наслюд м.р. то же, ‘слоистый лед, образующийся у 
берегов рек от приливов’ (арх.), наслудь ж.р. ‘наледь’ (арх., олон.), ‘об- 
леденевший снег, наст’ (арх.), ‘слоистый лед, образующийся у берегов 
реки от приливов’ (арх.), наслюда ж.р. ‘тонкий слой воды на поверхно- 
сти льда’ (яросл.), ‘наледь (волог.), ‘скользкое место’ (пск.) (Филин 20, 
171, 173; Мельниченко 120; Опыт 124; Подвысоцкий 67-68; Ярослав- 
ский областной словарь, вып. 6, 114; Словарь вологодских говоров, 
вьш. 5, 71). - Сюда же производные с суф. -ъкъ и - іса : русск. диал. на- 
слудок м.р. ‘снег на льду, пропитанный водой’ (костр.), наслюдыца ж.р. 
тонкий весенний лед, образовавшийся на поверхности зимнего льда’ 
(арх.) (Филин 20, 171, 173). 

^ Сложение преф. *па- и *зІида (см.), 
пазіихаіі (зф: чеш . пазіоискаіі нес. ‘слушать кого; прислушиваться; 
вслушиваться во что; подслушивать’, елвц. пазІисІіаГ сов. книж. ‘слу- 
шать, внимать’ (351 II, 286), в. -луж. пазіискас ‘подслушивать’ (РІиЫ 
10), ст.-польск. пазіискас ‘прислушиваться, подслушивать’ (51. роі- 
8гсг - XVI ѵ/., XVI, 234), польск. пазіискас ‘напрягать слух;, прислуши- 
ваться’, ~ 5/е ‘наслушаться’ (\Ѵагзг. III, 163), словин. пазіёхас за сов. 
внимательно слушать; наслушаться’ (Ьогепіг. Рошог. II, 2, 281), 
паз ехас зр ‘наслушаться’ (КатиІІ 1 17), русск. диал. наслухать нес. ‘уз- 
авать, попала ли рыба в сеть, путем легкого приподнимания сети за 
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шнур или веревку’ (дельта Дуная), наслухатъся сов. ‘наслушаться’ 
(смол., курск., иск., ряз. и др.) (Филин 20, 172), укр. наслухати ‘прислу- 
шиваться’, наслухатися ‘наслушаться’ (Гринченко II, 521), блр. на- 
слухацца сов. ‘наслушаться’ (Блр.-русск. 497). - Сюда же производные 
от этой гл. основы в чеш. пахіискас м.р., пахіискаіеі м.р. ‘слушатель’ 
(Кои И, 74). 

Сложение преф. *па- и гл. *хІихай (.9$) (см.). 

*па$1и§аІі (ее): болг. (Геров) наслушпшь ‘наслушаться, наслышаться’, на- 
слушам се сов. ‘наслушаться (БТР), макед. наслуша сов. ‘прислушать- 
ся’, ~се ‘наслушаться’ (И-С), сербохорв. наслуіиати се сов. ‘наслушать- 
ся’, пахіихай хе сов. то же (КМ VII, 628), наслуіиати сов. то же, ‘при- 
слушаться’ (РСА XIV, 425), диал. пахіихоі хе сов. то же 
(Нгазіе-Зітипоѵіс I, 631), словен. пахіихай нес. ‘слушать’, п. хе сов. ‘на- 
слушаться’ (Ріеі. I, 667), др.-русск. наслуіиати ‘распространять какие- 
л. слухи, версии, внушать кому-л. что-л.’ (Д. Шакловит. И, 3. 1690 г.), 
‘собирать сведения, слухи (?)’ (Грамотки, 98. 1697 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
10, 256-257), русск. наслушаться сов. ‘услышать много чего-л., мно- 
гих; вполне насладиться слушанием кого-чего-н.’, диал. наслушать 
сов. ‘выслушать’ (вят., Филин 20, 172). 

Сложение преф. *па- и гл. *хІихай (хе) (см.). 

*па5Іигъ: русск. диал. наслуз м.р. ‘вода, выступившая на поверхности 
льда’ (ряз., донск., Чкалов., сарат., моек., твер., новг. и др.), ‘незамерз- 
шее место на реке, озере’ (арх.), ‘наледь’ (тамб., новг., ленингр., вол- 
гогр., Морд. АССР), ‘обледеневший снег, наст’ (новг.), ‘сопли’ (донск.) 
(Филин 20, 172; Куликовский 62; Словарь говоров Подмосковья 288; 
Картотека Словаря белозерских говоров; Словарь русских говоров 
Мордовской АССР: М-Н , 97; Живая речь Кольских поморов 93; Сло- 
варь вологодских говоров, вып. 5, 71; Словарь русских донских гово- 
ров 2, 171), наслус м.р. ‘слой воды и талого снега поверх льда на реке 
во время оттепели’ (Деулинский словарь 327; Картотека Словаря ря- 
занской Мещеры; Диттель. Сборник рязанских областных слов. - 
Ж.ст., год восьмой. СПб., 1898, в. И, 218), ‘сопли’ (Миртов. Донской 
словарь 199), наслюз м.р. ‘вода, выступившая на поверхность льда 
(арх., беломор., новг., на Волге), ‘слоистый лед у берегов рек, образо- 
вавшийся вследствие морских приливов’ (арх.), ‘обледеневший снег, 
наст’ (арх., ворон.) (Филин 20, 173; Опыт 124; Герасимов 58), произв. 
наслузица ж.р. ‘вода, выступившая на поверхности льда’ (арх.) (Филин 
20, 172). 

Сложение преф. *па- и *хІихъ (см.). См. Эндзелин И. Славяно-бал- 
тийские этюды. Харьков, 1911, 109. Ср. еще *пах!ийа (см.). 

*па5ІуйаІі ($ф: сербохорв. пахііхаіі хе сов. ‘наслушаться’ (КМ VII, 625. 
только в словаре Стулли), чеш. пахіуёей то же (Кой II, 74), польск. стар' 
пахіухгес то же (\Ѵаг 82 . Ш, 163), др.-русск. наслышати ‘узнать из слы- 
шанного’ (1471 - Львов, лет. I, 293), наслышатися ‘наслышаться, м н0 ' 
го узнать о чем-л. из разговоров, рассказов’ (ДАИ X, 143. 1682 г.), >на ' 
сытиться слышанием, наслушаться’ (Песни Квашн., 930. XVII в.) 
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(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 257), русск. разг. наслышаться сов. ‘много уз- 
нать, услышать о ком, чем-н.’, диал. послышать сов. ‘услышать, уз- 
нать' по слухам, по рассказам’ (ниж. и сред. теч. р. Урал - Филин 20, 

173 ^Сложение преф. *па- и гл. *хІуШі (&$) (см.). 

*па$тёхаІі ($ф: цслав. Н4СмФх лТИ са іітібеге (Мікі. ЬР), сербохорв. 
насміёхати се сов. ‘усмехнуться’ (РСА XIV, 430), словен. пахтікай хе 
нес. к пахтекпШ хе, ‘насмехаться’ (Ріеі. I, 668), др.-русск. насм-ѣхатися 
‘насмехаться’ (1071 - Лавр, лет., 174 и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 258; 
Творогов 87), русск. насмехаться ‘преследовать кого-, что-н. насмеш- 
ками, издеваться, зло подшучивать над кем-, чем-н.’, диал. насмехать 
сов.: насмехать насмешки, фольк. ‘смеясь, издеваться над кем-л. (Фи- 
лин 20, 175), укр. насміхати ‘насмехаться’ (Гринченко И, 521), насміха- 
тися то же (Словн. укр. мови V, 193), блр. насміхацца то же (Блр.- 
русск. 497). 

Гл. на -аіі, производный от имени *пахтёхъ (см.). _ , 

*па$тёхъ: болг. (Геров) насмЪхъ м.р. ‘насмешка’, макед. ха пахтах 
(Маіескі 74), сербохорв. насмёх, наемщех (диал. насме]) м.р. улыбка, 
усмешка’ (РСА XIV, 428), словен. пахтёк м.р. ‘улыбка, насмешка’ (Ріеі. 
1, 667), чеш. пахтёск м.р. ‘насмешка’ (Коіі II, 74), в.-луж. пахтёск м.р. то 
же (РГиЫ 410), русск. диал. насмех м.р. ‘насмешка, смех’ (пск., твер., 
Филин 20, 175), укр. насміх м.р. ‘насмешник’ (Гринченко II, 521), насміх 
‘насмешка’ (Словн. укр. мови V, 193). 

Сложение преф. *па- и *хтёхъ (см.). 

*па8пйуаІі (зф: болг. (Геров) насм'Ь іж, -ешь ‘насмеяться’, насмёя се сов. 
‘посмеяться вдоволь; посмеяться, насмеяться (над кем-л.); усмехнуться 
(БТР; Бернштейн), макед. насмее сов. ‘насмешить, рассмешить , -се 
‘засмеяться, улыбнуться’, лерен. ‘подшутить’ (И-С), сербохорв. на- 
смё]ати (воет.), наемщати (южн., зап.) сов. ‘насмешить, вызвать улыб- 
ку’, - се ‘усмехнуться, улыбнуться; насмеяться’, пахтуай сов. ‘вызвать 
смех’ (К.ІА VII, 636-637), диал. пахтуаТ сов. ‘насмешить, вызвать улыб- 
ку’, ~хе ‘насмеяться вдоволь; засмеяться’ (Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 631), сло- 
вен. пахтё]ай хе сов. ‘засмеяться; посмеяться вдоволь’ (Ріеі. I, 668), ди- 
ал. пахтзуаі хе то же (Кагпібаг 193), ст.-чеш. пахтіеіі хё сов. к хтіеіі хё, 
насмеяться, осмеять, высмеять’ (ЗібЗІ 3, 283), чеш. пахтай хе сов. ‘на- 
смеяться вдоволь’ (Коіі И, 74; Р5іС), елвц. пахтіаг’ ха ‘насмеяться’ (581 
П. 286), в.-луж. пахт]ес хо то же (Р1Ш 410), ст.-польск. пахтіас хіе ‘вы- 
смеять’ (51. РОІ52С2. XVI \ѵ., XVI, 309-310), польск. пахтіас хіе ‘посме- 
яться ^ вдоволь; усмехнуться; высмеять’ (\Ѵаг52. III, 180), словин. 
пахпі]аис ха сов. ‘посмеяться вдоволь, насмеяться’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 
II, 1061), пахпііЬс ха сов. то же (Ьогепіг. Рошог. II, 2, 302), пахпуос ха то 

(Кашиіі 117), др.-русск. насмѣятися ‘насмеяться над кем-л., чем-л. 
(Кн. законные, 45. XV в. ~ ХѴІІ-ХѴІІІ вв. и др.), ‘смеяться или засме- 
яться, посмеяться’ (Сл. и поуч. против языч., 253. ХІѴ-ХѴ вв.) (СлРЯ 
, ~ХѴІІ вв. 10, 259), русск. диал. насмеять ‘насмешить’ (арх.), фольк. 
высмеять’ (орл., смол.) (Филин 20, 175), ‘одурачить кого-л„ сыграть с 
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кем-л. шутку, подшутить над кем-л.; сделать кому-л. пакость’, насме- 
яться ‘издеваться, изгаляться, трунить, шутить или забавляться над 
чем-л., зубоскалить, подымать на смех; дурачить кого-л.; посмеяться 
досыта, вдоволь нахохотаться’ (Даль 3 II, 1227), ‘надругаться (над кем- 
л.)’ (Словарь русских донских говоров 2, 171), укр. насміяти (ся) ‘на- 
смеяться; вдоволь посмеяться’ (Гринченко II, 521; Словн. укр. мови V, 
194), блр. насмяцца сов. ‘(вдоволь посмеяться) насмеяться; насмеять- 
ся (над кем-л., чем-л.); надругаться (над кем-, чем)’ (Блр.-русск. 498). 

Сложение преф. *па- и гл. *хтё]ап (см.). 

*па8шё§і1і: болг. (Геров) насмѣши#., -йшь сов. ‘насмеяться; набалагурить’, 
сербохорв. насмёіиити се, насмщёшити се сов. ‘улыбнуться, усмех- 
нуться’ (РСА XIV, 429), ст.-чеш. пахтіехйі сов. к хтіехііі, ‘насмешить, 
вызвать смех’ (ЗіСЗІ 3, 283), ст.-польск. пахтіехіус ‘рассмешить, дать 
повод для смеха’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 310), польск. пахтіехіус ко^о 
‘рассмешить’ (\Ѵаг52. III, 181), словин. пахтеёэс сов. то же (Ьогепіг. 
Ротог. II, 2, 298), пахті'іеёёс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1064), ст.- 
русск. насмѣшити ‘насмешить’ (Ав. Кн. обл., 588. 1679 г. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 258), русск. насмешить ‘вызвать смех у кого-н., приве- 
сти в веселое состояние, заставить смеяться’, укр. насмішйти ‘насме- 
шить ’ (Гринченко II, 521), ‘вызывать смех, рассмешить’ (Словн. укр. 
мови V, 193), блр. насмяшьіць ‘насмешить’ (Блр.-русск. 498). 

Сложение преф. *па- и гл. *хтёхііі (см.). 

*па5гпё§ька/*па!?гпё8ькъ: болг. насмешка ж.р. ‘насмешка’ (Бернштейн), 
макед. насмешка ж.р. то же (И-С), насмешка, насмдешка ж.р. ‘насмеш- 
ка’ (РСА XIV, 429), словен. пахтёхек ‘улыбка’ (Коіпік), польск. стар- 
пахтіехгка ‘насмешка, издевка’ (\Ѵаг 52 . III, 181), ст.-русск. насмѣшка 
‘насмешка, смех, шутка (?)’ (Сим. Послов., 179. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 258), русск. насмешка ж.р. ‘обидная шутка, издевка, вы- 
ражение иронического отношения’, диал. в сочетаниях: насмешку тво- 
рить ‘насмехаться’, отсмеять насмешку ( насмешки ) ‘посмеяться над 
кем-л. в ответ на его насмешку’ (оренб., орл., моек., Филин 20, 175), 
укр. насмішка ж.р. ‘шутка, смех’, насмішко м.р. = насмішок ‘насмеШ - 
ник’ (Гринченко II, 521), насмішка ж.р. ‘насмешка, издевательство, вы- 
смеивание’ (Словн. укр. мови V, 193), блр. насмешка ‘насмешка’ (Блр-' 
русск. 497). 

Производное с суф. -ъка, -ькъ от *пахтёхъ (см.) или гл. *пахтёхШ 
(см.). „ 

*па5шё5ь1іѵъ0’ь): болг. насмешлив, ~а, ~о ‘насмешливый’ (Бернштейнѣ 
макед. насмешлив то же (И-С), сербохорв. насмешлив, наемдёиі/ьив, - а < 
-о то же (РСА XIV, 429), др. -русск. насмѣшливый, прилаг. ‘выражаю- 
щий насмешку’ (Куранты 2 , 129. 1644 - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 258), рУ ссК ' 
насмешливый, -ая, -ое ‘заключающий в себе насмешку; склонный К на 
смешкам, любящий насмехаться над окружающими’, блр. насмёшл‘ вьІ 
‘насмешливый’ (Блр.-русск. 497). 

Производное с суф. -ьііѵъ от гл. *пахтёхігі (см.). 

*па5тё5ьпікъ: чеш. пахтёхпік м.р. ‘насмешник’ (КоП II, 74), в.-лу*’ 
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патёіпік м.р. ‘шутник; шалун’ (РІиЫ 410; Трофимович), др. -русск. 
насмѣшникъ м.р. ‘насмешник’ (Влх. Словарь, 45. XVII в. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 258), русск. насмешник м.р. разг. ‘насмешливый чело- 
век’, укр. насмішник то же (Словн. укр. мови V, 193), блр. насмёшнік 
м.р. то же (Блр.-русск. 497). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *пахтёхьпъ(]ь) (см.) или с суф. 
-ьпікъ от гл. *пахтёхій (см.). 

*патё5ьпъ(іь): сербохорв. пахтцехпо, нареч. ‘довольно смешно (КІА 
VII, 638: только в словаре Стулли), насмешан, насм)еишн, -шна, -шно 
‘веселый’ (РСА XIV, 428), в.-луж. пахтёіпу ‘забавный, потешный’ 
(РГиЫ 410; Трофимович), словин. пахт}ёіхпі, прилаг. ‘насмешливый, 
иронический, забавный’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 695), др. -русск. 
насмѣшный, прилаг. ‘выражающий насмешку’ (Куранты 1 , 76. 1626 г. - 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 258), русск. диал. насмѣшный то же (Даль 3 II, 
\2П). 

Прилаг-ное с суф. -ъпъ, производное от *пахтёхій (см.). 

*па5Ш0ІШ: болг. (Геров) насмолив, -йшь ‘насмолить, осмолить, высмо- 
лить’, насмоля сов. ‘намазать смолой’ (БТР), макед. насмоли сов. на- 
смолить’ (И-С), сербохорв. наемблити ‘насмолить’ (РСА XIV, 430), 
словен. пахтоіій ‘намазать смолой, просмолить’ (Ріеі. I, 668), чеш. пах- 
тоіій то же (Кои II, 74), в.-луж. пахтоііс то же (РіиЫ 410), польск. пах- 
той с то же, п. хіе ‘напачкаться’ (\Ѵаг52. III, 163), словин. пахт‘‘оІос сов. 
‘насмолить’ (Ьогепіг. Ротог. II, 2, 303), пахтидіёс сов. то же (Ьогепіг. 
Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1066), русск. насмолить ‘натереть, покрыть смолой’ 
(Ушаков II, 430), диал. насмолить сов. ‘избить, отколотить’ (новосиб.), 
насмылйть сов. ‘начадить’ (пск., твер.) (Филин 20, 176, 177), укр. на- 
смолйти сов. ‘насмолить, осмолить’ (Гринченко II, 521), блр. насмалщь 
сов. ‘(смолой) насмолить; (во множестве) опалить’ (Блр.-русск. 497). 

Сложение преф. *па - и гл. *хтоІій (см.). 

*па$тогсІіІі: болг. насмърдя сов. ‘издавать слабый неприятный запах, 
смердеть’ (БТР), сербохорв. насмрадити, насмрадити сов. наполнить 
смрадом’ (РСА XIV, 430), словен. пахтгайШ сов. ‘наполнить смрадом, 
вонью’ (Ріеі. I, 668), чеш. пахтгайпі то же (КоП II, 74), елвц. пахтгайіё 
сов - ‘издавать неприятный запах, вонять, смердеть’ (551 II, 286), 
польск. пахтгойгіе ‘наполнить смрадом, вонять’ (\Ѵаг52. III, 163), сло- 
вин. пахтаг^ёс сов. ‘навонять’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1058), пахтагуяс 
сов. то же, пахтго-уэс сов. ‘наполнить смрадом, навонять (Ьогепіг. 
Ротог. И, 2, 291, 296), пахтгоуёс то же (Кашиіі 1 17), русск. диал. насмо- 
Рбдить сов. ‘распространять неприятный запах, навонять’ (костр.), 
изчадить, надымить’ (пск., твер., перм., костр.), ‘наговорить, насплет- 
ничать, наврать’ (волог., костр., яросл.), насмородйть ‘натаскать, на- 
Г* СИТЬ чего " л -’ (влад.), ‘не довести дело до конца; напортить’ (костр.) 
1 илин 20, 176; Ярославский областной словарь, вып. 6, 1 14), насмурб- 
и ™ ь напустить чаду’ (Добровольский 463; Филин 20, 177), блр. насму- 
Р° зіц ь сов ‘навонять - (Блр.-русск. 497). 

Сложение преф. *па- и гл. *хтогйіп (см.). 
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*па5шъгка1і (8о)/*па«тъг§аІі: болг. насмъркам се сов. ‘насморкаться; 
шмыгнуть (носом)’, разг. ‘нализаться, напиться пьяным’ (БТР; Берн- 
штейн), чеш. пахтгкай хе кат ‘сморкаться в платок’ (КоЦ II, 74), польск. 
пахтагкас ‘сморкаясь, распустить сопли’ (\Ѵаг 52 . III, 163), русск. диал. 
насмбргать сов. ‘надергать, нарвать (листьев с ветвей)’ (пск.), ‘надер- 
гать (чего-л. из гряды)’ (смол.), ‘надрать за волосы’ (смол.) (Филин 20, 
176; Добровольский 463), ‘нарвать’ (Словарь Красноярского края 2 
217), ‘нарвать, пропуская между пальцами и обдирая’ (Картотека 
Псковского областного словаря), блр. диал. насмдргаць ‘нарвать’ 
(Сцяшковіч. Слоун. 285). 

Сложение преф. *па- и гл. *хтъгкаіИ*хтъграП (хе) (см.). 
к па8гпъгкъ/*па5шъгка/*па8тъг§ъ/*па5тъг2а: в. -луж. пахтогк м.р. ‘на- 
сморк’ (Трофимович), ст.-русск. насморкъ м.р. то же (Травн. Любч., 
368. XVII в. ~ 1534 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 259), русск. насморк 
м.р. то же, диал. насморка ж.р. то же (забайк., том., кемер. и др., Филин 
20, 176; Ярославский областной словарь, вып. 6, 114), насморг м.р. 
‘угарный газ’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 97), 
насморга ‘насморк’ (калин., новг., пск.) (Филин 20, 176; Опыт словаря 
Калининской области 139; Картотека Псковского областного слова- 
ря), блр. насмарк м.р. то же (Блр. -русск. 497), диал. насмърга то же 
(Народнае слова 95). 

Сложение преф. *па- и *хтъгкъ/*хтъг%ъ (см.). 
к па8гіоѵа/*па8поѵъ: сербохорв. пахпоѵ м.р. ‘пряжа’ (Лика), пахпоѵа ж.р- 
‘сложение человека’ (ср. йоЬге )е оп пахпоѵе) (ЮА VII, 638), наснов ‘на- 
мотанная пряжа на станке для тканья; основа для тканья’, наснов м.р- 
‘план, программа’, наснова ‘план, замысел’, ‘телосложение’ (РСАХІѴ, 
431), словен. пахпоѵа ж.р. ‘затея, подстрекательство’ (Ріеі. I, 668), русск. 
диал. наснова ж.р. ‘основа; начало’ (волог., Филин 20, 178). 

Производное от гл. *пахпоѵагі (хе) (см.). 

'пазпоѵаіі Де): болг. (Геров) насновтк сов. ‘подготовить основу (для тка- 
ни)’, наснова сов. ‘сделать, приготовить, двигаясь в разных направле- 
ниях’ (БТР), диал. наснувъ сов. ‘подготовить основу (текст.)’ (Т. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско БД VI, 61), наснова: Предката ти е прешлугава- 
Колко глави ште ти насновеі (Р. Реч. XII, 15, Копривщица. Материалы 
Института болгарского языка БАН), макед. наснова нес. ‘наматывать 
(пряжу)’, наснове сов. ‘намотать (пряжу)’ (Кон.), сербохорв. пахпдѵаіі 
сов. ‘основать, заложить основу (при тканье)’ (РІА VII, 638), диал. на- 
сновём сов. ‘навить, намотать пряжу при тканье ковров, холста’ (&■ 
ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 96), словен. пахпоѵай сов. ‘делать 
основу (ткани); затеять, замыслить (заговор)’ (Ріеі. I, 668), ст.-чеш. 
поѵаіі сов. к хпоѵаіі, ‘снованием приготовить, накопить’ (5іС51 3. 2831 
чеш. пахпоѵаіі ‘намотать пряжу, сделать основу’ (КоП II, 74; ІипёГпаШ 1 
II, 620), слвц. пахпоѵаі' ‘что-то приготовить, сделать, двигаясь в разнЫ* 
направлениях; намотать’, л. ха ‘сложиться, возникнуть, навиться, намо 
таться' (581 II, 286), в. -луж. пахпоѵѵас ‘сделать основу (ткани)’ (Р* а 
410), ст. -польск. пахпон’ас ‘соткать, выткать’ (81. роіягсг. XVI \ѵ., X 
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238), польск. пахпоѵсас ‘намотать, навытягивать’ (\Ѵагз 2 . III, 164), сло- 
вин ' пахпоѵас сов. ‘намотать на шпулю’ (Ьогепіг. Рошог. И, 2, 307), 
пахпйоѵас сов. то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. II, 1069), русск. диал. насновать 
сов. ‘приготовить какое-л. количество ткацкой основы’ (ряз., перм., 
новосиб., тул.), насноваться сов. ‘собраться (о тучах)’ (КАССР) (Филин 
20, 178), блр. наснаваць ‘насновать’ (Блр.-русск. 498), полесск. насно- 
ва’ць то же (Лексика Полесья 235). - Сюда же болг. наснован, прилаг. 
‘длинный, высокий (о человеке)’ (БТР), диал. наснован, прилаг. ‘приго- 
товленная основа для тканья’, перен. ‘рослый’ (Шапкарев - Близнев 
БД III, 249), наснован у дваесе ‘очень высокий’ (Гълъбов БД II, 92), сер- 
бохорв. диал. наснован у петнДесе ‘очень высокий, как будто заготов- 
лена основа для ткани в 15 аршин’ (Д. ЗлатковиБ. Пословице и поре- 
1)ен>а у пиротском говору. СДЗб XXXIV, 1988, 311). 

Сложение преф. *па- и гл. *хпоѵай (см.). 

*па8пи(і: слвц. пахпиі ’ сов. ‘что-то сделать, приготовить; намотать (851 II, 
286), польск. пахпис сов. ‘намотать’, пахпис хіе сов. ‘затянуть, заволочь, 
покрыть пеленой (о тумане, облаках)’ (\Ѵаг$ 2 . III, 164), диал. пахпис 
‘сделать основу ткани’ (Вггег. 7ЛоІ. II, 330). 

Сложение преф. *па- и гл. *хпиіі (см.), возможно, вторичной фор- 
мы по отношению к *хпоѵаіі (см.). 

*па8обіІі I: цслав. насочити 8і.а(За\Хеіѵ, ассияаге ‘оклеветать, обвинить 
(518 19, 317: Рагіш.), болг. (Геров) насбчж. ишь сов. ‘показать, навести, 
направить, наметить, наставить’, насдча сов. ‘направить; направить, 
наставить, нацелить; направить, указать’, перен. ‘направить, наста- 
вить, дать совет’, ~ се ‘направиться, отправиться’ (БТР; Бернштейн), 
макед. насочи сов. ‘направить, устремить’ (И-С), сербохорв. пахдсііі 
сов. ‘посоветовать; направить, напутствовать; обвинить, оклеветать; 
донести’, пахоёіп сов. ‘устроить, наладить, поставить, пристроить (КІА 
VII, 638-639), ст.-чеш. пахоёііі сов. ‘подстрекать; оговорить, оклеве- 
тать’ (51651 3, 284), слвц. диал. пахоёіі’ ‘наложить на себя’ (Каіаі 
367-368: Вапзка Вуяігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ ТигС. 1.), ст. -польск. пахосіус 
очернить, оклеветать, обвинить, обмануть кого-л.’ (51. &1ро1. V, 99), 
др. -русск. насочити ‘донести, объявить, сообщить’ (Гр. Наз., 198. XI в. 
и ДР- - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 261), ‘возбудить, подстрекнуть’ (Дан. III. 
22 ; - Упыр.; Гр. Наз. XI в. 264 - Срезневский II, 335), русск. диал. насо- 
чйтъ, “наподчевать” (Онеж. былины, Филин 20, 183), блр. диал. насо- 
чьщь ‘выследить’ (Тураускі слоунік 3, 161). 

* »Я Ложение п Р е Ф- *па- и гл. *хосій (см.). 

чаяосііі II: болг. (Геров) насбчик -ишь сов. ‘наполнить соком’, сербохорв. 
пахосііі сов. то же (ЮА VII, 638), насдчити сов. то же (РСА XIV, 433), 
Русск. диал. насочйть сов. ‘добыть сок из березы’ (Даль), ‘налить тон- 
кой струей’ (ворон.), ‘сделать надрез на коре дерева, чтобы оно подсох- 
Ло „ ( а Р х -), ‘натереть на терке’ (челябин.) (Филин 20, 183), ‘добыть ран- 
Не й весной сок из березы’ (Элиасов 236), ‘накормить ребенка грудью; 

0 ыть сок березы’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 73). 

Сложение преф. *па- и гл. *хосіп (см.). 
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•“павока: болг. насбка ж.р. ‘направление; направление, путь развития’ 
(БТР), макед. насока ж.р. ‘направление’ (И-С), ст.-чеш. пазока ж.р. 
‘оговор, клевета’ (ОеЬаиег Ц, 502; ЗібЗІ 3, 284), чеш. пазока тёзізка 
ёеіаіига, ‘жалоба, обвинение’ (Кои II, 75). 

Сложение преф. *па- и *зока (см.). Или, скорее, обратное произ- 
водное от гл. *пазодіІі I. 

І ‘па80ІсІа/*па80І(1ъ/*па50І(Іь: болг. наслада ж.р. ‘наслаждение’ (БТР), ма- 
кед. наслада ж.р. то же (И-С), сербохорв. наслада ж.р. то же, пазШа 
ж.р., название действия по гл. пазіаёііі (КМ VII, 617^618), пазШ м.р. 
= пазіасіа (КМ VII, 617: только в двух книгах), наслад м. и ж.р. поэт, 
‘наслаждение, упоение’, наслада и наслада ж.р. то же, ‘сладость’ (РСА 
XIV, 408), диал. пазіасіа ж.р. ‘наслаждение, упоение; злорадство’ 
(Нга5іе-§ітипоѵіс I, 630), словен. пазіасіа ж.р. ‘сладость’, собир. ‘слад- 
кие вещи, наслаждение, удовольствие’ (Ріеі. I, 661), русск. диал. насолд- 
да ж.р. ‘солодовый раствор для приготовления кваса’ (яросл., костр., 
тобол.), “соложеная саламата” (яросл., перм., вят. и др.), ‘квас’ (пе- 
терб.), ‘заваренная соложеная мука для приготовления сусла’ (кузб.), 
‘осадок при сцеживании сусла’ (ср.-урал.), ‘солод, разопревший в теп- 
лой воде’ (перм.), насолбды мн. ‘соложеное тесто, употребляющееся 
при приготовлении дрожжей’ (нижегор.), ‘гнилое железистое болото, 
топь’ (костр.), насолодь ж.р. ‘соложеная приправа’ (том.), насолоди на- 
реч. “немного солодко” (пск., твер.) (Филин 20, 181; Словарь русских 
говоров Кузбасса 128; Сл. Среднего Урала II, 186; Ярославский област- 
ной словарь, вып. 6, 1 15), Насолоды, топ. в Вятской губ. (КизвіасЬез 
§ео§гарЫзсЬе$ ЫашепЬисЬ VI, Б1§. 1, 97), укр. насолбда ж.р. ‘наслажде- 
ние’ (Словн. укр. мови V, 195). - Сюда же производные с суф. в.- 
луж. пазІбсН ‘сладость’ (РІиЫ 409), русск. диал. насолож м.р. ‘солод 
(Элиасов 236). 

Сложение преф. *па- и *зоШа/*зоІсіъ/*зоІ йъ (см.). Соотносительное 
*пазоЫіп (см.). 

‘пазоіеіііі: ст.-слав, нлеладитн чьто уХіжшѵеіѵ, сопёіге, ‘сделать сладким , 
~са сгттсггаХаѵ, ёеіесіагі, ‘насладиться’ (313 19, 313-314: Зирг.), болг. 
(Геров) наслади, ишь ‘доставить наслаждение’, насладя сов. то ж е 
(БТР), макед. наслади се сов. ‘насладиться’ (И-С), сербохорв. пазІаМ 
сов. ‘усладить, дать наслаждение’, ~зе ‘насладиться’ (с XIII и XIV вв ” 
КМ VII, 618-619), диал. пазІдбіТ зе сов. ‘насладиться’ (Нга5іе-§іт ипоѴ ’ с 
I, 630), ‘выразить (кому-л.) доверие в чужой беде, несчастье’ (I. 0 й10 ’ 
Р. ЭиКіс. Вги$к., 548), словен. пазіабій сов. ‘подсластить; доставить на 
слаждение’ (Ріеі. I, 666), чеш. пазіабій ‘подсластить’ (Коіі II, 72), польск. 
пазіобііс то же (Ѵ/агзг. III, 163), словин. пазійѳ^ёс сов. ‘солоДИ тв 
(Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1055), пазіоуэс сов. то же (Богепіг. Ротог. I - ^ 
284), др. -русск., русск. -цслав. насладити ‘сделать сладким, приятн 
на вкус’ (Хрон. Г. Амарт., 294. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), ‘исполнить сла- 
стью; доставить (доставлять) радость, усладу’ (Сл. похв. Кир. и Меф 
- Усп. сб., 207. ХП-ХШ вв.), вм. насладитися (?) ‘насладиться ( Р 
Наз., 32. XI в.) (Сл.РЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 251), насладшпися ‘насладит 1 * ’ 
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испытать радость’ (Мин. 1096 г. - окт. 13; Мин. 1097 г. 83 - Срезнев- 
ский II, 332), русск. диал. насолодить сов. ‘накусать (о комарах)’ 
(олон., Филин 20, 181), ‘наследить, нагрязнить на полу обувью’ (Живая 
речь Кольских поморов 93), укр. насолодйти сов. ‘насластить’ (Грин- 
ченко II, 521), ‘прорастить зерно для получения солода; довести тесто 
до легкого сахарного брожения’ (Словн. укр. мови V, 195), блр. наса- 
ладзіць сов. ‘(сделать сладким) насластить; (сахаром) насахарить; (зер- 
но, тесто) насолодить’ (Блр. -русск. 496). 

Сложение преф. *па и гл. *зоЫііі (см.). 

*па$о1Ш: болг. (Геров) насолѵк, -ишь ‘насолить’, ‘насолить, отщелкать, 
отпудрить’, насоля сов. ‘насолить’, перен. ‘отругать, отчитать’ (БТР; 
Бернштейн), насбл'а сов. ‘насолить’ (Шклифов БД VIII, 272), насул’а 
сов. то же (Э. Зеленина БД X, 35) насола сов. ‘посыпать солью; вооб- 
ще посыпать чем-то’ (М. Младенов БД III, 115), насола сов. то же, пе- 
рен. ‘оклеветать’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД III, 198), 
макед. насоли сов. ‘насолить, посолить’, перен. ‘насолить’ (И-С), сер- 
бохорв. паздіііі сов. ‘насолить’ (КМ VII, 639), наедлити сов. то же, ‘по- 
сыпать чем-то’ (РСА XIV, 432), словен. пазоіііі сов. то же (Ріеі. I, 668), 
ст.-чеш. пазоіііі сов. то же (ЗіСЗІ 3, 284), чеш. пазоіііі сов. то же, слвц. 
пазоііі’ сов. ‘посолить’, перен. экспр. ‘насолить кому-л., сделать непри- 
ятность’ (351 II, 286; Ко» II, 75: па Зіоѵ.), в.-луж. пазеііс ‘насолить’ (Тро- 
фимович), ст.-польск. пазоііс ‘заправить солью’ (51. зіроі. V, 99), 
польск. пазоііс то же (\Ѵаг52. III, 164), словин. пазйоіёс сов. ‘насолить’ 
(Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. И, 1117), пазоіэс сов. то же (Богепіг. Ротог. II, 2, 
313), пазоіёс то же (Катиіі 1 17), др. -русск. насолити ‘насолить, загото- 
вить солкой в каком-л. количестве’ (Кн. расх. Холмог. арх. д. № 107, 72. 
1695 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 260), русск. насолить сов. ‘заготовить 
солением в каком-н. количестве; положить много соли во что-н.’, пе- 
Р ен . ‘сделать неприятность’, диал. насолить сов. ‘надоесть кому-л., до- 
нять кого-л.’ (твер., Филин 20, 181), укр. насолйти сов. ‘насолить’ 
(Гринченко II, 521), блр. насаліць сов. то же (Блр.-русск. 496), диал. на- 
солщъ ‘насолить, засолить’ (Тураускі слоунік 3, 161), насаліць ‘посо- 
лить овощи’, перен. ‘делать неприятность, насолить кому-л.’ (Сцяш- 
ковіч. Грод. 308). 

* Сложение преф. *па- и гл. *зоІШ (см.). 

наяогііі ($ф: др. -русск. насорити ‘насорить’ (Дм., 134. XVI в.), ‘засыпать 
нем- л. мелким, сыпучим’ (Сим. Послов., 117. XVII в. и др.), перен. ‘на- 
клеветать’ (Д. Иос. Колом., 95. 1676 г.), насоритися ‘засориться, на- 
полниться сором’ (АМГ III, 256. 1660 г.), (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 261), 
Русск. насорить, сов. к сорить, диал. ‘засорить, загрязнить (глаз и 
Т ’П ) (моек., Гурьев), насорить сов.: насорить в шапку ‘побить’ (пск.. 
твер.) (ф илин 20 , 182), насбршпься ‘заразиться какой-л. болезнью’ 
' Рославский областной словарь, вып. 6, 1 15). - Сюда же производные: 
отглагольное имя в др. -русск. насора ж.р. ‘навет, наговор’ (Д. БІос. Ко- 
лом., 94-95. 1676 г.) и производные от него с суф. - ъка : др. -русск. насор- 
Ка Ж р. ‘оговор, навет’ (Дон. д. III, 440. 1645 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 

чмологический словарь, вып. 23 
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260-261), русск. диал. насдрка ж.р. ‘перегной’ (Словарь вологодских 
говоров, вып. 5, 73), с суф. -і$ёе\ русск. диал. насбрище ср. р. ‘помойка’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 98), с суф. -и$а: 
укр. насоруга ж.р. ‘задор? навязчивость? придирки?’ (Гринченко II, 
521) и произв. диал. насоружний : ‘задира, навязчивый’ (Курило 18). 

Сложение преф. *па- и гл. *хог'иі (см.). 

'‘павоѵаіі (з^): цслав. ндсовати ігпріеге (Мікі. ЬР), болг. (Геров) насдѳамь 
сов. ‘всунуть, насунуть’, польск. пахи\ѵас ‘надвигать, натягивать’ 
(\Ѵаг$2. ІП, 173; с преобразованием корневого вокализма по основе 
наст, вр.), словин. пахоѵас сов. ‘насовать’ (Ьогепіг. Ротог. II, 2, 314), 
пахйдѵас сов. то же (Ьогепік. 51оѵіпг. \ѴЬ. II, 1118), др. -русск. насовати 
‘натыкать’ (1216 - Соф. I лет. 2 , 197 - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 260), русск. 
насовать сов. ‘наложить, засовывая’, ‘засовывая, положить куда-н. ка- 
кое-н. количество’, диал. ‘побить’ (иркут., тул., волог.), насоваться 
‘приехать, прийти’ (Башк. АССР) (Филин 20, 179), укр. насувати ‘на- 
девать, натягивать, натягивать через голову’, ‘наступать на кого-л., 
теснить’, ‘приходить, собираться’, ‘надвигаться’ (Словн. укр. мови V, 
208), блр. насбваць сов. ‘насовать’ (Блр. -русск. 498). 

Сложение преф. *па- и гл. *хоѵагі (см.). 

*па50ѵъ/*пазоѵа: польск. диал. пахота ‘полотняный халат, надеваемый 
поверх сермяги’ (^агзг. III, 164; 51. §ѵѵ. р. III, 266), с вторичным вока- 
лизмом по форме инфинитива пахи\ѵ м.р. геол. ‘надвйг’, пахиш ж.р- 
тех. ‘буж’ (Гессен, Стыпула I, 505), др. -русск. пасовъ м.р. ‘род верхней 
одежды’ (Росп. имп. Н. Ром., 59. 1659 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 260), 
русск. диал. насбв м.р. ‘всякая вещь, которая надевается на что-л. 
(Даль), ‘некрашеный сарафан’ (твер., пск.), ‘одежда в виде мешка с ру- 
кавами и разрезом сверху, надеваемая поверх сарафана в холодное вре- 
мя (из толстого сукна)’ (пск.), ‘верхняя легкая холщовая одежда, бала- 
хон’ (смол.), ‘холщовая накидка, надеваемая поверх шубы, армяка и 
т.п.’ (пск., смол.), ‘облачность’ (смол.), ‘глухой сарафан’, ‘сарафан из 
набивного холста’, насбва ж.р. ‘род сарафана’ (пск.), насбвы мн. ‘фар- 
тук с лифом и рукавами, надеваемый во время приготовления пищи 
(моек.), ‘башмаки или чеботы для повседневного ношения’ (пск., твер? 
(Филин 20, 179-180; Даль 3 II, 1228-1229; Картотека Псковского обла- 
стного словаря; Опыт 124), блр. наеду м.р. ‘верхняя одежда из холіде- 
вой ткани’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 182), ‘длинный балахон 
в талию из белого холста’ (Белорусский сборник 8), насбвы мн. ‘оде* 
да’ (Янкова 209). - Сюда же производные с суф. - ьсь : др.-ру сск - на . 
совьць ‘одна из одежд священнических’ (Изб. д. 1300 г. - Срезневски^ 
II, 334-335), русск. диал. насбвец м.р. ‘род женского сарафана’ (С л ° 
варь говоров Подмосковья 288; Филин 20, 179; Словарь Тверского у- 
Тверской губ. Труды МДК. РФВ т. ЬХХІ, 1914, 344); с суф. -ьпь: рУ^ 
диал. насовень м.р. ‘будничная повседневная одежда (балахон, шуг аИ ^ 
т.п.)’ (пск., твер.), ‘белая верхняя одежда, балахон’ (пск.), ‘сарафан ^ 
крашеного холста’ (иск.), ‘фартук с лифом и рукавами (для того, 
бы не испачкать рукава одежды)’ (твер.), ‘башмак’ (пск., твер.). 33 
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у ворот’ (пск., твер.) (Филин 20, 179); с суф. -уіь русск. диал. насбвыш 
‘одежда меньшего, чем нужно, размера’ (Ярославский областной сло- 
варь, вып. 6, 115). 

Производное от гл. *пахоѵаіі (см.). См. ЭСБМ 7, 254. 

♦пазоѵъка: чеш. пахоѵка ж.р. паззоѵіа (Кои II, 75), ст. -польск. пахоѵка ж.р. 
‘наволочка’ (51. роізгег. XVI \ѵ., XVI, 238), польск. пахимка ‘втулка 
муфты; вид широкого обруча; футляр ножа' с вторичным вокализмом 
по форме инфинитива (\Ѵаг$2. III, 173), словин. пдхиѵка ж.р. ‘скручен- 
ная из конского волоса полоса в сети’ (5усНіа III, 194), русск. диал. на- 
совка ж.р. ‘будничный сарафан, шугай и т.п.’ (пск., твер., калуж. и др.), 
‘фартук’ (брян., курск., смол, и др.), мн. ‘нарукавники’ (пенз.), ‘женская 
кофта’ (смол.), ‘женская куртка’ (симб., каз.) (Филин 20, 179-180; Г.А. 
Власова. Некоторые названия женской одежды в говорах Брянской 
области. - Брянские говоры. Л., 1968, 189), ‘фартук с лифом и рукава- 
ми для того, чтобы во время стряпни не замарать рукавов сорочки’ 
(Диттель. Сборник рязанских областных слов. - Ж. ст., год восьмой. 
СПб., 1898, в. II, 218), ‘неширокая кофточка, надеваемая поверх сара- 
фана’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 1 15), блр. диал. насбука 
ж.р. ‘одежда из сурового полотна, предохраняющая тулуп или бурнус 
от дождя и снега’ (Народная словатворчасць 53). 

Производное с суф. -ъка от *пахоѵъ (см.). 
пав^рШ (з^): сербохорв. пахирін хе ‘насупиться, нахмуриться, наморщить- 
ся (КІА VII, 667), насупити сов. ‘склониться, нависнуть, над чем или 
кем, насупить’ (РСА XIV, 474), чеш. пахирііі сов. ‘нахмурить’, польск. 
пах^ріе ‘насупить, нахмурить, наморщить’ (ЗѴагзг. III. 158), словин. 
пахрр іс хр ‘принять гневное, насупленное выражение лица’ (5ус1на V, 
21), ‘насупиться, нахмуриться’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1766), русск. нас у- 
пить сов. ‘хмурить, морщить (брови, лоб)’, насупиться ‘сдвинув бро- 
ви, наморщив лоб, придать своему лицу хмурое выражение, принять 
мрачный вид’, диал. ‘стать пасмурной (о погоде)’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), укр. насупити (ся) ‘насупить (ся)’ (Грин- 
•енко II, 525), ст.-блр. насупилась кожа на лици (XVI в., ЭСБМ 7, 260), 
насупіць сов. ‘насупить, нахмурить’ (Блр. -русск. 499), насупііща 
3 В , " аС У, ПИТЬСЯ ’ нахм УР ить ся’ (Там же), диал. то же (Тураускі слоунік 
’ . смеркнуться’, перен. ‘ощетиниться, нахохлиться’ (Слоун, 
ем г° ЧН 3аХ ° Д ' Бела РУ сі 3, 185). - Сюда же производные с расширени- 
глагольной основы суф. -оп-, -ог. укр. насупбнитися ‘нахмуриться’ 
стать ЧеНК ° ^5). РУ ССК - Диал, насупбриться ‘нахмуриться, надуться, 
на - ^УР° ВЫМ > хмурым’ (Ярославский областной словарь, вып. 6, 116), 
м^^ься ‘нахмуриться’ (Словарь Красноярского края 2 217). Воз- 
о влияние со стороны гнезда су-пон-, су-пор-. 

‘паврёш ° Же “ ие п Р е Ф- и гл. *хрріп (см.). 

чйсп ' е Р бохо Р в - пахріеіі сов. ‘случиться’ (ЮА VII, 639: только у Вука), 
433) С ^' ппспіети сов. безл. ‘прийти в голову’, - се то же (РСА XIV. 
Диал а ^ пети ‘захотеться, прийти в голову; приспичить’ (Толстой 2 ), 
нащети то же (Е. МиловановиЬ. Прилог познаваша лексике 


іазрогШ («^) 


Златибора 43), польск. стар, павріас ‘поспеть, успеть, подоспеть, на- 
стигнуть, догнать; созреть’ (ѴѴагвг. II, 181), диал. ‘поспеть, подоспеть, 
прибыть’ (51. §\ѵ. р. III, 270), словин. пащаис сов. ‘поспешить’ (Ьогепіг. 
51 оѵіп 2. \ѴЬ. II, 1076), павр'ыс сов. то же (Ьогепіг. Рогпог. II, 2, 331), русск. 
диал. наспетъ сов. ‘созреть’ (сев.-двинск., перм., нижн. и сред. теч. р. 
Урал, новосиб., волог.) (Филин 20, 184; Словарь вологодских говоров, 
вып. 5, 73), укр. наспіти сов. ‘поспеть, подоспеть; настичь, догнать; со- 
зреть’ (Гринченко II, 521; Словн. укр. мови V, 195-196), блр. наспёць 
обл. ‘настичь, настигнуть, наступить’ (Блр.-русск. 498), диал. ‘созреть, 
поспеть’ (Слоун, пауночн.-заход. Белорусі 3, 182). 

Сложение преф. *па- и гл. *врёіі (см.). См. ЭСБМ 7, 255. 

“паврогііі ($ф: болг. (Геров) наспорѵк, йшъ ‘умножить, наверстать’, наспо- 
ря, -их сов. ‘умножить, увеличить; дать в изобилии’ (Бернштейн), сер- 
бохорв. паврдгііі сов. ‘сделать счастливым, удачным; приумножить’, 
‘вознаградить’ (только у одного автора) (ЮА VII, 640-641), наспдрити 
сов. ‘раздобыть, достать, поддержать, помочь кому-л.’, ‘одарить кого- 
л.\ ‘увеличить, укрепить’, ‘обильно натечь, навалить’, ~се ‘увеличить- 
ся, возрасти’ (РСА XIV, 435), ст.-чеш. паврогііі вё нес. ‘увеличиваться, 
умножаться; прибывать’ (ЗіСЗІ 3, 286), чеш. паврогііі ‘собрать, нако- 
пить, сберечь; размножить, увеличить’ (Коіі II, 75), диал. павроёіі ‘сэко- 
номить, скопить; быть в изобилии; сильно расти’ (Оге§ог. 51оѵ. зіаѵк.- 
ЪиСоѵ. 105, 150), слвц. паврогіі 3 сов. разг. ‘сэкономить, накопить’ (55ЛІ. 
294), диал. паврогіі’і ва сов. ‘размножиться’ (Маіе)іГк. ѴусЬосІопоѵоІігасІ. 
334; Мафібік. МоѵоЬгасІ. 217), русск. диал. наспорйтъ сов. ‘сэкономить 
(сев.-двинск.), ‘выиграть время, ускоряя (работу, движение)’ (калуж.) 
(Филин 20, 185), ст.-укр. наспорити ‘увеличить’ (Деже Л. Материалы к 
словарю Закарпатской литературы ХѴІ-ХѴІІ вв. Будапешт, 1965. Сло- 
варь Няговской Постиллы (XVI в.), 202), укр. наспорйти сов. ‘приоб- 
рести, призапасти; доставить, снабдить’ (Гринченко II, 522), блр. диал. 
наспарыць ‘созреть в большом количестве’ (Народная лексіка 142). 

Сложение преф. *па- и гл. *врогііі (см.). 

‘пазіапііі ($ф: болг. (Геров) настанѵк, -ишь сов. 'пристроить, определить , 
настаня сов. ‘поместить, разместить, устроить; разместить (багаж, ве- 
щи); устроить (на работу)’, ~се ‘устроиться, расположиться (в кресле и 
т.п.); устроиться, разместиться (в квартире и т.п.); устроить, поступить 
(на работу)’ (Бернштейн), макед. настани сов. ‘вселить, поселить’, ~ се 
‘вселиться, поселиться’ (И-С), сербохорв. павіапііі сов. ‘поселить; все- 
лить, расквартировать’, павіапііі Л}еѵо]ки ‘выдать замуж’, ~ве ‘поселить- 
ся, вселиться (в квартиру)’, ‘обзавестись домом, хозяйством, выдать за- 


муж, жениться’, редк. ‘зайти, завернуть; приготовить, справить 
VII, 647-648; РСА XIV, 449), павіапііі (ве) соііосаге, чесіет, сіотісіііит со ^ 
Іосаге іісі. (Ма/игапіс I, 720-721), диал. павідтТ ве сов. ‘поселить, вселить 
(Нга$Іе-§ітипоѵіс I, 633), настанит се сов. ‘испортиться; погубить себя, 
разориться’ (Ел. I), словен. павіапііі сов. ‘поместить, разместить, Р аС 
квартировать’, ~ве ‘поместиться, остановиться’ (РІеі. I, 669), русск. Д иа 
настанитъ сов. ‘накормить досыта’ (волог.. Филин 20, 189). 
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*віапііі (вс) (см.), производного от *ві 
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Сложение преф. *па- и * 


(см.). 

♦паяіапъ: болг. (Геров) настанъ м.р.: Настанъ настанжло ‘настало’. Что 
настань настанжло въ града Троема? (Из песен), макед. настан м.р. 
‘событие’ (И-С), сербохорв. настан м.р. ‘начало, становление, возник- 
новение’, ‘место пребывания, жительства’ (РСА XIV, 449), польск. 
стар, павіап ‘вид дани (квартирной, жилищной для проезжающего кня- 
зя)’ (\Ѵаг$г. III, 166). - Сюда же производные с суф. -ъкъ: макед. наста- 
нок м.р. ‘возникновение, происхождение’ (И-С), сербохорв. павіапак 
м.р. ‘начало, возникновение’ (ЮА VII, 646-647: в словаре Стулли со 
знач. павіагіегіе, пот. ѵЬ. павіапііі), настанак м.р. ‘место пребывания, 
жительства’ (РСА XIV, 449), словен. павіапек м.р. ‘начало, возникнове- 
ние; успех, удача’ (РІеі. I, 669). 

Субстантивированное причастие страд, прош. вр. на -п- от гл. 
*павіаіі, *павіапсі (см.). 

*паЫапьіе: сербохорв. павіапе ср. р., название действия по гл. павіаіі , ‘на- 
чало какой-л. болезни’ (только в словаре Беллы) (ЮА VII, 648), на- 
стан?е ср. р. ‘начало, возникновение’ (РСА XIV, 450), ст.-чеш. павіапіе 
ср. р. ‘начало, возникновение’, п. тёвіесё ‘новолуние’, ‘настаивание, 
стремление’ (ЗіСЗІ 3, 286), чеш. павіапі ‘начало, возникновение’ (Коіі II, 
75), ст.-польск. павіапіе ср. р. ‘начало, появление, возникновение’ (51. 
$1ро1. V, 100; 51. роівгсг. XVI \ѵ., XVI, 244), польск. павіапіе , название 
Действия по гл. павіас (\Ѵаг$г. III, 166), русск. диал. настанъе ср. р. ‘на- 
ступление, приближение, начало’ (Даль 3 II, 1235), укр. настання ср. р. 
‘возникновение’ (Гринченко II, 522; Словн. укр. мови V, 198). 

_ Производное с суф. -це от прич. страд, прош. вр. гл. *павіаіі (см.), 
павіаіі, -віапд: цслав. нлстатн, -станж ёсрштаѵаі, іпвіаге, ‘настать, на- 
чаться’ (518 19, 319), саісаге, іп§гесіі (Мікі. ЬР), болг. (Геров) настань, 
•ешь сов. к наставалъ и настаешь ‘настать; прийти, вступить’, ‘вырас- 
ти , ‘постараться’, настане сов. ‘идти, наступить’ (БТР), настана сов. 
наступить (о времени, событии)’ (Бернштейн), диал. настана сов. ‘со- 
зреть (о плодах, зелени)’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД 
> 198), макед. настане сов. ‘настать, наступить; вырасти, стать взрос- 
лым; восстать; возникнуть, создаться, произойти, случиться; повста- 
Вать (И-С), сербохорв. настати, -станем сов. ‘наступить, настать, 
возникнуть’, ‘повзрослеть’, ‘стать кем-то’, ~ се ‘сойтись, встретиться’, 
настати сов. ‘начать трудиться, приложить усилия’, ‘тронуться, дви- 


ІМ х . •> ѵіі, очо— ону), пивши 

(г, 3 иГа ^' < " I* 721), диал. павіаі . , -віапет < 
ко I, 633), настане ‘наступит 

ког г РеЧНИК У ЦР«°І Речи 376), настане сс 
^ ГОВ0 Р а 165), павіаі ‘совершить, исполни 
ст ’ х,апеп > сов. ‘настать, наступить; вступи: 

6Щ - ' №? ои, -віапи сов. ‘(о живых сущее 


, кому-л. на ногу’ 
з. у. ДиниЬ. Речни 
гь’ (7кМ 283), слс 
ь, приступить’ (Р1< 
-вах) возникнуть, 
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ся; (об обычаях) возникнуть, брать начало, стать известным; (о собы- 
тиях) настать, наступить; (о чем-л. нежелательном) обрушиться на ко- 
го-л.’ (8Й8І 3, 287), пахіаіі ‘начаться, возникнуть’ (Ыоѵак. 51оѵ. Ни$. 72), 
пахіаіі па коИо нес. ‘приставать, наступать на кого-л.’ (Сераг. Сех. 1е§- 
епсіу 281), чеш. пахши сов. ‘настать, возникнуть, стать, случиться, про- 
изойти’ (Р5.ГС, ІипЁШапп II, 621), диал. пахіаі' ‘настать’ (ВаПоЗ. 51оѵ. 
223), слвц. пахіаі’, -хіапе сов. ‘настать, наступить, возникнуть’ (881 II, 
288), в. -луж. пахіас, -хіапи ‘наступить, настать, начаться; образоваться, 
возникнуть’ (РІиЫ 410; Трофимович), н.-луж. пахіас ‘настать, насту- 
пить’ (Мика 81. И, 522), ст.-польск. пахіас, 3 л. ед. пахіапіе сов. ‘настать, 
начаться; возникнуть, наступить, появиться; согласиться, примириться’ 
(81. хіроі. V, 99-100; 81. роіхгсг. XVI ѵѵ., XVI, 241-243), польск. пахіас ‘(на 
место) вступить, занять; наступить; вступить в должность; наступить, 
приблизиться’ С\Ѵагх2. III, 166), диал. пахіас ‘вступить в должность, по- 
пасть; настать; застать, оказаться’ (81. §ѵѵ. р. III, 266), ‘начаться, насту- 
пить; вступить в должность; прибыть куда-л.’ (Вггег. 21оІ. II, 331), сло- 
вин. пахіас , - апц ‘настать’ (Кашиіі 1 17), пахіас сов. ‘настать, возникнуть; 
следовать’ (Богепіг. Ротог. II, 2, 342), пахіас ‘настать, наступить’ 
(Богепіг. ЗІоѵіпг. \ѴЪ. II, 1086), др.-русск. настати ‘вступить’ (Ирм. 
1250 г. - Амф. и др.), ‘стать во главе, занять правящую должность; 
вступить на престол’ (СГГД V, 142, 1558 г. и др.), ‘настать, начаться 
(начинаться), наступить (о времени, о событии)’ (Изб. Св. 1073 г., 52. - 
1197 и др.), ‘возникнуть, появиться; начать существовать’ (Кн. родосл. 
II, 208 XVI в.), ‘оказаться в поле зрения, начаться (на пути у кого-л.)’ 
(Арс. Сух. Проскинтарий, 24. 1653 г.), ‘постигнуть кого-л., обрушиться 
на кого-л.; угрожать кому-л.’ (Хрон. Г. Амарт., 476. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI 
в.), ‘подняться на кого-л., восстать, повести наступление на кого-л? 
(Библ. Генн. 1499 г. и др.), (?) Блюди, да не настанешь ти мысль (рЛ 
сттф аоѵ 6 Хоушрос;) (Златостр., сл. 23) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10,266;Тво- 
рогов 87), ‘застать’ (Смол. гр. 1229 г. - Срезневский II, 336), русск. на- 
стать, ну сов. ‘начаться, наступить (о времени, поре)’, диал. настать, 
-ну сов. при наставать нес., ‘появиться, возникнуть’ (перм.), ‘вступить 
в должность’ (сев.-двинск.), ‘стать, сделаться кем-л.’ (вят.), настать на 
жисть хорошую ‘зажить хорошо, безбедно’ (арх.), настать сов. ‘заго- 
товить, запасти' (свердл.) (Филин 20, 186, 189), ‘запасти, хранить’ (С л. 
Среднего Урала II, 187), укр. настати, -стану ‘настать, наступить 
(Гринченко II, 522; Словн. укр. мови V, 186), ст.-блр. настати сов. к на- 
ставати (Скарына 1, 369), блр. наапаць ‘(о времени) начаться, на- 
стать, наступить’, разг. ‘(с требованием, просьбой и т.п.) пристать 
(Блр. -русск. 498), диал. ‘настать, наступить’ (Тураускі слоунік 3. 162), 
то же, ‘исполниться, явиться’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 183)- 
'пахіаі^е: цслав. настатнк ср. р. абѵепіш (Мікі. БР), др.-русск., русск.- 
цслав. настатие (-ье) ср. р. ‘появление, наступление, начало’ (Су°- 
Мат. IV, 297. 1666 г. и др.), ‘воцарение, вступление (на престол)’ (Пов- 
Кат.-Ростовского 1 , 559. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 267; Срезнев- 
ский II, 336), русск. диал. настатьё ср. р. ‘начало новолуния’ (Филин 
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9П 1891 блр диал. настацё ср. ‘начало, нарождение месяца’ (Жывое 
слова 146; Сцяшковіч. Слоун. 285), ‘появление’ (Слоун, пауночн.-заход. 

Б 6Л Про и з во дн ое с суф. -ь,е от основы на -іь, связанной с гл. *пахіаіі 
(смі См. ЭСБМ 7, 256. 

*па5Іаѵа/*пахІаѵъ: цслав. наставъ м.р. іпхпіиію (Мікі. БР), макед. наста- 
вало ‘преподавание, обучение’ (И-С). диал. ‘легко одетый че ловек 
(без пальто, костюма и др.)’ (Т. Попова. Зборови од Малешево. - Ш II, 
3_4 1951 95) сербохорв. настава ж.р. ‘преподавание, обучение , пах- 
іаѵа ж.р. ‘надставленный на одежде кусок сукна или полотна’ (Стулли; 
Шулек, Попович: в соответствии с нем. Апхшскищ), ‘ с ™ к ; М ес ™ со ®« и ‘ 
нения (о теле)’ (только Бернардин), Ыахіаѵа м.р., имя, XVII в. (ЮА VII, 
649-650), настава ж.р. устар. ‘распоряжение, приказание’, ‘длинный 
шест, закрепленный на руле, с помощью которого рулевой управляет 
ладьей’, ‘поясной платок на брюках, панталонах’ (РСА XIV, 441), пах- 
іаѵа ж.р. ‘поучение, наставление’ (на юге), Ыазіаѵа, имя или прозвище, 
р-н Карловац, XVII в. (Магигапіс I, 721), словен. пахіаѵа ж.р. ‘устройст- 
во, приспособление, наставка; закладка (здания); приманка; расстав- 
ленная ловушка, западня; засада’, пахіаѵа ж.р. ‘улей без матки, кото- 
рый приставляется к другому с маткой; устройство, расположение, за- 
кон’ (Ріеі. I, 669; РіпіагІ, 24), ст.-чеш. пахіаѵ м.р. ‘заклад, залог’ (СеЬаиег 
И, 503), чеш. пахіаѵ м.р. устар. ‘процент с заемных денег, хлеба , пахіа- 
ѵа ж.р. ‘вариация’ (мат.); суррогат; наставка (Коіі II, 76), в. -луж. 
пахіа\ѵа ж.р. ‘оборонительное оружие’ (РІиЫ 411), ст.-польск. пахіаы 
(или пахіаѵа?) 1424, пахіаѵа ‘дань медом в пользу князя, позднее в 
пользу владельца земли, на которой были борти; часть бора с бортями, 
с которой платят дань’ (81. хіроі. V, 100), польск. стар, пахіаѵа тіосіи 
‘доход с бора в виде определенного количества меда, отдаваемого 
бортниками администрации’ (\Ѵаг$г. III, 166), др.-русск. наставъ ср. р. 
‘надбавка, взимаемая натурой при даче взаймы’ (РПр сп. 1280. 620 б. - 
СДРЯ V), настава ж.р. ‘наставление’ (Упыр. л. 226), наставъ м.р. ‘при- 
бавка, взимаемая натурой в качестве процентов за данный взаймы мед 
(Правда Рус., 192 XV в. ~ XII в.), ‘руководитель, проводнике?)’ (Усп. 
сб„ 474. ХИ-ХШ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 262), русск. диал. настм 
м.р. ‘деревянный колпак над котлом на мыловаренных заводах 
(перм.), “дополнительная приставка в улье, из которой выкачивают 
мед” (Киргиз. ССР), ‘набор инструментов, необходимых для какого-л. 
ремесла’ (пек., твер.), ‘настой, настойка’ (том., кемер., печор., сред, ча- 
сти бассейна р. Оби, ср.-урал.) (Филин 20, 186; Картотека Печорского 
словаря; Словарь русских старожильческих говоров средней части бас- 
сейна реки Оби, т. 2, 181; Сл. Среднего Урала II, 186), блр. диал. наста- 
ва м.р. устар. ‘наблюдатель" (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 183). 

* Производное от гл. *пахіаѵііі (см.). 

пахіаѵаіі ($ф : ЦСЛ ав. наставати ішшіпеге (Мікі. БР), болг. (Беров) наста- 
вамъ нес. ‘наставать, настоять; приходить, вступать куда-л.; вырастать; 
стараться, хлопотать, печься,’ наставамь сов. ‘повставать’, наставая 
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нес. ‘наступать (о времени, событии)’, наставам сов. ‘встать, повста- 
вать, подняться (один за другим)’ (Бернштейн), макед. настава нес. 
‘ставить, расставлять; удлинять, подставлять’ (И-С), сербохорв. пахіа- 
ѵаіі нес. ‘жить, проживать, обитать’ (МА VII, 650; только у Вука), на- 
ставший нес. ‘населять’, уст. ‘стараться, трудиться, заботиться о ком- 
л.\ ‘родиться, появиться на свет’ (РСА XIV, 443), словен. пахіаѵаіі нес. 
‘наставать, возникать, происходить’ (Ріеі. I, 669), ст.-чеш. пахіаѵаіі нес. 
‘(о живых существах) возникать, появляться; (о чем-то заразном) воз- 
никать, шириться, распространяться; (о событиях, времени) наставать, 
наступать; (о чем-то нежелательном) наступать, давить на кого; (о чем- 
то опасном) наступать, угрожать’ (5(651 3, 289), чеш. пахіаѵаіі нес. 
‘наставать, возникать, наступать, происходить’, пахіаѵаіі нес. к пахіаіі 
(Кои II, 76), диал. пахіаѵаі ‘наставать’ (ВаПо§. 51оѵ. 223), слвц. пахіаѵаі' 
сов. ‘построить, понастроить; поставить, наставить’ (581 II, 288), в.- 
луж. пахіахѵас нес. ‘наставать; наступать; возникать’ (Трофимович), ст.- 
польск. пахіахѵас нес, ‘наставать, прибывать, приближаться’ (51. $1ро1. 
V, 100), ‘начинаться, возникать’ (51. роЬгсг. XVI \ѵ„ XVI, 244), польск. 
пахіаѵѵас ‘наступать, наставать’, перен. ‘нажимать, оказывать давле- 
ние^ покушаться; настаивать на чем-л.’ (ЗѴагвг. III, 166), словин. 
пахіаѵас нес. ‘наставать; идти на что-л.’, - ха ‘осмеливаться, рисковать’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. ЗѴЬ. II, 1091), др.-русск. наставати, наставаю и на- 
стаю ‘начинаться; наступать, наставать’ (Хрон. Г. Амарт., 568. 
XV в. ~ XI в. и др.), ‘следовать (за кем-л.) или вступать на царство (по- 
сле кого-л.)’ (Козм. 1 15. 1670 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 262), русск. на- 
ставать нес. к настать сов., диал. ‘появляться, возникать’ (ср. Туча 
наставала. Фольк.), ‘(о поре, времени) наступать, начинаться’ (Филин 
20, 186; Даль 3 И, 1235), укр. наставати , несов. к настати, ‘наставать, 
наступать’ (Гринченко II, 522), диал. ‘появляться, (о людях); настаи- 
вать’ (Словн. укр. мови V, 196-197), ст.-блр. наставати ‘наступать (о 
времени); наставать; появляться, возникать; предстоять’ (Скарына 1, 
368), блр. наставаць ‘(о времени - начинаться) наставать, наступать’, 
разг. ‘(с требованием, просьбой и т.п.) приставать, наставать’ (Блр.- 
русск. 498), диал. наставаць ‘наставать, возникать’, ‘настойчиво про- 
сить’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 183) ‘наступать, наставать 
(Тураускі слоунік 3, 162). 

Дуратив на -ѵаіі к *пахіай, пахіаіщ (см.). 

♦пазіаѵііі: ст.-слав, настлвити Зіауеіи, ёесіисеге, ‘указать правильныя 
путь’ (515 19, 317-318: 5ирг.), болг. (Геров) настает ., -ишь ‘надставить, 
наставить; поставить, избрать (на должность); наставить, научить’, на - 
ставя сов. ‘присоединить недостающую часть, надставить, наставить 
(БТР), диал. ‘добавить, прибавить (при разговоре); наставить, дать со- 
веты’ (Бернштейн), диал. настава , -иш сов. ‘продлить, удлинить 
(СбНУ ХЬІѴ, 531), макед. настави сов. ‘наставить, поставить, расста- 
вить; удлинить, надставить’ (И-С), сербохорв. наставати сов. ‘надста- 
вить, удлинить, продолжить; поставить на огонь’, ~ се ‘продолжиться, 
приналечь, взяться’ (КаращіЬ, РСА XIV, 443, Толстой 2 ), пахіаѵііі сов ■ 


тоже. ‘поставить^дать^нэп^гствие^наставить^ ^ і|ос , |[ ,._ 1 , | . іа , ііСЯ (11 

Речніжтимочког ‘прііпотмшзімван.у’лексикё 

наставить, .очередь, заложить 

^ІвдамеитУ^НсіЛ,' 669-00; д я ^^^ Деи ^(^редели^; наставить, 

желаемого движения; кого поставить > м '"° м Д "‘ 0 7 ь " е о чт „. т0 аа^ 

надставить; смешать одно вещество с други. Р ' "подставить но- 

Г«нГк^ 

гу, дать подножку , . Іипешапп И, 622), слвц. пахіаѵіі 

питься, настроить (Р5ІС, Кой 11, ю, т І 

сов. ‘надставить, продлить; регулировать, У СТ Р° ) И ’ у - т -польск. 

288), диал. пахіаѵіі' (5іо1с. 51оѵак. ѵ ІиЬовІ. 241 274 437) ^ П °^ с 
'высунуть, выдвинуть "° Д " а ѵ ВИ иі"С™рт“ ^2ь- 

-и»-. -^„Гаг: г 

ГЮІ32С2 XVI ѵѵ XVI 247) польск. пахіатс надставить, поставит , 
веіи (часы и т.п.)\ ж.-д. ‘перевести (стрелку)’, 

ставить (вариться, греться, настаиваться) , мед. вправ , ' повать ка ’ 

‘надстроить, ориентировать’ (Ѵ/агзг. III, 167), диал. отр У- Р 

кой-л. механизм’ (Н. Сбтоѵѵісг. Оіаіекі та1ЬоГ ^/^’^^ 1 С п Л 2 °^ь. 
пахіаѵ/іс сов. ‘наставить, приготовить, поставить ( • 

П, 1092), пахіаѵіс сов. то же (Ьогепіг. Кошог. И, 2, 353), ИР-РУ®**- Р ^ Ио 
цслав. наставити ‘направить, указать путь (тж. о разно р - 
XVI, 13 - Остр, ев., 50. 1057 г. и др.), ‘наставить, научить (Усш сб и 1 • 
ХН-ХШ вв. „ др.), 'назначить, установить (Швед. »- 261. 57 ■ X ^ 

местить на чем-л„ поставить сверху (Библ. I енн. 

кого-л. (что-л. грозящее, тягостное)’ (Библ. Генн. 1499 .), ’ 

надставить’ (Оп им. Тат., 6. 1608 г.), ‘поставить поместить г » 
количестве’ (Флавий. Полон. Иерус. II, 216. XVI в. - ” Ѵтпоить за 

в каком-л. количестве’ (1464 г. - Львов, лет. I, 277 и др.), за ^Р°^ ь ’ 

полнить (чем-л. поставленным, построенным) (Баг. ат., ■ ’ 

‘назначить (на какую-л. должность) в каком-л. количестве 1 • ; 

толк., 467. 1677 г.), ‘выставить, выдвинуть (соображение, в03 Р аже “ ' 
(Ив. Гр. Поел., 165. 1573 г.), ‘устроить, наладить, привести в рабочее 
состояние’ (Гр. Новг. и Псков., 229. XV в.), наставшпися страд, к на 



ставший (Панд. Ант., 25. XI в.), ‘научиться; быть наставленным’ 
(Крым. д. I, 194. 1493 г. др.), ‘занять своей постройкой какое-л. место 
(на чужой земле)’ (Суд. Фед. Ив. (пр.), 402. 1589 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
10, 263-264), русск. наставить сов. ‘ставить в каком-л. количестве; 
надставлять; направлять, наводить, нацеливать, устанавливая в нуж- 
ном направлении’, диал. наставить сов. фольк. ‘поставить’ (олон., 
арх.), ‘поставить, поместить’ (том.), ‘положить во что-л. (в корзину и 
т.п.)’ (арх.), наставить стол 'накрыть на стол’ (олон.), ‘ставить на 
огонь, жар, приготовить (пищу, питье)’ (арх., перм., сиб., том., забайк. 
и др.), ‘делать настой, настойку; настаивать’ (сиб., том., арх., новосиб.), 
‘заготовлять сено, класть в стога и зароды’ (перм., арх., том., горно- 
алт.), ‘заготовить, запасти’ (амур.), ‘прибавить, набавить цену’ (волог.), 
наставить веку ‘продлить, удлинить жизнь’ (олон.), ‘приподнять (го- 
лову)’ (КАССР), ‘нашить, пришить к чему-л.’ (арх.), ‘направиться, пой- 
ти в определенном направлении’ (твер.), ‘поймать (зверя в ловушку)’ 
(?) (арх.) (Филин 20, 186, 187-188), ‘поставить, укрепить стоймя; заго- 
товить, запасти (о сене); составить, написать какой-л. текст’ (Словарь 
вологодских говоров, вып. 5, 73), ‘заставить уйти, прогнать’ (Словарь 
русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 98), наставиться сов. ‘сде- 
лать сердитое лицо, насупиться, нахмуриться’ (пск.) (Филин 20, 186), 
‘наступить, подойти’ (Ярославской областной словарь, вып. 6, 115), 
укр. наставити ‘наставить; поставить, наставить, направить; сделать 
(кого-л., чем-л.); определить, назначить, избрать (на должность)’ 
(Гринченко II. 522), ст.-блр. наставити сов. к наставляти (Скарына 1, 
368), блр. наставіць ‘наставить; (выдвинуть вперед) выставить; (взгляд 
и т.п.) уставить, устремить; (капкан, западню) насторожить; (уши) на- 
сторожить, навострить; (воротник) поднять; (самовар) поставить’ 
(Блр. -русск. 498), диал. наставіти ‘надставить’, перен. ‘наставить для 
угощения’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 183). 

Сложение преф. *па- и гл. *х!аѵігі (см.). 
и па8Іаѵъка/*па5Іаѵъкъ; болг. наставка ж.р. ‘наставка’ (Геров III, 223; 
БТР), диал. нъетафкъ ж.р. ‘кусок ткани, удлиняющий одежду’ (Ралев 
БД VIII, 151), настафка ж.р. ‘надставка, наставка’ (М. Младенов БД 
III, 115), настафци мн. ч. то же (Шапкарев-Близнев БД III, 249), макед. 
наставка ж.р. ‘наставка’, ‘суффикс’ (грам.) (И-С), сербохорв. пазіаѵак 
м.р. ‘наставка; продолжение; ручка, рукоять, по которой бьют, когда 
набивают обручи на бочку; палка у мотыги; нагрудник’ (КІА VII, 650; 
РСА XIV, 441; Раі. 170), словен. павіаѵек м.р. ‘наставка, приставка; бон- 
дарный клин, колотушка; приманка, положение’ (Ріеі. I, 669), диал. пав- 
іаѵак м.р. ‘небольшая палка, по которой бьют молотком, когда набива- 
ют обручи на кадки’ (Вагіё 22), чеш. павіаѵка ж.р. ‘ошибка’, пйвіаѵек 
м.р. ‘наставка, надставка; архитектурное украшение над окном, дверь- 
ми; кусок вощины, налепленный на балку’ (Кои И, 76; VI, 1119), слвЦ- 
павіаѵок м.р. тех. ‘насадка, наставка’ (58І II, 288), в.-луж. павіаѵка то 
же, павіа\\’к м.р. ‘статья, сочинение’ (РІиЫ 41 1), польск. диал. павіаѵка 
ж.р. ‘подставка, на которой из вощины получают мед’ (Н. Сбгпоѵѵісг- 


. . , , _, а іи пг скі И 1 267), др.-русск. наставка ж.р. и наставокъ м.р. 
Оіаіекі таІЪогькі а, і, ^ и ар ^ ‘нашивка, пришива- 

. Р , КМ ТЬ, набалдашник (Арх. Стр Л. 570. 5 >, ое „ мюде1ше 

емая деталь одежды (Строг. ст°лб. П/ № 31 . Ч ел. 1650 

С )Т,РЯ Гхѵп вГіо" 264 "русл н«™Твко ж.р. н.тн.нне действия 
г.) (СлРЯ XI XVI ■ нный куС0К; часть чего-н.’, диал. наставка 

П ° ГЛ ‘заплГта’ (пск твер.), ‘верхняя часть женской рубахи’ (перм., том., 
Ж - р - 3 ^ пѵкава женской рубахи (обычно из более тонкой и дорогой 
новосиб.), рукава женской [ у 4 юбка без оборки, надеваемая 

материи)’ (ср.-обск., приаигар.), ? >. 0 Р ДН0 из крыльев 

под сарафан (в отличие выбивается в глубь 

ШШтштщ 

женской рубашки (от танин); часть женской рубашки от кокс™ д 

талии №ло.арь ™“^Г(Г„«ой Р „йжнеІ рукхн’ 

ставка ж.р., наставок .р. Р 73_74) цроизв. Наставкино, 

название ТГскГ туб (К-ійзсз *с„ в ,арРіасЬса 

ЫатепЪисй VI, 1, 98). блр. диал. ніашука ж.р 

во, используемое для ловли рыбы с лодки ( УР У ’ я > /3 

настаука ж.р. ‘улей на дереве для п Р иманиваН 7 п 7 я е ™ Г ° 
народнаго слоуніка 213), наставка ж.р. то же (Дыялектны слоушк 

^Пр™ Гное с суф. -*». ОТ (см.), см. ЭСБМ 

*паяІаѵьсь/*па8Іаѵьса: сербохорв. наставай, м.рь об ^' с п а но л о м и 
пла)вас ко.щ нще )едноставан него наставіьан, гѵпбии (К ТА VII 

(РСА XIV, 443: Вранье), Ыавіаѵас м.р., Ыавгаѵа, село в Сербии (Ш А VII, 
650), словен. павіаѵес м.р. ‘долото; мундштук ДУх°в°г° " Р ^ щ п6$ '_ 

насадка, наставка; бондарный клин, колотушка ( • • ; іц9) 

гпѵес м.р. ‘наставка, надставка’, ‘ящик для углей в печи (Ш VI, 1119) 
елвц. пітѵес м.р. ‘насадка’ (851 II, 288), польск. стар, павіана солдат 

запаса, резервист’ (Ѵ/аг82. III, 167). , , ч 

Производное с суф. -ъсь, -ьса от *пазіаѵа пав я — болг на _ 

*па$іаѵьпіса: цслав. ндстлбьннца ж.р. цпае твиші (^ ■ )’ пгтав 

стаенищ ж.р. ‘наставница’ (Геров III, 222; Еернштеии) макед. ня^ 
нииа ж п то же (Кон ) сербохорв. павіаѵтса ж.р. к форме м.р. павіамик 
(с ХШ , Р ; км VII. 652; в словарях Данилнча и Поповича) 

И наставница ж.р. ‘наставница’, наставница ж.р. обл. в конс т рукци 
избы балка укрепленная на вертикально поставленных столоах (РСА 
XIV, 446), русск. наставница ж.р. к форме м.р. нпстпвник диаж то же 
(Филин 20, 188), ‘птица, прилетающая ранней весно ( , 

(костр., яросл.) (Филин 20, 188; Ярославский областной словарь вшь 6, 
П5), наставниц* ж.р. ‘надсмотрщица над работниками (Грин 
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водительшХастамГцТ (Б^-^°Й ) аТеЛЬНИЦа) уЧител ь= (руко- 

(см.)или-ьіотг л К */,а^ѵ/Г(^ С ) С Св ЯЗ ' /га ° Т ПрИЛап *«мйп'ыге(/ь) 

* Н 7 ва Р и антности с *лал'мѵьл/1‘ь ( см^ ВЯЗаНО ОТН °ш еНием с УФфик Са ль- 

"ша^'аст™* ^лТ^ѵоР; 66 ^ ^ Вождь; ^тйтпс 
ГБТРі' б ° ЛГ ' (Г е Р ов) вакояа (5/8 19, ЗІ8: 

( ТР), макед. наставник м.р. ‘у читель ’ аставни к м.р. то же 

-торв. пахіаѵпік м.р. ‘учитель по™, п Р е ”ЭДаватель’ (И-С), сербо- 
шставник , наставник м р то же ГРсТѵгѵ "и?!?™’ (ША ѴІІ > 652 ), 
(Ма2игапіс I, 721), словен. йалдѵлі м ^ 2™’ 446) ’ ? агЛп,ЯІ * М Р- то же 
учитель’ (ст.-слав.) (РІеі I 670) ст пп бонда Р НЬІИ клин, колотушка, 
организации бортников; бортник платя ‘староста, глава 

101). др.-русск. наставникъ м .р ’ Т от кто укачГ" МеД ° М ’ (Я ' 51ро1 ‘ Ѵ ’ 
вожатый’ (тж. перен.) (Мин. ноябрь, 433 1097 г Т"* 1 Проводш1к - 
тель, руководитель’ (Матф XXIII ІП гл 9 ДрЛ наста вник, учи- 
нователь ’ (Хрон. Г. Амар^ 4Ю ХП1 3^ ч 1057 г ' и ДР-Х ‘ос 

велитель’ (Козм., 248. 1670 г ) (СлРЯ XI ѵѵтг " в -)> начал ышк, по- 

РУсск. наставник м.р ‘учитель и ™ * ВВ ' Ш ’ 265; т ворогов 87), 

‘школьный учитель’ (арх ) ‘по П п" ИТаТеЛЬ ’ Р уков °Д™ь’, диал. 
Эст. ССР), Ѵ^васп.рЖ^еЬТбт ННИК (ЛиТ - ССР ’ Латв - ССР, 
ные обряды’ (горноалт.) (Филин 20 188? Ѵ?’’ ° ТПравляюі Ц ий религиоз- 
бе (Словарь русских доносих говоров 2 1 7 1 ШЦО СВ аДЬ ‘ 
смотрщик над рабочими’ (Гринченко II 522) б™ ' * М р ' <Над ' 

подаватель) учитель; (руководите г,, ч „1 ’ блр ' наста У'нік м.р. ‘(пре- 

498), диал. настаунік м.р. ‘толокнянка’ ДТ?®™*’ учитель ‘ (Блр.-русск. 

Производное с суф. ікъ ““ Г * “ СЛ ° Ва ’ 83 >' 

ОТ гл. *пама\пп (см.). Ср. , па * Шх ’ ьпъ (см. или с суф. -ьпікъ 

роятно, проникшее в слав, языки из^-і™ Книжное образование, ве- 
ся калькой греч. ётотатпс ‘нал™ рославянског °, где оно являет- 
См.: ЗсЬшпапп К. Піе ргіесЬізсЬеп г еЫЬЗн™’ Рук ° ВОДИТе ль, учитель’. 

А1іЬи1 8 агІ5сЬеп. Вегііп, 1958 40- Моінаг N “ пс1 ЬеЬпЬес1 еиІип ё еп іш 

(Ье том Апсіепі ОМ Зіаѵіс Оозр’еі Гг ли п ’ 1‘ С Са1с 1 ие5 о[ Огеек Огіріп іп 
* 85; ЭСБМ 7, 256. Р Тсхй ‘ Вц(1 ВД 1985, 213-214; Кірагяку 

*па5Іаѵьпъ0'ь): сербохорв. пахіаѵап приляг я - 

с^:гтГгТ с ^ 

ТОМ, что „астаммия, про„о„^о“гсд Х^Ѵ ^ ^ ° 

приляг, приставной, надставленный’ Р1с ( Г 669 , 
лаг. надставочный’ (531 И ?ххч '' *’ вц ' ""ѵШі'лу, пря- 
ный, настроенный, посаженный ™ Ш '” У усгар ' ‘наставлен- 

(Ѵ1/аг52. III, 167), русск пиал ип ’ уЖащии Для установки, завода’ 

славский областной словарь, вып^ТшГѵ™ 1301110 СЛ ° ЖСННЬІЙ ' (Яро ‘ 

ченный (на должность)’ (Грнн^ II 522^' ^ * ‘ наЗНа ' 

Рилаг-ное с суф. -ьпъ, производив от гл. * п <шаѵШ (см.). 


завіег^іі (5?) 


*па5Іеёпа/*па5Іе§пу, -ъѵе: цслав. нлстегнд ж.р. ттерікілцл.с, ііЬіаІе; ‘предо- 
хранитель голени’ (313 19, 319: 2асН.; Мікі. БР), др.-русск., русск.-цслав. 
настегны тгерікѵтщіс (Дан. III. 21 - Мат. 49 - Срезневский II, 336), на - 
стегнови ( настегнъвы ) мн. ‘часть одежды или обуви, закрывающая 
голень’ (Библ. Генн. 1499 г.), ‘приспособление для пытки в виде пла- 
стин, охватывающих голени, или в виде башмаков’ (ВМЧ, Сент. 1-13, 
153 . XVI в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 267). 

Сложение преф. *па- и *хіе%па (см.). 

*па5(е1йі: болг. (Геров) настёл’ №, ешь сов. ‘настлать; наслоить; побить, 
нагвоздить, натузить’, настёля сов. ‘постлать, застлать’ іБТР), польск. 
диал. пахсіеііс ‘настелить’ (\Ѵагзг. III, 178), словин. пахсіеіёс сов. ‘насте- 
лить, застлать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг, \ѴЪ. II, 1012), пахсеіэс сов. то же 
(Ьогепіг Рошог. II, 2, 207), русск. настелить, диал. ‘класть’ (арх., Филин 
20, 192), укр. настелйти ‘настилать, настлать’ (Гринченко II, 523). - 
Видовой коррелят на -аіі в ст.-польск. пазсіеіас ‘мостить, выложить, 
наполнить, набить’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 294), словин. пахсіеіас нес. 
‘настилать’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1011), слвц. пахІіеІаГ ‘нес. к пахіІаГ 
(551 II, 288). 

Сложение преф. '"па- и гл. *хІеІі(і (см.). 

*па$1е1ь/*паз1еГа: сербохорв. пахіе( хиЬхігатсп, зиЬзІгашепІит (МА VII, 
653 ; только в словаре Ямбрешича; неясно м. или ж.р.), пастелъ, диал. 
настел м. и ж.р. ‘органическая смесь из опавших листьев, травы и т.п., 
смешанная с соломой, применяемая в качестве удобрения’, ‘пласт сена, 
соломы и т.п. ’ (РСА XIV, 453), словен. пахіеі] ж.р. ‘подстилка для ско- 
та’, пахіеі м.р. то же (РІеі. I, 670; Вагіё 22), пахіеЦа ж.р. ‘подстилка из со- 
ломы’ (РІеі. I, 670), польск. стар, пахсіеі ‘грязный или белый налет на 
языке при болезни’ (Ѵ/агзг. III, 179), русск. диал. пастель ж.р. ‘подстил- 
ка, настилка’ (Даль), ‘узор (в вышивании)’ (влад., тул.) (Даль 3 II, 1236; 
Филин 20, 191), блр. диал. насцёл м.р. ‘подстилка; сено, которое идет на 
подстилку’ (Тураускі слоунік 3, 164). - Сюда же производное с суф. -ька 
в Др.-русск. настелка или настелька ж.р. ‘покрышка, верх седла’ (ср. 
польск. пахсіоіка) (Польск. д. И. 491. 1556 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 267), 
русск. диал. настёлка ж.р. ‘ряд снопов, обмолачиваемых на овине (за 
один прием?)’ (олон., Филин 20, 190-191), польск. устар. пахсіоіка, 
пахгоіка, пахгдіка, пахіиіка ‘попона, покрышка, покрывало; покрытие, 
плащ’ (\Ѵаг52. III, 169); с суф. - ьпікъ : польск. пахсіеіпік ‘попона, по- 
крытие, чехол’ (\Ѵаг52. III, 179), русск. диал. настёльник м.р. ‘настил’ 
524 ? ’ <РИЛИН 191), укр. настільник м.р. ‘скатерть’ (Гринченко II, 

„па П Р ои зводное от гл. *пах(еІііі (см.). 

?Кзч ' б° лг - Диал. настрежа са сов. ‘подстерегать’ (Хитов БД IX, 
67пч СЛОВен - па $і>ёсі сов. ‘подхватывать, ловить; подстерегать’ (РІеі. I, 
, 1’ Чеш - пахігісі, -хггеііи ‘подстерегать’ (Коіі II, 78), русск. диал. насте - 
Р е чь, настерегать ‘подстерегать’ (Даль 3 II, 1236), укр. настерегтй сов. 
пастериатц, ‘подстеречь, подкараулить’ (Гринченко II, 523). 

Сложение преф. "па- и гл. *х(ег&і (хе) (см.). 


ЧіаМегП, -5(ьгд 


♦пазіегіі, -5ІЫ9 (з^): сербохорв. пазхгцехі, пахігёт сов. ‘простереть, насте- 
лить’ (ЮА VII, 662: только в словарях Вука и Стулли), настрёти, 
настриуети сов. ‘настелить, разместить так, чтобы образовался слой 
на поверхности чего-л.’, ‘настелить солому, траву в стойле у скота', 
‘расстелить, постелить’, ‘ощетиниться, взъерошиться’ (?), -се ‘рассте- 
литься’ (РСА XIV, 461), настрёти, настрём сов. к нес. настйрати , 
‘настелить, застелить’ (Толстой 2 ), словен. паххгёіі, -хггёт сов. ‘покрыть’ 
(Ріеі. I, 671), чеш. пахігіхі ‘разостлать, простереть’ (КоП II, 78; Іипдшапп 
II, 626). 

Сложение преф. *па- и гл. *$іепі (см.). 

*пазІёпіса: болг. диал. настёница ‘общая балка, соединяющая стены в 
глинобитном строении’ (Вакарелски. Етнография 259), сербохорв. 
паххуепіса ж.р. ‘балка над стенами (в доме)’ (КІА VII, 653: и 
Ѵазоіеѵісіпіа), настеница, настуеница , диал. нашЬеница ж.р. то же, на- 
стёвница ж.р. то же (РСА XIV, 453, 454). 

Суффиксально-префиксальное образование с преф. *па- и суф. -іса 
от *ххёпа (см.). 

*па$1ёпьпъ(іь): сербохорв. пахуепі, прилаг. ‘настенный’ (ША VII, 653: 
только у Шулека), чеш. пахіёппу то же (Кои II, 76), слвц, паххеппу , при- 
лаг. то же (851 II, 288), ст.-русск. настѣнный, прилаг. ‘настенный’ 
(Заб. Мат. I, 929. 1643 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 267), русск. настенный, 
прилаг. ‘помещаемый на стене’, блр. насцённы, прилаг. ‘стенной’ 
(Блр. -русск. 500). - Возм., сюда же русск. диал. настённик ‘ковер, мед- 
вежья шкура и т.п., которые вешают на стене над кроватью’ (Филин 
20, 191). 

Прилаг-ное с суф. -ьпъ и преф. *па-, образованное от *ххёпа (см.). 
*паз{і§аІі: болг. (Геров) настигамь ‘настигать, нагонять, догонять, дости- 
гать, набегать; наступать’, настйгам нес. ‘настигать, догонять’, диал. 
‘достигать (какого-л. места)’, ‘постигать (о беде и т.п.)’ (Бернштейн), 
ст.-польск. па'хсі^ас ‘преследовать’ (51. зіроі. V, 107), польск. стар, пах- 
сі§ас ‘настигать’ (\Ѵагз 2 . III, 179), словин. пахсарас ‘настигать, хватать, 
догонять’ (Ьотепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. И, 1011), русск. настигать нес. к на- 
стичь и настигнуть, укр. настигати ‘догонять, настигать; приходить, 
являться; приближаться; прибывать; поспевать; созревать (о многом) 
(Гринченко II, 523), ‘постигать (о беде и т.п.)’ (Словн. укр. мови V, 199), 
блр. диал. насцігаць ‘догонять, заставлять, добиваться’ (ЭСБМ 7, 261)- 

Сложение преф. *па - и гл. *хііу>ахі, имперфектив к *паххі%хі (см.). 
*паз1і§п9(і: цслав. настнгнжти сопзеяиі (Мікі. ЬР), болг. (Геров) на- 
стигни, -ешь сов. к настйгамь, ‘настичь, настигнуть, нагнать, догнать, 
достигнуть’, настйгна сов. ‘настичь, догнать’, диал. ‘достичь (какого- 
л. места)’, ‘постигнуть (о беде и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), макед. на- 
стигне сов. ‘догнать, настигнуть; поприходить’ (И-С), сербохорв. 
настигнути сов. ‘настигнуть, подойти хорошо (о тесте)’ (РСА XIV, 
453), чеш. паххі'Ітоиіі ‘настичь, найти’ (Іищипапп II, 623; Кои Н, 76), 
польск. стар. па'хсі%пас ‘догнать, настичь, поспеть, успеть’ (\Ѵатзг. ІП, 
179), словин. пахсГд'пдцс ‘настичь, застать врасплох’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. 


\ѴЪ II, Ю12), пахсіт с сов ‘ то (Пб 9 П -Йпат 0 ле? , 1 534), ‘постигнуть, 
ісхпигнути ‘догнать, настигнуть № ХІ _ ХѴІІ вв . 10, 267), 

поразить’ (Пов. новг. с У 3 . Д ;’ г 2 нать преследуя’, диал. настйгнуть сов. 
русск. настигнуть сов. до ’ Й Р оым Т ул., Филин 20, 191), укр. 

‘настать, наступить’ (новг .ново . Р приблизитъся , при- 

настйг н У т “ ‘ , д ° дозреть (о'многом) ’ (Гринченко II, 523). 

ПлГГе гфеф Р * ПіЯ - и гл. настигнуть - (ДАИ ХІ, 156 

*па 5 « 8 іі‘. др.-русск. настичи, нас ?“І? Д ° 0ВГ ’ 241. XVII в.) (Срезнев 

1684 г.), ‘постигнуть поразит П ? У настичь сов. ‘нагнать ко- 

ский II, 336; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв^ 10 ) РУ диал . настигши 

го-, что-л. по пути слсдования пр сов . нагнать , догнать 

сов. ‘настигнуть, догн . а ™ ( * У 2 о 191) ук р. настйгти к настигати 
(Волго-Камье, настичь- прийти, явиться прибли- 

(Словн. укр мови V 199). до многом) ‘ (Гринченко II, 523). 

зиться, прибыть, поспеть , Р 

Сложение преф. *па- и гл. Ліі I _ ; ывать чем -л., делать настил 
♦пазШаІі: болг. настилам настил , д Ѵ ІІ, 653: зато и ... Іабке 

(БТР), сербохорв. пахиіаі, нес. настил ^ словен па$1 іІ]аіі то же 
59), настшьати нес. обл. то же I ^ .русск. настилати ‘сте- 

(Ріеі. I, 670), диал. пахіё: ѵах (Катшсаг >, ‘ ^ ать слоем> наносить 

лить, расстилать (что-л. поверх чего- .), г ч Д . застилать , покрывать 

слоем’ (Посольство Толочанова, ^ V/’ . Покрывать насти- 

чем-л. настланным’ (Кн. Ивер, ^’^^н^’словен., 51 об. 1670 

лом (из бревен, хвороста), мости ( настилйть ^ нес . к настлать, 

г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 267 , 26 ^’ РУ . ЛЬСТИТЬ К ому-л.’ (пск.. твер.), ‘на- 
диал. ‘стелить’ (арх.). класть (ар ■), (филин 20, 192), укр. на- 

говаривать, клеветать на кого 'г п „ нко П 523), ‘раскладывать что-н 
стилати ‘вышивать гладь ^^ Гр а ^ илатЬі делать настил’ (Словн. укр 

на поверхности ровным слоем, нас пѵсск 500). 

мови V, 20), блр. насцілаць к * 5 іь/ап, *хіеІ]а (см.). 

Сложение преф. *па- п ххііаіі, РЛ ’ _ т5Іе і 5и Ь 5 іташеп (КІА 

*пазШъ/*па5Шь/*па8Іі1о/*пазШаі сербохор • ечен0 ^ м И ли ж.р.), на- 

VII, 653: только в словаре Белостенца, н (рСАХІѴ, 453), сло- 

стшь м. (и ж.?)р. обл. ‘настил из мха, тра ^ русск . наст йл м.р. 

вен. паххіі м.р., пахіііо ср.р. подстилка ( ' , поверхность из досок 

спец, действие по гл. настлатъ-наст Снование и укрепленных 
(или др. материала), положенных нака *° " к ез руче й, неширокую 
на нем’, диал. настйл м.р. небол ^°“ я обмолота в два ряда’ 
речку’ (КАССР), снопы, сложенные Д тканья узоров 

(Лит. ССР, Латв.ССР, волог., ярослФ спосоО ру _ „ологод- 

(ср. в настйл в знач. нареч.) (курск.) Смолоченного хлеба ш 

ских говоров, вып. 5, 74), ‘слои скошенн < чердак над двором 

току’ (Словарь русских донских говор , ’ ѵ <ѵкой печи, предна 

Для хранения сена; верхняя плоская п ° вер ^° а Р л У ады вали снопы дл> 
значенная для лежания; место в овине, уд У 


~ ~ 

сушки’ (Ярославский областной словарь, вып 6 115) ' 

ряд снопов, разложенных на птто „Я ',?’ І15) ’ насг нила ж.р. 

ТО. что настилаетсчѴчГл™! 52 ^ Т* 1 ™' 

для установки улья на дереве' (Лексика Полесья ЗДзЛлп””' Л ° М0СТ 
настил, настилание; настил стелюгя’ /к™ 43), блр. насціл м.р. 

помост’ (Тураускі слоунік 3 ’ 165) Сюпя Р '~ РуССК ‘ 500) ’ диал - ‘настил, 
болг. *.р. ІІІ'І ^ГиТГ^ С СУФ ' 

шоссе, площади’ (Геров III 223- БТР ™, Р ’ ПОве Р х улиды ’ 

(И-С), ст.-польск. паісНка “ ТшуГ 

настилка ж.р. ‘настилка дягтмль-ч і - , 5Іро • Ю7), др.-русск. 

(непосредственный результат чьегоТ™ 6 ; Т °’,, ЧТО настлан о кем-л. 
№ 99, сст. 2. 1676 г. и др ) ‘по™ ДеИСТВИЯ ) (Колл. Зинченко, 
чего-л.’ (Заб. Мат I 15^628 г и „пТ^ И3 ТКани ’ меха для застилания 
наклеивается на иконную доску’ (АхѴѴТ 8 “Гг ГдпТ •’ К ° Т ° РаЯ 

-тІГрк— ад;. даЖ 

ш^пТиІ 

‘простыня’ (брян.) ‘рят снопов г,я ’ 8 ’ Русск ‘ диал - настилка ж.р. 

(челябин., горьк.), ‘печной пол’ ѴГ зл °*® нных на ток У для обмолота’ 
судна-карбаса, расположенные меж ’ боковь,с б РУсья рыболовного 
ручного вышивания (гладь?)’ ( пск„ тамб КФили^О ' "юЛ 
корзина из ивовых прутьев' ковпик тил (ЛН І92 )> небольшая 
старника’ (Элиасов 236), ‘ряд снопов в овинТ ЫИ И3 Прутьев Разного ку- 
(Ярославский областной словарь, вып 6 1 ІзТблТшГ* СУШКИ ’ 
настил льна’ (Сцяшковіч. Сло^н 286) ’ Р ‘ Д часцілкі мн. 

*па 5 Ші П пѵо 3 Г ДН ° е ° Т 5 Л - ЬиШіІа “ (™.). См. ЭСБМ 7, 261. 

белки по сне^ ’ Л (кГщр ГэаститГ' з бСЛИТЬ П ° СН6Гу ’ Р асстилать Д™ 

1 236), наститъся безл'яросл^покрыва-піс^на 0067 ' ^ №Ль3 * 
ся по насту’ (Там же) настигла ‘я ся наст °м, о холсте, белить- 
(Опыт 124) настигла ‘ белить полотно на снегу’ (костр.) 

стать ‘белить ^^Х^ 3 ****™ СВСТ ’ (тамб ‘> Сгі же), но- 
ский областной словарь 6 1 15) нТститьг™’ На СН6Гу> (Ярослав " 
КОЙ, настом’, а также возвп у « , покрываться ледяной кор- 

наться ледяной коркой настом’ ГбеТѵГ/ ^ Т?’ нйстйть ‘™кры- 
полотно, холсты, белье на ^ снегу ^ ^ ббЛИТЬ ’ отбеливать 
тить’ (орл.) (Филин 2Г) ічт л' У стр., яросл., Н овг., волог.), ‘мос- 
(Там Ц 3 “™У <ТаМб ; > 

белить отбелиняту ™ Р едянои коркой, настом (яросл.), 

(ТамжеѴ^™^^^ 6 ™-.^ ^ снегу’ (яросл.) 
‘раскрыть’ (До Р мос Р тр РУ 3 СС аб. 2^“^ 


т 


Глагол на -Ш, образованный от *пазіъ (см.). 

►павіоіаіі ($^): ст.-слав, настоитн тгаріатасмЗса, іпзсаге, ‘наставать’, 
ёфіатаабаі, іпзіаге, ‘настаивать’ (518 19, 319-320: 2о§г., Маг., Зирг.), 
болг. (Геров) настой, -ишь сов. ‘настоять, добиться’, настой (да, ся), 
-ишь сов. ‘настояться, нажиться’, настоя сов. ‘настоять, добиться, при- 
ложить усилия’, ~ се ‘настояться, долго простоять где-л.’ (БТР), диал. 
настойа сов. ‘настойчиво требовать’ (М. Младенов БД III, 115), макед. 
настои сов. ‘настоять, добиться’ (И-С), сербохорв. пазщай нес. ‘наста- 
ивать; стараться, заботиться, хлопотать; стремиться, осматриваться и 
прислушиваться; прислуживать, ухаживать’ (ЮА VII, 655-659: с XIV и 
XV в.), насто]ати нес. то же, насто]ати нес. ‘случаться, появляться, 
происходить’, насто]ати се сов. ‘настояться’ (РСА XIV, 455—456), паз- 
Ю}ап нес. ‘заботиться, стараться о чем-л.’ (МаАігапіс I, 721), ст.-чеш. 
папай, -зіоіи нес. ‘напирать, наседать на кого-л., угрожать’ (ср. ст.-слав. 
пазіоіай ‘ішшіпеге’); ‘добиваться, настаивать, приставать с просьбами; 


отдаваться чему, посвящать себя чему-л.; поддерживать, идти навстре- 
чу (ср. ст.-слав. пазіоіай ‘ас!е$$е’)’, пазіай, -зЮ]и сов. ‘приступить, прийти 
к кому-л.’, - зё ‘настояться, долго простоять’ (ЗібЗІ 3, 287-288), чеш. 
пазюре (редк. пазіо]), межд. ‘вот, смотри-ка; вот как! вишь как!’, н.- 
луж. пазіоіаз ‘настаивать, настоять, добиться чего стоянием’, ~ зе ‘на- 
стояться’ (Мика 51. II, 535), польск. диал. пазщас ‘вредить, причинять 
зло, желать плохого’ (\Ѵаг$г. III, 169; 81. §\ѵ. р. III, 267), словин. паз!йо]ёс 
л? сов. ‘настояться, долго простоять’ (ЬогепІг Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1114), паз- 
юіес за сов. то же (БогегИх Рошог. II, 2, 366), пазго]ес за то же (Катиіі 
117), др.-русск. настояти ‘пребывать, длиться; стоять (о погоде, вре- 


мени года); быть в наличии; присутствовать (о человеке)’ (Изб. Св. 
Ю76 г., 620 и др.), ‘быть близким, наступать; приближаться (о времени, 
событии)’ (Сл. Иппол. об антихр., 100. XII в. и др.), ‘грозить; наступать, 
напирать’ (тж. перен.) (Конст. Болг. Поуч. - Оп., 427. XI в. и др.), ‘быть 
на очереди, быть неотложным’ (Рим. имп. д. II, 1243. 1616 г.), ‘требо- 
вать , безл. ‘требоваться, надлежать’ (Подольск.д. III, 127. 1563 г.), 
Усердно заниматься чем-л., быть настойчивым, упорным в чем-л.’ 
(Конст. Болг. Поуч. - Оп. 11(2), 427. XII в.), ‘стоять во главе, быть на- 
чальником’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘следовать за кем-л., сменять ко- 
то-л. (Козм., 64. 1670 г.), ‘находясь на государственной военной служ- 
по найму общины, выслужить какую-то сумму наемных денег (кото- 
Ш/п ВЛЯеТСЯ долгом общины по отношению к нанятому лицу)’ (АХУ 
кн ОДОМ ' у, ’ 104- 1584 г. и др.), настоятися ‘настояться’ (Сим. Обих. 

- 206 - XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 10, 273-274), русск. настоять 
сип.”™ 51 исполнения чего-н.’, диал. настоять нес. ‘настойчиво про- 
д ’ наста ивать’ (олон., арх., волог., вят.), ‘проявлять настойчивость в 
ижении желаемого; стремиться к чему-л.’ (киров.), ‘упорно, на- 
чем И,В ° ТРУДИТЬСЯ> ( а Р х )> ‘стараться, усиленно заботиться о ком-, 
Лю , . ' ( пе РМ.), ‘образцово вести хозяйство; хорошо возделывать зем- 
(аяті < ’ наст °ять сов. ‘утомить долгим стоянием, отстоять (ноги)’ 


"павіоіь 


г 


костр.), настояться сов. фольк. 'отстояться (о жидкости)’ (нижегор.), 
‘надолго остаться без движения, без работы; застояться (о лошади)’ 
(перм.) (Филин 20, 196-197), ‘просуществовать, не разрушаясь, сохра- 
няясь’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 99), укр. на- 
стдяти ‘настоять (жидкость на чем-л.)’ (Гринченко II, 524), ‘посильно 
добиваться выполнения чего-л., настаивать; настоять (о жидкости), об- 
разовать настой’ (Словн. укр. мови V, 203), диал. настдйати ‘досмат- 
ривать, достерегать’ (Онишкевич. Словник бойківського діалекту 31), 
ст.-блр. настояти ‘поучать, наставлять’ (Скарына 1, 369), блр. настб- 
яць ‘настоять’, н. чай ‘настоять чай’ (Блр.-русск. 499). 

Сложение преф. *па- и гл. *зіо]аіі (см.). 
к па$Іо,іь: сербохорв. пазіо] м.р., действие по гл. пазіоуаи (РІА VII, 653: 
только у двух авторов), слвц. диал. пазіо ] ‘точка зрения, позиция’ (Кйіаі 
368), польск. пазіо ] мед. ‘настойка’ (\Ѵаг$г. III, 170), ст.-русск. настой 
м.р. ‘помет и другие органические остатки на месте стоянки стада’ 
(ДАИ X, 333. 1684 г. - СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 269), русск. настой м.р. 
‘вытяжка из растительного продукта, образовавшаяся с течением вре- 
мени в той жидкости, в которой этот продукт помещен’ (спец.), ‘на- 
стойка’ (разг.), ‘вытяжка из лекарственного растительного или живот- 
ного вещества, положенного в воду’ (апт.), диал. ‘лес на корню' 
(смол.), ‘сухостой (на полях) около деревни’ (ленингр.), ‘отстой на мо- 
локе, сливки’ (моек., яросл., прибайк.), ‘грязь, навоз, остающийся на 
овчине’ (яросл.), ‘терпение’, выбить из настою ‘вывести из терпения’, 
'настойчивый человек, упрямец’ (новг.) (Филин 20, 193-194; Ярослав- 
ский областной словарь, вып. 6, 1 16; Словарь русских говоров Прибай- 
калья: К-Н, 1 12), укр. настій ‘вытяжка из растительного или животно- 
го продукта, образовавшаяся в той жидкости, в какую этот продукт по- 
мещен; водный фермент из специально приготовленных экстрактов; 
настойка; стойкий запах чего-л.’ (Словн.укр.мови V, 200), блр. настои 
м.р. ‘настой’ (Блр.-русск. 498), ‘настой, отстой’ (Байкоу-Некраш. 187). 
Настой (Бірыла 297). - Сюда же производные с суф. -ька: сербохорв. 
настдіка ж.р. обл. ‘настойка’ (РСА XIV, 456), русск. настойка ж-Р- 
‘спиртовой экстракт какого-л. вещества, растения; вино, приготовлен- 
ное на ягодах, плодах, травах’, диал. ‘толстый кусок бревна, который 
вкапывают в землю как фундамент’ (новосиб.), ‘упорство, настойчи- 
вость’ (арх.) (Филин 20, 194), укр. настойка ж.р. ‘вино или спирт, на- 
слоенный на ягодах, плодах, травах; настой’ (Словн. укр. мови V, 2021. 
диал. ‘лужа, яма’ (черниг., сумск., Полесск. этнолингв. сб. 184), блр . на ' 
стойка ‘настойка’ ( Блр.-русск. 498). 

Производное от гл. *пазіо]аіі (см.). См. ЭСБМ 7, 257. 
‘па5Іо.іьсіѵъ(іь): болг. настойчив , прилаг. ‘настойчивый, упорный’ (ЬІ “ >’ 
макед. насто]чив то же (И-С), слвц. пазюубіѵу, прилаг. ‘настойчивы - 
настоятельный’ (581 II, 288), диал. ‘упорный, настойчивый, неотстУ 1 ^ 
ный’ (Каіаі 368), русск. настойчивый , прилаг. ‘упорный, твердый в Д° 
стижении чего-н.’, диал. настойчивая вода ‘грязная, непроточная, сто 
ячая (?)’, настойчивый, -ая, -ое ‘хорошо настаивающийся’ (Филин 


*паМоіьпъ(іь) 

И 

194) - Сюда же блр. диал. настойчивы, прилаг. ‘настойчивый’ (Слоун, 
паѵночн.-заход. Беларусі 3, 184), если это не русизм. 

У Поилаг-ное на -біѵъ, соотносительное с гл. * назван (см.). Вероят- 
но производное от * пазіо] ька (ср. рус. диал. настойка ‘упорство, на- 
стойчивость’ - Филин 20, 197), образования с суф. -ька от гл. пащаП 

•павГоіьІіѵ-ьСіь): сербохорв. пазІоЦіѵ, прилаг. ‘постоянный, твердый’ (ЮА 
VII 660- только в словаре Стулли), русск. диал. настдиливыи, -ая, -ое 
‘настойчивый’ (Даль, Филин 20, 194), укр. настійливий, -а, -е упорный, 
твердый, настойчивый в достижении чего-н.’ (Словн укр. мови V, 
200-201), блр. настойлівы ‘настойчивый’ (Блр.-русск. 498). 

Прилаг-ное с суф. -ъііѵъ, соотносительное с гл. *пазіо]аІі (см.). 

*па$Іоіьпікъ: болг. (Геров) настдйникъ м.р. ‘попечитель, опекун; приказ- 
чик, агент, стряпчий’, настдйник м.р. ‘опекун’ (БТР), диал. настоиник 
‘опекун осиротевших детей’ (Вакарелски. Етнография 541), нбетои- 
ник м.р. ‘хозяин-распорядитель на свадьбе; предводитель детских игр 
(Т. Стойчев. Родопски сб. V, 323), настойник м.р. ‘предводитель, гла- 
варь игр; опекун’ (Стойчев БД II, 218), настдйник м.р. ‘мужчина кото 
рый готовит жениха к первой брачной ночи’ (М. Младенов БД 111, 1 1э), 
настдйницы мн. ‘молодые супруги, которые дают наставления моло- 
доженам перед первой брачной ночью’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 
123), макед. настовик м.р. ‘настоятель (церкви); сторож, караульщик 
(И-С), сербохорв. пазіо]пік м.р. ‘начальник, управитель, надсмотрщик; 
опекун; работник, труженик; сторож, дворник; помощник (ЮА VII, 
660-661; с XVI в.), настб]нйк м.р. ‘надсмотрщик; сторож, караульщик , 
куНни н. ‘старший дворник’, церк. ‘настоятель, игумен’ (Толстой ), сло- 
вен. пазібіпік м.р. ‘управитель, наставник, опекун’ (Ріеі. I, 670). 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *пазіоіъпъ(іь ) (см.) или с суф. 
-ьпікъ от гл. *пазЮ]аи (см.). 

‘па8Іоіьпъ(іь): болг. (Геров) настдйный, стбенъ, стдйна, стойно, прилаг. 
‘настойчивый’, макед. настоен, ~ на ‘настоятельный, настойчивый’ (И- 
С). сербохорв. пазіоіап , прилаг. ‘настойчивый, постоянный, твердый; 
старательный, внимательный’ (ЮА VII, 653-654), насто]ан, -фа, у'но 
°бл. то же, ‘возвышающийся, стоящий один на другом’, настд] нй, -а, -д 
обл. ‘следующий по порядку’ (РСА XIV, 455, 456), словен. пазіо] еп, ]па, 
прилаг. ‘усердный’ (Ріеі. I, 670), слвц. диал. пазіо]пу ‘постоянный, упор- 
ный’ (К*1а1 368), ст.-русск. настойный, прилаг. ‘содержащий органиче- 
ские остатки, помет и мочу животных’ (ДАИ X, 333, 1684 г. - СЛРЯ 
ХІ-ХѴІ1 вв. 10, 269), русск. диал. настдйный, -ая, -ое: напиточки 
застойные ‘настоенные на чем-л. напитки’ (моек.), настбйная вода 
грязная, непроточная, стоячая вода’ (иск., твер., новг.), настбйная ры- 
ба рыба, находящаяся зимой на глубоком месте реки (касп.), 
настойный, -ая, -ое ‘настойчивый, упорный’ (вят., арх., киров.), ‘при- 
лежный, усердный’ (вят., киров.) (Филин 20, 194; Васнецов 145), ‘застой- 
ный’ (Сл. Среднего Урала II, 187), укр. настійний, -а, -е ‘настойчивый, 
Упорный, насущно необходимый’ (Словн.укр.мови V, 201). 


к паМоШі 
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'па.МогШ (5д) 


Прилаг-ное с суф. -ьпъ, производное от гл. *пазіо]а(і (см.). 
*па$1о1Ш: чеш. пазіоіііі ‘посадить на трон’, ‘установить’, п. ігѵаіу тіг ‘во- 
дворить прочный мир’ (Кои II, 77), слвц. пазіоііі’ сов. ‘установить, во- 
дворить; возвести на престол; положить, разложить’, устар. ‘положить 
на стол’ (551 II, 289), русск. диал. настелить: настолитъ потолок 
‘сделать, настелить потолок’ (иск., смол., Филин 20, 195), ‘побить, из- 
бить’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР: М-Н, 99). 

Гл. на -ііі, производный с преф. *па- от *з!оІъ (см.). 

*пак1о1ъ: русск. диал. настол м.р. ‘выкуп, плата за невесту’ (Филин 20 
194). — Сюда же производные с суф. -ъка: ст.-польск. пазіоіка ‘попона 
(51. Ыроі. V, 101; 5І.роІ52С2. XVI \ѵ., XVI, 252). польск. стар, пазюіка, паз 
ідіка, пазшіка ‘попона, прикрытие, чехол’ (Ѵ/агзг. III, 169). 

Сложение преф. *па- и *зіоіъ (см.). 

*па5ІоІьпікъ: цслав. нлсшольникъ м.р. БіаБохо?, $иссе$5ог, ‘преемник 
(МікІ. ЬР; 515 19, 319: МеіЬ.), сербохорв. пазюіпік м.р. ‘наследник 
(с XIV в., РІА VII, 661: только в словаре Даничича), настдлнйк м.р 
обл. ‘тамада’, чеш. пазіоіпік м.р. ‘столовый прибор’ (КоПІІ, 77), польск 
диал. пазіоіпік ‘холст для удлинения основы, когда начинают ткать 
(В. Раіігізка. Роі.зі.ікаскіе I, 177), др.-русск., русск.-цслав. настольникъ 
( настлъникъ ) м.р. ‘тот, кто сидит на престоле, т.е. является носителем 
высшей власти в церковной или светской (и даже мировой) иерархии 
(Гр. Наз., 72. XI в. и др.), ‘преемник’ (Мин. ноябрь, 447. 1097 г. и др.] 
‘скатерть’ (А. Ворон, приказн. избы, оп. 3, № 492, 5. 1691 г.) (СлРІ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 270), 'начальник, глава’ (Пат. Син. XI в. 202; Ефр. крм 
Халк. д. - Срезневский II, 337), русск. диал. настдльник м.р. ‘скатерть 
(калуж., яросл., пск., смол., брян., орл. и др.), ‘полотенце, которым на 
крывают на столе пироги; свежеиспеченный хлеб и т.д.’ (брян., при 
ирт., новосиб. и др.), настдлъники мн. ‘пироги, которые во время 
свадьбы гости приносят молодым и кладут на свадебный стол’ (волог.) 
‘полочка в углу для икон’ (новосиб.), ‘простыня’ (олон.), ‘ковер.’ (ер- 
урал., тюмен.), ‘нахлебник’ (смол.) (Филин 20, 195), ‘будничная ска- 
терть; холщовое покрывало на квашню’ (Словарь русских говоров 
Кузбасса 129), ‘скатерть из льяного холста, вытканного узорами, по- 
стилаемая на стол перед обедом’ (Ярославский областной словарь, 
вып. 6, 116), ‘нарядная скатерть’ (Словарь Красноярского края 2 2 Ю> 
‘стол с раздвигающимися крышками; человек, столующийся на дому У 
хозяйки’ (Элиасов 237), укр. настілъник ‘скатерть’ (Гринченко П, 52 - 
Словн. укр. мови V, 201), диал. настдлнык, настдлнйк, настйлник, 
настылник, настулник, насту л ник то же (Лексика Полесья 298), « й 
стільник, настдльник ‘ткань, которой застилают стол’ (Ващенко- 
Лінгвістична географія Наддншрянщини 22), блр. настдльнік м.р. с ^ а 
терть’ (Блр. -русск. 498), диал. то же (Тураускі слоунік 3, 162; СлоуН- 
пауночн. -заход. Беларусі 3, 184), настілънык, настылнык м.р. т0 
(Дыялектны слоунік Брэстчыны 144). 

Производные с суф. -ыіікъ от *пазіоІі(і (см.) или с суф. -ікъ от пр 
лаг. *пахіоІыіъ (см.). См. ЭСБМ 7, 257. 


*па51о1ьпъ(ф): цслав. настоль нъ, прилаг. циі іп гпспза екі, ~ градъ тенор- 
ов (МікІ. ЬР) болг. настдлен, прилаг. ‘настольный’ (Бернштейн), сер- 
бохорв пазюіап , прилаг. ‘о том, что на столе’ (только в примере: 
Ргіпеье... 100 Ь[ис1ьь пазіоГ пускъ...), ‘престольный’ (только в примере: 
Ргіпеье ѵъ зѵсц пазіоіпуі щасіъ Тгьпоѵъ...) (ЮА VII, 661), настолнй, -а, 
.6 уст. ‘настольный’ (РСА XIV, 458), слвц. пазіоіпу, прилаг. устар. ‘сто- 
ловый’ (35.1 И, 289), польск. диал. пазіоіпѵ ‘настольный реестр, прото- 
кол’ (\Ѵаг$ 2 . III, 169), др.-русск. настольный, прилаг. ‘настольный 
(А. Моек. печ. дв., 7. 1649 г.), ‘относящийся к епископской кафедре, к 
должности епископа; занимающий епископский престол (Гр. Наз., 40. 
XI в. и др.) (Срезневский II, 337; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 270), русск. на- 
стольный ‘помещаемый на столе; постоянно необходимый’, диал. на- 
стольный, -ая, - ое : настдльные деньги то же, что настдльное ср.р. 
‘род денежного выкупа за невесту, даваемого отцу невесты женихом 
(влад., нижегор., Филин 20, 195), укр. настільний, -а, -е ‘предназначен- 
ный для стола’, перен. ‘настольный, о том, что постоянно использует- 
ся’ (Словн. укр. мови V, 201), блр. настдльны настольный (Блр.- 
русск. 498). 

Прилаг. с суф. -ьпъ, производное от *пазіоІъ (см.). 

*па$1ог{>а: ст.-чеш. пазігака ж.р. ‘ловушка, западня; приманка, наживка 
(51651 3, 292), чеш. пазігака ж.р. ‘западня, сети’, п. ШІи ‘лакомство’, 
‘приготовление; средства’ (Кой II, 77), диал. ‘соблазнитель, искуси- 
тель’ (Ваг№§. Зіоѵ. 223), слвц. пазігака ж.р. ‘приманка’, ‘интрига, кавер- 
за, хитрость, коварство’ (551 И, 289), ст.-польск. пазіго^а ж.р. ‘приман- 
ка в ловушке, наживка на удочке’ (51. роізгег. XVI \ѵ., XVI, 253), польск. 
стар, пазігода ‘приманка, наживка’ (\Ѵагзг. III, 170). 

Старое производное с чередованием регулярного типа от гл. 
*пазіег^п (см.). 

*пах1огШ (зф: болг. диал. нъстдръ сов. ‘подстрекать, настраивать против 
кого-л., науськивать’ (Ралев БД VIII, 151), сербохорв. пазіогій ненави- 
деть, питать отвращение’ (только в словаре Вольтиджи), ‘гнать, пре- 
следовать’ (КІА VII, 661; Маіигапіс I, 722), словен. пазіогій сов. ‘сделать 
назло, испортить кого-л.’ (Ріеі. I, 670), польск. стар, пазіоггус ‘нахох- 
лить, взъерошить’ (Ѵ/аг 52 . III, 169), русск. диал. насторить ‘присмат- 
ривать, ухаживать за кем-, чем-л.; заботиться о ком-, чем-л.’ (волог., 
а РХ., свердл., перм.), ‘следить, наблюдать’ (костр.), ‘наставлять, учить, 
Давать советы; руководить кем-л., направлять кого-л.’ (волог., перм., 
костр.), ‘настойчиво просить, требовать, настаивать на своем’ (костр., 
перм.) (Филин 20, 195-196), ‘иметь надзор, смотреть за кем-, чем-л.; 
присматривать’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской обла- 
0111 346), ‘стеречь, охранять, налаживать, приводить в должный поря- 
ДОк ’ (Словарь вологодских говоров, вып. 5, 75), настарить, насто- 
Рчть ‘выхаживать, хранить’ (Сл. Среднего Урала II, 186), насторить- 
?? г отовиться, делать необходимые приготовления к чему-л.’ (перм.) 
І^илин 20, 196; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской облас- 
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Сложение преф. *па- и *згогігі ($$) (см ) 

. Ю " а Же п Р илаг -ное с суф. -ьпъ: словен. павіогеп, прилаг ‘упря- 
мый, злобный, оскорбительный, обидный’ (Ріеі. I, 670) диал ‘завист 
**•* 

разование и этимология. М„ 1984, 104. РФ^нология, словооО 

* П ить Г зІпап^ ЧеШ ' Па5ІгаШ ' С0В - к *™Месі (?), ‘поставить капкан, устро- 
ить западню, приманить, соблазнить’ (ЗібЗІ 3, 293), чеш. псшгаійі ‘за- 
положить приманку’, ‘навострить уши’ (КоП И, 77), диал. та- 
У П0СТаВИТЬ препятствие, чтобы задеть, споткнуться’, 
стаять Н3 КРЗИ так ’ чтобы в люб У*« минуту могло свалиться’, ‘по- 
вить ппиГ 11 ’ КаПКЭН ( 101 51 ° Ѵ ' 223) ’ СЛВЦ ‘ патаіі! ’ «*. ‘пригото- 

ЛѴЖ - м’ нап Р ячься . п. за ред. ‘насторожиться’ (531 И, 289), в,- 
луж. пазігопс испугать, насторожить’ (РГиЫ 411), ст -польск пазігоіус 
положить так, чтобы было видно, чтобы торчало’ (31. роізгсг. XVI і 
„ 255) ’ П0ЛЬСК - патоі УС, стар, пазігозгус ‘нахохлить, взъерошить’, 

яз,Іппз ТРИТЬ УШИ (ѴѴаГ52 - ІП - 171 >’ Д иал - ‘ощетинить, нахохлить, 
взъерошить , наткнуть, насадить’, п. $ к ‘приготовиться’ (51. д%ѵ. р. III. 
ппя пп УССК ' наст °Р° Жить ‘поставить (в ловушке, западне) сторожок 
ЗВСрЯ ’ наст °Р° ж йтъся ‘стать бдительным, проявить на- 
РЯ “ Внимание ’ чуткость, подозревая, предчувствуя какую-н. 

Ь Шак / °п 2 ’ 435У ' К Р' наст °рожйти ‘насторожить, приго- 
товить к чему-л. (Гринченко И, 524). н 

* РЛ - Т ' 1!І : п РО изво Дный от *па5іог 8 а (см.). См. МасЬск 3 390. 

п ^ 1ог2ька: руеск. диал. пастором м.р. ‘наживка, приманка 
для зверя (в ловушке)’ (краснояр., Филин 20, 196), насторожка ж .р. 

пкан, ловушка для зверя’ (волог., перм., Бурят. АССР), ‘наживка, 
приманка (в капкане, ловушке на зверя)’ (арх., иркут., енис.), ‘подпор- 
ка (краснояр.) (Филин 20, 196; Словарь вологодских говоров, вып. 5, 
75) приспособление в капкане’ (Словарь Красноярского края* 217), 
деревянная подпорка, к которой прикрепляется приманка в ловушке 
на мелкого зверя’ (Словарь русских говоров Кузбасса 129), насторо- 
жки мн. (ед. насторожен м.р.) ‘деревянные шпеньки, вбиваемые в бор- 
та при постройке долбленой лодки’ (том., арх., Филин 20, 196). 

Производное от гл. *пазюгпИ (см.). 

*па5Іоѵа(і?: русск. диал. наставать (?) ‘стеречь, сторожить, караулить, 
наблюдать, следить’ (арх.) (Даль 3 II, 1237), наставать ‘наблюдать, сле- 
дить, подстерегать’ (Подвысоцкий 99), настовать ‘наблюдать, следить 


►паМоѵъіі 


за кем-л„ караулить, подстерегать’ (арх.) (Опыт 124), настовать ‘иметь 
попечение о благополучии кого-л.’ (Молотилов. Говор Северной Бара- 
бы 145), наставать, настовать ‘ухаживать, следить; учить, наставлять’ 
(Сл. Среднего Урала II, 187), настовать ‘ухаживать, заботиться о ком- 
л., содержать в хороших условиях’ (Иркутский областной словарь II, 57), 
настовать ‘ухаживать, заботиться о ком-л., о чем-л.’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья (К-Н) 112), настовать ‘наблюдать’ (Там же), на- 
стовать ‘присматривать, ухаживать за кем-л., беречь кого-л., что-л„ 
заботиться о ком-л., чем-л.’ (том., сиб., тобол. и мн. др.), ‘наблюдать’ 
(сиб., урал., забайк., амур.), ‘караулить, подстерегать кого-л.’ (арх.), ‘жа- 
леть’ (волог.), ‘хлопотать по хозяйству’ (алт.), ‘заботиться об исполнении 
своих обязанностей’ (новг.), ‘действовать, настраивать дело на известный 
лад’ (тобол.), ‘устраивать, налаживать’ (енис.), ‘наставлять, учить, напра- 
влять кого-л.; руководить чьими-л. поступками’ (том., свердл., урал.) 
(Филин 20, 192-3), а также настовать ‘настаивать’ (сиб.) (Даль 3 II, 1237), 
настовать ‘настаивать на чем-л.’ (сиб., урал., курган., забайк. и др.) (Фи- 
лин 20, 193). - Не сюда ли и сербохорв. диал. настдву]е ‘прислуживать, 
ухаживать, угождать’ (I. ДиниЬ. Речник тимочког говора 165; Н. Живко- 
виЬ. Речник пиротског говора 96)? 

Слово темное, требующее дальнейшего изучения. Возможно, это 
переоформление наставлять (*па5іа\у'аІі) или настоять (*па5Ю]ай). 
павіоѵіса, *па5(оѵьпіса: русск. диал. настовица или настдвница ж.р. 
птица чибис, пигалица, книгалка’ (воет.), ‘чайка прилетающая ранее 
Других’ (южн.), ‘день 27 марта, вслед за коим птица эта является, зовет- 
ся Мгтрены-настовицы или полурепницы, ошибочн. наставницы...' , 
настдвница ‘наст’ (костр.) (Даль 3 II, 1237), настовица, род.п. -ы, ж.р. 
птица чибис’ (воет.), ‘чайка (прилетающая раньше других птиц)’ 
(южн.), ‘раст. Апетопе петогова Ь., ветреница дубравная’ (нижегор.), 
Матрена -настовица ‘в народном календаре день 27 марта ст.ст. (когда 
на снегу образуется наст)’ (воет.) (Филин 20, 193). 

Производное с суф. -іса (- ьпіса ) от прилаг. *па$іоѵъіъ (см.), субстан- 
тивация. 

павіоѵікъ: русск. настовик м.р. ‘заяц, убитый или заполеванный по на- 
СТ У (Даль 3 II, 1237), настовик, род.п. -а, м.р. (охот.) ‘заяц, убитый по 
насту (Ушаков И, 434), диал. настовик, род.п. -а, м.р. ‘голодное дикое 
в °™ое, выходящее к населенным пунктам во время наста’ (Элиасов 
Ка ). настовик, род.п. -а, м.р. ‘котенок, родившийся ранней весной (по- 
е стаял снег)’ (волог.), чижик-настовик ‘чижик, прилетающий ран- 
и весной (пока не стаял на снегу ледяной наст)’ (арх.) (Филин 20, 193). 
к па$іо роизводное с суф. -Ось от прилаг. *па$юѵъіь (см.), субстантивация. 
ѴЪ ' )В: РУсск. настовый ‘к насту относящийся’ (Даль 3 И, 1237), на- 
сто вЫи Р ' ая ’ ~ ое (°бл., спец.). Прил. к наст (Ушаков И, 434), диал. на- 
Кѵт 1 Ч’ ~ ая ' ~ ое ‘такой, который производится, делается по насту’ (Ир- 
‘охот ИИ ° блаСТН0Й словарь И, 58), настовый, -ая, - ое : настовая охота 
вий 3 В Начале весны, по насту’ (иркут.) (Филин 20, 193), укр. насто- 
а ’ -е относящийся к насту’ (Словн.укр.мови V, 202). 


"паМоііііі 


Придан с суф. -оѵъ, образованное от *пахіъ (см 1 к „ 
стовии может быть русизмом ( } ' В укр ' языке «в- 

набросать в кучу ‘ Собрат ь В ^ в °°б Щ е 
XIV, 454), возможно, кашуб пшІіеТмиГ^' С ° браТЬСЯ В кучу ’ ( р СА 
вать’ (Ьогетг.Рошог IV 3 18161 пѵг много навы ДУмывать, рассказы- 
ОіЩ.] чего, сарат. ^стожить. 

(Даль 3 II 1937) сапят ’ , стог °м, копной, ворохом, кучей’ 

(Доп. к Оп:,гу!)з7) "”“™ чего-л. „„ого „ ^ 

СЛОЖСНИС НС1~ И ГЛ * Ѵ//07/Ѵ/ \ „„„ 

лить; наступать, наставать’ (КМ VII 663^4°°™’ натолкнуться ’ нах °- 

патрап ‘приступать, начинать, следовать за ке. ? ’ 1 

ступать; наступать начинаться- V, ™ \ кем-л„ наступать ногой, 
регов’идр (Ріеі 16701 - ’ . , °' Де ) подниматься, выходить из бе- 

ИЗ берегов (Хостнпк 134 Т (о реке) вынти 

(СеЬаиег II 505-6) „ г ■ Чеш ' "ешпрал появляться; настаивать' 

дать, наступатьмб не (Г ' еГлГГль^Т"^ "■"» 

296), в.-лѵж. пачіиппг . Неж ^ лательном ) Донимать, мучить’ (51551 3, 
чему-л.' (ІТі.Діі 4 |і н С)', (ииоко); касаться чего-л., относиться к 
вступать отправляться^! пѵг начинать, приступать к, поступать. 

іСТт“ГлТГ Л ~ 

III 177'3 Предъявлять требования’ (Рядн. Степ. Цюн XV в ) (Там же, 

™: .іо, т, н <Доггр ' «“V 

суд. грам.) (Там У же II 3391 ПраВ °’ объявляться владетелем’ (Псков, 
наступать на что л ’ (Лук X 9 сТ™ '"* Н0ВтЪСЯ НОГОЙ На ЧТ °' Л -’ 

(на что-л V ходить П І У ' 9 ' 0ст Р- ев - 232. 1057 г. и др.), ‘вступать 
др.), ‘наступать ° ЧСМу ' Л ’ . (Сл ' и поуч - против языч., 155. XVI в. и 
Флор.соб.і 68 XVI в П ~ Р ХѴ Ь ’ ГЮДХ ° ДИТЬ ’ приближаться’ (Сказ. 
Никліет X 88 и „п ) - ХѴ В ' И др ^’ наступать, нападать’ (1225 - 
XV в ) ‘пытап,г ДР ’ п Р есле Довать, притеснять кого-л.’ (АХУ Ш, 1- 


и паМ<}ріП 


91 об. XVI в. ~ ХІѴ-ХѴ вв. и др.), ‘надвигаться, наступать, наставать’ 
(Пов. о Царьграде, 33. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 276-277), 
настоупати ‘наступать ногой на кого-л.’ (Перен. Сб Яр XIII, 114 об. - 
115; то же ПНЧ XIV, 164а и др.), ‘покушаться, стремиться одолеть’ 
(ПрЛ XIII, 58в; ПрЮр XIV, 426 и др.), ‘вступать (на путь)’ (ЗЦ к. XIV, 
100 об.), ‘приниматься за что-л.’ (Пр. 1383, 26 г.) (СДРЯ V, 205); насто- 
упатисд. ‘оспаривать что-л., посягать на что-л.’ (Гр 1371 (1, новг.)) 
(Там же), наступатися ‘посягать на что-л.; нарушать (соглашение); 
пытаться присвоить или самовольно использовать землю’ (Гр. Новг. и 
Псков., 30. 1371 г. и др.), ‘предъявлять свои права на землю’ 
(Псков. суд. гр., 2. XVI в. ~ XV в.) (Там же, 277), русск. наступать, на- 
ступить на что ‘ступать, становиться ногою, попирать ногами; напа- 
дать или обижать, подчинять себе самоуправно; (о времени) прибли- 
жаться, наставать’, (неприятель) наступает ‘идет, нападает’ (Даль 2 II, 
478), наступать несов. к наступить, ‘ведя активные военные дейст- 
вия, приближаться к кому-н. с целью нападения; активно действовать 
против кого-н. с целью добиться победы’ (Ушаков II, 439), наступать 
несов. к наступить ‘приблизившись, сделаться, настать (о времени, со- 
бытии)’ (Там же), также диал. наступать, наступйть ‘подходить’ 
(орл.), ‘подступить вплотную, тесня кого-л.’ (моек.), ‘пойти в наступле- 
ние’ (ворон., вят.), ‘решиться, пойти на что-л.’ (тул.), ‘становиться, де- 
латься кем-, чем-л.; занимать какую-л. должность’ (каз., арх., перм., 
влад.) (Филин 20, 201-202), наступать, наступйть ‘начинаться (о ра- 
боте, праздниках, состояниях погоды и т.п.)’ (север., яросл., арх.) (Фи- 
лин 20, 202), наступать ‘нажимать, надавливать’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб.обл. 325), укр. наступати ‘наступать на что, надвигаться, 
подходить; наступать, нападать; наставать’ (Гринченко II, 525), блр. на- 
ступавъ ‘наступать’, перен. ‘(приближаться с целью нападения) насту- 
пать’, перен. ‘наступать, надвигаться’ (Блр.-русск. 499). 

Итератив-дуратив с основой на -а-, производный от гл. *пазісірііі 
(см.). 

павфрШ; ст.-слав, ндетжпити саісаге (Мікі.), ‘наступить на что-н. (но- 
г °й) ; ттатеТѵ; ашЬиІаге, саісаге (515), болг. (Герое) наст&тя, ‘наступить, 
настать; прийти, вступить, обидеть, задеть’, наступишь ‘наступать; на- 
ставать, настоять; приходить, вступать куда-л.; обижать, задевать’; на- 
стъпя наступить на что-л.; приближаться с целью нападения’ (БТР), 
насті,пя ‘наступать’ (в разн. знач.) (Бернштейн 202), диал. настапа 
наступать на что-н.’ (М. Младенов БД III, 1 15), настап’я ‘идти вперед, 
уступать на что-н.’ (Т. Стойчев. - Родопски сб. V, 323), макед. наста- 
наступить ( на Чт °-Л'); наступить, настать; выступить (перед публи- 
(К* 1 ’ купить (к работе)’ (И-С), сербохорв. наступити ‘наступить’ 
рации), памйрііі ‘наступить, встать на что-н.; наступить, настать; на- 
Стѵ Нуі " ь ^ я ’ на йти; налететь, наброситься, напасть’, а также (в словаре 
ХіѴдь Захватить; встретить; унаследовать’ (КМ VII, 664-5; РСА 
н ’ у ~9), диал. панійріТ ' ставить ногу; как считают в народе, попасть, 

У ить на заколдованное место, что может принести зло, несчастье’ 


‘паМсгріІі 


(.1. Оиібіб, Р. Биібіс. Вги§к. 549), словен. папррііі ‘отправиться в путь; вы- 
ступить (об ораторе, артисте); начинаться, наступать; наступить кому- 
л. на ногу; залить, затопить (о воде)’ (Ріеі. I, 670), ст.-чеш. папйрііі ‘сту- 
пить, наступить; напасть’ (ОеЬаиег II, 506), патйрііі ‘наступить на что; 
напасть на кого-л.; (о чем-л. нежелательном) донимать, напасть, обру- 
шиться’, юр. ‘выступить с юридическим иском против кого-л.’, ‘при- 
ступить к чему-л., взяться, приняться за что-л.; (о преемнике) прийти 
на какое-л. место, сменять кого-л., быть преемником кого-л.’ (5іб51 3, 
296-297), чеш. пазіоиріп ‘наступить на что-л., подниматься, идти; пред- 
стоять; настаивать на чем-л., делать замечание, придираться; отдавать- 
ся чему-л., посвящать себя чему-л.; гнать, преследовать; угнетать, при- 
нуждать’ (Іип§тапп II, 621-622), павіоирііі ‘войти куда-л.; устроить, по- 
местить; ввязаться во что-л., взяться за что-л.; начаться, приступить; 
выступить против кого-л. или чего-л.; оказывать давление; следовать 
за кем-л.; появиться, настать, наступить’, слвц. папйріі' ‘построиться; 
выступить, появиться; поступить (на службу), вступить (в должность); 
явиться; отправиться в путь, в дорогу, выехать; сесть в поезд; вступать 
во владение наследством, быть наследником, преемником; следовать за 
кем-л. или быть преемником кого-л.’ (ЗІоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 459), папиріі' 
‘вступить, войти, сесть (в поезд, машину); устроиться, собраться, занять 
место (в какой-л. формации); начать какую-л. деятельность, начать 
действовать; начаться, настать, наступить’ (351 II, 291), а также диал. 
паИири’ ($іо1с. Зіоѵак. ѵ ІиЬоьІ. 236), в. -луж. папиріс ‘начать, наступить; 
ступать, наступать ногой’ (РІиЫ 411), н.-луж. пазіирів ‘начинать, при- 
ступить к, поступить, вступить, отправиться в путь, наступить на; вы- 
ступить, залить, затопить’ (Мика 51. И, 553), ст.-польск. папцріс ‘насту- 
пить в свой черед, появиться, начаться’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 
248-250), польск. паИсрріс ‘наступить на что-л.; войти, вступить; на- 
пасть, двинуться в наступление; настать, наступить’, стар, ‘подвергнуть 
себя чему-л.’ и др. знач. (\Ѵаг52. III, 167), пащріс ‘наступить; наступить, 
последовать; настать; случиться, произойти’, устар. ‘взойти на престол, 
вступить в должность; занять пост’ (Гессен, Стыпула I, 504), диал- 
пазщріс ‘уступить, отступить; вступить, войти; подойти, приблизиться; 
наставать, наступать’, павщріс ‘уступить’ (31. §\ѵ. р. III, 267), пахЩР 1 ( 
‘наступить на что’ (Н. Оогпо\ѵісг. Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 267), словин. 
па$щріс ‘наступить; настать’ (Катик 117), пазщр'іс ‘выступить, зато- 
пить; следовать за кем.-н., быть преемником’ (Богепіг. Ропіог. II, 362). 
панфііс то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. II, 1099), др.-русск. настЯпшпи ‘на- 
пасть’ (Пов.вр.л. 6532 г., Пов. вр. л. 6601 г.)., ‘нарушить’ (Дог.гр. в- к - 
Тв.Мих.Ал. с Новг, 1375 г.) (Срезневский II, 339), наступити ‘насту- 
пить (ногой)’ (Усп.сб., 482. ХИ-ХШ вв. и др.), ‘вступить (на что-л.) 
(1242 - Новг. I лет. 295 и др.), 'надвинуться на что-л., распространить- 
ся по поверхности чего-л.’ (1547 - Псков.лет., II, 232 и др.), ‘подойти че- 
ресчур близко (создавая неудобство, угрозу безопасности)’ (X. АфаН- 
Никит., 24. ХѴ-ХѴІ вв. ~ 1472 г.), ‘напасть, атаковать, пойти в наступ- 
ление, устремиться на кого-л.; вторгнуться в пределы чего-л.’ (1093 ' 


ір,), 'последовать 3, «“-” я (“Д “ „ ’.„„рг„уться („а чу*,ю *м- 
У1-ХѴІІ вв. 10, 277-2/0), наступи , г Новг и Псков., 1//- 

против, начать наступлени е. ’ у 205), наст упити ( Тв °Р°Г° в 

(1097); ЛИ ок. 1425, 133 (1148)) (СД™ к / чт0 _ н .’ (Ушаков II, 439), 

87), русск. наступитъ п Р идав ^ ся настать (о времени, событии) 
наступйтъ ‘приблизившись, сд ^ ‘ступать, становиться ногою, 

(Там же), наступить, няс '^" ать? подчинять себе самоуправно; 
попирать ногами; нападать и (Паль 3 II, 1243), также диал. на- 

о времени: приближаться настават (Д наступй ти ‘наступить 

ступить см. настать’ (Гринченко 

на что; надвинуться подойти нас У 499). 

II, 525), блр. наступщъ наступить на ( Р Ѵі 

Сложение *па- и гл. *Порш , ред публикой); приступ, 

*па5фръ: макед. настап м.р. высту . , , сербохорв. наступ 

припадок; вступление (в Д° лж ” ос ™ " ^ м р . де йств. по гл. паИирШ 
м.р. ‘приступ (болезни) (Ка Р а ^ ие Р н атиск; приступ, начало ка- 
‘то, на что человек наступил, на Д > ва наследования’, диал. 
кой-л. болезни; вступление вДО -™ гакжс Р д Иал . папира ж.р. ‘когда 
(Дубровник) 'соблазнЧМА VII 663). ^ (Там же; 

наступишь на "дурное место, э Р взр ыв каких- л. сильных 
РСА XIV, 466), наступ м.р. приступ ‘ бол« ^ спазм ы же- 

чувств; проявление ненормальному наапуп ‘болезнь’; ”кадза- 

лудка, кишок’ и др. (РСА XIV 46 )^Д ^ < ошибк а в детской игре 

вфа у трбуху око пупка (ГО ; Келог Потока, 157), сло- 

"школице”’ (Н ТогдановиК. Говори Бучума «^^^появленищ 
вен. пазідр, род.п. -Пора, м.р. наступ ’ следствие’, также паИор 
явление; половодье, разлив, наводнеш , _ поступл ение (напр., 

(Ріеі. I, 670), папдр м.р. ‘наступление ■( Р‘ ’ мр ‘наступление; 

на службу)’ (Хостник 134) ’ ^^^йпртапп'іІ, 626). паИир, род.п. 
толпа; агыз, іешз; музыкальный ритм V В род .п. -и, 

-и, м.р. ‘выступление, наступление ( ’ ’ поступЛ ение (на служ- 

м.р. ‘начало какой-л. деятельности, всту . ’ ‘наступление, 

бу ит.п.); наступление; (35) " Д ’дііГ^лУ*- пмШ Р ‘наступление; 
вступление, начинание и др. (РіиШ чі ), у ‘ппинятие на себя ка- 
просьба’ (Мика 51. II, 995), ст.-польск. Р ХѴІ 2 50) польск. 

КГШ-„ /„ лтт к„„„г.т И Ѵ (31.00І52С7. XVI Ѵѵ., Л VI, - 


і 


. осьба’ (Мика 51. И, 995), ст.-полы.*.. Х ур 250), польск. 

КОЙ-Л. функции (должности)’ (81.роІ52С2 ; - стѵпня, стопа; г 

па Щр, род.п. -и ‘нападение, атака , редк. ’ * н ' астѴ пление. ? 

Даль; прялка’ (ХѴагзг. III, 168), др.-русск. наступъ м.р. насту 



*па5Ідрьпіса 


чинщик ссорь,, драки, войны; обидчиГ^ “ ^ пил ; «ападчик, за- 
тве р. наступа общ.р. ‘неотвязчивый’ ГПоп ь- п ^ аль 478), пск., 
ти ѳ насп іуп, пойти в наступ ‘идти в на!™^- Ѵ^’ н&ст У п - «*• 
Донских говоров 2, 172), наступ род п Г (СЛ0ВЗрЬ Руссвд 
верхносги снега; наст’ (новосиб.) (Филин 20 20 и К ° рка На П0 ‘ 

наступление, нападение’ (арх., донок.) ГТаі і-’Г^’ Р ° Д ' П ‘/ Л ' Мр ' 
род.п. -и, ж.р. ‘упорство, настойчивость’ гг ’ 3 также Уступъ, 
Мордовской АССР (М-Н) 1001 ѵкп (Словарь русских говоров 

П, 525), блр. наступ род „ -пу м п 'нЛГ^ наст Упление’ (Гринченко 

Бессуф. имя существительное' (Блр " р У сск - 499). 

*пазщраіі (см.). ’ Р зв °Д н ° е от гл. *пазІорііі (см), 

лихорадка ,ШЛ ѴП, Ш), 

XIV, 470), словен. пазібрпкаж оТ^1Т УЮ ^ СЯ Прист У п ™и’ ( р СА 

Жр - наслс дница’ аип Е тапп II, 626™! ^вОП, 6 ?’ ^ 
ж.р. наследница, поеемнипя ’ 11 в.-луж. пазШртса 

ра«к. <Р “' 41 ІХ 

м.р. ‘кто наступает РУССК ' на ™У™Ща ж.р. к 

Драки, войны; обидчик, забияка’ (Даль 3 И “зТ”’ ЗЗЧИНЩИК СС0 Р Ы ‘ 
преемница’ (Желех.) (Гринченко П 5251 уКр ‘ наст упниця ж.р. 

ница, наследница (Блр.-русск 4991 ’ гІ 6 Р ' Наступш й а ж.р. ‘преем- 
следница’ (Зіоѵеп.-гиз.зіоѵп. С 459) “ ТЗКЖе Слвц ‘ ‘на- 

Производное с суф -/га отпп Ип ,к * 
тивным суф. -ъпіса от гл. *п<шппШ Ісм’і ™ 51< & ьпъ У ь ) ( см ) или с аген- 
па.чіцрьпікъ: сербохорв. (см ->' 

кто соблазняет’ (ІСГА VII 6651 <-г* ^следник, тот, кто нападает; тот, 
XIV, 470), словен пазгоЪпіі : м І Мр ‘ ‘ насле Дник’ (РСА 

670), чет. пазшрпік м р ‘насладниЛТг ; ПОТОМОК ’ запасной’ (Ріеі. I, 
м.р. ‘наследник, насле дователь ' (стапіТІ™™ П * 626) ’ слвц ' ™ зШ Р пік 
291), в.-луж. пазішпік* Тп ‘Л, ' Р ) ( 510ѵ еп-ги 5 . 3 1оѵп. I, 459; 88ІІІ, 
(РГиЫ 411), ст.-польск. пазіюпікмТ*' Преемник ’ престолонаследник’ 
XVI ѵѵ., XVI, 250), іюльск., Г также' сХТ ™ Насле Д ни , к ’ ( 5 *Р ОІ52С2 ‘ 
преемник’ (Ѵ/агаг III 168 1й0\ г- СТ р ' диал - па ^чртк ‘наследник, 
первенецЧЗ^иік^і®^"^^ м.р. ‘наследник, сын- 
ет, преследует’ (со ’ст папрдЛ СК ' нас ” 1 У пн йкъ м.р. ‘тот, кто напада- 
ХІ-ХѴІІ вв^ІО, 278), русск Л диал ^кас/тг'^ ^ 34 ° 6 ’ 1654 ^ (Сл?Я 
лил; нападчик, зачиніпик г™ ст упник м.р. кто наступает, насту- 
(Даль 3 II, 1243), настѵпник ‘пГ"’ Драки ’ вой ны; обидчик, забияка’ 

169) укр. наступник м.р. ‘претите’ Тг!™’ (Словарь Приамурья 
с т<тнік м.р. ‘преемник, теследаикД^р ^ссГ”^) ’ ^ ^ ^ 

Ция) или с ш • (субстантава- 


($$) 


рап, -рпа, прилаг. от пахіир (РІА VII, 663), наступнй, -а, -6 ‘связанный с 
сущ. насту п( и)’ (РСА XIV, 469Л70), наступнй ‘наступательный; чере- 
дующийся, перемежающийся’ (Толстой 1 462), словен. пазідреп , прилаг. 
‘вступительный; следующий; дополнительный, добавочный’ (Ріеі. I, 
670), чеш. пазшрпу, прилаг. ‘следующий’ (Іипдтапп II, 626; Кои И, 80), 
пазшрпу ‘следующий; срочный, неотложный; настойчивый; длитель- 
ный, продолжительный; сильный, резкий’ (Кои VI, 1121 с пометой 
“$1оѵ.”), слвц. пазгирпу, прилаг. ‘относящийся к началу какой-либо дея- 
тельности’, воен. ‘наступательный’, юр. ‘наследующий, наследник’ 
(881 II, 291), в.-луж. пазшрпу, -а, -е ‘вступительный; (по)следующий’ 
(РіиЫ 411), ст.-польск. пазісрпу ‘следующий, очередной’ (81. роізгсг. 
XVI ѵѵ., XVI, 250), польск. пазшрпу ‘следующий’, редк. ‘наследствен- 
ный’, стар, ‘наступательный, агрессивный, захватнический’ (ІѴагзг. III, 
169), пазшрпу ‘следующий, очередной’ (Гессен, Стыпула 1, 504), словин. 
пазЩрпу, прилаг. ‘следующий, очередной’ (Кашиіі, 1 17), русск. диал. на- 
сту пный ‘к наступанью относящийся’, но более употр. наступатель- 
ный (Даль 3 II, 1243), укр. наступний, -а, -е ‘наступающий после чего-л., 
кого-л., (по)следующий; предстоящий’ (Словн.укр.мови V, 207), блр. 
наступны, прилаг. ‘следующий, последующий; нижеследующий’ (Блр.- 
русск. 499). 

Прилаг. с суф. -ьпъЦь ) от *пазі(}ръ (см.) или от гл. *пазіоріІі (см.), 
*паз(ораіі (см.). 


пазігагіаіі (ь^): цслав. настрадАТи регреіі (Мікі.), болг. (Геров) настра- 
дамь (ся) и настрадаш, (ся) ‘страдать (много)’; настрадам се ‘настра- 
даться; измучиться’ (БТР), макед. настрада ‘пострадать’, настрада се 
настрадаться’ (И-С), сербохорв. пазігайай ‘пострадать’ (Лика) (КІА 
VII, 662), настраЪати ‘мучиться, страдать; умереть, погибнуть; про- 
пасть, быть уничтоженным; заболеть, разболеться, понести ущерб’, 
~ се ‘намучиться, настрадаться’ (РСА XIV, 458), словен. пазігасіай ‘на- 
страдаться, набедствовать’ (Ріеі. I, 670), чеш. пазігасіай зе ‘настрадать- 
ся (Кои И, 77), в.-луж. пазігайас зо ‘настрадаться’ (Трофимович, 144), 
н.-луж. паііайаз зе ‘вдоволь и до устали набеседоваться, испытать нуж- 
ДУ. утомиться’ (Мика 81. II, 777), русск. настрадать ‘страдать долго, по- 
страдать много’, настрадаться ‘пострадать вдоволь, до конца’ (Даль 3 
- 240),^ настрадаться ‘вдоволь пострадать’ (Ушаков II, 436), диал. 
И астр а да ть (ся) ‘накосить, заготовить (сена) (вдоволь)’ (Филин 20, 
1у 8; арх.). 


*па<д ѵ. . и гл. - зігаааи /см.р ѵ_р. лтш. пазігаааі отделать . 

ЧеШ ’ паз(га *‘ ! ‘ ‘напугать’ пазігаШі зе (Кои И, 77), слвц. паз- 
кого Напугать ’ (Б1оѵеп.-ги$. $1оѵп. 1, 457), польск. пазіѵазгус ‘нагнать на 
Щ | 7 П СТрах У’ испугать, устрашить’, пазігазгус зі( ‘испугаться’ (ІѴагзг. 
‘сил У сл °вин. пазігаіёс (за) ‘напугать(ся)’ (Кашиіі 118), пахГгйзёс 
Л . 0 ИСП Угать’, пазігакёс за ‘перепугаться, быть в страхе’ (Богепіг. 


и 1Пг ‘ Б- П02), пазігазж ‘сильно испугать’, п 
ет - Г ся (Богепіг. Рошог. II, 376), русск. настрои, 
ить бояться, опасаться чего-л.; наводить стра 



*па5?гёка1і / *па5ігькаН 


также пск.,’тв ^°' « аль3 П, 1240),, 

1 пример), чеш. пазігікаП ‘набрызгать- раиші"^ 1 ' (ЮА ѴІ1 ’ 662: 
рыскивать, брызгать, поливать- ' ШІ1 №,г * 

краски’ (551 II, 290), пазігіекаі’ ‘напрьТскив"^’ НЗПЫЛЯТЬ 
(51оѵ еп -ш5.5Іоѵп. I, 458), польск пазітѵкаё „ I * ^ вспр ыснуть’ 

узкое отверстие); напрыскать- У * С , ь ’ на чедить (сквозь 

Стыиула !, 505), др.-русск С наспг/^ь Л ^ Ь,СН ‘^ ТЬ (ѴѴаГ ”‘ Ш ’ ! ?2; Гессен, 
си. XIV в.) (Срезневский II, 338)^ русск “ Варезывать ’ ( Лев - XIX. 28 по 
розгой, нажечь крапивой- поджечь по трекатъ ког о ‘нахлестать 
каться ‘нахлестаться, нахвостаться ДСТрекн У ть > подбить’, настре- 
477), диал. настрекать ‘натыкать’ (’сло Р ‘ ВеНИКОМ в бане ’ (Д ал ь 2 П, 

2, 172), настрекать ‘измельчить (соломѵУ рвр У сских Донских говоров 
сделать надрезы на заготовке попптя^Ѵ ^ Элиасов > 237 ), настрекать 
стного словаря), настрекать ‘нажечь обжечьТ^* 3 Псковского обла ‘ 
наколоть, натыкать (колючек)’ (донск крапивой)' (тул. и др.), 

стрекать ‘наговорить’ рі ( волог ) ‘п і Фшшн 20 ’ 198 )- а та кже на- 
(Там же, 1 98-199), настрекать ‘то ’ ? дбить> подстрекнуть кого- л.’ 
каться ‘научиться’ (влад.) (Там жГш) ЖС ’ 198) ’ наст Р е ' 
жечь крапивой’ (Юрчанка. Мсщсл П 831 !_г? Р ' ДИЗЛ ‘ наст Р ыка Ч ъ ‘ на - 
обрызгивать, опрыскивать’ П пгпп,,’ в ' также словин. пазігзсас 
(Богепіг. 5ІОѴІП2. \ѴЬ. II, 1 Ю7) отог ' л > 2. 390), пазігасас то же 

*п * Сложение па- и гл. *зігёкаіі (см ) 

застрелиться, попасть в себ Р льного оружия или стрелой’, ~ се 
стрелой, ранить’ (РСА XIV И3 огнестрел ьного оружия или 

671), гшзіЩаіі ‘настрелять в опТ*™' ‘подстрелить’ (РІеГ. I, 
вздуть’ (Там же), диал пазігеіііі Р ДеЛенном количестве; отколотить, 

лать беременной, оплодотворить’ (КагЕГіОзТ'чГ' 10 ’""’"’ Р ЗЛУТЬ| Т й 
подстрелить’ (Кой II 7Х‘> п 1 '^атіСаг 193), ч еш. пазігеіііі, пазіпіеіі 
товку; ( 5,оѵеп1™“й ) і^ ^^ять (револьвер, вин- 

мович 144), н-лѵж пачКЛіі ’ X; У ж - паг,еІІС подстрелить’ (Трофи- 
81 II. 547). „ольск. ІиЛ-ЕЕЙЕрГ?*'’"* "° ЛСТ Р елить ' <**** 
(пеіас зі? ‘намучиться стпр™ Р ’ п °Д ст Р е лить много дичи’, паз- 
словин. н^Рс/пс ‘избитГ отко;п ПОСТРеЛЯТЬ ВДОВОЛЬ ’ ^ аг32 - ІІГ - 171) ’ 
1822), др.-русск настп-Ъл, < ™ ГЬ кого ' л -’ (Богепіг. Рогпог. IV, 3, 

178) (СлРЯ ХІ-Х VII вв То Д 75 ^ РаНИТЬ СТрелами ' Ш48 ~ Ник. лет. XI, 
добыть стрельбою в колич’^т ' РУССК ‘ наст Релять ‘набивать, набить, 

Р ьоою в количестве, настреляться, быть подстреливаем^ 


Г 
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*па5Ігі(р’і 


пострелять вволю’ (Даль 3 II, 1242), укр. настріляти ‘настрелять’ 
(Гринченко И, 525), блр. настраляць ‘настрелять; набить’, настраляц- 
ца ‘настреляться’ (Блр.-русск. 499). 

Сложение па- и гл. *зігёІііі (см.), *$ігёі’аІі (см.). 

♦пахіг^іі: русск. просторен, настрять ‘застрять в чем-л. (в каком-н. коли- 
честве)’, диал. настрять ‘сечением наделать рубцов на теле’ (пск., 
твер.) (Даль 3 II, 1243; Доп. к Опыту 136), настрять ‘избив, исколотив, 
оставить на теле следы, рубцы’ (твер.). (Филин 20, 201), настрять ‘за- 
стрять где-либо’ (ряз., калуж.) (Там же, 200). 

Сложение па- и гл. **зігф, реконструируемого на базе *іа-зігф 
(см.), *ро-зігф (см.), *ргі-зігф (см.), *и-зІ>хіі (см.), *рег-з1гф (см.). Эти- 
мологический комментарий см. в статье *газіг$іі (см.), где представле- 
ны русск., укр., блр., а также польск. лексемы. См. в частности, Фасмер 
II, 82 с литературой. 

*па$1гі§а1і/*па8ігіга1і: сербохорв. пазітаи ітрГ. к пазігіеі (ША VII, 663), 
настризати и настрйзати ‘стричь понемногу, постепенно; начи- 
нать стрижку’ (РСА XIV, 462), словен. пазігікаіі ішрі. к пазігіеі (РІеС. 

I, 671 ), чеш. пазігікаіі ‘настригать, нарезать; скроить’ (Кои II, 78), 
пазігікаіі ‘много настригать, нарезать’, ~ зе ‘долго стричь’ (1ип§шапп 

II, 625), елвц. пазігікаі’ ‘набрать, накопить с помощью стрижки’ (351 
И, 290), польск. пазіпщас ітрі. к пазіггус (\Ѵаг$г. III, 172), др.-русск. 
настризати ‘простригать сверху, стрижкой наносить знак’ (Треб- 
ник, 105. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 275), русск. настригать, на- 
стрйгти чего ‘стричь известное количество; заготовлять, накоплять 
стрижкою; постричь вдоволь’ (Даль 2 II, 477), настригать несов. гл. 
к настричь (Ушаков И, 438), диал. настрыгатъ ‘настричь’ (Филин 
20, 200: тул.), укр. настригати, настригши ‘с помощью стрижки 
(ножницами и др.) заготавливать какое-то количество чего-н.’ 
499) >ВН УКР М ° ВИ 2( ^’ ® лр " наст Р ьіг ац ь ‘настригать’ (Блр.-русск. 

к Имперфектив к гл. * пазігіеі (см.). 

па$ігі$>Рі: болг. (Геров) настригѣ ‘настричь’, а также настриж&к то 
же, настрйжа ‘настричь определенное количество’ (БТР), макед. на- 
стриже ‘настричь’ (И -С), сербохорв. пазігіеі ‘настричь чего-л.’ (РІА 
’ 662), настриНи ‘остричь (кого-л.); подстричь, выстричь; на- 
стричь чего-л. в большом количестве’ (РСА XIV, 462), словен. 

псі ножницами нарезать, настричь; настричь ножницами какое- 
то количество’ (Ріеі. I, 671), ср. также чеш. пазігікпоиіі ‘надрезать’ 
^ и СЛВ Ч- пазігікпйі’ ‘надрезать’ (51оѵеп.-гш. зіоѵп. I, 458), 
^ птггус (зі%) ‘(на)стричь, много нарезать; остричь много’ 
лам?!- 2 '’ ’ словин - н<з5П";с5ц ‘напиться (пьяным)’ (5усЬіа V, 186), 

о с много нарезать, обрезать’, пазігіе зр ‘напиваться пьяным’ 
^Ь^Т 1 1 ° т0Г ' 3 ’ 1 828), пдзігіе ‘много настричь’ (Богепіг. Зіоѵіпг. 

‘нап ’ ^ па$1 >'іс то же (Богепсг. Ротог II, 2, 391), русск. настрйчь 
Диал СЗаТЬ НОЖНИрами какое ' н - количество чего-н.’ (Ушаков II, 437), 

• настричь ‘настричь’ (тул.) (Филин 20, 201), укр. настригши 


к па5Іго)іІі (54) 


т 


‘настричь’ (Укр.-рос. словн. II, 660), блр. настрыгчы ‘настричь’ 
(Блр.-русск. 499). 

Сложение па- и *зігі%і’і (см.). 

'па5Іго]і(і (5^): болг. (Геров) настрои#, ‘построить много, достаточно; сде- 
лать, приготовить, соорудить’; настроя, настрбйвам ‘настроить музы- 
кальный инструмент, натягивая струны; привести в настроение; на- 
строить по отношению к кому-л.’ (БТР), настроя ‘настроить (музы- 
кальный инструмент)’, перен. ‘настроить одного против другого’ (Чу- 
калов 501), макед. настрои ‘настроить, расположить (кого-л.); настро- 
ить (музыкальный инструмент)’, н. се ‘настроиться, прийти в хорошее 
настроение’ (И-С), сербохорв. настрд]ити ‘настроить (музыкальный 
инструмент и др.)’, нераспр. ‘поместить, устроить, поставить’ (РСА 
XIV, 463), наштрд}ити ‘кастрировать много самцов’ (РСА XIV, 664), 
словен. пазіго]ііі ‘надубить много кож (искусно); поколотить, отлупить 
кого-л.’ и др. знач. (Ріеі. I, 671), ст.-чеш. пазігорй ‘приготовить, устро- 
ить, сделать; сделать, причинить, затеять что-н. недоброе, нежелатель- 
ное; поднять крик; развязать бой; взяться за что-н.; подговорить, под- 
бить на что-л.; поставить, выдвинуть на первый план; устроить запад- 
ню для кого-л.; приготовить сюрприз’ (51681 3, 294-295), п.не ‘пригото- 
виться; разодеться, нарядиться’ (Там же, 295), птігоріі ‘приготовить’ 
(Моѵак.5Іоѵ.Ни$., 73), чеш. пазіго]ііі ‘приготовить; принарядить; снаря- 
дить; поставить ловушку; известить; настроить’ (Іип§тапп II, 625-626), 
слвц. паніго]іі' ‘приготовить; настроить, привести в надлежащее состо- 
яние’ (851 И, 290), пазігорі’ ‘подстроить; уговорить сделать что-л.; вну- 
шить кому-л.; настроить против кого-л.; нарядить’, паз 1 го]И’за ‘наря- 
диться’ (Зіоѵеп.-шз.зіоѵп. I, 458), н.-луж. панІго]іс ‘настроить, пригото- 
вить’ (Мика 81. I, 995), см. также паі§о]н ‘приготовлять, сооружать, на- 
ряжать, устраивать, причинять’, п.не ‘вооружаться; совершаться, слу- 
чаться, приключаться’ (Там же, II, 785), ст.-польск. пазігоіс ‘пригото- 
вить, устроить’, п.зі% ‘приготовиться’ (51. роІ52С2. XIV \ѵ„ XVI, 254), 
польск. пазігоіс ‘отрегулировать, настроить, гармонизировать; настро- 
ить, расположить некоторым образом’, стар, ‘приготовить, прибрать, 
снарядить’ (ЗѴагзг. III. 170), диал. пазігоіс ‘приготовить, устроить; наде- 
лать, сделать, изготовить’ ($1.§\ѵ.р. III, 268), словин. пазігоііс ‘настро- 
ить’ (Богепіг.Ротог. II, 2, 381), пазіго]іс ‘настроить’ (Катиіі 118), русск- 
настрбить, настраивать ‘выстроить много строений, надстраивать, 
пристраивать, наставлять стойкою вверх или вбок; наделать, напрокз 
зить; приводить звуки в стройное согласие: налаживать, приводить 
лад, в строй, в согласие звуки музыкального орудия; наставлять, подУ 
чить, наустить, направлять негласно на какие-л. действия’, настр 
иться ‘быть настраиваемому; настроить себя, приноравливаясь к ко 
му, к чему; строить вдоль и перестать’ (Даль 3 II, 1241-2), настроит 
разг. ‘построить в каком-л. количестве; натягивая (струны музыка 
ного инструмента), придать чему-н. определенную высоту звука, на 
дить строй чего-н.; приспособить, установить для приема каких-н. в ^ 
(радио); привести кого-н. в какое-н. настроение; внушить кому-н- 


кие-н. чувства, идеи, мь'стші овить пшцу> состряпать; привес- 

П, 437-438), Диал. наа11 Р™ в о ЧО годских говоров 5, 75), настрбить 
ти в порядок, убрать (С свердл.), ‘устроить’ [без 

‘приготовить сдела ^ настр6итьС я см. настраиваться ‘стро- 

указ. места] (Фил , ’ 200 198), укр. настроіти настро- 

У ИТ ь что-л. для 

яь- ([ риі™-і:коі И5 с р. ' (воо ружить, восстановить 

ирсггив’когОоГьГнастроить, напр' 499 РИП ДДр)І!<ца Т з 

вить для работы’ (Тураускі слоушк 3, 163). 

Сложение па- и * Игори Ы) (МІИ-) сер бохорв. диал. на- 

*па$1го,)ь: цслав. ндстрои м.р. & ппибоп устройство, орудие; рас- 

стро] м.р. ‘музыкальный инструм , Р ^ у 463) словен. пазігд] 
положение, склонность, наклонно^ ХІѴНЬЗ)^ ^ ^ 

М-Р- ‘инструмент, орудие (Ріеі. т . у ПрЯ жь, сбруя; ножны; 

род.п. М.р. ‘подстрекате^ство, инструменту Р^^ ^ ^ 

документ; половой орган (ОеЬаиег , ). ^ е нт; средство, ору- 

румент, орудие, устройство; ^кальныи^и^ ^у ^ побужде . 

дие, служащее чему-л. или кому л., , 3 293-294), паз- 

ние, стимул, повод; половой орган, мер , Р 73) чеш. 

‘подстрекательство; 

пйзіго], род.п. -е, м.р. орудие, которым . Д <р5) слвц. 

инструмент’, мн.ч пазіще ‘инструменты’ 

пазіго), род.п. -а, м.р. ‘приспособление, инструм > 290) в.-луж. 

нения какой-н. работы; музыкальный и «^Р у! ^ 14 з) ст.-польск. 

ГШИТуМ.р. ‘инструмент, орудие; прибор ‘что устро- 

«яго> 'орудие, инструмент (Я.ироі.ѵ, 101). ( полкк „„„у 

^е"« Р и“но°е состояние; Гласи., гармония' 

ал Р ^ м.р. ‘эмоциональное состояние, і, 

333), словин. пиззігбі, род.п. -оіи, м.р. настроение 118а) 

571), др.-русск. настроіи, род.п. - ‘устроение, порядок (ГБ XIV, П« 
(СДРЯ Ѵ 205), русск настрой м.р. действ, по знач. гл Д Даль II, 1 24^ 

диал. настрой, род.п. -я, м.р. ‘заново надстроенный чердак или эта ж 

Дома; надстройка’ (олон.) (Филин 20, 200), укр. нас р > мысле й, 
м.р. ‘настроение, душевное состояние; настрои (напра 204-205) ст.- 
интересов; желание сделать что-н.’ (Словн.укр.мови , настр дй 
блр. настрои ‘инструмент; оружие’ (Скарына 1, 36 ), Р- 
м-р. ‘настроение’ (Блр.-русск. 499). 

Безаффиксное производное от гл. пазігорі {с -1- н 0 б_ 

пазІгороИіі (8^): русск. настропалить простор, нас р экспр 

разом, подговаривая „ли внушая нто-»Л „нал Г™ 

быстро сделать что-л.’ (Сл.Среднего Урала , Г ‘настпоен- 


Этимс 


і. 23 


“паМгороІИі (х?) 


ный определенным образом’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 
2, 112), настропалйтъ ‘наладить, приготовить’ (свердл., иркут.), ‘нау- 
чить, дать нужный совет’ (свердл.), ‘настроить против кого-л.’ (арх., 
ленингр.), ‘прогнать’ (тул.), ‘припугнуть, пригрозить’ (тамб., свердл.), 
‘быстро сделать что-л.’ (свердл.) (Филин 22, 200), настропалиться ‘на- 
учиться, приобрести сноровку в каком-л. деле; поднатореть’ (перм., 
свердл., ленингр., иван., тул.), ‘собраться, приготовиться (сделать 
что-л.)’ (пенз., ленингр., тул.), ‘подготовиться к чему-л.’ (перм.) (Там 
же), а также наиітраполйть ‘обругать’ (краснояр.), ‘ударить по лицу; 
надавать пощечин’ (Там же, 302), блр. диал. настрапаліць ‘подгово- 
рить, подстрекнуть, подбить, подзадорить, натравить, настроить (про- 
тив)’ (Народная лексіка 54; Жывое слова 25; Яусееу. Маці казала так 
(3 гаворкі Бяльніцкага раёна), 72), ‘настроить против кого-н.’ (Народ- 
ная словатворчасць 45), ‘подучить, подговорить’ (3 народнага слоуніка 
79), ‘подбить, подстрекнуть’ (Юрчанка, Мсцісл. 144), настрапаліцца 
‘сговориться, вознамериться’ (Там же). 

До настоящего времени глагол не имел надежной интерпретации. 
В Этимологическом словаре белорусского языка данное слово харак- 
теризуется как неясное. Оно рассматривается вместе с русск. диал. на- 
стропйть 'подговорить, подстрекнуть’ и сопоставляется (предполо- 
жительно) с русск. стропота ‘кривизна; лживость’, строптивый 
(< делав.), кот. Фасмер (III, 782) связывает со струп. Отмечается, что 
нельзя исключить и возможность родства с блр. строп ‘щипец (на 
крыше)’, стропкі ‘крутой, отвесный’, русск. стропила , при этом ис- 
ходным было бы значение ‘наставить, натопырить’ откуда затем ‘на- 
строить против’, причем - -ал- (-ол-) квалифицируется как ”наращение 
эмоционального характера”. Допускается случайное формальное сход- 
ство рассматриваемого глагола с болг. стропдля ‘обрушить, разру- 
шить’ (сравниваемым с болг. трополя ‘стучать’), хотя оно, по-видимо- 
му, не обязательно, т.к. здесь же приводится семантическая параллель 
блр. уз-бурыць ‘подстрекнуть, подбить’ (ЭСБМ 7, 258). Интересную 
трактовку глагола *паз1гороЧп предложила Ж.Ж. Варбот. Исходным 
гласным в 3-м слоге признается о (оно фиксируется в уральском при- 
мере, см. выше), а (в преобладающем числе записей) считается резуль- 
татом отражения аканья. Из состава глагола настропо(а)лить вычле- 
няется суф. -ол- и преф. на- на базе сопоставления с русск. диал. на- 
стропйть ‘подговорить’, настропливаться ‘приобретать опыт, сно: 
ровку’, пристрдпить ‘срочно понадобиться’, выстропить ‘выпро- 
сить’. Сюда же можно присоединить сибир. постропалить ‘настроить 
кого-л. каким-л. образом, внушая что-л.’ (Полный словарь сибирского 
говора 3, 102). Обск. строполить ‘ходить’ дает возможность присоеди- 
нять примеры с корнем (с)троп- к словам тропа (праслав. *ігора) 
и трепать, тропатъ (праслав. *ггерагі!*ігораіі) ‘трепать, бить, топать, 
топтать’. Констатируется семантическая модель ‘протаптывать доро- 
гу’ — > 'указывать путь’ — » ‘научить, настроить’. С настрополить объ- 
единяются также болг. стропаля ‘шуметь, топать’ и сербохорв. апро- 



поштати се ‘обвалиться, рухнуть’. Праслав. *$иороШі (или Ш>о- 
поіііі) сопоставляется с лит. зігараііоіі ‘подпрыгивать (при зігуртеіі 
‘топтаться на месте, подпрыгивать’ и ігурй ‘топтать’), что свидетельст- 
вует в пользу вероятной балтославянской древности этой глагольной 
основы (с мпоЫІіе). См. Ж.Ж. Варбот. О происхождении глагола на- 
стропалить(ся) // Русская речь. 1996. № 6. 

*па 8 (ги 2 аіі: сербохорв. пазігй^ай соггайеге (КІА VII, 663), настругати на- 
пильником, ножом или чем-л. другим настрогать определенное (обыч- 
но достаточное) количество чего-л.; напилить’ и др. знач. (РСА ХіѴ, 
463—464), словен. па$1гй 8 аіі ‘насобирать определенное количество че- 
го-л. скоблением, трением и т.п.’ (Ріеі. I, 671), ст.-чеш. пазігйцаіі де- 
лать, изготовлять путем трения, скобления’ (ОеЬаиег II, 505), чеш. паи- 
ігоикаіі ‘натереть, истереть, (много); растирать’ (Коіі И, 80), слвц. паз- 
ігйНаГ ‘нарезать (ломтиками)’ (81оѵеп.-ги5.5Іоѵп. I, 458), польск.пазіги- 
$ас ‘много выстругать’, ~ зіс ‘намучиться, строгая (\Ѵаг$г. III, 1 )|№' 

русск, настругати ‘строганием измельчить (Леч. И, гл. ПО, в. 

~ ХѴИ-ХѴІІІ вв.), ‘строганием наготовить’ (Сим.Перепл.худ., 12. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 275), русск. обл. настругать 
см. настрогать ‘строгая, изготовить (в каком-н. количестве) (Ушаков 
II, 438), диал. настругать ‘подговорить, натравить кого-л.’ (Элиасов 
237), настругать безл. ‘нанести (ветром), намести (о снеге)’ (костр.), 
‘нарвать, воспалиться (о ране)’ (перм.) (Филин 20, 200), настругать 
‘подбить, подговорить’ (забайк., ворон.) (Там же), укр. настругати 
'настругать’ (Желех.) (Гринченко II, 525), ст.-блр. настругати: Аа- 
ронъ настругав кусовъ злата стегнул на нити (КВ 73) (Скарына 1, 369), 
блр. настругаць ‘(наготовить строганием) настрогать; начистить 
(напр., картошку); строгая, насорить’ (Блр.-русск. 499). — Сл. еще н.- 
луж. г-паізи%аз ‘наскоблить, навырезать’ (Мика 81. II, 789). 

Сложение па- и *з(гираіі (см.). 

*па$1гихШ: макед. настружи ‘настругать’ (И-С), словен. пазігйіііі ‘ната- 
чивать, точить’ (Ріеі. I, 671), чеш. пазігоигііі ‘вращать, обтачивать’ 
(Кои II, 80), русск. настружйть (где) ‘настрогать, насорить строгая, 
надрянить стружками’ (Даль 3 II, 1242), диал. настружйть намусорить 
стружками, наделать стружек’ (Элиасов 237), настружйть наточить, 
направить (косу)’ (арх.) (Филин 20, 200), настружйть ‘нагноиться, 
нарвать (о ране)’ (перм.) (Там же), настружйть ‘насорить, намусорить 
(стружкой)’ (моек., калин.) (Там же), настружйть ‘строгая, изгото- 
вить в каком-л. количестве; настрогать’ (Живая речь Кольских помо- 
ров 93). 

Сложение па- и гл. *зігиіііі (см.), образованного на базе форм наст. 

„ в Р е мени глагола *пазігъ§а(і, *пазігиг<г (см.). 

палгъ^аіі: болг. (Геров) настръжж . , гл.евр. от настръгвамъ и на- 
сгп Р~ьж(&мь, ‘настругать, наскрести, наскоблить, настрогать ; настържа, 
настъргах ‘настрогать; натереть (на терке)’ (Бернштейн 202), а также 
настържа, настъргвам ‘настругивать в достаточном количестве; по- 
вреждать строганием’ (БТР), диал. настъргам, настъргам ‘натереть 


*па$ІисІа/*па5(ис1'ь 


"паяЫапь 


(на терке)’ (Зеленина БД X 35), словен. пазІг§аіі ‘настругать хрену’ 
(Хостник 135), пазігдагі ‘какое-то количество наскоблить, поскоблить, 
наскребать, настругать (напр., хрена)’ (РІеІ. I, 671), др.-русск. настрога- 
ти см. настругати (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 275), русск. настрогать 
стружек ‘сострогать, срезать стругом, рубанком, скобелем, ножом и 
др.’ (Даль 3 II, 1241), настрогать ‘строгая, изготовлять (в каком-н. ко- 
личестве)’ (Ушаков II, 437), диал. настрогать : настрогать белъмд 
‘о появлении бельма’ (Иркутский областной словарь II, 58). 

Сложение па- и гл. *зіі~ь§аіі (см.). 

^па8іис1а/*па5ІікІъ: сербохорв. пазіийа ж.р. ‘простуда’ (ЮА VII, 663: 
М.РаѵІіпоѵіс), пазіисі м.р. то же (Там же: Зіагіпе 10, 90, ПО), устар. на- 
студ м.р., настуда ж.р., настуда ж.р. ‘простуда’ (РСА ХГѴ, 464), чеш. 
пазіисі ‘простуда’, пазіисіа то же, русск. диал. настуда действ, по знач. 
гл. (Даль 3 II, 1243), настуда ж.р. ‘простуда’ (горьк.) (Филин 20, 201). 

Бессуф. имена существительные, производные от гл. *пазіи<ііп 
(см.). 

пакІисПіі (я^): болг. пасглудя се (диал.), настудявам се ‘стоя нс холоде 
или будучи легко одетым, начинать дрожать и не мочь согреться' 
(БТР), сербохорв. пазіисіііі зе ‘простудиться’ (РІА VII, 663: М.МашІіс 
265), диал. настудити се ‘захолодать, похолодать’ (РСА XIV, 464), на- 
студи се ‘промерзнуть, простыть, простудиться’ (М.МарковиЙ. Речник 
у Црно] Реци 376), чеш. пазіисіііі студить, стыть, охлаждать’, пазішіі'і 
зе ‘простудиться’ (Іипдтапп II, 626), польск. пазіисігіс ‘остудить что-л. 
(о большом количестве); выстудить’ (\Ѵагзг. III, 172), русск. насту- 
дить, настужать покои ‘выстужать, нахолаживать, дать остыть, дать 
набраться холоду, напускать стужи’ (Даль 3 II, 1243), настудить про- 
стор. ‘напустить холоду куда-н.’ (Ушаков II, 438), диал. (иван.) насту- 
дить ‘застудить’ (Филин 20, 201), настудйться ‘простудиться’ (Там 
же). 

Сложение па- и гл. *зіисІі(і (з%) (см.). 

павіъ: др.-русск. настъ м.р. и насты мн.ч. ‘наст’ (1582 - Строг. лет., 32 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 262), русск. наст м.р. ‘осевший, после от- 
тепелей, отвердевший от морозов снег, подымающий человека, 
а иногда и лошадь; помост, мостки для беленья полотен?’ (Даль Н. 
1244), наст м.р. ‘твердая кора на снегу, образующаяся после оттепе- 
ли' (Ушаков II, 431), диал. наст ‘образующаяся при первых морозах 
ледяная поверхность озера, реки и морского залива у берега; обледене- 
лая в оттепель поверхность снега’ (Подвысоцкий 99), наст, насто суг- 
роб’ (Картотека СТЭ: арх.), наст м.р. ‘лед при первых морозах у бере- 
гов рек, озер, морских заливов’ (арх.), в сочетаниях: конный наст под- 
мороженный крепкий слой снега, выдерживающий тяжесть лошади 
(том.); по насту ‘осенью’ (енис.) (Филин 20, 186), наста, род.п. -ьі, Жр- 
‘период времени в начале весны, когда на поверхности подтаявшего 
день снега образуется наст’ (олон.) (Филин 20, 186), насть, Р 0Д ' П П ’ 1 ,.’ 
ж.р. ‘ледяная корка на поверхности снега; наст’ (волог.) (Там же 
насто, род.п. -а, ср.р. ‘ледяная корка на снегу; наст’ (арх.) (Там же. 


192), укр. наст, род.п. -у, м.р. ‘обледенелая корка на поверхности сне- 
гя’ СГловн. укр. моей V, 196). 

Слово толкуется по-разному. Так, Миклошич объединял его, ре- 
конструируя как *пазІъ, с ненастье, разненаститься, оставляя без 
“льющих комментариев (М.кЮзісЬ 211). Фасмер интерпретировал 
его как образование, аналогичное "простъ (*рго- и кор. На), т.е. настъ 
(Фасмер II, 47), не считая другие сближения более вероятными с 
русск -цслав. снадь ж.р. ‘поверхность’ или над (Маценауэр ЬР 11, 178), 
с русск снадить ‘скреплять, подгонять’ (Горяев 226). Преображенский 
также сомневался в правомерности объединения как с ненастье, так и 
со снадить (Преобр. I, 594). Очевидно, что следует обратить внимание 
на факт фиксации различных парадигматических вариантов: наст, на- 
ста, насть, насто, что может свидетельствовать в пользу исходной 
адъективной формы, аналогичной *рго-з(ъ (см.). > 

*па8Іу<іпріі, "паяіусШ: болг. (Герое) настынь ‘простудиться , настина 
‘проводить определенное время на морозе или на холоде и заболеть, 
простудиться, простыть’ (БТР), диал. настина ‘простудиться (Д. _Ьв* 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 198; Шклифов БД VIII, 272), 
макед. настине ‘простыть, простудиться’ (И-С), сербохорв. пазітиіі 
‘простудиться, промерзнуть’ (К..ТА VII, 653), чеш. пазіукпоиП просту 
диться’ (Кои II, 86), слвц. пазіусіпііі’ ‘простудиться’ (51оѵеп.-гш. зіоѵп. 1, 
459), русск. настынуть см. настыть ‘остывать, застывать, просты- 
вать, стыть, становиться холодным от продолжительной стужи, о ра 
зоваться, застывая; намерзать, напр. после оттепели; мерзнуть и моро 
зить’ (Даль 3 II, 1244), настыть и (реже) настынуть, простор, стать 
холодным, охладиться; сильно озябнуть; намерзнуть на чем-н. (Уша- 
ков II, 439), диал. настыднуть ‘остыть’ (арх.) (Филин 20, 203). 
стыть ‘простудиться’ (Ярославский областной словарь 6, 1 16), 
стыть ‘простудиться; о наступлении холодной погоды (Словарь во- 
логодских говоров 5, 76), настыться ‘переохладиться (Гам же), на- 
стыть ‘замерзнуть, озябнуть, простыть’ (иван., влад.) (Филин 20, 20 ), 
блр. настыць ‘настыть’ (Блр. -русск. 499), диал. настыць ‘стать холод- 
ным’ (Тураускі слоунік 3, 164). 

Сложение па- и *зіус1поп (см.), *зіусііі (см.). ^ 

*па5іь1апь: др.-русск. настълань — настланъ ‘постель (?) (Гр.Наз. 
XIV в. 14) (Срезневский II, 339), русск. диал. настланъ ж.р., насланъ 
ж.р. волог. ‘стлань, постилка, особ, дощаная’, арх. водоросли, кои 
стелются по воде пластами; плавучие слои морских трав ^ (Даль 
1237), волог. насланъ ж.р. то же, что арх. настланъ ж.р. настилка, 
что-л. настланное, напр., солома’ (Опыт 124), насланъ ж.р. свежии 
валежник; настил из бревен на топкой дороге’ (Элиасов 236), на- 
стланъ ж.р. ‘подстилка, настилка’ (арх.), ‘водоросли, водяные расте- 
ния, стелющиеся по поверхности воды’ (арх.) (Филин 20, 192), на- 
сланъ ж.р. ‘что-л. настланное, настилка, подстилка’ (волог., арх., 
пск., твер.) (Там же, 168), насланъ ж.р. ‘морские водоросли на отме- 
ни (во время отлива)’ (арх.) (Там же). 



а.ЧьІаІі 


Субстантивация прич.прош.страд. *пазіъІапъ (ср., в частности пп 
русек. настьланъ (СбТр ХІІ-ХІІІ, 4) (СДРЯ V, 205) от гл. Ьгазіъіп 


пазіьіаіі: ст.-слав, нлстлдтн, -стелк, -стелкши отразит: зіетеге (МікП 
нлстьллти настлать’ (5ирг.) 'настлать; зіспіегс’ (381 19, 320) ндстьллтн 
настлать (5асі.), болг. (Геров) настелю, гл.свр. от настиламъ ‘настлать- 
наслоить; побить, нагвоздить, натузить’, сербохорв. диал. настлати 
расстелить, разостлать’ (РСА XIV, 454), словен. пазіШі ‘сделать под- 
стилку для скота (Ріеі. I, 670), ст.-чеш. пазііаіі ‘настлать, постлать что-н 
(соломы), наслоить’ (ЗіСЗІ 3, 291), чеш. пазііаіі ‘накласть, накидать, на- 
трусить (много) , пазііаіі зе ‘стлать (много, долго или часто)’ (Іипетагаі II, 
622), слвц. пазііаі разложить, наслоить, настлать, постлать (обычно с 
целью приготовления места для лежания, сна)’ (551 II, 288) пазііаі’ ‘на- 
стлать’ (^оѵсп^-гитзіоѵп. 1, 457), в.-луж. пазііас ‘рассыпать, разбрасывать, 
посыпать (РІиЫ 41 1), н.-луж. пазіаз ‘настлать вдоволь, достаточно подо- 
стлать (Мика 51. И, 432), ст.-польск. пазіас ‘разложить на поверхности, 
выстлать (31.роІ82С2. XVI ѵѵ„ XVI, 233), польск. пазіас ‘подостлать, на- 
стлать, накласть (Ѵ/агзг. III, 162), др.-русск. настълати ‘настлать, посте- 
лить (ГА ХІІІ-ХІѴ, 2016) (СДРЯ V, 205), настлати (настълати, наела - 
ти) постелить, разостлать’ (Дм. 166. XVI в.), ‘устлать, покрыть чем-л. по 
поверхности ' (Панд. Ат, 79. XI в.) ‘наложить слоем’ (Сим.Обих.книгоп. 
211. А VII В.), устроить из плотно уложенных на поверхности чего-л. ма- 
териалов (досок, бревен, кирпичей и т.п.)’ (АЮБ II, 798. 1677 г.), ‘сделать 
прокладку из чего-л„ наложенного слоем’ (X. Рад., 212. 

6 8 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 269), русск. настлать, настилать что ‘на- 


мащивать, мостить, стлать, класть стлань, стилку, накладывать что-л. 
слоем , настилать ‘льстить кому-л„ наговаривать на кого-л.’ (пск., 
твер.) (Даль 3 И, 1237), настлать (к настилать ) ‘разостлать, слоем на 
чем-н.; устроить, сделать из какого-н. материала (покрытие на поверхно- 
Н ^ (УшаКОВ У К Р- на слати ‘настлать’ (Укр.-рос. словн. 

II, 657), блр. наслаць ‘сделать настил, настлать’ (Блр.-русск 497). 

Сложение па- и *зіьІаіі (см.). 

*па5исШ: болг. (Геров) насучю гл. свр. от насуквамь ‘насучивать, нави- 
вать , в свр. виде ‘ наскать ’, -мся ‘наскаться’; насуча ( насуквам ) ‘сучить 
сколько нужно, в достаточном количестве’ (БТР), диал. насуча ‘насу- 
чить (до конца, полностью)’ (М.Младенов БД ІИ, 115; Зеленина БД X, 
124), нъсучъ, нъсуквъм ‘заводить часы’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. - БД ѴП, 101), русск. насучить, насучатъ чего ‘наготовлять суч- 
кою, заготовлять сученый товар в количестве; спустить известное ко- 
личество пряжи, наскать, накатать лапши и пр.’ (Даль 3 II, 1246), насу- 
чить что и чего (спец.) ‘приготовить что-н. посредством сучения в ка- 
ком-н. количестве’ (Ушаков II, 441), также диал. насучйтъ ‘раскатать 
тесто для сочней, изготовить сочни’ (Словарь вологодских говоров 5, 
76), блр. диал. насучыць ‘навить; наловить’ (Слоун.пауночн.-заход. Бе- 
ларусі 185). 

Сложение пп- и т" тт і . л 


Сложение 
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♦пакикаіі: сербохорв. пазйкаіі ‘о наматывании на что-л. (на цевку, катуш- 
ку и др.)’ (только в словаре Вука), ‘уговорить, навести, натолкнуть, 
склонить (к чему-л.)’, пазйкаіі зе Іаби ‘посадить корабль на мель’, 
пазйкаіі зе ‘собраться, скопиться’ (Лика), ‘напиться, налокаться’ (толь- 
ко в словаре Поповича), ‘приобрести’ (Далмация) и др. (МА VII, 666), 
насукати ‘посадить на мель (судно)’, перен. ‘подговорить, склонить 
к чему-л. плохому; поставить в тяжелое или безвыходное положение; 
намотать нитку или пряжу на цевку ткацкого станка,- напрясть, насу- 
чить; нанизать; развести, поставить тесто в достаточном количестве’, 
нераспр. ‘насборить, сделать складки, наморщить’, поэт, ‘сделать что- 
н. с помощью сучения’, н.се ‘сесть на мель’, перен. ‘потерпеть неудачу’ 
и др. знач. (РСА XIV, 471-472), диал. насуче ‘намотать пряжу на цевку 
для тканья с помощью мотовила и ”сукала’” (ГДиниЬ. Речник тимоч- 
ког говора 89 (467), пазикаі зе ‘собраться, придти в большом количест- 
ве’ (М.Реіс-О.Ваб1і]а. Кеёпік ЬабкіЬ Вшцеѵаса, 184), словен. пазйкаіі ‘на- 
матывать на катушку; рассучивать, отматывать; наматывать (много)’, 
пазйкаіі зе ‘виться, вертеться, вращаться (в достаточной мере), поста- 
вить в безысходное положение, согнуть в бараний рог; принуждать, за- 
ставлять’ (Ріеі. I, 671), чеш. пазоикаіі ‘сделать (выработать) что-л. суче- 
нием, кручением; надеть, одеть’, экспр. ‘понять, воспринять’, пазоикаіі 
зе ‘сделать много чего-л. с помощью сучения, кручения’, экспр. ‘на- 
жраться, налопаться’, слвц. пазикаі’ ‘намотать (на шпульку)’ (Зіоѵеп,- 
Ш5.8Іоѵп. I, 459), пазикаі' ‘намотать; сделать (выработать) с помощью 
сучения, насучить’, пазикаі за экспр. ‘наесться или напиться’ (531 II, 
291), диал. пазйкаі’за ‘напиться’ (Каіаі 368), в.-луж. пазиказ ‘намотать (в 
большом количестве)’ (Мика 51. II, 564), словин. пазёкас ‘намотать’ 
(Богепіг. Рошог. И, 2, 226), пазакас то же (Богепіг 81оѵіпг.\ѴЬ. И, 992), 
русск. диал. насучатъ ‘насучить (нити, пряжу)’ (пск., смол., зап.-брян., 
ленингр.), ‘намотать, навить (пряжу, нитки) на веретено и т.п.’ 
(Лит.ССР, ленингр.) ‘приготовить, раскалывая скалкой тесто’ (новг.), 
(свечи, свечей) наготовить свечей, скатывая (воск, стеарин и т.п.)’ 
(Эсг.ССР, Лит.ССР) (Филин 20, 204-205), укр. насукати ‘насучить’ 
(туб. V. 529), насукати бубликів ‘наделать баранок’ (Новомоск.у., За- 
любоаск) (Гринченко II, 525), блр. насукаць ‘насучить’ (Блр.-русск., 
~ Ср. еще болг. насуквам ‘насучивать’ и др. (Бернштейн, 202). 

*п Сложение па- и гл. *зикаіі (см.). 

*па8иРаІі: русск. насулйть, насулятъ чему-кому ‘обещать, по- 
сулить много, обнадеживать’ (Даль 3 II, 1245), диал. насулятъ ‘пообе- 
Щать (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 100), насу- 
лить см. насулятъ ‘обещать, сулить многое’ Даль (без указ, места), 
^предлагать более высокую цену; набавлять (цену)’ (Филин 20, 205: 
мол.), насулйться см. насуляться то же, что насулятъ ‘обещать, су- 
ь многое’ Даль (без указ, места), а также ‘напроситься (в гости, 
^помощники и т.п.)’ (Лит.ССР, Латв.ССР, Эст.ССР) (Филин, там же), 
Щать^ 0С ^ Л ^^ Ь ’ нас б’ліЩ ь ‘давать высшую против других цену, подвы- 
ть (Носов. 320), диал. насуліць ‘предложить’ (Тураускі слоунік 3, 
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! 64), - Сюда же далее обратное производное от *пахиІін русск. диал. 
насул, род. л. -а, м.р. ‘то, что посулено’ (Филин 20, 205: смол.), насуд 
м.р. действ, по гл. и ‘что посулено, насуленное’ (Даль 3 И, 1245), блр, на- 
сул м.р. ‘надбавка цены’ (Носов. 320). 

Сложение па- и гл. *хи!ііі (см.); *пахиІ' аіі - иммерфектив к *пахи!і- 
и. См. ЭС6М 7, 260 (только о блр. насѵліць). 

"пашгщіі 0>^): цслан. млеоірижтн шіріеге (Мікі.), ссрбохорв. пахипші ‘на- 
травить, науськать, побудить, подтолкнуть, подстрекнуть’ (ЮА VII, 
667 с примечанием; гл. хитаі в соответствующем значении, по-пидимо- 
му, не отмечен), диал. насунути (се) ‘напасть, накинуться, наброситься' 
(РСА XIV, 474), словен. пахйпт хе ‘наедаться досыта’ (РІеС. I, 671), ди- 
ал. пахйпоіі хе 'как следует наесться’ (5іотуе ѵб]сса Ваіаіа, 316), ст.-чеш. 
пахшнііі хё ‘попасть куда-н., иапр. в сети' (5іб5) 3, 297), чеш. пахипоиіі 
‘насыпать; насунуть, надвинуть; подбить, наущать’, пахипоиіі хе ‘взбре- 
сти в голову, прийти на мысль’ (Кой II, 80), слвц. пахипйі’ 'что-н. наса- 
дить, надеть, пдеть’, пахипйі ха геол. ‘переместиться’ (851 II, 291), в.- 
луж. пахипус 'надвинуть, затянуть, насунуть’ (Трофимович 143), н.-луж. 
пахипих ‘напихать, натолкать, сдвинуть (в одно место), собрать в кучу, 
накопить; сунуть, насовать в бок' (Мика 51. II, 517-572), польск. пахипце 
‘всунуть куда-л., надвинуть, натянуть’ (ЗѴагзг. III, 172), словин. пахапбце 
‘надвинуть, напихать' (Ьогепіг. йіоѵіпг. \ѴЪ. II, 993), пахёпіус то же 
(Ьогепіг. Ротог. II, 2, 227), др. -русск. насМнХти ‘проткнуть, пронзить’ 
(Пов.вр.л. 6523 г.; Иак.Бор.Гл. 75) (Срезневский II, 339), насоуноути 
‘проткнуть, вонзить’ (СК Б Г XII, 1 1 г; ЛН ХІІІ-ХІѴ, 39 (! 174); ЛЛ 1377, 
46 (1015)) (СДРЯ V, 205), насунути ‘ударить’ (Усп.сб., 48. ХІІ-ХШ вв. и 
др.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 279), насунутися ‘нахлынуть (о множестве 
народа)’ (1 170 - Ник. лет. IX, 238) (Там же), насунути (Творогов 87), 
русск. насунуть, насбвывать что на что ‘надевать, надвигать, наталки- 
вать’ (Даль 3 П, 1228), насунуть простор, ‘надеть поспешно’, обл. ‘на- 
толкнуть, пихцув’ (Ушаков II, 440), насунуться простор, ‘натолкнуть- 
ся, наскочить, напасть на кого-л„ что-л.’ (Там же), диал. насунуть ‘над- 
винуться (о тучах)’ (Словарь русских донских говоров 2, 173), насу- 
нуться безл. ‘нахмуриться, стать пасмурной (о погоде)’ (смол., курск-. 
рост.) (Филин 20, 205), укр. насунути ‘надвинуть; надвинуться; по я ' 
виться во множестве’ (Гринчснко II, 525), насунутися ‘надвинуться, по- 
явиться во множестве’ (Там же). 

Сложение па- и гл. *хигщіі (см.). 

пакиріі (5^): сербохорв, насуши 'насыпать' (КарациЬ), пахйіі ‘насыпать 
(РІА VII, 668: "хші не отмечается”), насути ( насуши , насуши) 'насы- 
пая, наполнять; посыпать, рассыпать (в большом количестве); засы- 
пать слоем какого-л. соответствующего материала (о дороге и т.п.); нз 
сыпать груду земли’, диал. ‘облить, полить, перелить; (о людях) разме 
ститъ, привести (в большом количестве)’ и др. знач., насути се ‘нзію л 
ниться чем-л. жидким, сыпучим’, перен. ‘{о деньгах, богатстве) ско 
питься, накопиться’, диал. 'покрыться слоем наносных отложений, 
литься, облиться; прийти, появиться в большом количестве’ (РСА XI 


475-6) словен. пахйіі ‘насыпать какое-то количество’ (РІеі. I, 671), ст.- 
чеш. пахйіі ‘насыпать (дополна)' (ОсЬаиег II. 506) ^, н-ыплть, на- 
полнитъ чем-л. сыпучим; насыпать кучу, груду (5й$1 3, 297-298). чеш. 
пазоиіі ‘насыпать’ Оипешапп П, 626), ст.-пол ьск пахис насыпать на 
■гго что-н. чем-н. посыпать; что-н. наполнить (51. кіроі. Ѵ. ИП). пахис 
■усыпать, насыпать, намести' (Ы.роізгс*. XVI ѵѵ„ XVI. 257). польск. 
редк. пахис ‘насыпать’ (ѴѴагег. III, 172), также диал. пахис насыпать 
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сыпать (дополна)' (Ьогепіг. Ротог. 


і. 


(Ьогепіг. 8 !оѵіп 2. Ѵ7Ь. П, 989), іъ 
II, 2, 221). 

Сложение па- и гл. *хиргі (хе) (см.). 

*па 5 и§ііі (і*): болг. (Герои) насуш іМ ‘насушить’, сербохорв. пахихт мно- 
го насушить’ (КЗ А VII, 668; РСА XIV, 476: также ‘немного подсушитъ, 
осушить’ нафиити се ‘подсушиться’), словен. пахиСш 'много насу- 
шить, (о мясе) накоптить’ (РІеі. I, 671), чеш. пахихШ ‘много насушить 
(Кои 11, 86), слвц. пахихіі' ‘насушить чего-л.’ (51оѵеп.-ги$. 5Іоѵп. Ь 460), 
н.-луж. пахихух ‘насушить’ (Мика 51. II, 569), польск. пахихіуі нысу- 
шить’ (Ѵ/агх/. III, 173), пахшгус ‘насушитъ’ (Гесссн, Стынула Ь 5Б5), 
словин. пахёёёс ‘много чего-н. высушить’ (Зусіиа V, 40), пахаёес присы- 
хать; много сушить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. Ѵ/Ь. II, 997), нахёёдс то же 
(Ьогепіг.Ротог II, 2, 230), русск. насушить чего ‘изготовлять сушкою, 
заготовлять что суша в опред. количестве’, ~ ся ‘бьпъ насушаему. на- 
сушить и насушиться вдоволь’ (Даль 1 П, 1246), насушить наготовить 
посредством сушки какое-н. количество чего-н.’ (Ушаков 11, 441), укр. 
насушшпи см. насушувати 'насушивать, насушить (Гринченко 11, . ), 

блр. насушыць 'насушить' (Блр. -русск. 500). 

Сложение па- и гл. *хахін (хс) (см.). 

‘пахъ: делав, наст, род. и предл.п. от мест. 1 л. мн.ч. (Мікі.), ст.-слав, ндст, 
(Фасмер III, 47), болг. нас вин.п. от мест, нае (БТР), макед. нас аин - п . ° т 
мест, ние (И-С), сербохорв. нас род. и дат.п. от мест, ми (РСА XIV, 380), 
словен. пах , чеш. пах род., вин. и предл.пац. от месту'а (Кон II, 70), слвц. 
пах, в.-луж. пах падежная форма от }а ‘шізег, шія’ (РГиЫ 409), н.-луж. пах 
то же, полаб. пох вин. п.мк.ч, (*пахъ) ’ш (ипз)' (РсІалзкі-ЗеКпегі 95), ст,- 
польск. пах , польск. пах род., вин., предл.п. от }а (Ѵ/аг$7.. III, 156), др.- 
Русск. насъ см. мы (СДРЯ V, 205), русск. нас род., вин. и предл.п. от 
личн. мест, 1 л. мн.ч. мы (Ушаков 11,4)9). нас, прк. ны, мн.ч. перв. лиц. 
местоим. я, род. и вин.п. (Даль 1 II, 1247), укр. нас , род.п. от мест, мы 
(Укр. -рос. словн. II, 509), блр. нас, мест, н род., вин., предл.п. ‘нас'; см. 
мы (Блр. -русск. 495). 

Форма род. -вин. падежей от личн. мест. 1 лица мн.ч. *ту (см.), род- 
ственная др.-прус. пихоп (*пойхоп), род.п., др.-инд. пах ‘нас’, лат. пох, 
алб ' пе род., дат., вин.п. (Чім) и др. Праслав. *пахъ < *пбх-хбт от и.-е. 
основы *пб5. Из литературы см.» в частности: Ѵопсігак. Ѵ§1. 51аѵ. 
^ г ашт. I, 70 и сл.; Тгаштапп ВЗ\Ѵ 200: \Ѵ\ Реіегееп. ТЬе ІпПссйоп о? ІпОо^ 
игореап Репшпаі Ргопоипк. Ьапда^е 6, 1930, N 2, 181; Зі.Е. Мапп. ТНе 
Іпао-Еигореап 5егтѵо\ѵеЬ іп АІЬапіап. - Гап^е 11 ■ 1941 ' 14 *■ 18; ! ‘ 




ЕпЙ2е1іп$. Бе Нп^ие Ьакіске. - Раібеа V, 2-3, 1950, 1 10 (прим. 23); N. Іокі. 
Біе ѴепѵапскзскаГізѵегЬакпіззе без АІЪапізскеп. - Біе Зргаске 9, 2, 1963 
142; Рокоту I, 758; Фасмер III, 47 (с литературой: Вт§тапп Огсіг. 2, 2, 
419 и сл.; Тгаиітапп В$\Ѵ 200; ШІепЬеск. Аіпб. \ѴЪ. 19; Меіііеі. Іпігосі! 
335 и сл.; ^аібе — Ноіт. 2, 175); 5скизіег-§е\ѵс. Ні$Іог.-еіут. АѴЬ. 13, 992 
и др. 

♦пазъхпціі: болг. (Геров) насъхня. ‘насохнуть’, словин. паххпоцс ‘присох- 
нуть’ (Богепіг.ЗІоѵіпг.ѴТ). II, 1016), паххпрс ‘присохнуть’ (Богепіг. 
Ротог. 1, 239), русск. насохнуть, насыхать ‘присыхать к чему, приста- 
вать и черстветь, засыхать на чем’ (Даль 2 И, 479), насохнуть (разг.) 
‘присохнуть, пристать к чему-н., засыхая; высохнуть, засохнуть в ка- 
ком-н. количестве’ (Ушаков II, 431), также диал. насохнуть ‘высо- 
хнуть’ (костр., КАССР, арх.), ‘превратиться в уголь (при углевыжига- 
нии)’ (калуж.) (Филин 20, 183), укр. насбхнути см. насихати ‘засыхая, 
приставать к чему-н., образовывать твердую корку на чем-н.; высы- 
хать, засыхать (в определенном количестве)’ (Словн.укр.мови V, 185), 
блр. насдхнуць ‘насохнуть’, разг. ‘просохнуть’ (Блр.-русск. 498). 

Сложение па- и гл. *хъхп< 2 Іі (см.). 

*пазъкаіі: русск. диал. наскать чего ‘насучить, спустить в две (или более) 
пряди, соскать известное количество пряжн. бечевок’ (Даль 3 II, 1219), 
наскать ‘раскатать тесто скалкой; нарезать, разделать ножом на час- 
ти; надрать (лык)’ (Словарь вологодских говоров 5, 71), наскатъся ‘на- 
вязаться’ (Васнецов, 144), наскать ‘насучить, навить; намотать’ (влад., 
арх., сев.-двинск., том., перм. и др.), ‘раскатать (тесто), приготовить (из 
теста)’ (перм., олон., арх., ленингр. и др.) (Филин 20, 163). 

Сложение па- и гл. *хъка(і (см.), который отмечается, по-видимому, 
лишь в русск. и чеш. языках. 

*пазъ1а(і: сербохорв. наслати ‘прислать, послать; послать достаточно 
много’ (Караций), пахіаіі ‘іштіпегс, наслать кого-л. (или что-л.) на ко- 
го-л. (или на что-л.); послать, отослать; послать много; направить ко- 
го-л. на ложный путь’ (ЮА VII, 623, РСА IV, 411), ст.-польск. пахіас 
‘выслать, отправить; отправить кого-н. против кого-н. с тем, чтобы ос- 
корбить, обидеть’ (Зі.зіроі. V, 99), пахіас ‘выслать, отправить; прислать 
в большом количестве’ (Зі.роізгсх. XV \ѵ„ XVI, 233), польск. пахіас 
‘прислать, наслать; наприсылать (много)’ (\Ѵагзг. III, 162), диал. пахіас 
‘прислать кого-н. с враждебными намерениями’ (Вггег. 7.І0І. II, 329), 
словин. пдхіас ‘послать много’ (Ьогепіг.ЗІоѵіпг. \ѴЪ. II, 1043), пахіас то 
же (Ьогепіх. Ротог. II, 2, 279), др.-русск. насълати = наслати ‘послать 
против’ (Ип.л. 6696 г.; Новг. I л. 6848 г.) (Срезневский II, 339), наслати 
( насълати ) ‘послать к кому-л. (нижестоящему) с изъявлением недо- 
вольства, с упреками, угрозами’ (1 188 - Ипат.лет., 662 и др.), ‘послать, 
направить кого-л. куда-л. для осуществления административных функ- 
ций’ (1340- Новг. I лет., 339), ‘наслать (в качестве кары)’ (Библ. ГенН- 
1499 г.), ‘прислать в каком-л. количестве’ (ДАИ X, 85. 1682 г.) (СлР 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 253), наслатися ‘послать от себя кого-л. с изъявления 
ми неудовольствия’ (1196 - Моек. лет., 96) (Там же), насълати по 



слать’ (ЛИ ок. 1425, 230 (1188); Там же, 236 об. (1195); Там же, 239 
(1196) (СДРЯ V, 206), русск. наслать, насылать кого ‘посылать во 
множестве, присылать известное число, количество’, кому что ‘присы- 


лать о письме, бумаге, приказанье’, на кого-что наделять кого-л., на- 
лагать на кого-л., особ, что нелюбо’ (Даль 3 И, 1222-1223), наслать ко- 


слать, ниспослать’ (книжн. устар.) (Ушаков II, 426), укр. наслати см. 
насилати ‘насылать, наслать’ (Гринченко И, 520, 518), наслати сов. к 
насилати (Словн. укр. мови V, 191), блр. наслаць в разн. знач. ‘наслать 


(Блр.-русск. 497). 

Сложение па- и гл. *хъІаіі (см.). 

♦пазъраіі ( 5 <г): болг. (Геров) наспж(ся) ‘наспаться, выспаться’, наспя се то 
же (БТР), диал. наспа се ‘наспаться досыта’ (М.Младенов БД ПІ, 115), 
сербохорв. пахраіі хе ‘забз зирещие гіоппіѵіззе’ (ША VII, 639; РСА XIV, 
433), словен. пахраіі хе ‘наспаться, выспаться’ (Ріеі. I, 668), ст.-чеш. пах- 
раіі; пахраіі хё ‘выспаться’ (ОеЬаиег II, 502), н.-луж. пахрах хе наспать- 
ся, выспаться (вдоволь)’ (Мика 51. II, 485), ст.-польск. пахрас хіе вы- 
спаться’ (Зі.зіроі. V, 99), польск. пахрас хк ‘выспаться’ (\Ѵаг$ 2 . III, 164), 


также диал. пахрас ‘вдоволь выспаться’ (51.§\ѵ.р. III, 
рас ха ‘наспаться’ (Натик 117), пахрас, пахрас ха ‘выспаться, наспаться 
вдоволь’ (Богепіг. Ротог. II, 2, 323), пахрас, пахрас ха то же (Богепіг. 
ЗІОѴІП2. \ѴЪ. II, 1075), др.-русск. насъпатисА. = наспатис/ь ‘выспаться’ 
(Хожд. Ио.Богосл. 1419 г.; Жит.Андр.Юр. II, 18) (Срезневский П, 340), 
наспати ‘навлечь на себя что-л. долгим сном’ (Сим. Послов., 96, 


XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 261), наспатися ‘выспаться, поспать 
вдоволь’ (Воет. I, 234. 1419 г. и др.) (Там же), русск. наспать, насыпать 
что ‘наживать сном или во сне, выспать’ (Даль 3 II, 1232), наспать про- 
стор. ‘приобрести, получить вследствие сна’ наспаться разг. ‘поспать 
вдоволь’ (Ушаков И, 431), укр. наспатися ‘наспаться’ (Гринченко И, 
531), блр. наспаць разг. ‘наспать’ (Блр.-русск. 498), наспацца разг. на- 
спаться’ (Там же.). 

Сложение па- и гл. *хъраіі (см.). 

к па5ъръ/*па5ъра/*па8ърь: цслав. нлеъпъ (щрюѵ риіоіз циі іп$рег§ііиг 
(Мікі.), сербохорв. пахар ж. или м.р. ‘а^ег, ѵаііит, насыпь’, 1498 г. 
(Маіигапіб I, 717), насап , род.п. -спа, м.р. ‘насыпь; нанос (то, что нанес- 
ла вода)’ (КарациН), пахар м.р. ‘насыпь, вал, дамба (в качестве защиты 
от воды или неприятеля); груда земли и камней; нанос’ (ША VII, 607), 
Диал. насп м.р. ‘нанос; насыпь’ (РСА XIV, 433), наспа ж.р. дорога, 
шоссе’ (Там же), стар и диал. насап, род.п. -спа и насапа, м.р. насыпь; 
к Уча, груда земли, камней и т.п.; нанос’ (Там же, 385), ст.-чеш. пахер, 
Род.п. -хра, -хри, м.р. ‘насыпь, вал’ (ОеЬаиег II, 497), а также пахрё, пахер, 
Род.п. -хрё, ж.р. то же (Там же, 502), пахер, род.п. -хра, -хри, м.р., а так- 
* е ~$рі, ж.р. ‘вал, насыпь, особенно в целях обороны; дамба, плотина 
(81681 2, 268), пахер ‘насыпной вал (как ограждение)’ (Ыоѵак. Зіоѵ. Низ., 
72 ) ; а также см. пахрё, ж.р. ‘насыпь, вал’ (§ітек, 87), чеш. пахер, род.п. 

5 РІ, ж.р. ‘настил, тротуар около стены со входом (о деревенской по- 




стройке)’, пазер , род.п. -зри, м.р. ‘насыпной вал для защиты от чего-л.’ 
пазра, род.п. -у, ж.р. устар. ‘насыпь, вал, крепостной вал’, диал. ‘зава- 
линка’; пазер, род.п. -зрі, ж.р. ‘то, что в мельнице насыпается в короб 
(корзину); насыпанная земля, насыпь, куча; плотина, дамба; вымощен- 
ное и приподнятое место перед домом или хлевом; завалинка; мель, от- 
мель (в море), поднявшийся из воды островок; куча, груда’ и др.знач. 
(Кои II, 81), пазр, род.п. -и, м.р. ‘насыпь, место перед окнами дома, за- 
щищенное от дождя; приподнятое вымощенное место около дома’ 
(Там же VI, 1118: морав.), пазра = пазр, п.рЫМ ‘дюна’ (Там же), пазра , 
род.п. -у, ж.р. насыпь, земляной вал; приподнятое замощенное место 
перед избой; мель, отмель, пески’ (Там же II, 75: морав.), пазра, род.п. 
-у, ж.р. ‘насыпь, вал; песчаная отмель, мель’ (Іип§гпапп II, 621: морав.), 
ст.-польск. пазер земляной вал, окоп, плотина, а§§ег, Іегта іп ѵаііит 
а§§е5іа (Зі.зіроі. V, 96), пазер м.р. ‘насыпь из земли или камней, плоти- 
на, вал (8І.роІ52С2. XVI \ѵ., XVI, 219), пазра ж.р. ‘мешок из плотной тка- 
ни для перины или подушки; нижняя наволочка, чехол’ (8І.роІ52С2. XVI 
ѵѵ., XVI, 238), польск. редк. пазер, род.п. -зри см. пазур ‘насыпанная зе- 
мля, насыпь, окоп, плотина, вал, груда, куча, бугор’ (\Ѵаг52 III, 158, 
173), пазра чехол, нижняя наволочка; полотно (холст), которым зачех- 
ляют мебель при перевозке; насыпной вал, окоп; завалинка; род троту- 
ара около избы (хаты)’ (Там же, 164), диал. пазра ‘нижняя наволочка, 
мешок, набитый перьями (подушка); вал, насыпь’ и др. (ЗІ.^ѵѵ.р. III, 
266), пазра ж.р. ‘мешок для перьев, чехол, нижняя наволочка у подуш- 
ки и перины’ (Н.С6гпо\ѵіс2. Оіаіекі таІЬогзкі И, 1, 267), словин. паизёр 
м.р. ‘насыпь, насыпанная земля’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 698), тИзэр, 
род.п. -р»и, м.р. то же (ЬогепГг. Ротог. I, 571), пазер, род.п. -и, м.р. ‘ткань, 
употребляемая на чехлы, нижние наволочки’ (ЗусЬіаИІ, 193), пазра ‘че- 
хол, нижняя наволочка’ (АЖ V, И, 30), др.-русск. насъпъ = насопъ ‘при- 
сыпка, прибавка’ (?) (Уст.Важ.гр. 1552 г.), ‘насыпь’ (Дан.иг. - Нор. 39) 
(Срезневский II, 340), насъпа ‘присыпка, прибавка’ (?) (Заемн.Як. 
Перф. и Яр. Дм. 1568 г. - См. насъпъ), ‘лекарственный порошок’ 
(Ио.Леств. XII в.) (Срезневский И, 339—340), насопъ ( насъпъ ) м.р. ‘на- 
сыпь’ (Х.Дан.иг., 31. 1496 г. ~ 1113 г.), ‘лекарственный порошок, при- 
сыпка (Воет. I, 234. XII в. и др.), мн.ч. ‘прибавка, взимаемая натурой в 
качестве процентов за данный взаймы хлеб’ (Арх. Стр. I, 363. 1552 г. и 
мн.др.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 260), насопь ж.р. то же, что насопъ (в 
знач. 3) (ААЭ. I, 284.1561 г.) (Там же), русск. диал. насп м.р., стар, нй- 
соп насыпка, прибавка; верхи, рост на зерновой хлеб’ (Даль 3 И, 1233), 
наспа, род.п. -ы, ж.р. ‘насыпь (земляная)’ (смол.) (Филин 20, 183), укр- 
наспа, род.п. -пи, ж.р. ‘количество сыпучего тела, насыпанное сверх 
меры’, з наспою ‘с верхом’ (Гринченко II, 521), наспа, род.п. -и, ж-Р- 
‘лихва зерном; верх, насыпанный на меру хлеба’ (П.Білецький-Носен- 
ко. Словник украінськбі мови. Ки'ів, 1966, 238), наспа ‘невысокая пес- 
чаная насыпь’ (“Полесье”, 237), ст.-блр. насп ‘добавка’ (КЛ 49) (Ска- 


рына 1, 368), блр. наспа ж.р 
верх’ (Носов. 319), наспа ж.р. 


коу-Некраш. 187). - Ср. еще словен. пазрі: пазрі (іеѵагі = сіги%о па йгщо 
сіеѵаіі ‘складывать, нагромождать’ (Ріеі. I, 668, где пазрі характеризует- 
ся как наречие). . , . _ 

Бессуффиксальные имена, производные от *пазъраіі (см.). См. 
о чеш. пазер, пазра, пазрі, ст.-чеш. пазре ж.р., пазер МасЬек 2 390 
и о словен. пазрі (нареч.) Вегіар Еііт. $1оѵаг зіоѵеп. )ег. II, 215. 

♦пазъзаіі ($<?): цслав. ндсъсдтн са тЗцХйСеіѵ, Іасіеге (Мікі.), ндежедти (Огі§) 
'насосаться’, ^кіЗг|\<іСеіѵ; зи§еге (818), сербохорв. пазаіі зе ‘насосаться’ 
(МА VII, 605: в словаре Вука; РСА XIV, 386: диал.), словен. пазезаіі зе 
‘насосаться досыта (вдоволь)’ (Ріеі. I, 666), др.-русск. насъсатисл ‘на- 
сосаться’ (Ис. ЬХѴІ. 11 по сп. XV в.) (Срезневский II, 340), нассатися 
‘насосаться’ (Воет. I, 234, XV в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 262), русск. на- 
сосйть, насасывать что, чего ‘натягивать сосаньем; втягивать, притя- 
гивать, вдыхая в себя воздух’ (Даль 3 И, 1231), пск., твер. насосать ‘о ве- 
сеннем льде: покрыться водою из прососов’ (Доп. к Опыту, 135), насо- 
сать безл. ‘покрыть водой из промоин (о льде)’ (Филин 20, 182: пск., 
твер.), укр. нассатися ‘насосаться вдоволь’ ЗОЮР. II. 62 (Гринченко II, 
522), блр. нассаць ‘насосать’ (Блр. -русск. 489), нассациа ‘насосаться 
(Там же). — Ср. еще, очевидно, вторичное русск. диал. насосйть накор- 
мить ребенка грудью’ (Словарь вологодских говоров 5, 73; Живая речь 
Кольских поморов 93; Филин 20, 183: сев.-двинск., ленингр., перм., том., 
а также (горно-алт., арх.) в знач. ‘накормить молоком из вымени (о жи- 
вотном))’, насосаться ‘накормить ребенка грудью’ (?) (Филин, там же: 
арх.). 

Сложение па- и гл. *зъзаіі (з%) (см.). 

*пазъ8ъ: цслав. ндсъсъ м.р. зірЬо = ндсост», сикавица (Мікі.), др.-русск. на- 
сосъ м.р. ‘опухоль неба у лошадей’ (Волог. письм., 69. 1695 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 261), насосъ м.р. ‘насос’ (Петр. I, 791. 1700 г.) (Там же), 
русск. насос м.р. действ, по знач. гл., ‘снаряд, оружие, которое сосет, 
насасывает воздух или жидкость, напр., стеклянная трубка, с растру- 
бом, для отсасывания от груди молока’, насос в трубе (проточной) ‘сор, 
нанос, грязь и пр.’, у лошадей насос ‘болезненный застой крови в неб- 
ных жилах, с опухолью’, ‘сделать в ней надрезы’, назыв. спускать на- 
сос (Даль 3 II, 1231), диал. (пск., твер.) насосы м.р. мн.ч. ‘болезнь дет- 
ская, молочница’ (Там же), насос м.р. тех. ‘машина, механизм разных 
типов, служащий для накачивания куда-н. или выкачивания откуда-н. 
жидкостей или газов’ (Ушаков II, 430), насос м.р. с.-х. ‘у животных - 
болезненная опухоль на нёбе’ (Там же, 431), насос м.р. ‘болезненный 
застой крови в небных кровеносных сосудах, с опухолью (у лошадей)’ 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 345), насос 
М -Р- насоса ж.р. ‘внутренняя часть рога без рогового покрытия’ (арх.) 
(Филин 20, 182), насос ‘насад’ (Там же, без указ, места), насосы мн.ч. 
болезненная опухоль на небе у животных; насос’ (челябин.), ‘детская 
болезнь молочница’ (твер., пск.) (Там же, 183), укр. насос ‘насос’ (Укр,- 
Рос.словн. П, 655) (русизм?), полесск. насосы ‘опухоль десен’ (Лексика 
Полесья, 50), блр. насос м.р. вет. ‘насос’ (Блр.-русск. 498), диал. насос 



‘па5(ъ)(гуѵьпо5(ь 
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м.р. ‘нагноение неба (у лошадей)’ (Бялькевіч. Магіл. 280), насос мр 
‘нагар (у курительной трубки)’ (Тураускі слоунік 3, 161), насос м.р. ‘са- 
ло, которое солится в рассоле’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3 
182). - Сюда же далее диминутив - русск. диал. насдсок, род.п. -ска, м р’ 
‘сосулька над кровлей’ (пск„ твер.) (Филин 20, 183). 

Бессуффиксальное производное от гл. *пазъзаіі (см.). 
*па5(ъ)Ігуѵьпо5Іь?: русск. диал. настрйвность ж.р. ‘настойчивость, уп- 
рямство’ (Ярославский областной словарь 6, 1 16). 

Возможно, производное с суф. -озіь от прилаг. *пазыгуѵьпъ, кото- 
рое от *пазъігуѵаіі (имперфектива к *пазъігуй), далее см. *паігуіі, 
*паігуѵа(і все к и.-е. *іег- ‘тереть’. В отношении семантики см. статьи 
*паз(ъ)іугьпъ, *паз(ъ)іугііі. 

*пак(ъ)1итог<5Ш $^?: сербохорв. диал. настумрачити се ‘помрачнеть, по- 
темнеть, нахмуриться’ (РСА XIV, 464). 

Сложение па- и *тогбііі зе (см.) с вставным -(з)іи- или па- и 
*зътогёПі с вставным -іи-. Возможно, новое образование. 

*па5(ъ)1уга (*па5(ъ)1іга?): русск. диал. настыра м. и ж.р. ‘неотступно про- 
сящий человек (Ярославский областной словарь 6, 116), укр. настйра 
м. и ж.р. разг. надоедливый, навязчивый человек’ (Словн.укр.мови V, 
200). - Ср. еще русск. диал. пастырь ‘назло’ (Филин 20, 203). 

По-видимому, бессуффиксальное производное от гл. * паз(ъ)іугііі 
(*паз(ъ)іігій) (см.), ср. *паз(ъ)іугьпъ)ь {*паз(ъ)йгъпъ]ъ). 

*па5(ъ)1угі1і (к^)?, *пак(ъ)1ігі1і (к^)?: русск. диал. настыритъ ‘трудиться, 
работать старательно’ (Словарь вологодских говоров 5, 75), насты- 
риться осмелеть, стать дерзким’ (смол.), ‘стать шустрым, проворным, 
сметливым (вят.) (Филин 20, 203), укр. настйритися, настйрюватися 
надоедать, надоесть, опротиветь кому своей навязчивостью’ (Ка- 
нев.у.) (Г ринченко II, 524), наштйрити ‘подбить; подговорить’ (Ле- 
бед.у.), ‘погнать сильно’ (Мнж. 15) (Гринченко II, 535), диал. настйри- 
ти, настйрювати ‘пристать, приставать, привязаться, привязываться’ 
(Там же II, 475), блр. диал. настырыцца ‘(затеять ссору, драку) за- 
драться, поссориться, поругаться, повздорить’ (Тураускі слоунік 3, 
164), а также блр. настырацца разг. ‘вздорить’ (Блр. -русск. 499), диал. 
настырацца ‘портить отношения, задираться’ (Тураускі слоунік 3, 


Гл. может восходить к *па-з(ъ)іігііі (к *(ег(і, *іыц, см.) или к *па- 
з( ъ)іугііі (к *іуті, см.). 

*па5(ъ)1угь1іѵъ(іь)?, *пая(ъ)1ігь1іѵъ(]ь)?: русск. диал. настырливый ‘на- 
доедливый, назойливый; настырный’ (Ярославский областной словарь 
6, 116), настырливый, -ая ‘настойчивый, упрямый’ (Словарь русских 
донских говоров 2, 173), укр. настйрливий ‘надоедливый’ (Гринченко 
II, 523), настйрливый ‘надоедливый, докучливый, назойливый’, перен- 
Тистырный, навязчивый, неотступный, упорный’ (Словн.укр. моей V, 

Прилаг., лроизв. с суф. -ъІіѵъ()ъ) от гл. *паз(ъ)іугііі ( *паз(ъ)йп‘0 
(см.). 



►па 5 (ъ) 1 угьпъ]ь?, *па8(ъ)1ігыѵьіь?: русск. настырный обл. ‘нахальный; 
неотвязчивый, докучный’, диал. (тул., курск., орл.) настырный ‘бой- 
кий, смелый; дерзкий, наглый; бесстыжий’ (Даль 3 И, 1244), настыр- 
ный, -ая, -ое ‘смелый, дерзкий’ (курск., тул.), ‘бесстыдный’ (орл.) 
(Опыт 124), настырный, -ая, -ое ‘упрямый, навязчивый’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья (К-Н) 1 12), настырный ‘надоедливый’ (во- 
лог.) (Картотека СТЭ), настырный ‘настойчивый, упрямый, назойли- 
вый’ (Опыт словаря говоров Калининской области, 139), настырный, 
-ая, -ое ‘настойчивый, упорный; сообразительный, сметливый, работя- 
щий, старательный; нахальный, наглый’ (Словарь вологодских гово- 
ров 5, 75-76), настырной ‘надоедливый, нахальный, наглый’ (Сл. Сред- 
него Урала II, 187), настырный, -ая, -ое ‘бессовестный, бесстыдный’ 
(орл., тул., курск.), ‘смелый, дерзкий’ (курск., ворон., орл., тул., калуж., 
донск.), ‘изворотливый, пронырливый’ (орл.), ‘сообразительный, смет- 
ливый, бойкий, проворный’ (орл., вят.), ‘серьезный’ (калуж.), лени- 
вый’ (кубан.), ‘нежелательный, не по душе, противный’ (смол.) (Филин 
20, 203), наштырный, -ая, -ое ‘бессовестный, наглый, нахальный, на- 
стырный’ (моек.) (Там же, 303), укр. настйрний, -а, -е ‘надоедливый’ 
(Гринченко II, 523), настйрний, -а, -е то же самое, что настырливый 
‘надоедливый’ (Словн.укр.мови V, 200), блр. настырны разг. ‘напори- 
стый, настойчивый, настырный’ (Блр. -русск., 499), диал. настырны 
‘гордый’ (Касьпяровіч 203), настырны, прилаг. ‘упрямый, дерзкий, 
драчливый’ (Тураускі слоунік 3, 164). - Сюда же производные с суф. - 
ікъ русск. диал. настырник м.р. ‘наглый человек, наглец, нахал’ 
(Даль), ‘назойливый, неотвязчивый человек’ (тул., ворон., курск.) (Фи- 
лин 20, 203) и с суф. -озіь русск. диал. настырность ж.р. ‘настойчи- 
вость, упрямство’ (Ярославский областной словарь 6, 116). 

Слово может быть истолковано неоднозначно. Ж. Ж. Варбот, свя- 
зывая его с укр. настиратися, настертися ‘домогаться, добиваться, 
Добиться, настаивать, настоять’, настерло ‘припало, загорелось, при- 
спичило, захотелось’ (Гринченко II, 523), реконструирует в связи с 
*іепі ( стерти-стирати ), очевидно, как *пазъйгьпъ]ь и считает в рус- 
ском языке украинизмом, что представляется вполне убедительным 
(Ж.Ж. Варбот. Заметки по славянской этимологии. Этимология 1968. 
М., 1971, 69-72; Она же. Морфонология, 103, 104). См. еще ЭСБМ 
(7, 259), где привлекаются для сравнения сербохорв. пазіогііі ‘чувство- 
вать отвращение’, пазіог ‘ненависть, злость’, словен. пазіог, а также 
Русск. стьірить. См. еще любопытное русск. диал. натырный ‘упря- 
мый’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 102), что 
* ® ает возможность думать о родстве этих слов с *іугііі, *зъіугііі (см.). 
Па8 У\аД: словин. пазд\ас ‘присыхать’ (Ьогепі2.$1оѵіп2.\ѴЪ. II, 991), пазё- 
хас то же (ЬогепІг.Ротог. II, 1, 239), русск. насыхать ‘присыхать 
к чему, приставать и черстветь, засыхать на чем’ (Даль 3 II, 479), насы- 
хать разг. несов. к насохнуть (Ушаков II, 443), укр. насихати ‘засы- 
Хая , приставать к чему-н., образовывать твердую корку на чем-н.; вы- 
с ыхать, засыхать в каком-н. количестве’ (Словн.укр.мови V, 185), блр. 



тѵкаіі I 



насыхацъ ‘насыхать’, разг. ‘просыхать’ (Блр.-русск. 500). - Сюда же пя 
лее русск. отглаг. произв. насых, род.п. -а, м.р. ‘клочок земли, просад 
шии весной’ (иск., твер.) (Филин 20, 212). Р 

Имперфектов к *пазъхпріі (см.). 

“пакукаіі I: русск. диал. насыкать ‘свивать в одну нить, сучить’ (Словаоь 
русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 101), насыкать ‘раскаты 
вать тесто скалкой (Словарь вологодских говоров 5, 76), насыкать 
навивать нитки на веретено’ (арх.) (Филин 20, 208) 

Итератив к * пачкай (см.). Ср. Фасмер (III, 817): сыкать ‘крутить’, 


итер. от скатъ. 

*па$ука!і ($<г) II; русск. диал. насьікать, насыкнуть кого на что (на кого) 
натравлить, науськивать, подстрекать, подзадоривать’ (ряз.) (Даль* И, 
124/), насыкаться, насыкнуться ‘быть насыкаему; покушаться, поры- 
ваться, посягать, кидаться (Там же), насыкаться ‘напрашиваться, 
лезть на опасность’ (Подвысоцкий 99), насыкать : насыкать кулаки 
грозить кому-л., сжимая кулаки’ (Ярославский областной словарь 6, 
1 1 /), насыкаться ‘нечаянно натыкаться, наскакивать, налетать на ко- 
го-л., что-л.; собираться, намереваться; пробовать, пытаться’ (Там же), 
насыкаться ‘стремиться, начать драку; попытаться сделать что-л.’ 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 101), насыкать 
приближаться’ (Словарь вологодских говоров 5, 76), насыкаться ‘сби- 
ваться с пути, терять дорогу’ (Там же), ср. также насыкнуться ‘возна- 
мериться (Словарь русских донских говоров 2, 173), насыкать ‘подби- 
вать, подстрекать (на что-л. дурное); натравливать; задевать, задирать 
кого- л.’ (Филин 20, 208: ряз.), насыкаться ‘нечаянно наткнуться на 
что-л. (амур.) (Там же, 209), насыкать , насыкнуть ‘подбивать, под- 
стрекать (на что-л. дурное)’ (тамб.), ‘натравливать (одного на другого)’ 
(ряз., волог., твер. и др.), ‘вести себя заносчиво, вызывающе, дерзко’ 
(арх.), задевать, задирать кого-л. (вызывая на ссору, драку)’ (арх., сев.- 
двинск.), ‘бить, хлестать кнутом’ (арх.), ‘браться за трудное дело’ (сев,- 
двинск), ‘решаться, осмеливаться’ (сев.-двинск.), насыкать кулаки 
грозить кому-л., сжимая кулаки’ (яросл.) (Там же), насыкйться, на- 
сыкнуться ‘нечаянно натыкаться, наскакивать, налетать на кого-л., 
что-л. (влад., енис., перм.), ‘посягать, покушаться на кого-л., что-л.’ 
(тамб., сиб.), ‘задевать кого-л., вызывая на ссору, драку; задираться’ 
(волог., новг., влад.), ‘ввязываться в опасное дело, предприятие, зара- 
нее обреченное на неудачу; лезть на рожон’ (арх., сиб.), ‘напрашивать- 
ся, навязываться, набиваться’ (волог., арх., новг., костр., ряз.), ‘намере- 
ваться, собираться сделать что-л.’ (волог., курган., сарат.), ‘пробовать, 
пытаться’ (яросл., костр., тамб., ворон.) (Там же). 

Сложение па- и *зукаІі (см.), кот. Фасмер (III, 817) считает звуко- 
подражательным. См. также МікІозісЬ 335; Вгііскпег 529. 

*па5у1а1і ($ф: цслав. насылати ітшінеге (Мікі.), насылати ‘посылать’ 
(2асН, ЬоЬк), ётттертгеі, ішшіпеге (818), сербохорв. пазііаіі - к пазіай 
(КІА VII, 610), ст.-польск. пазуіас ‘посылать; шіпеге’ (81.роІ52С2. XVI ѵѵ., 


зуіас см. пахіас (\Уагзг. III, 162, 173), др.-русск. * 


*па5ураіі (&д) 


сылати ‘посылать против кого-н. (Панд.Ант XI юл. 93йп_л. Ш 1г.) 
(Срезневский II, 340), насылати ‘посылать (ЛИ ок. 1425, 201 об. 
1173); Там же, 230 (1189)) (СДРЯ V, 206), насылати ‘посылать к кому- 
л с выговором, угрозами, порицанием’ (1173 - Ипат.лет., 566 и ДР-)> 
‘насылать, посылать кого-л. с целью причинить зло’ (Ж.Зос.С. , 77 об. 
ХѴІ-ХѴП вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 280), русск. насылать посылать 
во множестве, присылать известное число, количество’, кому что ‘при- 
сылать, о письме, бумаге, приказанье’; на кого что ‘наделять кого-л., 
налагать на кого-л., особ, что нелюбо’ (Даль 3 II, 1222-1223) насылать 
книж. несов. к наслать (Ушаков II, 442), насылать ‘посылать, присы- 
лать в каком-л. количестве’, устар. ‘посылать, направлять кого-н„ что- 
н.’, диал. насылать ‘вынуждать взять, принять, купить, навязывать 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области, 347), насы- 
латься ‘предлагать что-л.’ (Словарь Красноярского края 2 , 217), насы- 
лать, наслать ‘в суеверных представлениях - вызывать 
с помощью заговора, нечистой силы и т.п. болезнь, смерть и под. (арх., 
волог.) и др., насылаться ‘напрашиваться, набиваться, навязываться 
(перм., свердл., сиб.), ‘настойчиво предлагать, навязывать что-л. (Ки- 
ров., краснояр., костр.), ‘вызываться, сделать что-л., предлагать свои 
услуги’ (олон.), ‘предвидеться; быть возможным’ (заурал.) и др. (Филин 
20, 210), укр. насылати разг. ‘посылать, присылать, направлять в ка- 
ком-н. количестве; вызвать что-н., заставить пережить что-н., 
(Словн.укр.мови V, 183), насилати см. наслати ‘насылать, наслать 
(Гринченко 2, 518-519), блр. насылаць ‘насылать’, насылацца ‘насы- 
латься’ (Блр.-русск. 500). - См. далее производное др.-русск. насылка 
ж.р. ‘порча, насылаемая по ветру’ (Заговоры Олон., 505. XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 280). 

Итератив-имперфектив к гл. *пахъІай (з%) (см.), 
пазураіі фф: цслав. н асы пати ттростхшѵѵѵіѵаі, а§§егеге (Мікі.), болг. (Ге- 
ров) насъ'тж ‘насыпать, налить’; насйпя ‘насыпать столько, сколько 


нужно; насыпать достаточно; засыпать; делать насыпь (БТР), насйпя 
‘насыпать; налить; наложить; посыпать’ (Бернштейн 354), диал. 
нъсйп’ъ ‘наполнить мешки (кули) зерном и др.’ (П.И. Петков. Еленски 
речник. БД VII, 100), макед. насипе ‘насыпать’ (И-С), сербохорв. пазі- 
РШі Іеіташ аёа§цегаге и др. (МаЕигапіб I, 718), пазіраіі аЯттёеге, іпГипсіеге 
(ЮЛ VII, 611), насипати ‘насыпать, рассыпать по чему-л., что-н. сыпу- 
чее (песок, землю и т.п.); засыпать, покрывать чем-л. сыпучим; делать 
насыпь, возвышение; лить, наливать или насыпать во что-л.; напол- 
нять чем-л. сыпучим или жидким’, устар. ‘поливать’ насипати се на- 
капливаться, осаждаться, образуя груду, насыпь’ (РСА XIV, 401—402), 
насипити ‘насыпать’ (КарациК), словен. пазіраи ‘насыпать, насыпать’ 
мЧеі. I, 666), ст.-чеш. пазурай ‘куда-н. насыпать, накласть; наполнить 
чем-н. сыпучим’ (8іб81 3, 300-301), чеш. пазураіі ‘сыпать (много или ма- 
Ло ) на (или во) что-н.’ (Іищцпапп II, 627), пазураіі ‘куда-л. что-л. насы- 
^ ть ; насыпая, поместить, разбросать; насыпать корм; дать чего-л. в 
льшом количестве; насыпая, наполнить; навалить, наложить , п.зе 


*па5ураІі (&д) 


"паяуръ / *па5ура / *павурь 
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‘густо нападать’, экспр. ‘в большом количестве нахлынуть (о людях)’ 
диал. пазураі ‘налить’ (КиЬіп.СесЬ. кіаб. 201), слвц. пазураі’ ‘насыпать’,’ 
пазураі’ за (551 II, 292), в.-луж. пазурас ‘посыпать, насыпать’ (РІиЫ 412)! 
н.-луж. пазураз ‘насыпать; посыпать’ (Мика 51. II, 596), ст.-польск. пазу- 
рас ‘набросать, насыпать, насорить’ (51. зіроі. V, 103), пазурас ‘насыпая, 
поместить где-л., наполнить’ (51. роізгсг. XVI \ѵ„ XVI, 263-264), польск! 
пазурас ‘всыпать, посыпать, насыпать, насорить; засыпать, присыпать, 
наложить; насыпая, наполнить; насыпая, нагромоздить; насыпать кучу, 
навалить’ (\Ѵаг$г. III, 173-174), диал. пазурас ‘налить’ (51.§\ѵ.р. III, 268)! 
пазурас ‘насыпая, собрать, нагромождать, наваливать достаточное ко- 
личество’ (Н.Обгпо\ѵіс 2 . Біаіекі шаІЬогакі II, 1, 267), словин. пазе'рас ‘на- 
сыпать’ (Кашиіі 117), пазйрас ‘насыпать, дополна насыпать’ (Ьогепіг. 
51оѵіп2. \ѴЬ. II, 995), пазарйс то же (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. И, 1001), 
пазэрас то же (Ьогепіг. Рошог. II, 2, 234), др.-русск. насыпати, насыплю : 
насыпавши землю (Ио. Мал. Хрон.) (Срезневский II, 340), насыпатися 
‘рассыпаться, разрушиться’ (Ио.екз. Бог.) (Там же), насыпати 1 ‘ссы- 
пая или высыпая, поместить куда-л.’ (Хрон.И.Малалы, IX, 13. XV в. 
~ XIII в. и др.), ‘наполнить, заполнить что-л. чем-л. сыпучим’ (Усп.сб., 
152. ХІІ-ХІІІ вв. и др.), ‘засыпать, завалить что-л. чем-л. сыпучим’ 
(АСВР I, 347. 1478-1482 гг. и др.), ‘соорудить, возвести что-л. и.з сыпу- 
чего материала’ (Сказ. Авр. Палицына 1 , 138. XVII в.), ‘украсить по- 
верхность чего-л. вкраплением мелких частиц какого-л. материала’ 
(Отр.стар. оп. 329. ХѴІ-ХѴІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 280), насыпа- 
ти 2 ‘ссыпая или высыпая, помещать куда-л.’ (Астрах.а., № 1148, 
сст. 101 и др.), ‘наполнять, заполнять чем-л. сыпучим’ (Псков. а., 383. 
1638 г.), ‘засыпать, заваливать чем-л. сыпучим’ (Был., 174. XVII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 281), насыпатися ‘появиться в большом количе- 
стве (на поверхности чего-л.)’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1549. XVI в.) (Там 
же), насыпатися 2 ‘покрываться сыпью’ (Травник Любч., 147. XVII в. 
~ 1534 г.) (Там же), насыпати ‘насыпать, наполнить чем-л.’ (ГА 
ХІІІ-ХГѴ, 228а; Пр. 1383, 24 г; ПНЧ XIV, 105а), ‘сделать насыпь’ (ГБ 
XIV, 162а) (СДРЯ V, 206), русск. насыпать, насыпать что куда или на 
что ‘сыпать известное количество чего-л., сыпать сверху, всьіпать во 
что-л.’ (Даль 3 II, 1247), насыпаться, насыпаться ‘быть насыпаему; сы- 
паться куда-л. собою; напасть на кого-л. с бранью, с упреками’ (пск.. 
твер.) (Там же), насыпать ‘ссыпая или высыпая, поместить что-н. ку- 
да-л.; наполнить что-л. чем-н. сыпучим; рассыпать что-л. на поверх- 
ность чего-л.’ (Ушаков И, 442), насыпать несов. к насыпать (Там же), 
диал. насыпать ‘налить (о жидкой пище)’ (Словарь русских донских 
говоров 2, 174), насыпать ‘налить’ (Словарь Красноярского края 
217), насыпать ‘покупать (что-л. сыпучее)’ (ряз.), ‘класть какое-л. ко- 
личество пищи (напр., блинов)’ (Азерб.ССР), ‘наливать (супа, ухи, бор- 
ща, чаю и т.п.)’ (омск., донск., рост., кубан.), фольк. ‘наделять чем-л. в 
большой степени’ (курск., астрах., тамб., нижегор.) (Филин 20, 210), на- 
сыпаться ‘привязаться, пристать (о болезни)’ (арх.), ‘напасть, наско- 
чить на кого-л. с бранью, упреками и т.п.’ (пск., твер., тул.) (Там же, 


211), укр. насипати и насйпати, ‘насыпать, насыпать; наливать, на- 
лить’ (Харьк.г.) (Гринченко И, 519), насипати, насйпати ‘ссыпать, вы- 
сыпать, размещать что-н.; наполнять что-н. чем-н. сыпучим; рассыпать 
что-н. по какой-л. поверхности; сооружать что-н. из сыпучего матери- 
ала’, разг. ‘наливать или накладывать в посудину для потребления 
(о пище)’, разг. ‘побить кого-н.; всыпать кому-л.’ (Словн. укр. мови V, 
185), блр. насыпаць ‘насыпать’ (Блр. -русск. 500), диал. также ‘налить’ 
(Янкова 210). 

В данной статье объединены сложение па- и гл. *зураіі (см.), 
а также имперфектив-дуратив с основой на -а- к *пазиріі (см.). 
*па5уръ/*паяура/*па5урь: болг. (Геров) насыпъ м.р. ‘засыпь’; насип м.р. 
‘насыпанная кучей земля (песок и др.) для того, чтобы выровнять ка- 
кой-то участок почвы или поднять его’ (БТР), насип ‘нанос в реке’ 
(Ст.Шишков. Географските названия на централния Родопски говор. - 
Родопски напредък VII, 3—4, 1909, 66), макед. насип м.р. ‘насыпь, дам- 
ба’ (И-С), сербохорв. пазір м.р. то же, что пазар (Майигапіс I, 718), пазір 
м.р. то же, что пазар ‘вал, дамба (для защиты от неприятеля или воды); 
насыпная дорога (у одного автора); какая-то игра в орехи’, Ыазір, топо- 
ним в Боснии (ША VII, 611), насип м.р. ‘насыпь, земляной вал’, не- 
обычн. ‘насыпная проезжая дорога, шоссе’ (РСА XIV, 401), Насип, до- 
рога (ГАрсовиЬ. Микротопонимща Блаца и околине, 79), словен. паз'ір, 
род.п. -зіра, м.р. ‘насыпь; дамба, вал; земляное укрепление, окоп’ (Ріеі. 
1, 666), пазіра ж.р. ‘насыпание’ (Там же), ст.-чеш. пазур, род.п. -и! -а, м.р. 
‘земляная насыпь’ (ОеЬаиег II, 506), пазур, род.п. -а/-и, м.р. ‘насыпь, на- 
сыпанная куча, вал’ (51651 3, 300), чеш. пазур, род.п. -и, м.р. ‘куча гли- 
ны, песка, камней; какой-л. насыпанный материал; часть мельничного 
устройства для насыпания зерна’ и др.; пазур, род.п. -и, м.р. и -зри, м.р. 
‘то, что насыпается; насыпанная грудой земля; плотина, дамба; при- 
поднятая вымощенная дорожка перед домом или хлевом; завалинка; 
мель, отмель (нанесенный песок) в море или реке’ (Іип§тапп II, 627; 
КоііІІ, 81: также ‘островок’ и др. знач.), пазур ‘насыпь’ (Коіі VI, 1121), 
п азур а , род.п. -у, ж.р. ‘мельничный кош (короб)’ (Іип§шапп И, 627; Коіі 
П> 81), диал. пазур = пазра ‘приподнятая мощеная дорожка перед до- 
мом’ (Вагю§.51оѵ„ 223), слвц. пазур, род.п. -и, м.р. ‘насыпь (обычно зе- 
мляная)’, диал. ‘завалинка’, спец, ‘насыпание’ (551 II, 292), пазур ‘на- 
сыпь’ (Кйіаі 936), в.-луж. пазур, род.п. -а, м.р. ‘насыпь; земляное укреп- 
ление, вал’ (РіиЫ 412), пазура, род.п. -у, ж.р. ‘мельничная воронка’ (Там 
* е ), н.-луж. пазур ‘насыпь, вал’, пазуру мн.ч. ‘насыпь, дамба; земляное 
Укрепление’ (Мика 51. 1, 995), ст.-польск. пазура ж.р. ‘то, что насыпает- 
ся в подушки, перины и т.п.’ (51.ро1згс2. XVI \ѵ„ XVI, 263), польск. пазур, 
Р°Д.п. -и, пазер ‘насыпанная земля; окоп; плотина, запруда; вал; куча, 
б Утор’ (ХѴагаг. III, 173), диал. пазура ж.р. ‘нижняя наволочка (чехол) для 
Перьев в подушке, перине’ (Н.Обгпоуѵісг. Оіаіекі таІЬогзкі II, 1, 267), 
словин. пазура и пазур ‘чехол, нижняя наволочка’ (АЖ V, II, 30; II, 148), 
ДР--русск. насыпь ж.р. ‘блестки из драгоценного металла, которыми за- 
П °лнялся (в качестве украшения) гладкий фон ткани’ (Кн.пер. 



іазуръка, *па5ъръка 


Оруж.пал., 164 об. 1687 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 282), русск. 
ж.р. что насыпано, высыпано; чем что-л. усыпано; курган и могил» 
насыпное место, возвышенье’, золотая насыпь по атласу ‘блест™ 
искры’ (Даль 3 И, 1248), насып м.р. действ, по гл., ‘ковш на мельнипаг 
ящик воронкою для засыпки мелева’ (Там же), насыпь, род.п. -и ж о 
искусственное земляное возвышение’, спец, ‘способ нагрузки и пере- 
возки сыпучих тел без тары в вагонах, телегах’ (Ушаков II, 442) диал 
насыпь ‘сыпь’ (Сл. Среднего Урала И, 188), насып, род.п. -а мр ‘на- 
сыпь’ (Словарь русских донских говоров 2, 173), насып ‘чехол на пери- 
ну (Картотека Псковского областного словаря), насыпь, род.п. -и, ж.р. 
скопление прибрежного песка’ (киров.), ‘чехол для подушки, в кото- 
рой насыпают перья’ (пск.), ‘род легкой парчи’ (иркут.) (Филин 20, 
212), насыпь , род.п. -и, ж.р. ‘сыпь’ (арх., перм.) (Там же), ср. еще насы- 


пью, нареч. ‘вроссыпь’ (волх 
м.р. ‘насыпь’ (моек., киров., . 
сип, род.п. -у, м.р. ‘отдельное 
куча’, диал. ‘наперник’ (Слоі 
реч. ‘насыпав просто (на воз, 


арх., перм.) (Там же), и 
т., донск., рост.) (Там ж 


е, 210), укр. на- 
ыпанная груда, 
;е насыпом, на- 


к уча , диал. наперник’ (Словн.укр.мови V, 184), ср. еще насыпом, на- 
реч. насыпав просто (на воз, напр.), не поместив предварительно в ме- 
шок или что-л. подобное’ (Гринченко И, 519), диал. насыпь, насып ‘ис- 
кусственно насыпанный холм’ (черниг., сумск.) (Полесск. этнолингв. 
сб., 176), насип ‘мель’ (черниг., сумск.) (Там же, 186), насып ‘искусст- 
венное земляное возвышение, холм; небольшая песчаная насыпь возле 
речки; небольшая возвышенность, холм’ (“Полесье”, 237), насып ‘на- 
сыпь’ (повсеместно) ‘небольшая насыпь песка у реки’ (Марусенко. 
Названия рельефов Хмельницкой обл.. 288), блр. насып, род.п. -у, м.р. 
насыпь (Блр. -русск., 500), диал. насып, род.п. -у, м.р. ‘нанесенный ве- 
тром песок’ и ‘насыпанная гора земли’ (Бялькевіч. Магіл., 280). насып 
м.р. насыпь; дырка в верхнем камне жерновов’ (Тураускі слоунік 3, 
165), см. еще насыпа ‘насыпка’ (Народная словатворчасць 58). 

Бессуффиксальные производные от гл. *пазураіі (см.). 

*пазуръка, *па$ъръка: чеш. пазурка, род.п. -у, ж.р. ‘ушат (деревянный 
чан) для ношения муки на мельницу (для засыпки в мельничный кош 
(корзину) (Іип§тапп II, 627; Кои II, 81), диал. пазе]рка ‘закром, амбар, 
посудина, четверть (мера)’ и др. (КиЬіп.СесЬ. кіаф, 201), ст.-польЛ- 
пазерка ж.р. ум. от пазра ‘наволочка, чехол’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., хѵ • 
219), польск. пазурка см. пазра ‘наволочка, чехол’ (\Ѵагз 2 . III, 174), Д*" 
ал. пазурка ж.р. ‘мешок для перьев в перине, подушке, чехол, нижняя 
наволочка’ (Н.Обшозѵісг, Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 267), пазурка ‘чехол, 
нижняя наволочка’ (АЖ V, II, 30), см. также пазур(е)к то же (ТамжеІ. 
др.-русск. насыпка ‘то. ЧТО нягыпянп’ І'ДЮГГ ТТ 1 ^3 1 Г-1, ‘сосуд, П Р Я " 


Г , Ч, ^.м. тюке тізур\ с /к, іи*» к-- 

др.-русск. насыпка ‘то, что насыпано’ (АМГІІ, 153. 1645 г.), ‘сосуд, 
способление для насыпания затравочного пороха на полку РУ чН ^, 
оружия (возможно, то же, что натруска)’, а также, по-вид: 
для внесения зарядного пороха в казенную часть орудия’ 

1630 г. и др.), ‘деревянный сосуд для зерна и муки, служив 
мерой зерновых продуктов; мерный сосуд (меньше 
(Тр.Глц.м. Кн. с.-х., 225. 1650 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 1 


атравочного пороха на полку РУ ЧН 
затруска)’, а также, по-видимому, 5°^^ 
в казенную часть орудия’ (Дон.д- > ^7 
Д для зерна и муки, служивший быте > 
мерный сосуд (меньше четвери 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. Ю, 281), РУ 


іакурьпъОь) 


ши-ь'тка ‘лукошко’ (волог.), ‘мерка, маленка, четверик’ (влад.-муром.), 
‘совок лопаточка желобом; также количество в один прием насыпан- 
ного’ (Даль 3 II, 1248), насыпка, род.п. -и, ж.р. разг. действие по гл. на- 
сыпать-насыпать, обл. ‘мешок для подушки, набиваемый пухом 
(Ушаков II, 442), диал. насыпка ‘лукошко’ (Н. Иваницкий. Сольвыче- 
годский крестьянин, его обстановка, жизнь и деятельность - Ж.Ст., год 
восьмой. СПб., 1898, 1, 35), насыпка, род.п. -и, ж.р. ‘сосуд, выдолблен- 
ный из дерева, вместилище для хранения зерна и муки; мера сыпучих 
тел-зерна, муки’ (Словарь вологодских говоров 5, 76), насыпка, род.п. 
-и, ж.р. ‘нижняя наволочка подушки, которая заполняется пухом, пе- 
ром’ (Словарь русских говоров Прибайкалья (К-Н) 112), насыпка, 
род.п. -и, ж.р. ‘небольшая деревянная посуда, лукошко для хранения 
муки’ (Живая речь Кольских поморов 93), насыпка ‘наволочка для пе- 
ра’ (Словарь Красноярского края 2 , 217), насыпка, род.п. -и, ж.р. ‘совок’ 
(влад., ворон.), ‘сосновое или берестяное лукошко без дна для пересы- 
пания зерна в мешки’ (волог., арх., костр.), ‘сосуд цилиндрической 
формы из дерева или бересты для хранения муки’ (арх.), кадушка для 
ржаной муки’ (тул., волж.), ‘мера сыпучих тел - четверик’ (влад.), не- 
большая мерная корзина для рыбы (вмещающая до пуда рыбы) (ка- 
лин., новг.), ‘чехол для подушки, в который насыпают перья; нижняя 
наволочка’ (смол., калуж., ряз., рост., свердл., тобол.) (Филин 20, 211), 
укр. насыпка, род.п. -и, ж.р. ‘нижняя наволочка подушки, в которую на- 
сыпаются пух, перья и т.п.; наперник’ (Словн.укр.мови V, 185), блр. на- 
сыпка ж.р. ‘нижняя наволочка’ (Блр. -русск. 500), диал. насыпка ж.р. 
‘нижняя наволочка (у подушки)’ (Тураускі слоунік 3, 165), насыпка ж.р. 
‘горшок зерна’ (“Полесье”, 190), насыпка ж.р. насып м.р. ‘нижний че- 
кол для подушки, в который насыпают перье’ (А. С. Соколовская. По- 
лесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья. М., 1968, 
298-299). 

Производные с суф. -ъка от *пазура (см.), *пазъра (см.), в ряде слу- 
* чаев ~ от т* пазу ран (см.). 

"ЭДурьпъуь): болг. насипен ‘насыпной, который насыпается по заказу, 
а не продается расфасованным в пакеты’ (БТР), сербохорв. пазірап, 
~РЫ, прилаг. к пазір (ЮА VII, 611:1 пример), насипнй, -а, -о то же (РСА 
. Ѵ > 402), чеш. пазурпу, прилаг. к пазур, елвц. техн. пазурпу, прилаг. 
сл У Жац (ий для насыпания’ (881 И, 292), в.-луж. пазурпу, -а, -е ‘относя- 
“^*ся к насыпи, мусору, земляному укреплению’ (РІиЫ 412), словин. 

прилаг. ОТ пйзёр (8усЫа III, 193), др.-русск. насыпной, прилаг. 
1647°”’ К ? Т °Р ЫЙ насьшается куда-л.’ (Учен.ратн. строения, 45 об. 

Г-). ‘ссыпанный, насыпанный в житницы (о зерновом хлебе) 
УРЧ-> 35, ок. 1675 г.), ‘засыпанный, прикрытый чем-л. наваленным 
7®Р Х У‘ (Арх. Стр. II, Ю99, 1643 г.), ‘разбросанный по поверхности бле- 
Г* 3 *™ (о золоте)’ (Оруж. Мих. Фед., 65. 1640 г.), ‘покрытый блестками 
(мК еЖуТках меж ДУ узором шитья или по всей поверхности ткани) 
‘васъ ’ 189 : 1698 г ) ( СлРЯ ХІ - ХѴП БВ - 10 ’ 28] - 282 )> РУ ССК - насыпной 
данный; к насыпке относящийся’ (Даль 3 II, 1248), насыпной, -ая, 


‘паяугііі 


-бе спец, ‘насыпанный, образованный посредством насыпки’ (Ушаков 
II, 442), насыпной, -ая, -бе ‘о большом количестве, урожае чего-л (би- 
то нарочно насыпанный)’ (чкалов., ряз.), ‘усыпанный драгоценным 
камнями, жемчугом и т.п.’ (волог., новг., костр.) (Филин 20 211) уи 
насипнйй, -а, -/‘сделанный с помощью насыпания; который’насыпает- 
ся куда-н. (Словн.укр.мови V, 185), блр. насыпны ‘насыпной’ (Блр- 
русск. 500), диал. насыпньі, прилаг.: насыпна ббчка ‘бочка для сыпучих 
веществ’ (Тураускі слоунік 3, 165). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ]ь от гл. *пазураіі (см.), соотноси- 
тельное с *пазуръ/*пазура/*пазурь (см.). 

*па8угіІі: цслав. ндсырнтн тпроОѵ, іп сазеигп совете (Мікі.), болг. (Герои) 
насырж да подсыріж’ (= ‘створожить’), сербохорв. пазігііі ‘начинить 
(заправить) творогом’ (только в словаре Стулли), диал. ‘створаживать, 
приготовить творог’ (Лика) (ЮА VII, 611; РСА XIV, 402), др.-русск. на- 
сырити ‘сгустить подобно сыру’ (Иов. X. 10 по сп. XVI в.) (Срезнев- 
ский II, 40), насырити ‘сквашивать, створаживать’ (Уст. ХП/ХШ, 
213 об.; образн. ГБ XIV, 98 в.) (СДРЯ V, 206), насырити ‘сгустить по- 
добно творогу’ (Иов. X, 10 - Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 
282). 

Сложение па- и гл. *зугіп (см.). 

^паяуяаіі (ко): болг. (Геров) насйсамь (ся) ‘сосать вдоволь; насосаться 
(о груди)’, сербохорв. пазізаіі зе ‘насосаться вдоволь’ (КІА VII, 611, 
РСА XIV, 402), укр. насисати, нассати ‘всасывать (жидкость)’, разг. 
причинять боль’ (Словн.укр.мови V, 185), блр. насысаць ‘насасывать’, 
насысацца ‘насасываться’ (Блр.-русск. 500). 

Сложение па- и гл. *зузаіі (см.). Ср. *пазъза(і (см.). 

*ла$уШі (ко) I: ст.-слав, насытити (8ирг., ОсЬг и др.) хорта^еіѵ, заплате и ДР- 
‘насытить’ (515), ндсытити хорта^еіт, каііаге (Мікі.), болг. (Геров) на- 
сыт& гл.свр. от насыщамь; насйтя ‘насытить кого-л., накормить иля 
напоить вдоволь; удовлетворять все потребности или желания; вводить 
какое-л. вещество до тех пор, пока оно может впитываться’ (БТР), 
кед. насити ‘насытить’ (И-С), сербохорв. стар, пазііііі зе канате (1459). 
(Маіигапіб I, 718), сербохорв. наситити ‘насытить’ (КарациЬ), пазіій 
‘насытить; удовлетворить; напоить, напиться; наполнить’ (КІА VII, 61 )■ 
наситити то же, наситити се ‘наесться, насытиться; быть вполне Д°" 
вольным, удовлетвориться; чем-л. пропитаться, насыщаться, наполнить" 
ся (РСА XIV, 402—403), словен. пазііііі ‘насытить’, п.зе ‘насытиться, ни 
едаться’ (Ріеі. I, 666), чеш. пазуші ‘насытить’, п.зе (Коіі И, 81), 4 й 
пазуііі ‘наполнить’ (КиЫп. СесЬ.кЫ. 201), слвц. пазуііі’ ‘насытить, напол- 
нить чем-л.’, п.за ‘наесться, насытиться; пропитаться, наполниться че 


л.’ (581 И, 292), в.-; 
луж. пазузіз ‘насытг 
напоить до сытости 
п.зі% ‘насытиться, 
259-261), польск. па 


■ пазусіс ‘насытить (полностью)’ (РІчЫ 4 
(Мика 81. II, 599), ст.-польск. пазусіс ‘накорми*, 
І.кшоі. V. 1091 плчѵгіг ‘няк-ппмить или напоит» ’ 


(81.$іро1. V, 102), пазусіс ‘накормить или нал 
іаесться; наполниться’ (51.оо1к2С2. XVI ѵу., 


творить, успокоить’ (\Ѵагкг. I 


■ насытить; накормить, напоит; 


(51.ро1К2С2. XVI ѴУ., 
ъ, напоить досыта, УД , 


119 


(51 в\ѵ р III, 268), пазусіс ‘утолить голод, жажду’, пазусіс зЦ ‘наесться, на- 
питься досыта’ (Вггег.21оІ. И, 333), словин. пазбсёс ‘откармливать 
(в большом количестве)’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 990), пазэсэс то же и 
‘насыщать’ (Ьогепіг. Рошог. И, 2, 231), др.-русск. насытити ‘утолить го- 
лод, насытить’ (Мт. XV. 33. Остр.ев.; Лук. XV. 16. Остр.ев.; Гр.Наз. XI в. 
54). (Срезневский II, 340), насытитис* ‘утолить голод, насытиться’ (Мт. 
IV. 6. Остр.ев.; Лук. XVI. 21 т.ж.), ‘насытиться’ в перен. см. - ‘утолить 
желание’ (Пов.вр.л. 6605 г.), ‘насладиться’ (Мин. 1097 г. 94; Панд.Ант. 
XI в. 42 и др.) (Срезневский II, 340), насытити ‘насытить, накормить’ 
(Матф. XV, 33 - Остр.ев., 70 об. 1057 г. и др.), ‘удовлетворить’ (Спафа- 
рий, Нов. дан., 44. 1673 г.) (Там же), насытитися ‘насытиться, утолить 
голод, иногда - жажду’ (тж. перен.) (Лук. XVI. 21 - Остр.ев., 96 об. 
1057 г. и др.), ‘удовлетворить свою потребность в чем-л., стремление к 
чему-л.’ (Усп.сб., 32. ХІІ-ХІІІ вв. и др.), ‘преисполниться чем-л., впитать 
что-л. в изобилии’ (Сл.Илар. 1 , 154. XV в. ~ XI в. и др.), ‘пресытиться чем- 
л., утомиться от чего-л.’ (Притч. XXV, 17 - Библ. Генн. 1499 г.) (Там же), 
насытити ‘наполнить’ (Сб.Тр. гл. ХП/ХШ 15 об.; ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 48а; 
перен. ПНЧ XIV, 163 г.; ГБ XIV, 90 в. и др.); ‘накормить, насытить’ (Пр. 
1383, 103 г.; Там же, 1346 и др.); перен. ‘утолить’ (СбРЯ XIII, 102; ПНЧ 
XIV, 3 г.); вм. насытитися в 3 знач. (Изб. 1076, 165); насытитис/Ь ‘изо- 
биловать, наполниться’ (СбЯр XIII, 136 об.; ГБ XIV, 116 г.); ‘наесться 
или напиться досыта, насытиться’ (Изб. 1076, 83-83 об.; КЕ XII, 274а-б 
и др.); перен. ‘стать довольным, насладиться, почувствовать полное удо- 
влетворение’ (ЖФП XII, 276; Там же, 486) (СДРЯ V, 206-207), насыти- 
тися (Творогов 87), русск. насытить, насыщать кого ‘кормить досыта, 
кормить, питать; угождать кому чем-л. вдоволь, до пресыщения; в хи- 
мии: соединять разнородные жидкости, при взаимном их сродстве, до 
пресыщения, до того, чтобы уже одна не принимала в себя более дру- 
гой , ~ ся ‘быть насыщаему; есть досыта; наслаждаться чем-л. вдоволь’ 
(Даль 3 И, 1248), насытить книжн. ‘накормить досыта, напитать’, (пе- 
Рсн-) ‘снабдить в изобилии чем-н.’, что чем ‘соединив два вещества, про- 
питать одно другим’, что ‘напитать что-н. каким-н. веществом, впитыва- 
ющимся и растворяющимся в нем’ (Ушаков II, 442), насьітиться книжн. 
Удовлетворить свою потребность в пище; стать сытым; вобрать в себя, 
Растворить в себе большое количество какого-н. вещества’ (Там же, 
-443), диал. насытить ‘накормить досыта’ (ряз.) (Филин 20, 212), на- 
ьппиться ‘напиться (вдоволь)’ (арх.) (Там же), укр. наситити ‘насы- 
(Гринченко И, 519), наситйти, насйчувати ‘кормить вволю, досы- 
„ ’ Удовлетворить едою; наполнить жидкостью, паром и т.п.’, перен. ‘на- 
честв' ГЬ ’ обогащать (идеями и т.п.)’, перен. ‘доставить в большом коли- 
•да е что-н., обеспечить чем-н.’ (Словн.укр.мови V, 186), блр. насыціць 
ру ІТить ’> перен. ‘(наполнить) насытить’ (Блр.-русск. 500) - Ср. еще 
‘ Диал, насъітеть ‘насытеть, насытиться; откормиться, напастись и 
п «^неть’ (Даль 3 И, 1248). 

7, 2б2 Л ° ЖеНИе па ~ и гл - 1 ( см -)> С Р- Д алее *зуѵъ(]ь) (см.). См. ЭСБМ 


‘пазуШі II 


*паіуіьт.уь) 


'"к™ “Жсжтагта р“?°ЛТг^ .* 

насыпать напиток ‘подслащать медом, сытою’; насытить водьг!2 
отовить сыту (Даль 2 И, 480), насытить ‘подсластить воду медщ- 
приготовить сыту’ (иск., смол., калуж., оренб. и др.) (Филин 20 
укр. наситити ‘сварить меду (для питья)’. У Котляревского ушЗ 
лено в знач. подсластить медом воду’ (Гринченко II, 519) блп на- 
сыцщь : насыцщь сыты ‘подсластить медом воду’ (Янкова 210). 

* Сложение па- и гл. *зуШ II (см.), далее см. *зуіа. См. ЭСБМ 7 262 
пму^аіі: ст.-слав, нлсыціатн (ЕисЬ, 5ирг и др.) ёртцттХаѵ ітріеге, заііаге 
насыщать, кормить (315), болг. (Геров), насыщамь ‘насыщать’, насы- 
щамся, насыщаться; надоедать, почувствовать отвращение, омерзе- 
ние ; насищам насыщать, кормить досыта’, перен. ‘насыщать, удовле- 
творять, насыщать раствор’, ~ се ‘насыщаться, наедаться’, перен. ‘удо- 
-- В Г ТЬСЯ ’ (Бе Р нштейн 354 >- сербохорв. пахісаіі ішрі. к пазііііі (Ш 
VII, 608), см. еще редк. пазітН то же (Там же, 611), в.-луж. пазусес(зо) 
насыщаться) (РГиІіІ 41 1), ст.-польск. пазусас ‘кормить, поить досыта’ 
(М.зфоі V, 102), пазусас ‘кормить; наполнять’, п.зЦ ‘кормиться, ля- 
таться (31.ро1$2С2. XVI \ѵ., XVI, 258), польск. пазусас (хіе) - к пазусіс 
(хіс) (ѵѵаг52. III, 173), паху с а с ‘насыщать (кормить досыта)’, перен. ‘на- 
сыщать;, удовлетворять (желания и т.п.); насыщать, пропитывать; на- 
полнять , перен. ‘преисполнять, наполнять’, пазусас зщ ‘насыщаться 
(наедаться досыта); насыщаться, удовлетворяться; пропитываться’ 
(Гессен, Стыпула I, 506), русск. диал. насыпать ‘сытно кормить, насы- 
щать (смол., пск.) (Филин 20, 212), насыпаться ‘наедаться, насыщать- 
ся (Там же), укр. устар. насычати ‘насыщать’ (XVII в.) (Картотека 
словаря Тимченко), насичати ‘насыщать, напитывать, пропитывать’, 
хим. ‘насыщать’ (Словн.укр.мови V, 185), блр. насычаць ‘насыщать; 
пропитывать’, перен. ‘(наполнять) насыщать’ (Блр.-русск. 500), насы- 
нацца ‘насыщаться, пропитываться’ (Там же). 

Итератив-дуратив к *пазуші (зе) I (см.). 

*па5уУепце: цслав. ндсыштеник ср.р. $аііеіа$ (Мікі.), ‘насыщение’ (ЗасІ), 
насыщении ср.р, то же (515), а также нлсыштаник то же (Мікі., 515), 
болг. (Геров) насыщанк ср.р. от насыщамь и насыщамся, сербохорв- 
пазісёпе ср.р. глаг. сущ. от пазііііі (ЮА VII, 609 с указанием единствен- 
ного примера пазііепе ), ст.-чеш. пахусепіе, ср.р. ‘кормление, накармлй- 
вание досыта; насыщение’ (ОеЬаиег И, 506), чеш. пазусепі ср.р. ‘н асЫ ' 
щение; удовлетворение’ (Кон II, 81) в.-луж. пазусефе ср.р. ‘насыщу 
ние (РГиЫ 411), ст.-польск. пазусепіе ‘накармливание и напаивание 
(ЗІ.ЫроІ. V, 102), пазусепіе ср.р. ‘утоление голода или жажды; ощуШ 
ние (чувство) сытости’ (Зі.роізгсг. XVI ѵѵ„ XVI, 258-259), полы*- 
пазусепіе действ, по гл. пазусіс (\Ѵаг 52 . III, 173), пазусепіе ср.р- ‘ нась ®|Г 
ние, насыщенность; пропитывание, пропитка’, перен. ‘преисподне * 
наполнение (Гессен, Стыпула I, 506), русск. насычёнье ср.р- 
гл. насытить (Даль 2 II, 1249), укр. насичення ср.р. действие и сосп^ 
ние по знач. гл. наситйти(ся) (Словн.укр.мови V, 186), блр. насыч™~ 



ср.р. ‘насыщение; пропитывание, пропитка’, перен. ‘насыщение’ (Блр.- 
русск. 500). 

Производное с суф. -ь/е от прич. прош.страд. *пазуЦепъ глагола 
*ішзу(іи I или - с суф. -ель/е непосредственно от данного глагола. 
*пазуІъ: сербохорв. пазіі, прилаг. ‘достаточно сытый’ (МА VII, 611), 
нйсит, -а, -о необ. ‘более или менее сытый’ (РСА XIV, 402), русск. ди- 
ал. насыт, -а, -о ‘сытый; вполне, очень сыт’ (влад.) (Филин 20, 212). 

Прилаг., производное с префиксом па- в специфической функции 
обозначения степени качества от прилаг. *зуіъ (см.). 
*М 5 уІъ/*па 8 у 1 ь/*па 5 уІа: болг. (Геров). насыть м.р. ‘насыщение’; насыта 
ж.р. ‘состояние того, кто насытился; полное удовлетворение от еды, 
питья, удовольствия и др.’ (БТР), сербохорв. диал. насит м.р. ‘состоя- 
ние, ощущение сытости, насыщения’ (РСА XIV, 402), насита ж.р. не- 
распр. ‘то, чем кто-л. может насытиться, наесться досыта’ (Там же), 
польск. стар, лахугм.р. ‘сытость, насыщение’ (\Ѵаг52. III, 174), русск. ди- 
ал. нйсыть ж.р. действие и состояние по гл. и насыть сев. ‘ненасыть, 
неясыть; неутолимый голод или жажда; обжора, кто ест - не наестся, 
пьет не напьется’ (Даль 3 И, 1248), насыть ж.р. ‘насыщение, сытость’ 
(север., смол.) (Филин 20, 212), а также насытья мн.ч. ‘отруби’ (пск.) 
(Там же), ст.-укр. насыть ‘насыщение, удовлетворение’ (Картотека 
словаря Тимченко), укр. насит м.р. ‘насыщение’ (Гринченко II, 519; 
Словн.укр.мови V, 185), блр. насыта ж.р. ‘насыщение; пища, корм’, на- 
сыць ж.р. ‘насыщение, довольство’ (Носов. 320). 

Бессуффиксальные производные от гл. *пазуМі I (см.). 
па *уІъкъ/*па$у4ъка: болг. (Геров) насытка ж.р. ‘насыщение’, польск. 
стар, пазуіек, род.п. -іки см. пазу! (\Ѵагзг. III, 174), русск. диал. насытка 
*-Р- Действие и состояние по гл. насытить(ся) (Даль 3 И, 1248), насыт- 
ки . насыточки м.р. мн.ч. ‘остатки от стола, крохи, объедки’ (Там же), 
Ст'-укр. насытокъ ‘насыщение, удовлетворение’ (АЮЗ II, 216) (Карто- 
чка словаря Тимченко). 

4 Производное с суф. -ъкаі-ъкъ от гл. *пазу!і(і I или от имен 
* а *УіЫ*пазуш (см.). Ср. русск. диал. верхосытка ‘закуска, заедка, де- 
‘па 5 « Г ’г ЛаК0МСТВ ° после стола ’ (Даль 2 1, 185). 

УіЫіѵъ: сербохорв. пазіфѵ ‘который может насытиться, который на- 
іщает’ (И А VII, 613), словен. пазііірѵ ‘сытный’ (Коіпік 231), русск. 
■ насьіпыивое (блюдо) ‘сытное’ (Даль 3 II, 1248), насытливый, -ая, 
чкой, который мало ест’ (Элиасов, 237). 

%п *®уіь ^^ 1аг- ’ п Р°изводное с суф. -ьііѵъ от гл. *пазуіі(і I (см.). 
рый„^ ь > : б°лг. насйтен, прилаг. ‘который насытился, сытый; кото- 
щ е ” е „^ ОЖет более впитать (вобрать) в себя какое-н. вещество, насы- 
1Вт ься’ И г^ТД^’ сербохорв. пазііап, -та, прилаг. ‘который может насы- 
VII, 611), словен. пазііеп, -та, прилаг. ‘которого можно 
Т ° Же ’ что пазігі І іѵ ( ріе1 - 666), чеш. (диал.?) пазуіпу 
"''ЛЬсіс ' В '" Л У Ж - мазуту, -а, -о сытый; насыщенный’ (РІиЫ 412), 
[. но с . РСДК мазуту ‘могущий насытиться’ (Ѵ/агзг. III, 174), русск. ди- 
1 тный ‘сытный, к насыщенью относящийся’ (Даль 3 II, 1248). 


*па$ьгсШі ($$) 


•паЗіЬаб (5?), *па8іЬіІі (8?) 


Прилаг., производное с суф. -ьпъ от глагола *пазуті. 1(ш\ ^ 
носительное с прилаг . *зуіьпъ (см.). Ср. *пепазуіьпъіь (см ) 
пазьгсШі (з«г): болг. (Геров) насръдк(ся) ‘насердиться вдоволь- рассев, 
диться ; насърдям, насърдям се ‘насердиться вдоволь’ (БТР) серб» 
хорв. пазМііі ‘рассердить’, пазЫііі зе ‘рассердиться (сильно) немного 
рассердиться (ИА VII, 642; РСА XIV, 437), русск' «ссерІГЛІ 
надразнить озлобить’, насердиться ‘посердиться вдоволь и пере- 
стать (Даль II, 468), диал. насердиться ‘много посердиться, надосадо- 
ваться (смол.) и насердиться (Ср.Урал.) (Филин 20, 158) 

Сложение па- и гл. *зьЫш (зе) (см.). 

*пазьгсіъка/*па5ьгс1ъкъ: др.-русск. насердка ж.р. ‘злость, злоба, вражда’ 
(Польск.д. I, 31. 1489 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 242), русск диал. 
насердка ж.р., насердки мн.ч. сев. воет, ‘недоброжелательство, месть, 
злоба, злопамятство’ (Даль 3 II, 1217), насердка ж.р. ‘недоброжелатель- 
ство, злоба’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области, 
344), насердка ж. и м.р. ‘тот, кто сердится, обижается’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья (К-Н) ПО), насердка ж.р. ‘злоба, злость’ 
(Словарь русских донских говоров 2, 170), насердки мн.ч. ‘злость, доса- 
да, ссора, несогласие; наговоры, клевета’ (Ярославский областной сло- 
варь 6, 1 13), насердка и насердка ж.р. ‘неприязнь, вражда, досада; зло- 
ба, ненависть (южн.-сиб., новосиб., свердл., иркут., яросл., новг., твер. 
и мн.др.), насердки , мн.ч. ‘наговоры, клевета’ (яросл.) (Филин 20 , 
158-159), см. еще нареч. насердка ‘по злобе; озлобленно’ (Элиасов 
235), а также насёрдок м.р.: по насёрдку ‘по злобе, в сердцах’ (донск.) 
(Филин 20, 159). - Ср. еще производные: прилаг. чеш. (диал.?) пазпіеёпі 
(?) ‘находящийся на сердце’ и польск. пазегсо\ѵу. 

Производные с суф. -ъкаі-ъкъ от гл. *пазьпіііі (см.). Ср. *пазы<Ь]е 
(см.). Фасмер (III, 47) производит от места, п.ед.ч. на сьрдьци. 
*па8ьгсІце: др.-русск. насердье (-ие) ср.р. ‘злоба, вражда’ (АХУ Ш, 35. 
1627 г.) (СлРЯ XI— XVII 10, 243), русск. диал. насердье ср.р. ‘неприязнь, 
вражда, досада; злоба, ненависть’ (сев.-двинск.) (Филин 20, 159). 

Производное с суф. -це от гл. *пазьЫііі (см.). Ср. *пазьгдъка1*па- 
зьгёъкъ (см.). Однако нельзя исключить возможность преф.-суф- обр® - 
зования с помощью па- и -ь/е от корня *зьЫ-\ см. *зыд-ьсе, *тіІо-зыаь, 
ср. также словен. зЫ ‘гнев’ (Коіпік 557). 

*пазьгхпрБ: болг. (Геров) настръхня, гл.евр. от настръхвамь и настръ 
хнувамь ‘ощетиниться; содрогаться’; настръхна, настръхвам ‘® ЗЪ ?І*Г 
шиться, топорщиться (о волосах на голове, шерсти козы и др.)’ ( ЪТГ) ' 
сербохорв. редк. пазгкпиіі то же, что пазгШі зе, пазігШі зе ‘взъерошит* - 
ся, ощетиниться’ (РІА VII, 642: только у одного автора; бесприставоч- 
ный гл. згИпиіі , по-видимому, не зафиксирован). ^ 

Сложение па- и гл. *зыхпріі (см.). См. Фасмер III, 610, где прШ^ 
дится только русск. диал. серхнуть ‘терять чувствительность (Гер а 
мов). Ср. еще осёрхнуть ‘озябнуть’ (Филин 23, 374: арх.). 

*пазьг§ій («г), *па5ьг$аІі (зф): сербохорв. пазгШі ‘торчать, взъерошив» ^ 
ся, топорщиться’ (РІА VII, 644: в словарях отсутствует), пазіг і 


‘аггіееге рііоз, взъерошиться, ощетиниться’ (Там же, 663), а также 
пазгШі зе то же, что пазгШі зе (Там же, 644: только в словаре Стулли, 
“ненадежно”), диал. насришти се ‘ощетиниться, взъерошиться (о шер- 
сти, перьях); топорщиться’, перен. ‘хмурясь, выражать неудовольст- 
вие злобу; разволноваться, покрыться рябью (о море)’ (РСА XIV, 441), 
словен. пазгШ зе ‘топорщиться (о перьях); ощетиниться; упрямиться’ 
(Ріеі. I, 669), чеш. пазгіеіі ‘стремительно броситься’, русск. диал. на- 
шоршйть ‘нагромоздить в большом количестве (о льдинах во время 
ледохода)’ (Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области, 
353), нашаршйть ‘взъерошить, поднять дыбом (волосы)’ (смол.), ‘при- 
чинить боль (трением), натереть’ (смол.) (Филин 20, 294), укр. нашорб- 
шшпи, нашордшувати ‘насторожить, настораживать (Гринченко И, 
535 ; Словн. укр. мови V, 241), блр. нашершйць ‘наколоть, натереть 
(Носов. 326), диал. нашырошытыс’ ‘взъерошиться’ (Лексика Полесья, 
50), нашырошыць ‘взъерошить’ (Народная лексіка 231). 

Сложение па- и гл. *зы$Ш (см.). 

*па$ай?: сербохорв. пакаіі итер. к позііі (КЛА VII, 671: не вполне надежно), 
диал. нашати см. носати ‘носить, таскать взад-вперед’; н.се ‘заносить- 
ся, гордиться, зазнаваться, кичиться’ (РСА XIV, 652), ст.-польск. пазіас 
‘носить, иметь при себе; доставлять’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 290), сло- 
вин. паіас ‘иметь обыкновение (привычку) носить’ (Ьогепіг. Ротог. I, 
556 ). 

Итератив-дуратив с основой на -а- и продлением корневого вока- 
лизма от гл. *позій (см.), соотносительного с гл. *пез(і (см.). Очевидно, 
сравнительно позднее образование. См.: А.МеіІІеі. Без айетапсез ѵосаіі- 

4 Чиез еп ѵіеих зіаѵе. - М$Б I. 14, 1. 4, 1907, 333. 

(зф: болг. (Геров) нашётамь (ся) ‘нагуляться’; нашётам се ‘на- 
гуляться вдоволь’ (БТР), макед. нашета се ‘нагуляться’ (Кон.), сербо- 
хорв. паіёіаіі ‘набрести, найти’, пакёіаіі зе ‘нагуляться’ (ИА VII, 671), 
няшетати ‘гуляя, найти’ (нераспр.), нашётати се ‘провести много 
времени гуляя, вдоволь нагуляться’ (РСА XIV, 653), русск. нашатать, 
миштывать чего ‘изготовлять шатаньем, шатая, расшатывая’, наша- 
ъогпъся ‘быть нашатываему; наклоняться, искашиваться куда; попа- 
дать на что, шатаясь, натыкаться, пошататься вдоволь, наслоняться, 
натаскаться; набродиться с места на место, без приюта, без оседлости, 
Должности и пр.’ (Даль 2 И, 498), нашататься простор, ‘пошататься, 
“бродить много’ (Ушаков II, 468), диал. нашататься фольк. ‘пока- 
тьоя, накачаться вдоволь’? (новг.) (Филин 20, 294). 

*пааы.«г 0Ж ч еНИе па ' и гл ’ * к(аІІ <**>■ 

1 *па§іЬйі (з^): болг. (Геров) нашйбамь от нашйбвамь ‘нахле- 
д^Ь’ инхлыстать, отхлестать, отхлыстать, отшлепать, отстегать, от- 
«ашйГ° Л0С0ВаТЬ , отжа Р ить ; накласть, напихать, насовать, втиснуть’; 
КЪш ,9 м ’ наи *йбвам ‘нахлестать, настегать, набить (много)’ (БТР), диал. 
ТаіЛ- ЪМ ' нъш йбвъм ‘накладывать, накласть что-л. в беспорядке, без 


в°звр. 


ш Утл. ‘наесться досыта’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 


"паЗуькъ 


10 ^’ макед - нашиба ‘набить, напихать, насовать’ ^ 
паЫіап метка ударить (побить) розгой (прутом)’ (КМ ѴП Д?® 0 * 0 »* 
бати ‘избить розгой, отхлестать выпороть хлестнуть * 671,1 ' 
прутом’, н ее ‘излить гнев, злобу, избивая розгоГ^рутом^Г Г' 0 *’ 
быстро, буйно разрастись и сформировать много твеппыѵ г ,ДИал ' 
рен (о кукурузном початке)’ (РСА XIV 654) лиятт рд: ых (плотных) зе- 
следует напиться’ (Там же) словен ппѴИпп • ’ Д наш “бити се ‘ш 
(прутом)’ (Ріеі. I, 672), др -русск нашибит,! . Лестать ког °- н - Розгой 
чением), резко натошт’ І & стремительно нанести ( те . 
1600 г.), (СлРЯ ХІ-ХѴП вв /» 9 " рих - р асх. Соф. дома, 73 об. - 74. 
рах.а. № 2827 1653 г и пг, \Ѵт°’ 322 наши6итися ‘натолкнуться’ (Аст- 
что ш что ‘сбия Л Др,) (ТаМ же)> русск - диал ‘ шибать, нашибит 
‘ быть нашибаему^мме- 

падать 1 (Г„ же) ™ Т У .Г Нападать с «>™,; нагоняв , „■ 

ГГ 0 :, 85) ^ 

г— 

^™и: находт. „а кого-л. ’ (шмб.). дог™ 
(сена)’ Сѵпятт 1 ГТ ПСХ ’’ тве Р )’ нападать с наскоку’(пск.), ‘заготовить 
ство с ке У мТ ТЗМ Ж г! ’ нашибйться то же, что нашибать ‘иметь аод- 
нашиГнЪІг а ' ТЬ похожим на *ого-л., что-л.’ (костр.) (Тамже), 

что л • натки Двиг , алсь ’ неож иданно набрести, натолкнуться на кого-л., 
~к '* УТЬСЯ (калуж " моск ’ кост Р-) (Там же, 297) 
*па§ііькъ°нГ Ие ГЛ ' * іШ (Ч) (см ‘)> **'*'«' (см.). 

с гопы" ѵлр 1 Па 1}е ’ рОД П ' М.р. ‘цепь, которой при спуске воза 

(ІипетаппП Р 69 И ^ аЮ т- Т ! ГЛОВуЮ СК0ТИНу; затрещина, подзатыльник’ 
затыльник’ (V ’ т'т^о^’ род ' п - "■/*“> М -Р- ‘Цепь на шее; затрещина, под- 
Лпѵ зтт) К П ’ 8І) : диал ’ па ' ш ‘Держатель (на хомуте)’ (Ваги* 

'' . ’ П0ЛЬСК ' па * 2 У}ек, род.п. -]ка ‘ожерелье (украшение на шее)’, 

со™* Р ° Д готического карниза’ (Ѵ/агз/. щ, 178), диал. паіуіек ‘цепь, 
ГВа?ягГбТ аЯ КОНСЦ ДЬІШЛа С Х0М У Т0М или ремнем на шее лошади’ 
кп ’ словин - пй$і]к м.р. ‘ремень на шее лошади, соединенный с 

. ДЫШЛа с по ч м оЩью цепи’ (ЗусЫа III, 195), пбіік, род.п. -а, м-Р- 

упряжи), нашейный ремень’ (Катиіс 122), русск. диал. на- 
шеек род.п. -вика, м.р. ‘затылок, загривок, завоек’ (Даль 3 II, 1296). 
я ѵясти° ЖеНИ ѵі П и И *^ а ^ см '^ с присоединением суф. -ькь. См- 
*пайГп1я ’ ЗСЬек 39а ~ 391 (Т0ЛЬК0 0 леш - ггаЫ } ек). 

п!я слов ин. стар. пйГщіса, род.п. -ё, ж.р. ‘женщина, навязываю- 

щаяся мужчинам’ (ЗусЫа VII (Зпріетещ) 181), русск. диал. нашей яйца, 
по гг Ы **.' Р ' женск. к нашёйник ‘иждивенец’ (Словарь русских гово- 
ров Прибайкалья К-Н, 118), нашёйница, род.п. -ы, ж.р. к нашёиШ* 
Дармоед, нахлебник’ (курск., орл., новг., волог.), ‘человек, который 
навязывается, вешается на шею’ (влад.), ‘тяжелая обязанность (нар- 
занная насильно)’ (ворон., смол.), ‘тяжелая, гнетущая забота (о выпол- 


нении какого-л. долга, серьезной работы, обязанности и т.п.)’ (смол.) 
(Филин 20, 295-296), укр. нашййница , род.п. -ці, ж.р. ‘ожерелье, мони- 
сто; то, что взято на шею; говорится о долгах, денежных обязательст- 
вах и пр.’ (Гринченко II, 535). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *па$уьпъ]ь (см.) или сложение 
*па (см.) и *Ща (см.) с присоединением суф. -ыііса. 

‘паіцыіікъ: болг. (Геров) нашййникъ м.р. ‘воротник, ворот’; нашйеникъ 
м.р. то же; нашййник ‘бусы, колье, ожерелье; ошейник’ (Бернштейн), 
в.-луж. паЩпік м.р. ‘ожерелье, колье’ (Трофимович 144), ст.-польск. 
паяуіпік ‘часть конской упряжи, служащая для управления дышлом, 
Іогит, цио соііит ециі Іетопі а11і§аіиг' (1393) (ЗІ.ЖроІ. V, 107), пахгуіпік 
м.р. ‘украшение, носимое на шее; часть конской упряжи’ (Зі.роізгсг. 
XVI \ѵ., XVI, 293), польск. пахгуіпік, стар. пахгеіпік ‘украшение на шее; 
обруч, надетый на шею’, пахгеіпік вм. пахгуіпік (\Ѵагх/. III, 178), диал. 
пахгуіпік ‘старинное нашейное украшение у еврейских женщин в виде 
узкого пояска, расшитого жемчугом; колючий ошейник; гуж в упряжи’ 
(51.§ѵѵ.р. III, 270), пахгеіпік м.р. ‘часть конской упряжи’ (Н.Сбгпоѵ/ісг. 
Оіаіекі шаІЬогзкі II, 1, 268), пахгеіпік м.р. ‘ремень на шее коня’ (Вггег. 
21оі. И, 335), русск. диал. нашёйник м.р. ‘ожерелок, украшенье на шею, 
борок или повязка, галстучек; ошейник на собаке и др. животных; за- 
хребетник, тунеяд на пропитанье’ (Даль 3 II, 1297), нашёйник , род.п. -а, 
м.р. ‘ошейник; стоячий воротник у мужской рубахи’ (Словарь вологод- 
оиіх говоров 5, 85), нашёйник, род.п. -а, м.р. ‘иждивенец, нахлебник’ 
(Словарь русских говоров Прибайкалья К-Н, 118), нашёйник, род.п. -а, 
м.р. ‘ошейник’ (пск., нижегор., влад., смол., зап.-брян., перм. и др.), 
шейный платок’ (вят.), ‘шарф’ (перм.), ‘галстук’ (вят.), ‘нарядный 
съемный женский воротничок, вышитый крестиком и отделанный су- 
ровыми кружевами’ (калуж.), ‘женское шейное украшение в виде 
ажурного бисерного воротничка’ (волог.), ‘род съемного мехового во- 
Ротника из беличьих хвостов, нанизанных на шнурок’ (тобол.), ‘лямка 
У лукошка (надеваемая на шею)’ (свердл.), ‘колокольчик, бубенчик, 
одвешиваемый на шею лошади’ (вят.), перен. ‘человек, живущий за 
т Других; дармоед, нахлебник’ (курск., кубан., орл., новг. волог., 
РДл., ср.-урал., горно-алт.), ‘надоедливый, навязчивый человек’ (но- 
(Гп ^ Филин 20, 295), укр. нашййник м.р. ‘ошейник; притеснитель’ 
ское НЧеНК ° нашййник, род.п. -а, м.р. ‘ремешок или металличе- 

кольцо с застежкой, кот. надевается на шею скотине; в дышловой 
с пе* И бСЗ хом У та - широкий ремень или цепь, кот. соединяет хомут 
, Р едним концом дышла’ (Словн.укр.мови V, 240), блр. диал. на- 
^пкм.р. ‘ошейник’ (Блр. -русск., 507). 

* Па родное с суф. -Ось от прилаг. *пахцьпъ]ь (см.) или сложение 
* Ва ^ЧЫіт,‘ . И *^ а ^ См с п Р исое Д инением суф. -ъпікъ. 

Год . ЦР 'РУсск. нашейный, прилаг. ‘нашейный’ (Кн.пер.им. Бор. 
Шее’ 2 об - !588 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 321), русск. нашёйный ‘на 
Прил ДЯЩИЙСЯ ’ ДЛЯ того назначенный ’ (Даль 3 II, 1297). 

Р а г., образованное от сочетания *па $уё с помощью суф. -ьпъ. 


1 » 


*па§і(і (8$): болг. (Геров) наших, гл.свр. от нашйвамь ‘нашить пр™ 
настрочить; нашить, насадить’; нашйя свр. см. нашйвам несв 
много; пришить’ (БТР), макед. нашив ‘нашить, сшить1„ ого )’ и п 

І7и1Т Р п1\г Шити ‘ пришить; лишить (в большом количественъ 

рауиЬ), паіш пришить на что-л.; нашить много’, паМ иЪнЦІ? 
произойти (напр., о несчастье)’ (НА VII, 672), словен паіііі ‘на^І’ 
пришить; сшить, пришить определенное количество' (РН I 672 ГГ’ 
чеш. паіш нашить, пришить (на что-л.)’ (8(651 3, 307) чеш ’паШ ‘ на 
шить на что-л., пришить к чему-л.; много сшить’, паМ зе ‘‘много на 
шить (1ип§шапп II, 628), слвц. паШ ‘прикрепить, пришивая- пришитъ' 

что л Р ) ’ Ч (81оѵеп СШИТ ! > МН ТЛ? КОВ И ДР ' ’ (88: П ’ 293) паШ ' ‘нашить („ а 
ГТппЛ (8 , /, 5 ° ѴП ' 1 460) ’ В -' Л У Ж - паіі <= ‘нашить, пришить сшить’ 

(Трофимович 144), н.-луж. л^у/(Мика 81. II, 698), польск. пазгус ‘пришить 
1 1 ол ; "°.® ерХ чег °- л - ('Ѵагзг. III, 178), словин. паіес ‘нашить’ (КашиЙ, 
118), паіес много сшить; навыдумывать, налгать’ (ЗусЫа V 240) паЫ 
пришить, нашить’, паіэс за ‘достаточно нашиться’ (Ьогеп( 2 Рошог ^ 
взлоп Ѵт"о , М Г Г0 на т в л ыд У МЬІВ ать, рассказывать небылицы, нести 
сшить П Геп 2 > 0П1 ? Г ' ІѴ ’ 3 ’ 1846 )’ паЗёс ‘пришить, нашить; много 
Л; Ть Ш п ТЬ ;,т<? С Щ ‘ нашить(ся) в достаточной мере’ (БогеШг. 

/ Ѵ тт г' Д Р-'РУ ССК - нашиты ‘нашить, пришить (что-н.) 
женир гн ',^ ’ 13 - ХѴІ в - ~ 1405 г - и др.), ‘нанести шитое изобра- 

жение, вышить (Пов. П. и Февронии (Скр.), 244. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XV в.), 
, Н Д Г ?™ Ь ПІИТЬСМ ’ (Ав - Кн - бес -’ 416 - 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 

’ “ ’ русск - наш йть, нашивать что ‘пришивать поверх чего, накла- 
дывать; изготовлять в количестве, изготовлять шитьем’ нашить лод- 
ку приделать нашвы, набои, наставлять борты в вышину досками, на- 
ИТЬ ,’ ^ Ши ^І^ СЯ ’ нашив дться ‘быть нашиваему; пошить вволю, до ус- 
тали (Даль И, 498), нашить ‘пришить наверх чего-н.; сшить; надавать 
кому н. ударов, побить кого-н.’ (простор., вульг.) (Ушаков П, 469-470), 
нашить см. нашивать (Филин 20, 298), укр. нашйти см. нашивать 
шить что-н. в определенном количестве; пришивать поверх чего-н.; 
добавлять, надставлять что-н.; удлинять, увеличивать в размерах’ 
ловн.укр .мови V, 239), блр. нашьщь (в разн. знач.) ‘нашить’ (Блр.- 
русск., до»), диал. нашьщца ‘набиться, навязаться’, экспр. ‘напиться 
(водки) (Тураускі слоунік 3, 176). 

Сложение па- и гл. *М (з<?) (см.). 

*паііѵа!і: болг. (Геров) нашйвамь ‘нашить, перешивать, надстрачивать; 
нашивать, насаживать’; нашйвам см. нашйя (БТР), нашйвам ‘наши- 
вать (Бернштейн), диал. нашйвам ‘пришивать одно к другому’ (Д-Е в " 
статиева. С.Тръстеник, Плевенско. - БД VI, 199) макед. нашива ‘на- 
шивать, шить (много)’ (И-С), сербохорв. паНіѵаіі см. паШІ (КМ VII, 672: 
в словарях Вольтиджи, Стулли (“из русск. словаря”) и Бука), нашйва- 
ти пришивать на что-н.; наставлять, пришивать’, диал. ‘оплетать (по- 
матывать) шерстяными нитками пасхальное яйцо’ (РСА XIV, 654), сло- 
вен. паііѵаП ітрГ. к па.іііі ‘нашивать’ (Ріеі. I 672) слвц. паііѵаі’ ‘наши- 
вать’ (51оѵеп.-ш$. зіоѵп. I, 460), в.-луж. пазшас ‘пришивая, надставлять 


(платье)’ (РІиЫ 412), польск. пазгу\ѵас ‘нашивать’ (Гессен, Стыпула I, 
507), словин. паМѵас ‘пришивать, нашивать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 
1139), паХэѵас то же (ЬогепІг.Ротог. И, 3, 449), др. -русск. нашивати ‘на- 
шивать, пришивать сверху’ (Кн.прих.-расх. Волокол.м. № 2, 149. 1574 г. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 322), русск. нашивать см. нашить (Даль 2 
Н, 498), также диал. нашивать ‘пришивать’ (арх.), ‘подшивать’ (арх.), 
‘прибивать, набивать (деревянные планки, брусья, доски)’ (ленингр., 
урал.), ‘побить, поколотить’ (калуж.) (Филин 20, 298), укр. нашивати 
см. нашити (Словн. укр. мови V, 239), блр. нашываць (в разн. знач.) на- 
шивать’ (Блр.-русск., 507). 

Имперфектив к *паШ (см.). 

*па$іѵъ/*па§іѵа: болг. (Геров) нашивъ м.р. ‘нашивка, накладка, шитье’; 
нашив м.р. редк. ‘вышивка’ (Бернштейн, 361), сербохорв. диал. па$іѵ 
м.р. ‘шов крестом’ (хорв.) (КІА VII, 672), нашив м.р. ‘род вышивки; вы- 
шитый (прямоугольный) кусок полотна на бедрах’ (РСА XIV, 654), ди- 
ал. па$Тѵ ‘вышивка’ (Зкок), словен. лаГ/ѵ, -іѵа, м.р. ‘нашивка; кайма, 
окантовка (на одежде)’ (Ріеі:. I, 672), русск. диал. нашйв м.р. ‘нашивка, 
набой лодки’ (Даль 3 II, 1298), диал. нашив , род.п. -а, м.р. ‘нашивка, от- 
делка на одежде’? (нижегор.) (Филин 20, 297-298), нашйва ‘нашивка’ 
(Картотека Псковского областного словаря). 

Бессуффиксальные производные от гл. *пазіѵа(і (см.). 
*па$іѵъка/*па§іѵъкъ: болг. (Геров) нашйвка ж.р. ‘нашив’; нашйвка ‘на- 
шивка’ (Бернштейн, 205), нашивка ж. воен. ‘воинский знак отличия 
(для обозначения звания или чина)’ (БТР), макед. нашивка ж.р. ‘об- 
шивка’ (И-С), сербохорв. диал. нашйвка ж.р. ‘кусок меха, который под- 
кладывается под ярмо на шею волу, чтобы не было натертости’ (РСА 
XIV, 654), а также сербохорв. нашивая и нашивая , род.п. -вка, м.р. ‘слу- 
жащий для украшения кусок ткани, кожи и др., который пришивается 
(нашивается) на одежду, аппликация’ (Там же), чеш. паіеѵвек, род.п. - 
***“• м.р. ‘нашитый, (пришитый) кусок, нашивка, надставка (на пла- 
тье)’ (Ішщшапп II, 628), слвц. паЯіѵка ‘нашивка’ (51оѵеп.-ги$. $1оѵп. I, 
46 °), в.-луж. паЗіѵѵк, род.п. -а, м.р. ‘нашивка; обшивка’ (РІиЫ 412), 
польск. пазгу\ѵка ‘тесемка или ленточка на плече или рукаве у воен- 
НЫх ’ ОУагвг. III, 178), др. -русск. нашивъяа ‘параллельные полосы на 
груди у верхних одежд’ (Вых. Ал.Мих. 1653 г., Дух. Солом. Фед. 1690 г.) 
(Срезневский II, 352), нашивка ж.р. действ, по гл. нашити ‘нашить, 
вришить’ (Кн.расх. Болд.м., 22. 1589 г.), мн.ч. ‘украшение из горизон- 
вьных полос ткани (или тесьмы, шнура, ремешков), нашитых у пе- 
реднего разреза одежды, застегивающейся на пуговицы; петли для за- 
т> ежки прикреплялись к концам нашивок по одному борту’ (Арх.Бог. 
ии% М ” № 761 ° тп - 1609 г - и ДР-) ( СлРЯ ХІ ~ ХѴП вв - 10 ’ 322 ) РУ ССК - * а ' 

таіок 0 Ж Р- Действ, по знач. гл., ‘самый предмет, что сверху нашито’, а 
Шйвк Н ( аиі “ вок м.р. ‘заплатка, особенно на сапоге’ (Даль 3 II, 1298), на- 
^ Ка (спец.) действ, по гл. нашйть-нашивать (только ед.ч.), ‘наши- 
Ка Ве На Что ~ л - накладка, полоска материи’, (воен.) ‘знак различия на ру- 
в виде нашитой полоски материи’ (Ушаков II, 469), диал. нашйвка , 




род.п. -и, ж.р. ‘цветная полоска ткани шириною 4-5 см нашивам™ 
два ряда по подолу сарафана’ (Словарь вологодских говоров 5 85?Г 
шивка, род.п. -и, ж.р. ‘оборка, пришитая по подолу сарафана’ (»т\ 
(Филин 20, 298), укр. нашивка, род.п. -ки, ж.р. ‘кусок холста, которад 

ГПзІГ ' СПИ ' Ка И ПЛСЧИ Сорочки для точности’ (Желех.) (Гринчен- 
ко II, 535), нашивка, род.п. -и, ж.р. ‘полоска или кусок ткани, меха я 


тш кот. нашивается поверх чего-н.; один из знаков различия воински 
звании, почетный знак, кот. выдается военным, получившим ранение 
или за сверхсрочную службу’ (Словн.укр.мови V, 240), блр. нашыука 
ж.р. нашивка (Блр.-русск. 507). ^ у 

гл. ’ЫаіШЦ^ С СУФ ' ~ ЪЫ ' ЪкЪ ОТ сущ - * па ^/*паііѵъ (см.) или от 

*па$ь: Делав, нашь, мест, і’ретеро", гційѵ, позіег (Мікі.), нашь, притаж. 
мест, наш ; дрын, позіег (818), наша ‘наш’ (8абЛ, болг. (Геров) нашъ, 
мест, наш’; наш, мест, ‘принадлежащий нам; в котором мы живем, 
к которому принадлежим или в котором числимся; близкий или родст- 
венный нам’ (БТР; М.Младенов БД III, 116; Шклифов БД VIII, 273), 
наш, мест, ‘принадлежащий нам; близкий или родственный нам’ (Д.Ев- 
статиева. С.Тръстеник, Плевенско. БД VI, 199), наш, мест, ‘принадле- 
жащий нам’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 61), а также см. нй- 
ши сущ. мн.ч. ‘дом и семейство родителей жены’ (М.Младенов. Го- 
ворът на Ново Село, Видинско, 253), макед. наш, -а, -е, мест, ‘наш’ (И- 
С) сербохорв. наш, -а, -е ‘наш’, позіег (КарациЬ; ША VII, 668-669; РСА 
ХІ V 647 “ 9 )’ сл °вен. паі, паіа, мест, ‘наш’ (Ріеі. I, 671), ст.-чеш. паі м.р., 
паіё, паи ж.р., паи, паи ср.р. притяж. мест, ‘наш (по отношению к 
группе людей, к обществу и др.)’ (8іб8Ь 3, 304-306), чеш. паі, -а, -е при- 
тяж. мест. наш (в разных значениях)’, а также субстантивированные; 
пазе, род.п. -еко, ср.р. нар. ‘наше хозяйство, наш дом, наше имение’, паі 
м.р., паіе ж.р. нар. ‘наш хозяин, наша хозяйка (часто в знач. мой муж, 
моя жена) ; паіі м.р. мн.ч. нар. ‘наш дом, наше жилище’; паіі мн.ч. м.р- 
‘наши (мои) родители, братья, сестры и вообще наша семья, наши лю- 
ди’ и др.; елвц. паі ‘наш’ (ЗІоѵеп.-гиз. зіоѵп. 1, 460; 881 II, 292-293 в рази, 
знач.), в. -луж. паі ‘наш’ (Рййіі 412), н.-луж. паі, -а, о, притяж.мест. 1 л. 
мн.ч. ‘наш, наша, наше’ (Мика 81. I, 996), а также паіо, -о$о суш- ср-Р- 
ед.ч. ‘наше’ т.е. ‘наша собственность’ (Там же), ст.-полаб. поз, притяж- 
прилаг. ( *паіь ) ‘наш’ (Ро1агізкі-8еЬпе« 102), польск. паях, пазга, пазге, 
мест, наш’, а также ‘мой (по отношению к королю, князю)’ (1389, 
1390) (81.зіро1. V, 103-106), па яг, мест, ‘принадлежащий группе людей,® 
состав которой входит и говорящий’ (81.ро1$С2. XVI \ѵ., XVI, 265-290). 
польск. пазг ‘принадлежащий нам’ (\Ѵаг 52 . III, 174), диал. пазг: пазга -■ 
свадебных восклицаниях: “О) пазга, оі іѵѵіесі зіф”; пазгу ‘родители 
(8І.§\ѵ.р. III, 269), па$ 2 , - а , -е у притяж. мест, от личн.мест. 
(Н.Обто\ѵісг. Біаіекі таІЪогзкі И, 1, 267; Вггег. 7.Ы. II, 334), словин. 
мест, прилаг. ‘наш’ (Ьогетг. 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 688; Ьогепіг. Рошог. I. ^ 


8усЬіа ІИ, 194), 
дящих в состав 
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ЯЯ национальности, наши’ (8усЫа VII (8ир1етепі), 180), др.-русск. нашь 
мест притяж. к личн. мест. 1 л. мн.ч. (Надп. 1054; Изб. 1076, 203 об. - 
204 и др ) (СдРЯ V, 223-224), нашь ‘по$!ег, имеющий отношение к нам, 
принадлежащий нам’ (Мт XXI 4. Остр.ев.; Лавр.л. 6737; 10; Кир.Тур. 
95- Новг I л 6636 г. и мн.др.), употр. вм. ед.ч. в отношении к имени го- 
сударей (в указах, грамотах и пр.) (Ярл.Узб. 1315 г.; Ярл.Тайд.) (Срез- 
невский II, 352), нашъ, наша, наше, мест, притяж. (к мест. 1 л. мн.ч. мы) 
‘относящийся к говорящему и той общности людей, к которой он себя 
причисляет’ (Ио. XI. 48 - Остр.ев. 41.1057 г. и др.), ‘отечественный, 
принадлежащий той же стране, тому же обществу, что и говорящий’ 
(Поел. Епиф., 4. XVII в. ~ 1415 г. и др.), в знач. сущ. наши, мн.ч. ‘сооте- 
чественники или товарищи говорящего’ (1408 - ПскОв.лет., I, 32) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 320), нашь, мест. (Творогов, 88), русск. наш, на- 
ша, наше, мест, притяж. к мы, в знач. сущ. наше ср.р. ‘то, что принад- 
лежит или свойственно нам’ (разг.), в знач. сущ., чаще мн.ч. ‘близкий 
нам человек (родственник, товарищ, единомышленник, соотечествен- 
ник)’ (Ушаков И, 468), укр. наш, -а, ~е ‘наш’ (Гринченко И, 534), наш, - 
а, -е, мест, ‘который принадлежит нам, которым мы пользуемся , в 
знач. сущ. наше, род.п. -ого, ср.р. разг. ‘то, что принадлежит нам или 
нас касается’ (Словн.укр.мови V, 238-239), ст.-блр. наш: “поминеть жи- 
вотъ наиіъ яко следъ облаковъ” (ПБ4) (Скарына 1, 373), блр. наш 
‘наш’ (Блр.-русск. 507), диал. наш, мест, ‘наш’ (Тураускі слоунік 3, 
174). 

Праслав. *пазь продолжает и.-е. *пдз-, расширенное с помощью 
•іоз, иначе - это производное с -]ь от той же основы ( *паз -), которая 
представлена в форме род.п. мн.ч. местоимения *ту. Из литературы 
см.: Мікіозісіі 21 1; Преобр. I, 587; Ѵопбгак. Ѵ§1. 81аѵ. Сгашт. И, 84; Мла- 
Денов ЕПР 345; Ь.НаѵеІ. Ёіш1е$ Іаііпез. М8Ь I. 4, I. 3, 1880, 233; Фасмер 
Ш. 51; МасНек 2 ; 390; Вегіа). Еііт. зіоѵаг зіоѵеп. )ег. II, 215; 8сЬшіег-5е\ѵс. 

, Німог.-еіуш. \ѴЪ. 13, 993; ЭСБМ 7, 289 и др. 

н^ьраіі?: русск. диал. нашдпать ‘нашептать’ (арх.) (Филин 20, 301). - 
Сюда же произв. русск. диал. нашёпки мн.ч. то же, что нашепты дей- 
ствие по знач. гл. нашептать, ‘то, что нашептано’ (Филин 20, 296: 
Вят 0, если оно не из *паіьръІъку. 

_ Глагол звукоподражательного происхождения в беспрефиксаль- 
** Ф°Р ме не отмеченный, ср. *паіьръШаіі (з<>) (см.). 

«ьрпціі; болг. (Геров) нашьпня, ‘шепнуть, нашептать’; нашёпна ‘на- 
шептать, шепнуть кому-н. (на ухо)’ (БТР), макед. нашепне ‘нашептать’ 
пГА 9’ се Рбохорв. нашапнути ‘шопотом сказать по секрету, шепнуть’ 
1 р СА XIV, 650). 

* Па^ п С . Л0ЖеНИе * па ~ И Гл - *іьрп(}іі (см.). 

ньшіі ($^): болг. (Геров) нашьпдтя. ‘шептать вдоволь, нашептать’, 
во^ ?, Х0 Р В - па іаріай ‘прошептать, шепнуть’, п.зе ‘нашептаться (вдо- 
*> VII, 670), нашаптапш ‘сообщить, рассказать что-н. шело- 
на’ По се крету’, необ. ‘вылечить от болезни с помощью нашептыва- 


*паЗьръ(ъ 


650), словен. паіереші = паРртй ‘нашептать (много V „ * , 
нашептаться вдоволь’ (РІеі. I 671) чет птѴтіг ’ а * е Р( е > Га Ч М 
81), слвц. паіерш' ‘нашептать’ (81оѵеп.-ги 5 . 5 1 0 ѵп I ібоТ п^лТ’ (К0ППі 
(ас нашептать , п $іе (\Ѵагч 7 ТТТ ’ польс к. псигер- 

тать ‘тихо сказать на ухо наговопить Щ П ’ І297) ’ 

ным образом, наговорить’ обл Сп ° МЧеГО ' Н - ; вн У™тай- 

(Ушаков II, 469), диал ^нашептать " р знести заговор, наколдовать’ 

:т Р ~г~Вг~^ 

•говорить з™«,„ ЧТО '"- ) ШеЛОТОМ: наг »»°Р»ть (тайно)’ т р. 

ѵ - 240) ' блр -“' 

щео о вь, х „1 „ 5 „°„ ѵ% Г І ) , (СЛРЯ Х ™' »»• ‘О- 321), свидете,!™^ 

"м.р Р действ е по"гаТда“лЙ п™97)"»в Р,ССК ’ 

хяпк- пттпв, 1Д аль И, 1297), нашепт, род.п. -а, м.р. колдун, зна- 

мн ч' пействи ГОВ °^ а ’ процесс загов аривания’ (Элиасов, 238), нашёпты , 
(Филин 20 ?06’) П ° ЗНаЧ ГЛ ' нашептыват ь, ‘то, что нашептано’ (пск.) 
наговоп чягг, ’ УКР ’ нашепт ' РОД-П- -ту, м.р. ‘наушничанье, наговор; 
вешь после В ° Р знахарский на какой-л. вещи, а также и самая эта 
К»оо?** РО " 3 " еСе “ ИЯ ™ Л ней ээгово ра ’ (Гринченко II, 534). 
*паІьГйь)вЖ" КСаЛ “° е от гл. -Ріьрыші <».). 

катпЯппи-л 3 ' СТ ' ^» ав ‘ нлшь сткнк ср.р. асіѵепіиз; фора, ітреіиз; 
стГ ассеЙ,’ ШСиГ5Ю ( ^ 1к1) ’ МЛШЬСТКИК ср.р. (ЕисЬ, 5 ирг и др.); етфЫттг 
нлшьст'киі/ ПрИХОД ’ ката8 Р°РЛ; іпсигвиз ‘нашествие, нападение’ (515), 
шргт яг/аае СРР ' ВТ0 Р жение , нападение, наступление’ (5а<1), болг. на- 
нашыЛпи- НаПЭДеНИе ’ наст У п ление на неприятеля’ (БТР), др.-РУ»*- 
ашьствин - нашествии ‘нашествие’ (Ип.л 6745 г.) (Срезневский П, 

Пп Іш ш Ѳ “п Р ° Д ?' _(а ’ ср 'Р‘ ‘появление, приход’ (ПНЧ 1296, 155 об.; 
К' пЙ' 06 ; 43а » ДР ): ‘нашествие, вторжение’ (КЕ ® 

’ • 1284 ’ 3 ° 2в И др '- ); Д ейст вие, прием’ (КЕ XII, 2376) (СДРЯ V, 

»»гг^ Н У еСт ^ е (нш “ ьствие > и нашестие (нашьстие) ср.р. ‘приход, 
наступление (Палея Толк 3 , 48 об. 1477 г. XIII в. и др.), ‘сошествие, ни- 
ЧѵтГі Д 7гГ ѵ/ ТрСбНИК ’ 321 ' ХѴІ в -)’ ‘нападение, набег, нашествие’ (Псалт- 
УД ' , 40. лі в. и др.), ‘натиск, приступ’ (тж. перен.) (Нил.Сор. Устав, 53- 
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ХѴ-ХѴІ вв. - XV в. и др.), ‘прием, путь, средство’ (передача греч. 
цібобо") (Ефр.Корм., 613. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 321-322), наше- 
ствие ср.р. 55 об. (2) (Творогов), русск. нашествие ср.р. ‘набег, нападе- 
нье, наступленье, налет, наход’ (Даль 3 II, 1297), нашествие, род.п. -я, 
ср.р. книжн. ‘вторжение неприятеля в страну’ (Ушаков II, 469). 

Производное с суф. -ьРѵ-ь]е от глаг. основы *па-$ьй- (, Ч*{па)хой -, 
см. *па$ьс11ъ, *пахосІі{і) или сложение па- и *$ъ5іѵь]е ( < *5ьДь5іь/'е ) (см.). 
*па$ь$1ь,-)е(< *па5ь<11ь,-]е): сербохорв. устар. наиіаст ж.р. ‘военный поход; 
нападение’ (РСА XIV, 651), словен. паРР ж.р. ‘насморк’ (РІеі. I, 671); 

сербохорв. па$аз(]е, паРзце ср.р. (от гл. пасі, парі) ‘іпѵепіит и др.; 
асциівіііо, аберііо’ (Маіигапіб I, 722), паРРе, ср.р. (пайахце, паРзЦе, в 
Словаре Даничича паЯьРуе, XV ѵ.) действ, по знач. гл. пасі ‘обретение, 
нахождение, обнаружение; опись, перепись; нападение, налет’ и др, 
знач. (КІА ѴП, 671), словен. паР$1\е ср.р. ‘находка; насморк’ (РІеі. I, 
672), ст.-чеш. паШе, род.п. -іе, ср.р. ‘приход, вступление, вход, подход’ 
(СеЬаиег II, 508; 5(651 3, 308), ст.-польск. павіеіе ср.р. ‘нападение, наше- 
ствие, набег’ (51.ро1$2С2. XVI \ѵ., XVI, 290), польск. стар, павіеіе = пар- 
сіе (\Ѵаг$ 2 . III, 175: па + і(сі)-), укр. нашёстя, род.п. -я, ср.р. ‘вторжение 
вражеских войск на какую-н. территорию’ (Словн.укр.мови V, 239), 
блр. нашэеце ср.р. ‘нашествие’ (Блр. -русск., 508). 

Сложение па- и *ррь(]е )( < *5ьгііь( ]е ) (см.). См. *паР,(сІь)Рѵце. 
*па$ьѵа/*па§ьѵъ: цслав. нашьет, м.р. 11 (растра (Мікі.), сербохорв. пара ж.р. 
шов (РІА VII, 675: в словарях Белостенца: ‘зиіига’ и ‘регіпеит’ 
и Вольтиджи: ‘сисііига’), па$аѵ, род.п. -Ра, м.р. ‘шов’ (РІА VII, 6: 
і.ВеІоѵіс-Вегп. 205), пара ж.р. ‘зиіига; регіпеит’ (Белостенац), церк. 
шопііе, украшение на одежде’ (Майигапіс I, 722), диал. нашва ж.р. ‘де- 
коративный шнур, который нашивается на одежду, тесьма, нашивка’ 
ІгСА ХГѴ, 652), нашав и нашав м.р. ‘род вышивки, техника вышивания 
(простой стежок, шов; вышивка крестом)’, диал. ‘отрезок (кусок) тка- 
чи, который пришивается для того, чтобы удлинить какую-л. часть 
одежды (РСА XIV, 649), словен. паіеѵ, род.п. -Ра, м.р. = паРѵ ‘нашив- 
ка, кайма, окантовка на одежде’ (РІеі. I, 672), чеш. пару, род.п. -Ри, м.р. 

еѵек, род.п. -ѵки, м.р. ‘пришитый кусок ткани, нашивка’ (Коіі II, 82), 
^Р -русск. нашьва ‘нашивка’ (Ио.Мал.Хрон. 11) (Срезневский II, 353), 
шва (нашьва) ж.р. ‘полоска ткани, нашитая на край одежды’ 

швь° Н ' . аЛаЛЫ ’ П ’ 473 ’ ХѴ в ‘ ~ ХШ в ' ) (СлРЯ ХІ - ХѴП вв - 10 - 321 ), на- 
за 4 мн ‘ 4, ‘ р °Д фальшборта из досок, пришитых вицами или прибитых 
епками; каждый ярус такого фальшборта; иногда вообще доски 
р ВВКИ с УД на ‘ (Кн.расх. Корел. м. № 935, 68. 1559 г. и др.) (Там же), 
там К ДИал ' нашвы мн.ч. арх. ‘доски, прибитые или пришитые к бор- 
голо ДКИ ’ ДЛЯ П0 Д ъема их ; набои’, пск. ‘натяжки, перетяжки, переды, 
мд Хи сапог, или союзы, кожаная накладка’ (Даль 3 II, 1296), нашвы 
ков 'ц Нашва Ж Р’ ед.ч.) ‘род фальшборта у гребных судов (лодок, шня- 
иолны-'); доц іатое бортовое заграждение над бортами судна (чтобы 
Не захл естывали за борт)’ (арх., беломор. и др.), ‘передние час- 
ог (обычно пришивные); головки’ (пск., твер.) (Филин 20, 295). 


*па$<!еЫіі 


*па5серъ/*па5{ера 


Сложение па- и *?ьѵ- к *хьѵъ (см.) *паМ (см.). Данная копнем» 
ласовка (Аѵ-) представлена в причастной форме Чьѵепъ от гл ^ 
сербск.-цслав. шьвенъ ‘шитый, сшитый’; ср. еще презентную сЪот^ 
родственного литовского глагола тйіі, Ниѵй ‘шить’ Гм 
* 443; 8кок. Еііш.фбп. III, 396-397. ' Фасме Р ІѴ - 

* П сло е ЙікЗ б 176) ДИаЛ ' НаШЧЭбІЦЬ ‘ ВСтавить в °Щ и ну в улей’ (Тураускі 
го *?™Ьа(Цш.) а ' И Не?афИКСИР ° ВаННОГО Глагола Ч(еЬШ > Родственно- 
*па§бека: слвц. диал. паііека ‘вилообразная накладка на ярме’ (Кйіаі 368) 
№р.- русс к.нащ ека - нащока: Ковшикъ на стоянце, венецъ золочонъ,' 

1 3ПО /? ЛаНЪ ’ 3 : наи < ока ’ сканью же дѣлана (Дух.Дм.Ив. 

509 г.) (Срезневский II, 353), нащока ж.р. ‘род накладного украшения 
на металлическом изделии’ (Дух. и дог.гр., 412. 1521 г. и др ) (СлРЯ 
вв. 0, 324), Нащека: Князь Иванъ Нащока, княжъ Ивановъ 
сын Кѣмского (в Пошехонском уезде). 1526. Ак.Юр. 121 (Тупиков 323), 
см. еще .Нащокинъ: Филипъ Нащокинъ, Можайск, боярск. сынъ 1445. 

ц 11 ’ 112 ' Иванъ Нащокинъ, помещик. 1498. Писц. IV, 78 (Там же, 
/I/). Нащока: Нащока Никитич Мотякин, 1474-1500 гг.; князь Иван 
ванович \ Нащока Сугорский, 1526 г.; Филипп Григорьевич Нащокин , 
дворецкий кн. Михаила Андреевича Верейского, взят в плен в 1445 г. 
литвои на Суходреве; от него - Нащокины (Веселовский. Ономасти- 
кой, 213), русск. диал. (новг., ряз.), нащока ж.р. ‘пощечина, заушина, 
оплеуха, румянец на щеке; копыл у саней (?), отводы (?); (у сапожн.) за- 
платка на обуви, сбоку’ (Даль 3 И, 1302), нащёка ‘пощечина, оплеуха’ 
(новг., ряз.), ‘румянец на щеках’ (Даль) (Филин 20, 304), укр. нащбка, 
род.п. -и, ж.р. клинообразная накладка, которая прикрепляется сноза- 
ми к ключу в плуге’ (Гринченко II, 536), диал. нашчбха ‘тотб, штос’а 
на н ого кладе йармо' (М.Ю, Левко. Особливості говірки села Старого 
Давидкова Мукэчівсьского округу (Дип. роб.). Ужгород, 1952, 140). - 
Ср. еще произв. русск. диал. нащёнина ‘защитная доска на борту судна 
6 122^’ ГДС Навешивается якорь’ (Ярославский областной словарь 


Сложение па- и *Жека (см.). 

*па§бекаІі ($$): словен. паЖекай ‘надоить’ (Ріеі. I, 671), польск. паясгекаё 
(на кого-н.) наговорить, распускать сплетни, очернить, оговорить ко- 
го-л. (ЗѴагзг. III, 175), пахгсгекас ‘облаять кого-л.’, прост, ‘оговорить, 
оклеветать кого-л.’ (Гессен, Стыпула I, 506), пазгсгекас т ‘налаяться^ 
(Там же), словин. паЖ^кас ‘облаять кого-л.’, паЖ^кас $4 ‘налаяться 
(Ьогепіг, 8ІОѴІП2. \ѴЬ. II, 1148), паЖекас ‘облаять кого-л.’, паЖекас М 
‘налаяться вдоволь; наругаться’ (Ьогепіг. Рошог. II, 3, 428), блр. Д иал ' 
нашчыкаць ‘нащипать’ (Янкова 214). 

Сложение па- и гл. *Жекаіі(х%) (см.). 

*па§бераІі: ст.-чеш. паЖіерай ‘наколоть, расщепить в достаточном коля 

честве (ОеЬаиег II, 507), слвц. па&іераі* ‘наколоть чего- л.’ ( 51 оѵеп.- 
5Іоѵп. I, 460), ст.-польск. пазгсіерас ‘наколоть, нарубить’ (8І.5ф°- 


106) ітгсгерас ‘изрезать большое количество чего-л. на куски, раз- 
дробить’ (81. РОІ82С2. XVI %ѵ„ XVI, 291), польск. пазісгерас ‘много чего- 
л нащепать, наколоть’ (\Ѵаг 82 . III, 175), словин. паЖ§рас ‘много раско- 
лоть, расщепить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1 149), паЖерас то же (Ьогепіг. 
Рошог. II, 3, 430), русск. нащепать, нащепйть лучины ‘наколоть, на- 
драть’ (Даль 3 И, 1302), нащепать разг. ‘щепля, наготовить (щепок, лу- 
чины)’ (Ушаков II, 471), блр. нашчапаць ‘нащепать’ (Блр.-русск. 507). 

Сложение па- и гл. *Жераіі (см.), соотносительно с *паЖерій (см.), 
♦пайерііі: ст.-чеш. паЖіерііі ‘расщепить, надколоть’ (ОеЬаиег II, 507), 
слвц. паЫеріІ’ ‘немного расщепить’, п.зе ‘немного расщепиться’ и 
пазіеріі’ ‘прививать молодой черенок на подвой’ (881 II, 294), паёіеріі 
бот. и перен. ‘привить’ (81оѵеп.-ги5.$1оѵп. I, 460), в. -луж. паЖёріс ^ с.-х. 
‘привить, прищепить’ (Трофимович, 144), ст.-польск. пахгсгеріс нар- 
вать, нарезать, насечь’ (Зі.зіроі. V, 106), паагсіеріё ‘посадить много при- 
витых деревьев или кустов; немного надрезать, надсечь’ (Зі.роізгсг. 
XVI \ѵ„ XVI, 291), польск. пазгсгеріс ‘что-н. расщепить, расколоть; на- 
прививать поочередно (много)’ (\Ѵаг 82 . III, 175), диал. пахгсгеріс при- 
вить (много)’ (Вггег. 21оІ. И, 335), словин. паЖер'іс ‘расколоть, нако- 
лоть, расщепить’, бот. ‘привить (много)’ (Ьогепіг. Рошог. II, 3, 430), 
русск. нащепйть лучины ‘наколоть, надрать; нащепать; ущемить, наса- 
дить что-л.; ущемив, нащемить’, диал. нащепйть ‘занозить’ (Деулин- 
ский словарь, 331; Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 
ПО; Филин 20, 305: ряз.), укр. нащепйти ‘привить (несколько’) (I рин- 
ченко II, 536), блр. диал. нашчапіць ‘(слегка расщепить) надколоть 
(Блр.-русск., 507). 

Сложение па- и гл. *Жерігі (см.), соотносительно с *паЖераіі (см.). 
*па$іеръ/*па5бера: др. -русск. нащепъ м.р. ‘расщепленное дерево,, расте- 
пленная на конце палка’ (?) (Заговоры Олон., 498. XVII в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 323), русск. нащёп м.р. действ, по знач. гл. (Даль 3 И, 
1^02), диал. нащёп ‘верхняя планка саней, параллельная полозу (во- 
лог -), (Картотека СТЭ), нащёп ‘деталь саней’ (Картотека Псковского 
областного словаря), нащёп, род.п. -а, м.р. ‘одна из двух частей саней, 
представляющая продольный брус, идущий параллельно полозу’ (Сло- 
ва Р ь говоров Соликамского р-на Пермской области, 353), нащеп ‘брус, 
наколачиваемый на копылья параллельно полозу’ (Мельниченко 121), 
пощёп., род.п. -а, м.р. ‘брус, набитый на копылья саней параллельно 
полозу (Иркутский областной словарь II, 62), нащёп, род.п. -а, м.р. 
верхний продольный брус, прикрепляемый поверх копыльев саней 
(Словарь говоров Подмосковья 289), нащёп, род.п. -а, м.р. ‘продольный 
во^гт п Р ик Р епленны й поверх копыльев саней’ (Словарь русских гово- 
Рон Прибайкалья 2, 1 19), нащёп ‘продольный брус , набитый на копы- 
д * саней ’ (Сл. Среднего Урала И, 193), нащёп, род.п. -а, м.р. ‘один из 
в Р°Д ольк ых брусьев у саней, прикрепляемый к полозьям копыла- 
н I Лова рь вологодских говоров 5, 86), нащёп м.р. ‘толстая планка, 
б Втая ВДОЛЬ полоза на копылы саней’ (Словарь русских говоров Куз- 

ССа 130), нащёп, род.п. -а, м.р. ‘примитивная ловушка-палка, кол, 


іа&іраіі 


жердь расщепленные на одном конце для защемления захватывай, 
зверя (Элиасов 239), нащёп, чаще мн.ч. нащёпы ‘брусья идущие 
раллельно полозьям у дровней; в них вставляются верхние кошы ^ 
пыльев (Ярославский областной словарь 6, 122), нащёп, род п а 
один из двух продольных брусьев у саней, прикрепленных к полозам 
копылами (новосиб., волог., арх„ олон., новг. и мн.др.) (Филин 20 305Ѵ 
, русск ’ диал ‘ нащепа, ж.р. то же, что нащеп (яросл., пск., смол йдр ’ 
облучок у саней (вят.), (Филин 20, 305), нащепа ‘доска план™ 


облучок у саней’ (вят.), (Филин 20, 305), нащепа ' доска, планка пвюйи 

с М л а о Ю вГЛ а 221 С еГ МеННОЙ КРЬ ’ ШИ Н3 РИГе ’ ( Я Р ославск ™ областной 
словарь 6, 122), укр. диал. нащепа , род.п. -и, ж.р. ‘скрепленные в сЬоіі- 

шѵл' Т т е с У л;™ г;"™! 6 *™' КОТОрЫе «РЧ-а» 


шул (П.С Лисенко. Словник поліських говорів 135), блр. диал. 
шчэпа ж.р. цельное (несоставное’і бпепш-> ппл ги 


228; Дыялектны слоунік Брэстчыны 145); 
русск. диал. нащёпы м.р. мн.ч. арх. сиб ‘пг 


вать’; нащйпя ‘нащипать много’, н.се ‘нащипаться вдоволь’ (БТР), сер- 
охорв. паШрай нащипать много; наморщить, сделать складки, сбор* 
ки’, п.зе ‘нащипаться вдоволь’ (ЮА VII, 675), диал. наштипати ‘сде- 
пэг‘ 1 А С у ЛаДКИ ’ с ® орки ( на чем -л.)’, наштипати се ‘нащипаться вдоволь 
( СА XIV, 663), словен. па&іраіі ‘нащипать; откусывать (щипцами) ка- 
кое-то количество чего-л.’ (Ріеі. I, 671), чеш. паМраіі ‘наколоть, расще- 
пить (много)’ (Кой II, 83; Іип§тапп II, 629), в. -луж. паЗсірас ‘нарвать, 
насобирать (плодов, ягод)’ (Трофимович 144), н.-луж. паёсірав ‘нар- 
вать, насобрать , паШрав ‘нащипаться, нарваться’ (Мика 51. И. 619), 
польск. пазгсгурас ‘пощипать (быстро), нащипать много’ (ѴѴагег. Ш, 
175), др. -русск. нащипати ‘нащипать, нарвать’ (Хоз. Мор. И, 233, 
1660 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 323-324), русск. нащипать, нащи- 
пывать что ‘срывая, дергая щипком, набирать; щипать повторительно 
одно место, до боли, опухоли, синяка; пощипать вдоволь’ (Даль > 
1302), нащипать разг. ‘щипля, набрать, нарвать, надергать; щипаньеМ 
причинить боль чему-н.’ (Ушаков II, 471), диал. нащипать ‘наколоть 


русск. диал. нащепы м.р. мн.ч. арх., сиб. ‘продольные бруски, наби- 
тые на санные копылья, нахлестки’, нащёпы , нащепни ж.р. мн.ч. пск. 
щепа, щепки’ (Даль 3 II, 1302), нащёпы мн.ч. ‘деревянные брусья, иду- 
щие параллельно полозьям саней’ (Опыт словаря говоров Калинин- 
ской области 140), нащёпы ‘продольный брус саней, набитый на копы- 
лы параллельно полозу’ (Словарь Красноярского края 2 , 219), нащёпы 
мн.ч.' Нащеп м.р. ‘верхние продольные бруски, набитые на копылья са- 
ней (Живая речь Кольских поморов, 94), нащёпы мн.ч. ‘щепки, отходы 
от рубки, обтесывания бревен’ (пск., твер.), ‘всякая вещь, расщеплен- 
ная на конце для прикрепления к чему-л.’ (енис.), ‘продольные брусья 
у саней, прикрепленные к полозьям копылами’ (сиб., арх., олон., во- 
лог., новг. и др.) (Филин 20, 305), блр. диал. нашчэпа ж.р. ‘цельное 
оревно над окнами’ (Народнае слова 228). 

Бессуффикс. производные от гл. *па$сераіі (см.), *паіёерііі (см.), 
павсіраіі: болг. (Геров) нащйпш, ‘нащипать, натеребить, надергать, нар- 
вать’; нащйпя ‘нащипать много’, н.се ‘нащипаться вдоволь’ (БТР), сер- 


(Гринченко II, 536), блр. нашчыпаць ‘нащипать’ (Блр. -русск. 507), ди- 
ал. нашчыпаць ‘нарвать, сорвать, нащипать’ (Тураускі слоунік 3, 175). 

Сложение па- и гл. *Шраіі (см.). 

♦паМьгЬШ: болг. (Геров) нащрьбш, ‘выщербить, зазубрить, причинить 
ущерб, изувечить’; нащърбя ‘выщербить, сделать щербатым’ (БТР), 
макед. наштрби ‘отломить, обломить’ (И-С), слвц. паЗігЫі’ ‘нарушить; 
нанести ущерб чему-л.’ (Зіоѵеп.-гив. зіоѵп. I, 460), польск. павгсгегЫс 
‘что-н. выщербить, попортить, повредить, ущемить’ (Ѵ/агвг. III, 175), 
укр. нащербйти ‘выщербить немного, вызубрить немного’ (Гринченко 
П, 536), блр. нашчарбыць разг. ‘слегка выщербить, зазубрить’ (Блр,- 
русск. 507). 

Сложение па- и гл. *$ёъгЬііі (см.). 

♦паиуаіі (зф: болг. (Геров) натаем (ся) ‘натаять, натаяться’, н.-луж. паіа- 
)аё ‘натаять, растопиться (много); наполниться талой водой’, паіа]аз зе 
‘натаять, растаять (как следует, порядочно)’ (Мика 51. II, 728), русск. 
натаять, натаивать безл. ‘наплавиться, натопиться, растаять в коли- 
честве, особенно о льде, снеге; распуститься, раствориться в жидкости, 
в количестве’ (Даль 3 II, 1253), ср. еще укр. натавати ‘растаять в ка- 
ком-л. количестве (о льде, снеге и т.п.)’ (Словн.укр.мови V, 21 1). - Сю- 
да же далее отглагольное бессуффиксальное производное русск. диал. 
натай м.р. ‘вода, образующаяся при таянии снега’ (пск., твер.) (Филин 
20,213). 

Сложение па- и гл. *1а]ай (см.). 

*паІаѵаІі болг. диал. натава съ ‘насытиться’ (Д.Евстатиева. С.Тръсте- 
НИК, Плевенско БД VI, 198). 

Имперфектов к *паіоѵііі (см.). Ср. еще (также с корневым вокализ- 
мом а) *оЬ-іаѵа (см.). Фиксация глагола с префиксом па- является аргу- 
ментом против выдвигавшейся Голубом версии относительно наличия 

% в составе лексемы *оіаѵа приставки оіъ-. 

паіекі’і: цслав. ндтештн ассштеге (Мікі.), болг. (Геров) натектк гл. свр. 
от натйчі&мь ‘натекать’; натече ‘натекать (много)’ (БТР), макед. нате- 
не от ечь, опухнуть’ (И-С), сербохорв. паіёсі ‘натечь (много); поднять- 
о*' прибыть (о воде), отечь; приобрести в достаточном количестве; слу- 
читься; найти, натолкнуться; застать, захватить’ (ЮА VII, 678), натёки 
и натеки ( натёкнути ) ‘отечь, опухнуть...; собрать, приобрести (богат- 
080 и т-п.); стечься, собраться (о воде)’, н.се ‘хлынуть, ринуться; ско- 
^пться (о воде); собраться, скопиться’ (РСА XIV, 493), словен. паіёёі 
натечь; скопиться, натекая в определенном количестве; касаться, от- 
носиться’, п.ве ‘притекать, омывать; сбегаться, сходиться’ (Ріеі. I, 673), 
,р‘~ Леш - паіёсі ‘наполняться путем наливания, вливания чего-л.’ 
І^еЬаиег II, 509), чеш паіёсі (обычно паіёсіі, паіусіі) ‘натечь; опухнуть’ 
(о°« 84)> диал. паііс ‘натечь’ (Там же VI, 1125), паіёсі ‘натечь много 

в °Де или о какой-л. жидкости)’ (Іип§тапп И, 631). слвц. паііесі' ‘по- 
проникнуть куда-л. (о жидкости)’ (351 II, 296), паііесі’ ‘натечь 
атекла вода); отечь (глаз отек)’ (Зіоѵеп.-гиз. $1оѵп. I, 461), ст.-польск. 

^ С,ес ‘опѵхнѵти ѴѴТ ѴѴІ пт ПГ.ТТКГЫ ППГІРГ 


Х ! 


паііс ‘натечь’ (Там же VI, 1125), паіёсі ‘наті 
)й-л. жидкости)’ (Іип§тапп И, 631). слвц. пс 
, куда-л. (о жидкости)’ (551 II, 296), паііес 
ечь (глаз отек)’ (Зіоѵеп.-гиз. $1оѵп. I, 461), с 
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►паіеікі’і (5е)/*паЫкІ’і (з?) 
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‘натекать, налиться’ (\Ѵагзг. III, 21), диал. пасіес ‘наполнять что-н 
ливая’ (Вг 2 С 2 . 2ІоІ. II, 279), словин. пасе с ‘втечь, натечь, влить стоѵей" 
влить по капле, накапать’ (Ьогепіг. Рошог. I, 80), пйсес то же (Ьогепи. 
Зіоѵіпг. Ѵ'Ъ. I, 1 15), др.-русск. натечи = натещи ‘наехать, найти’ (ЕсЬи 
крм. Ник. 12), ‘напасть’ (Лавр.л. 6771 г.) (Срезневский II, 342), натечи 
(-щи) ‘идя, натолкнуться на что-л., наскочить; напасть’ (ЛЛ 1377 
169 об. (1263)) (СДРЯ V, 209), натечи, натещи ‘натечь, наполниться 
чем-л. текущим’ (3 Цар. XXII, 35 - Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘подбе- 
жать, приблизиться к кому-л.’ (ВМЧ, Окт. 19-31, 1723. XVI в.), ‘устре- 
миться на кого-л„ что-л., напасть’ (Ж.Ал.Нев., 190. XVI в. ~ ХПІ в.), 
‘обрушиться на кого-л. с нападками, порицаниями’ (Иов. XVI, 10 - 
Библ. Генн. 1499 г.), ‘передвигаясь бегом, найти, догнать кого-л.’ (Ме- 
люзина, 86 об. XVII в.), ‘возвратиться’ (Ефр. Корм., 89. XII в.) (СлРЯ I 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 285), русск. натечь см. натекать куда ‘течь во что или ] 
на что и скопляться, набегать, наливаться струею; набегать (ногами), 
наноситься (Даль 3 II, 1254), натечь ‘скопиться постепенно, стекая или 
просачиваясь куда-н.’ (Ушаков II, 445), натечь ‘напасть на след (зверя), 
найти зверя по следам с помощью собак; диал. натечь ‘затечь, оне- 
меть’ (арх.) (Филин 20, 219), укр. натечй = натекши (Желех.) ‘натечь’ 
(Гринченко II, 526, 527), блр. нацячы ‘натечь’ (Блр. -русск. 506). 

Сложение па- и гл. *іекі’і (см.). 

*па1екъ/*па1ека: сербохорв. паіек м.р. ‘отек’ (ЮА VII, 680), словен. паіёк, 
род. п. -ёка м.р. ‘приток, прилив (воды); отек, опухоль; скопление наро- 
да, сборище; беспокойство; надоедливый, назойливый человек; злюка’ 
(Ріеі. I, 673), диал. паіек ‘злюка’ (Іагпік 112), чеш. паіек, род.п. -іки, м.р. 
пудинг, воздушный пирог’ (КоП VI, 1125), польск. пасіек, род.п. -и ‘то, 
что образовано из натекших и затвердевших капель, напр. сосулька’ 
(\Ѵаг 82 . III, 21), словин. паисек м.р. ‘приток, прилив воды; слив, сток 
(Богепіг. Зіоѵіпг. ЗѴЪ. I, 696), пиісек, род.п. -к‘-‘и, м.р. ‘приток, прилив во- 
ды, слив, сток, давление воды’ (Ьогепіг. Рошог. I, 567), русск. натек м.р- 
действ, или сост. по знач. гл., ‘что натекло, особенно если оно застыло, 
отвердело; капельник’ (Даль 3 II, 1254), диал. натек м.р. ‘отек, опухоль 
лица или ног в водяной болезни’ (пск., твер.) (Д оП ; 
к Опыту, 137), натёк , род.п. -а, м.р. ‘натекающая куда-н. жидкость, 
(разг.), геогр. ‘скопление выделений из какой-н. текущей жидкости 
(Ушаков И, 444), диал. натёк, род.п. -а, м.р. ‘вздувшийся лед на реке 
или озере’ (Элиасов 237), натёк , род.п. -а, м.р. ‘отек’ (Словарь воло- 
годских говоров 5, 78), натёк м.р. ‘пришлый человек, чужак (не мест 
ный житель)’ (Ярославский областной словарь 6, 117), натек, род п- ' в 
и -у, м.р. ‘отек, опухоль (лица, ног) при водянке’ (иск., твер.) (Филин2 . 
217), натёк, род.п. -а и -у, м.р. ‘пришлый человек, чужак (не местны 
житель)’ (яросл.), с натёку в знач. нареч. ‘с набегу’ (моек.) (Там эке . 
блр. нацёк, род.п. -ку, м.р. ‘натек’ (Блр. -русск., 504); 

словен. паііка ж.р. ‘неприятность, неудобство; препятствие, 
нение’ (Ріеі. I, 673), др.-русск. натека ж.р. кличка лошади (Кн. пер 
48. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 284), русск. натёка ж.р. действ. 


пп знач. гл., ‘что натекло, особенно, если оно застыло, отвердело; ка- 
пельник’, влад. ‘пришлый, переселенец’ (Даль 3 II, 1254), диал. натёка 
ж . ‘ 0Х ек’ (Словарь вологодских говоров, 5, 78), натёка ж.р. ‘то, что на- 
текло’ (пск., твер.), ‘древесный гриб’ (арх.), м. и ж.р. ‘пришлый человек, 
чужак (пришедший на промысел)’ (влад.) (Филин 20, 217). 

Бессуффиксальные производные от гл. *паіекі'і (см.). Учитывая е- 
огласовку корня, эти образования более поздние, чем *паіокаІ*паіокъ 

♦паіеікі’і ( 8 <г)/*паЫкГі (8<г): болг. (Геров) натлъкк, натлъчж ‘нато- 
лочь’; диал. нътлъчй (3 л.) ‘нанести песок или тину (о реке)’ (Ралев Б Д 
ѴПІ, 151), см. еще натлча ‘навязаться’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 
123), сербохорв. паійсі ‘сильно, долго бить, ударять; набить, надеть, на- 
садить; напихать, наполнить; забить, вбить; избить, исколотить; немно- 
го побить; повредить, поранить, попортить; накласть; размять, размяг- 
чить’ и др. знач. (ЮА VII, 706; РСА XIV, 549-550: натуНи и натуНи), 
словен. паіЦёі = паідібі ‘много расколотить или разбить; отколотить, 
вздуть кого-л.’, паідіёі хе ‘плотно поесть, наесться; надраться, побиться 
вдоволь’ (Ріеі. I, 674), ст.-чеш. паіійсі ‘набить, разбить, размельчить, 
раздробить, истолочь что-л.; растереть, размешать (о мази) (51551 3, 
312-313), паіійсі хе ‘долго стучаться, добиваясь, чтобы войти куда-н. 
(Там же, 313), чеш. паііоисі ‘начать стучать, толочь, бить; много сбить, 
сколотить; воткнуть, вонзить, накласть’ и др.знач. (КоП И, 85), елвц. 
пайсі’ ‘натолочь, разбить, раздробить; вбить, вдолбить , экспр. избить, 
поразить, убить кого-л.; много ходить, путешествовать’ (581 И, 297), 
паіісі’ ‘натолочь (напр., маку); поколотить кого-л.’ паіісі ха околачи- 
ваться (по чужим домам)’ (5Іоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 462), н.-луж. паііис бода- 
нием ранить, повредить; про запас, в большом количестве натолочь, 
надавить, натискать, притоптать, придавить, прижать’ (Мика 51. II, 
255), ст.-польск. паііис ‘истолочь, раздробить, размельчить’ (51. роізгег. 
XVI \ѵ. XVI, 321), польск. паііис ‘много истолочь; побить, разбить; на- 
разбивать, наломать’ (\Ѵагзг. III, 186), диал. паііис ‘много чего-л. исто- 
лочь’ (Н.Обтоѵѵісг. Эіаіекі таІЪогзкі II, 1, 268), паііис ‘разбивать что-н. 
на кусочки; частично обить, разбить’ (Вггег. 21оІ. II, 339), словин. паііис 
‘много чего-н. разбить, сильно избить, отколотить’ (Еогепіг. Рошог. И, 

574), паііис ‘много чего-н. разбить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. Ѵ/Ь. II, 1219), 
Русск. диал. натолктй (или натолочь) сахару, перцу ‘истолочь в из- 
асстн. колич., наготовить, припасти истолча’. "Когда у тебя натолчет- 
сл со стакан, то принеси...” (Даль 2 II, 481), натолктй ‘натолочь (арх.) 
(Филин 20, 223), натолкни ‘натолочь’ (сиб.) (Там же), натолочь ‘из- 
мельчить, наготовить толчением’ (Ушаков II, 446), укр. натовчй = на- 
•ровктй (Желех.) ‘натолочь; побить’ (Гринченко II, 527), натовктйся 
натолочься’ (Там же), блр. натаучы ‘натолочь; (картошки) намять; 
(отделить шелуху или ость) обшастать’, разг. ‘(разбить много чего-л.) 
501)* ТЬ наколоти ть; (нанести побои) побить, поколотить’ (Блр. -русск. 

Сложение па- и гл. *іеІкі’і (хе) (см.). 



іаіераіі (я?) 


ІЯ 


*паІераІі (8<г): макед. натепа ‘оттузить, избить’ (И-С), сербохопв ■ 
запачкаться, загрязнить, заразить (чумой)’ (ИА VII 680) Тал ЗГ 
пати неожиданно набрести на кого-л„ на что-л, встретиться 
случайно, натолкнуться, найти’ (РСА XIV, 490), а такжГдиал 13 
(Там жТ*’ ИСК0Л0ТИТЬ ’’ мтёпати се ‘вдоволь надраться набт’ 
( ам же), чеш. паіераіі долго бить, ударять’, паіераіі хе (Кох ) (Кон П 
Іпаіераи бить (много)’, паіераіі хе ‘долго бить, набить’ (Іип 8 шаппп’ 

ва (М П Р 9оТ1скГж Ь ‘ НаПЗрИТЬ (в бане )’ (Юрчанка. Народнее ело-’ 
), 0). Сюда же производные русск. диал. сущ. с суф -ъкъ нё- 
тепки мн.ч. мелкие тонкие дрова’ (пск.) (Филин 20 218) с суф ьль 
натепни, мн.ч. то же (пск.) (Там же). ; Уф ’ ь 

Имперфектив к гл. *паіері’і хе (см.). 

* П точ Р но 1?гп б Г~ Г ' (ГСРОВ) ттёп * ‘навалять (на валяльне) много, доста- 
сегГсоташіп И ШерСТЯН0И мате Р ии ); набить’, сербохорв. паіерхіі ‘іпЯ- 
сеге соп аш паге, осквернить, заразить (чумой), провонять’ (Ма&гапібІ, 

прпІ’И Н ТЬ ’ наколот нть, избить, напр. ребенка; наполнить, 
переполнить; запачкать, загрязнить, заразить (чумой)’, паіерхіі хе ‘на- 
ЛКНУГЬСЯ ’ НаЯТИ Диал, натёпети, натепсти (нели- 

тер. натести) наполнить; засыпать; избить, изломать’, натепсти се 
неожиданно набрести, натолкнуться (на кого-л., на что-л.), встретить- 
ся где-н. случайно, найти, споткнуться, наступив на что-л.’ (РСА ХГѴ, 
4УІІ), словен. паіерхіі ‘отколотить как следует, собрать вместе силой, 
итьем (о людях), загрязнить, запачкать; заражать’, паіерхіі хі ‘взва- 
лить (на голову), нагрузить’, паіерхіі хе ‘собрать некоторое количество, 
сбегаться, сходиться; наедаться вдоволь, досыта’ (Ріеі. I, 673). 

* Сложение па- и гл. *іері'і (хе) (см.). 

*паІегЬШ ( 5 ^) ; сербохорв. паігі)ёЫП ‘очистить (много)’ (МА VII, 702: 
только в словаре Поповича (паігеЫіі)-, РСА XIV, 527 с ссылкой на КМ), 
словен . паігеЬШ ‘много очистить или убрать’ (Ріеі. I, 675), польск. 
паіпеЬіс выполоть’ (\Ѵагх/. III, 189), русск. натеребить ‘набирать те- 
ребком, надергивать, нащипывать’ (Даль 3 И 1255) натеребйть спец, 
нащипать, надергать’ (Ушаков И, 444), диал ! натеребить ‘нарвать, на- 
щипать (самар., симб., горьк., костр., новг. и др.) (Филин 20, 218), на- 
теребиться ‘наесться досыта, до пресыщения’ (Филин 20, 218: смол.), 
блр. нацерабіць (льна) ‘натеребить, надергать; нарубить; начистить’ 
(Ьлр.-русск. 504), диал. нацерабіцца ‘наесться вволю’ (Жывое слова 
7 ), нацерабиць ‘нарубить (о кустарнике)’ (Юрчанка. Мсцісл. 145). 


Сложение па- и гл. *іегЫіі (хе) (см.), 
паіегіі ($$), *па!ьг<і ($^): сербохорв. натрти ‘натереть много (напр-, 
редьки); замесить (приготовить) тесто, напр. для лепешек’ (КараУиН), 
паіт стереть, растереть; натереть много (напр., редьки); натереть 
(кожу); приготовить крутое тесто’ (КІА VII, 703-704), натрти = 
натрёти, натрщети ‘натирать (мазью, жидкостью и т.п.) ладонью 
или чем-л. другим какую-л. часть тела и др.; протереть; хорошо вы- 
месить густое (крутое) тесто; втирать муку в тесто при замешивании, 
натереть на терке, настругать; набить мозоль, волдырь’, н.се ‘нате- 


I» 


іаіегіі (я<р/*па(ьго (я^) 


іѵться чем- л.’ (РСА XIV, 534), диал. натрти (се) ‘нагрузить; умереть’ 
и др знач. (М.МарковиН. Речник у Црно.і Реци, 377), словен. паігеіі 
‘надламывать, надорвать; ломать, рвать, напр. лен; растирать; нати- 
рать острие копья ядом’ (Ріеі. I, 675), ст.-чеш. паігіеіі ‘натереть (мно- 
го)’ п хе (ОеЬаиег II, 510), паігіеіі ‘натереть (много) чего-л., размель- 
чить трением; потереть что-л„ чем-л„ втереть, натереть’, паігіеіі хё 
‘натереться (сильно) чем-л.’ и др. знач.: (ЗіСЗІ 3, 315), чеш. пати на- 
тереть- намазать, потереть; сильно бить, колотить; надоедать; насе- 
дать на кого-л.’ и др. знач. (Кои И, 86), паіГШ ‘замечать, метить’ (Іам 
же VI, 1126), паіНіі ‘натереть; намазать, помазать, потереть; сильно 
бить, отколотить; внушать, напирать, наседать, приставать’, п.хе кра- 
ситься, белиться’ и др. знач. (Іипдшапп II, 634), диал. паігіі' ‘замечать; 
втереть; обозначать, помечать’ (ВаПо5. 51оѵ.. 225), елвц. паіпеі по- 
крыть что-л. слоем какого-л. липкого вещества’, п.ха нанести на те- 
ло (обычно на лицо) слой какого-л. липкого вещества’, разг. экспр. 
‘перетерпеть, перенести что-л.’ (881 II, 299), паігіеі натереть, покра- 
сить’, кулин. ‘намазать что-л. чем-л., что-л. на что-л. , смазать 


(напр., сапоги)’ и др. знач. (81оѵеп.гиз. зіоѵп. I, 462-463), в. -луж. паігёс 
‘натереть, стереть; нарвать, наломать много льна; растереть и пере- 
мешать’ (РІиЫ 412), н.-луж. паігех, паігёх ‘натереть (про запас, в боль- 
шом количестве); начать вытирать’ (Мика 81. II. 772), ст.-польск. 
паіпес ‘измучить, утомить’ (81. зіроі. V, 115), паіпес ‘намазать; надро- 
бить, размельчить, раскрошить; напасть, наброситься’, паіпес хіе на- 
мазаться’ (81. роізгег. XVI ѵ/„ XVI, 325-326), польск. паіпес, паіагс 
‘намазать, втирая’ (Ѵ/агзг. III, 189), диал. паіпес ‘намазать, помазать’ 
(Вггег. 2іоі. И, 341), словин. паігёс ‘натереть много, вытереть’ 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1236), паігёс то же (Ьогепіг. Рогпог. III, 1,615), 
Др.-русск. натерти (натърти) ‘растиранием или втиранием чего-л. 
привести в желаемое состояние (гладкости, мягкости, равномерной 
окраски и т.п,)’ (Сл. мт. Дан., 20. XVI в. и др.), ‘измельчать что-л. рас- 
тиранием о поверхность чего-л., пропитывая эту поверхность соком 
измельченного продукта’ (Петр I, 25. 1694 г.), ‘трением вызвать что- 
л -’ (Ж. Ант. С., 181. XVII в. - 1578 г.), ‘повредить пилой, надрезать пи- 
лой’ (Муч. Ирины - Усп.сб., 149. ХІІ-ХІІІ вв.), ‘наготовить (в каком- 


л. количестве) посредством трения, измельчения исходного материа- 
ла’ (Сим. Обих. книгоп., 205. XVII в.), ‘наготовить (в каком-л. количе- 
стве) посредством распиливания, напилить’ (ДАИ XII, 66. 1697 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 284), русск. натереть, натирать что чем, че- 
го - ~ “Для взаимного тренья нужны два предмета; если предл. на от- 
носится к тому, по коему трешь, то это будет ‘намазывать, покрывать 
олоем чего-л.’; если же к тому, коим трешь, то значит ‘истирать, 
м ельчить, заготовлять измельчая, треньем’ (Даль 3 И, 1255), нате- 
Ретъся ‘быть натираему, натирать себя; потереть и потереться вдо- 
^ль’ (Там же), натереть ‘намазать, покрыть жидкостью или мазью, 
“тирая ее; начистить, навести лоск посредством трения, втирания че- 
0 Н., причинить (раздражение, повреждение) плохо прилаженной 


’паіехаіі (8?) 
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Обувью, одеждой или инструментом; измельчить теркой’ ( Уша ™ п 
444), натереться ‘натереть себя чем-н.’, перен. прожог, то " 11 
понатереться (Там же), диал. натереть и натёртъ натиіаті ' ^ 
зывать (новг.), ‘намазывать’ (арх ) ‘ппиготавлияя7 Р Ша ‘ 

лич е 272іГ220) РУТОе ТеСТ0 (ДЛЯ ЛаПШИ и ТЛІ ' ) ’ (Р яз ') и П:;'Г 

втирая что-н.; натирая, причинять боль, повреждая кожѵ и тп - паз 
мельчать теркой или растирать чем-н.; очищ Р ать7ебел7к 0 н7пли^ 
V 212) 1 ’ б И Г Т0ВИТЬ КаКОе ' ТО коли чество волокна’ (Словн.укр.мови 
Шлр п7ск 5Гш7 Ф В РЭЗН - ЗНЭЧ - ‘ нате Р еть ; (льна, пеньки) намять' 
504) ’, диал - натэ Рты, натэрти, нацёрти от [тереть] 
костпиІи пТгТм теР " Х “ ° Т г ДеЛЯТЬ Льняное и конопляное волокно от 
Сложени ТРения стеблей на “тернице”’ (Лексика Полесья, 235). 
Сложение па- и гл. *іегіі Щ) (см.). 

б ° Л ‘ ( Ге Р ов ) натёсамь свр. от натёсвамь ‘натесать’ диал. 

гоаяско р7 С уп Ь ,с^ МЯСа ’ НаеСТЬСЯ ’ (Долна Рикса. Михайлов- 
градско, ЕзЛит XII, 1957, № 1, 57), сербохорв. паіёхаіі ‘натесать (мно- 
, ^ а еха і хе (Лика) (РТА VII, 680), натёсати ‘вытесать, обтесать’, 
н.се вытесать в достаточном ѵт„ 


н.се вытесать в достаточном количестве’ (РСА XIV 493) словен. 
пп 71 71°т°<1ч ЫВаТЬ ( ° деревьях ’ бревнах); отколотить кого-н.’ и 
Р' ‘ * е ф ’ * ' 3), чеш - паіехаіі ‘надрубить, сделать затес; много об- 
тесать; натесать или нарубить в достаточном количестве’, паіехаіі хе 
долго тесать (Іипдтапп II, 631), паіехаіі ‘надрубить, много натесать; 
тесать долго (Коп И, 84), ст.-польск. пасіохас ‘делать зарубки (погра- 
ничные знаки) на деревьях или столбах’ (31. зіроі. V, 22), пасіохас ‘вы- 
резать, вырубить много’ (31. роІ52С2. XVI \ѵ. XVI, 413), польск. пасюхас, 
ітг Д ! ™ С1езас <тесать °Д но 33 Другим, сделать запас, навалить’ (\Ѵаг52. 

‘ ’ (’ д Р-'Р уссі І натесати ‘сделать натесы; топором нанести какие-л. 

знаки (А.Юш., 72. 151 1 л. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 284), русск. на- 
тесать чего наготовить тескою, вытесать или обтесать, притесать в 
н°/і4І СТВе ^ Даль3 1256), натесать ‘наготовить тесанием’ (Ушаков 
п, 44Д), диал. натесаться ‘наткнуться, натолкнуться, набрести на кого- 
л., что-л.; наесться досыта, до пресыщения’ (Филин 20, 219: курск.), 
укр. натесати ‘натесывать, натесать’ (Гринченко II, 526: Желех.; 
Словн. укр. мови V, 211). 


Сложение па- и гл. *іехаіі (см.). 
се Рбохорв. паіех м.р. действ, по гл. паіехаіі (Лика), ‘надрез’ ($п1ек- 
Кіебп. 2П. паг.; РІА VII, 680), диал. натес м.р. ‘зарубка, надрез, затес 
(устар.), а также действ, по гл. натесати (РСА XIV 493), чеш. па№ 
м.р. ‘зарубка, надрез, затес’ (Коп VI, 1125), ст.-польск .’ пасіох ‘погра- 
ничный знак-затес (зарубка) на деревьях или специальных кольях 
(столбах) 1416 (51. згроі. V, 22), польск. пасіох род.п. -и ‘насечка, над- 
рез, зарубка, затес’ і'Шагх? III затес 
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"паіёкаіі 


(АЮ 83. 1595 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 284), русск. диал. натёс 
м р. действ, по гл.; ‘количество натесанного; поветь, покрышка тесовая 
над двором; бесстыдный человек’ (волог.) (Даль 3 II, 1256), натёс , род.п. 
-а, м.р. ‘вид дранки; смолистые щепки’ (Элиасов 237), натёс ‘упрямый 
человек’ (Ярославский областной словарь 6, 117), натёс , род.п. -а и -у, 
м р ‘то что натесано (бревно, доски)’ (пск., твер.), ‘навес, тесовая кры- 
ша над двором (где держат скот)’ (пск., твер.) (Филин 20, 218), натёс , 
род.п. -а, -у, м.р. ‘бессовестный человек, наглец, нахал’ (влад., костр.) 
(Там же,’ 20’, 2 19). 

Бессуффиксальное производное от гл. *паіехаіі (см.). 

♦паі^аіі (в^): русск. диал. патентъ ‘начать (работу)’ (Картотека Новго- 
родского ГПИ: Новгор. обл. Волотовск. р-н), натёять ‘затеять’ (Кар- 
тотека Псковского областного словаря), натёять ‘затеять, собраться 
(Там же), натёиться ‘начинать, намереваться’ (Там же), натёятъся 
‘намереваться, собираться (сделать что-л.)’ (пск.) (Филин 20, 219), на- 
тёиться ‘собираться (сделать что-л.)’ (пск.) (Там же, 217). - Сюда же 
бессуффиксальное отглаг. русск. диал. сущ. натёя ж.р. ‘намерение, за- 
тея’ (пск.) (Филин 20, 219). 

Сложение па- и не зафиксированного в беспрефиксальной форме 
глагола *1ё]аіі , который реконструируется на базе приставочных 
*гаіёіаіі (см.), *ѵуіё]аІі (см.), *іьііёіаіі (см.). Фасмер (И, 82) принимает 
(как возможную) гипотезу о родстве с лтш. ііеѵёі ‘стремиться к чему- 
л.’, ііііпаі ‘дразнить, раздражать’, лит. Ііііпо]и, ііііпоіі ‘хвастать 
(МШепЪ.-Епйг. 4, 207 и сл.) и отклоняет как недостоверную версию Пе- 
терссона о связи с арм. і’іѵ ‘число, перечень, список’. О.Н.Трубачев 
приводит в комментариях к Словарю Фасмера сравнение затеять с 
таить, таю, предложенное Илличем-Свитычем (ВЯ 1959, № 2, 7 и 
сл-): в ЭССЯ (9, 77) он в этой связи рассматривает (под вопросом) сер- 
бохорв. диал. йсти]ати (черногорск.) ‘изжарить на слабом, медленном 
4 огне’ (РСА ѴІП, 349). 

паіёкаіі: цслав. нлт’ѣкдтн Пиеге (Мікі.), словен. паіёкаіі (хе) ‘натекать 
I, 673), чеш. паіёкаіі ‘втекать, вливаться’ (Кой VI, 1125), слвц. 
паіекаі’ ‘натекать’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 461), ст.-польск. пасіекас ‘выбе- 
гать вперед’ (31.роІ52С2. XVI ѵѵ„ XV, 410), польск. пасіекас ‘натекать’ 
ОѴагег. III, 21), словин. пасіекас ‘втекать, наливать по капле, накапы- 
®ать, наливать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 1 15), др.-русск. натекати ‘нате- 
кать’ (Сл.Евф. о мил., 22. XVII в.), ‘устремляться, нападать’ (Курб.Ист., 
185 - XVII в. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 284), русск. натекать, несов. 
*■ натечь (Ушаков II, 444), натекать куда ‘течь во что или на что-л. и 
скопляться, набегать, наливаться струею; набегать (ногами), наносить- 
2,1 (Даль 3 II, 1254), укр. натікати, натектй ‘натекать, натечь (Грин- 
Ченко Д, 527; Укр.-рос. словн. И, 664), блр. нацякаць ‘натекать’ (Блр.- 
РУсск. 506). — См. также сербохорв. паіекапе ср.р. первонач. произв. 
С УЩ. от гл. паіекаіі (хе), который не зафиксирован (ЮА VII, 680). 

Дуратив с основой на -а- и удлинением корневого гласного, произ- 

Дный от гл. Ьшіекі'і (см.). 


аЦеаУпаЦет» 




Да же произв. с суф ; са енно ’ П Р ЯМ ° на тело’ (Ушаков тГж?’ ая ’ '* 
РУбашка’ (урал](| и Г„ Р 2 У 0 СС 2 К ;7Т аЛ - * Р женск^' ' 

няя рубашка’ гг* ин 20 > 217), ер. е щ е натк р ' Женск аянижн« 




ж- -8'оѵ."Г^;* чеш - «**» 

і,оѵ - ), паіёзіо ср.р 
*’Р- ‘закваска’ (Там 




пометой 


ска'’ (Кои П «л ДаЛее "Разводные с суф^^І* Дрожжи ’ (\Ѵаг 52 . _ 

Ра (температурьі)°закв ' "*** ‘-омпрісс из'те. " «Тс ^ М ‘ Р ‘ ‘ 3аК "- 

кваска’ (Там же И Ка 0»ал.) (Там же VI 1 12 Ъ I? ! ф0ТИВжа ‘ 

^З^да^жгзр-»-*- 


чему-н. ’ (5Іоѵеп.-шз! зІоѵпА^бП^ ь,„ кому-н.. 

вгсГхѵі™’ Р ѵ' ВССеЛИТЬ (кого-н.)’ іі'асііТ^' П “ сіе!і2уд ‘Доставить мно- 
(\Ѵаг5 2 П 22? Ѵ ’ 4і2) ’ польск - пасіезгуё І^нап ‘ развеселиться ’ ( 5 >- Р оР 
ся ви „п„ ’ 2 І ) : па ^Усос2у („ ггок) ‘насладитТв Д ° ВаТЬСЯ ’ НаСЛадИТЬСЯ ’ 


шиться;^ ададиться^чем ^л ^ НаСЛад№ 

напягтпоо^,. чем-л. (Гессен. Гтм„„_ 


ІГргг'ро Г““' ад на кого-л., что-л., нате- 
;гн 7 р_„. ТВІЛ 2 ла 474), словин. пасеіес 54 


нарадоваться вгю„™, 7 7т Ц ессен > Сгь 

Зіоѵіпг. «,Ь. 1, 121), Д р,р^™^ Р °™ г ' I *'(>. пасЫІ с -;~;-‘ ж~(М 

ГПѵ Моральное удовлетворение ви тися в Д° в оль потешиться, полу- 
(Пустоз.сбЛ 33. 1673 г.) (СлРЯ XI ѵѵп УНЮКеНИе п Р°™вника’ (АвХ) 
'ЛЬ ппврло г,,.».. ЛІ-ХѴІІ вв. 10. 2851 П,„л, „„„іип.ть 




Н, 445), натешиться 


по П тешить ИТЬСЯ ’ ПОЗабавит ьс5 
Удовольствие : насладить’ (Дал™ и пая < ? ЛЬ ’ доставить полную усладу, 
н Ладиться Вдоволь, усладиться’ Ѵт^ 68 ^’ натёшитъ ся ‘повеселиться, 
гГ Ь ’” аДУ , ТЬ і (арх -) (Филин 20 2Ю1 1 ЭМ Же) ’, диал - натешить ‘обма- 
ади іься (Гринченко II 5271 УКр ' нат,иіит ися ‘натешиться, на- 
дить (Блр.-ру сск 504 ^ ’ и 0Л Р. нацёшыць разг. ‘натешить, усла- 

Сложение па- и гл , 

• Укр. диал. натівати 


НаП,1ва ‘(о Ребенке, сперва 


затевать’?: Оце вже на иншу 


смеявшемся, а потом начавшем плакать)’ 


я-со-тевать за- 


I 1 

“У і 

"і. 


(Гринченко II, 527: Змиев. у.). - Ср. еще русск. волог. 
тевать, придумывать шалость’ (Филин 20, 183). 

Имперфектив к *паіё]ай (см.), в беспрефиксальной форме не выяв- 
лен и реконструируется ( *іёѵаіі ) на базе приставочных *іа-іёѵап (см.), 
*ѵу-іёѵаіі (см.). Относительно дальнейших этимологических связей см. 
статью о *паіё]аІі ($е). 

'паІф>а/*паІф>ъ: сербохорв. натега ж.р. ‘сифон (для переливания вина из 
бочки); железный или деревянный инструмент для натягивания обру- 
чей на бочку’ (КарациН), натега ж.р.: с натегом ‘с трудом, насилу’ 
(Там же), диал. натёг м.р. ‘сифон для набирания вина из бочки; инст- 
румент для натягивания обручей на бочку; вид цветка’ (Там же), натёг 
м.р.: вуНи ла!)у на натег ‘тянуть судно завезенным якорем или при по- 
мощи веревки, привязанной на берегу’ (Там же), паіе^а ж.р. ‘усилие; 
напряжение’, паіе§а ‘сифон для переливания вина из бочки; инстру- 
мент из железа (или из железа и дерева), с помощью которого натяги- 
вают обручи на бочку’ (РІА VII, 679), паіё§ м.р. ‘волочение судна до 
якоря; усилие, напряжение’, паіё$ ‘сифон, приспособление для набира- 
ния питья из бочки’ (Там же); натега и натега ( натега ) ж.р. ‘приспо- 
собление в виде трубки для извлечения жидкости из бочки или других 
сосудов; инструмент для натягивания обруча на бочку или обода на ко- 
лесо; усилие, напряжение, труд, мука, трудность; напряженность’, бот. 
‘вид тыквы Ьа§епагіа ѵиі^агіх и плод ее, из которого делают посуду’, ди- 
ал. ‘длинная палка с крючком на одном конце, с помощью которой 
пригибают, подтягивают к себе ветви’ (РСА XIV, 483), натёг м.р. 
Действ, по гл. в значении ‘тянуть, тащить (о судне, ладье)’, устар. и ди- 
ВД- ‘подтягивание судна (ладьи) к берегу’ (Там же, 482), натег и 
натег м.р. ‘приспособление для извлечения жидкости из бочки; инст- 
румент для натягивания обручей; усилие, напряжение; напряженность; 
натянутость; неестественность’, диал. бот. ‘вид растения (Там же, 
82-483), диал. натега ‘стеклянная посудина или высушенная тыква, 
которой достают (или переливают) напиток из бочки или др.’ (Сев. 

а ік. 76), натега, род.п. -е, ж.р. ‘вид высушенной тыквы грушевидной 
ІРѵ^ ЬІ ’ которая служит для извлечения водки (ракии) из бочки’ 
, МиловановиЬ. Прилог познавашу лексике Златибора, 43), натега 
приспособление для наливания водки’ (Іар, 26), словен. па(4§а ж.р. 
Усилие, напряжение; сифон’ (Ріеі. I, 673), паіё%, род.п. -4§а, м.р. ‘напря- 
ение , нап Ряженность, усилие’ (Там же), чеш. паіаіг, род.п. -и, м.р. ‘рас- 
‘на еНИе ’ натяж сние (дуги, лука)’ (КоН VI, 1124), паіаН, род.п. -и, м.р. 

Дрез на стволе дерева, сделанный для того, чтобы из него вытекал 
(Вя 86 *” 111 ” С0К ( или смола )’ (Кои И, 83), диал. паіака ‘тяжелая работа’ 

Оь. 81оѵ., 224), польск. пасЦ§, род.п. -и ‘настойка’ (\Ѵаг 82 . III, 20), 
Чей РУССК ’ натягъ м.р. ‘инструмент, служащий для натягивания обру- 
и, ободов’ (д ШакловиТі ІѴ) 40 б, 1689 г .) (СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 10, 289), 
Дейст Натяга Ж Р- Действ, по знач. гл. (Даль 3 II, 1270), натяг м.р. 
Окел В П0 „ знач ’ гл -’ натяг, натяг м.р. ‘бочарный снаряд, род клещей 
ез ный крюк, кобылка на деревяшках) для натяжки обручей; не- 



волька, слесарный снаряд для сжиманья и вставки на место ружейной 
боевой пружины; кузнечный снаряд для натяжки шин на колеса- вся 
кое видимое усилие и насилие, скрываемая неточность, несовсем вей 
ное утверждение, объяснение и пр.; раст. Раш цайпГоПа, см. вороний 
глаз и 5аропа$іа оШс., см. татарское мыло (Там же), диал. натяг ‘над- 
рыв, натуга, непомерное усилие; инструмент для натягивания обручей’ 
(Картотека Псковского областного словаря), натяг, мн.ч. натяги 
‘приспособление на сохе, плуге для регулирования глубины вспашки’ 
(Опыт словаря говоров Калининской области, 139; Ярославский обла- 
стной словарь 6, 118), натягъ, ‘инструмент для натягивания обручей; 
натяг; натягивание’ и др. знач. (Сл. Среднего Урала II, 190), натяг, 
род.п. -а и -у, м.р. ‘об экономном расходовании чего-л.’ (ряз., ворон.) 
(Филин 20, 242), натяг, род.п. -а и -у, м.р. ‘набивка обручей на бочки, 
ушаты и т.п. (в бондарном промысле)’ (твер.), ‘инструмент для натяги- 
вания обручей на бочки, ушаты и т.п. (в бондарном промысле)’ (арх., 
твер., вят.), ‘приспособление для натягивания шин на колеса’ (пенз., 
КА ССР), ‘приспособление (на сохе, плуге) для регулирования глубины 
вспашки’ (калин.) (Там же) натяга, род.п. -и, ж.р. ‘натягивание’ 
(свердл.), то же, что натяг, ‘инструмент для натягивания обручей’ 
(свердл.) и др. знач. (Там же), блр. диал. нацяг м.р. ‘солома с жердями 
на кровле’ (Народная слова 228). 

Бессуффиксальные производные от гл. *паіе%аіі (см.), *паіе$і'і 
(см.). 

*па1^дась: сербохорв. паіёуаб, род.п. -аба, м.р. ‘сделанный из железа (или 
из железа и дерева) инструмент для натягивания обручей на бочку’ 
(ЮА VII, 679), словен. паЩаі м.р. то же (Ріеі. I, 673), слвц. паіаНаі, 
род.п. -е, м.р. ‘натяг, натяжник; разгибающая мышца’ (КоП II, 83: 
слвц.), польск. пасщ§ас 2 , род.п. -а ‘мошенник, аферист; приспособле- 
ние для натягивания’ (\Ѵаг$ 2 . III, 20), диал. паі^асг (пасір§асг) ‘часть 
(колышек, клин) ткацкого станка’ (51. ё \ѵ. р. III, 271; Раіігікка В. Роі. $»• 
ікаскіе I, 177), пасщ§асг ‘приспособление для натягивания ободов на ко- 
леса’ (Кисаіа 152), укр. натягач, род.п. -ча, м.р. ‘инструмент у бочара - 
для натягивания обручей на бочку, у колесника - для натягивания обо- 
да на спицы; веревочка, составляющая часть шерстобитного лука^ 
(Черниг. у.), ‘раст. Рагіз яиабгііоііа; Капипсиіиз 1іп§иа; Зііепе посПЙогаЬ. 
(Гринченко II, 529), блр. диал. нацягач м.р. ‘инструмент для натягива- 
ния обручей на бочку или шин на колеса’ (Тураускі слоунік 3, 173). 

Производное с суф. -(а)бь от гл. *паі%§аіі (см.), *паіе^ ! ’і ( см -)- 

*паІ<^аІі (8^): болг. (Геров) натягамъ ‘отяготеть, отяжелеть; ослабевать, 
натягивать, обтягивать, входить тяжело, кренясь на одну сторону’, н°- 
тягамся ‘натягиваться, обтягиваться’; натягам ‘натягивать, обтяги- 
вать; тяжелеть, ослабевать’ (Бернштейн, 204), макед. натега ‘натяги- 
вать, затягивать; перетягивать, перевешивать на одну сторону’ (Кон-* 
словен. паіё§аіі ‘натягивать, вытягивать, растягивать, затягивать ( е і 
I, 673), чеш. паіакаіі ‘натаскать много, кучу’ п.іе ‘заработаться, устать 
(Іипртапп II, 629-630; Кои II, 83: также паіакаіі), паіакаіі ‘затаскать, з 


тязнить (белье)’ (КоП VI, 1 124), диал. паіакаі .іа ‘напрягаться, старать- 
^ силиться, биться над чем-л.’ (Ваг нА 51оѵ„ 224), слвц. паі’ака, ната- 
скать, нагромоздить (много)’, п.ш разг. экспр. ‘напиться (об алкоголе) 
/сет п 295) паі’акаі’ ‘повытягивать’ (51оѵеп.-пд$. $1оѵп. I, 461), диал 
паі'акаі' іа ‘напиться, охмелеть’ (Кйіаі 369), в.-луж. пасакас ‘натянуть, 
растянуть; напрягать; вобрать жидкость’ (Трофимович 145), н.-луж. 
па$ё%а$ ‘натягивать, притягивать, заводить (часы); втаскивать, втяги- 
вать; тащить; что-н. при потреблении в длину вытягивать; бережливо 
расходовать (пищу, питательные продукты)’ ^стя- 

нуться, потягиваться вдоволь и до усталости (Мика 51. II, 703-704), паі- 
іёеаі ‘натягивать; затягивать, протягивать; растягивать , па(іё§аі іе 
‘натягиваться; подниматься, превозноситься, возвышаться’ (Там же, 
998), ст.-польск. пасщас ‘тянуть, приводя в движение; натягивать, на- 
прягать’ (51. РОІ52С2. XVI \ѵ., XV, 408), польск. пасщаё см, пасщ§пас 
0Ѵаг82. III, 20), диал. пасщ§ас ‘натягивать, напрягать, надвигать, втас- 
кивать, втягивать что-л., на что-л.; надувать, обманывать, жульничать 
(Вггег. 21оі. II, 279), словин. паевое ‘подтягивать, поднимать, тащить 
вверх; натягивать (одежду)’ (Ьогепіг. 51оѵшг. \ѴЪ. I, 95), паіэуас доста- 
влять, заготовлять (много)’ (Ьогепіг. Ротог. II, 3, 561), др.-русск. натя 
гати ‘натягивать (лук)’ (Пов. о купце Григ., 330. XVIII в. ~ XVII в. 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 290), русск. натягать простор, ‘вытягивая, вы 
дергивая что-н., набрать’, а также неправ, вм. натягивать (Ушаков II, 
452), натягать, натягивать, натянутъ что ‘напрягать, вытягивать, 
натужатъ’, по-морск. ‘осаживать, садить, надраивать , (на Волге) на- 
бивать; надевать тесную одежду, обувь; надевать что-л. с усилием, сде- 
лать выговор’ (Даль 3 И, 1270), диал. натягать ‘растягивая, делать ту- 
гим, упругим; натягивать’, безл. ‘извлекать жидкость; вытягивать 
(Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области, 349), натя- 
гаться ‘припасти’ (Словарь вологодских говоров 5, 81), ‘сравниться с 
кем-, чем-н. в чем-н.’ (Там же), натягать ‘натягивать, растягивая, при- 
креплять к чему-л.; вытянуть, извлечь, таща откуда-н.; наловить; наде- 
вать; застелить постель; утомлять, приводить в болезненное состояние 
тяжелой работой’, безл. ‘заволакивать небо облаками’, ‘набрать, со- 
брать какое-н. количество чего-л.’ (Там же), натягать тянуть, натя- 
гивать’ (волог., арх., перм., свердл., ульян., оренб. и др.), ‘растягивая, 
Делать тугим, упругим’ (перм.), ‘надевать’ (арх.), ‘извлекать жидкость; 
вытягивать’ (перм.), ‘вызывать болезнь, боль’ (?) (арх.), ‘вправлять 
(вывихнутый сустав)’ (арх.), безл. ‘затягивать, заволакивать (тучами, 
облаками)’ (арх,), ‘выполнять тяжелую, изнурительную работу; тянуть 
^мку’ (арх.), (Филин 20, 242), натягать ‘наносить, натаскать’ (пск„ 
Г^Р**-), ‘надергать, теребить, нарвать’ (Лит. ССР, Латв.ССР, Эст.ССР), 
наловить (рыбы)’ (пск.), ‘набрать, насобирать’ (пск.), ‘накопить, со- 
Рвть’ (волог.) (Там же), укр. натягати, натягтй ‘натягивать, натя- 
*7 ТЬ > напяливать, напялить, натягивать, натянуть поверх чего-л.; ната- 
ватъ, натащить; оттаскать; взводить, взвести; наверстывать, навер- 
ать . натягатися, натягтйся ‘натягиваться, натянуться; напяливать- 


"паі^пдіі (8$). *па|^і’і (ф 


"паі^пціі (5?), *па1^е<’і ($д) 


ся, напялиться; натужиться, понатужиться; напитываться напитать 
(Гринченко II, 529), натягати' , натягтй ‘натягивать, натянуть 
гать, напрячь; пялить, распялить’, разг. ‘натягивать, натянуть н’атаЗга 
вать, натащить; напяливать, напялить' (фам, перм,), „Т ен "а^ 
,’ увлечь , натягати 2 разг. ‘натаскать, натащить; (о^оде) нано- 
сить (Укр.-рос. словн. II, 667-668), натягатися \ натягтйся ‘натяги- 
ваться, натянуться; напрягаться, напрячься’ и др. знач., натягатися 2 
р зг. натаскаться, наноситься; натаскать друг друга’ (Там же 6681 
блр^лф^ь . раан. знай, 'натаскать' (Блр -руссЛ®). - Ср 
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паі^пчі. (я*), *паІедІ’і (*Д: болг. (Геров), натягнк свр. от натягамъ 
отяготеть, отяжелеть, ослабеть; натянуть, обтянуть’, натёгна ‘настра- 
даться, намучиться (Бернштейн 203), натёгна, натёгвам ‘натянуть, 
о тянуть, становиться тяжелым, отяжелеть; перевешивать от тяжести 
на одну сторону (БТР), диал. натёгна, натёгам ‘становиться тяжело 
к^гГттт е ^^? СКе ч , его " л '' пе Р ен - ‘быть в тягость кому-л.’ (М.Младенов 
Д ІИ, 1 15), натёгна, натежавам ‘приближаться к концу беременности 
(о беременной женщине или домашнем животном)’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. БД IV, 123), макед. натегне ‘натянуть; перевесить’ (И-С), сербо- 
хорв. паіе§пиіі ‘шепііопеш Іасеге; ішреііеге, иг^еге, іп5(і§аге, іпсііаге’ 
(Маіигапіс I, 722), натёгнути ‘натянуть, аигаЬо, асЫгіп^о’ (КарациЬ), 
паіе%пиіі ‘ехіепйеге, ргоіепсіеге’, также паіёсі ‘потянуть, протянуть, пота- 
щить; вытянуть, растянуть; нагнуть (какой-л. сосуд при питье); затя- 
нуть, напрячь , а также редкие знач.: ‘притянуть; натолкнуть, под- 
стрекнуть; с силой выдавить’ и др. (ША VII, 680 с примеч., что беспри- 
ставочный гл. іе$пиіі вероятно, не зафиксирован), натёгнути, натёНи 
и натёки ‘за- (на-, вы-, с-, рас-)тянуть’, перен. ‘напрячь, зарядить (ору- 
жие), надеть, натянуть; вытянуть, растянуть; оттаскать за уши (ухо); 
привлечь на свою сторону; пить, нагнув сосуд; устремиться, ринуться , 
диал. ‘мигнуть, моргнуть; заострить, наточить с помощью бруска и др-і 
двинуться, отправиться в путь’, натёгнути се ‘растянуться, вытянуть- 
ся’' напрячься, замкнуться’, диал. ‘надуться’ и др. знач. (РСА XIV, 
484-485), словен. паіё%пііі ‘натянуть, растянуть; растягиваться, удли- 
няться от влаги (напр., о доске); мутнеть (о вине); наточить (косу)’ и Др- 
знач. (Ріеі. I, 673), диал. паіедпііі ‘натянуть; одурачить; соіге’ (Кагпібаг 
194), ст.-чеш. паіактііі ‘натянуть’, экспр. ‘одурачивая, извлечь выгоду 
(8(651 3, 308-309), чеш. паіакпоиіі, паіакпоиіі ‘растянуть, удлинить, вы- 
тянуть; взводить курок; высоко ценить; многого желать, требовать, 
толковать в дурную сторону, дразнить; схватить (о боли в поясницу!- 
долго тянуть’ и др. знач. (Кон II, 83), паіакпоиіі ‘скривить лицо’ и ДР- 
знач. (Кон VI, 1124), паіакпоиіі хе ‘заразиться; запачкаться’ (Там же- 
паіакпоиіі растянуть, разостлать, разложить; натянуть, напрячь . ** 
рен. ‘высоко оценить что-л„ продавать дорого; (о воде) проводить, 


подводить куда-н.’, п.зе ‘протягиваться, протаскиваться, испортиться; 
относиться, касаться’ и др. знач. (Іип§шапп II, 630), диал. паіакпиі' ‘про- 
пахнуть; заразиться’ (Ва«о§. 81оѵ. 224), слвц. паііакпиі’ ‘натянуть; пере- 
утомить; протянуть (что-л.); удлинить, растянуть; выпрямить (что-л.); 
надеть, одеть’, экспр. ‘посмеяться над кем-л., подшутить’ (881 II, 296), 
паііакпиі' ‘натянуть; вытянуть; протянуть; завести (мотор, часы); по- 
смеяться или подшутить над кем-л.; подвести кого-л.’, паііакпиі’ ха ‘рас- 
тянуться’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 461), диал. паі’еікпйі’і ‘вдеть в иголку’ 
(Маіеібік. ѴусЬосктоѵоКгасІ., 335), в. -луж. пасакпус ‘растягиваться от 
сырости; растянуть, вытянуть; заводить часы’, пасакпус зо ‘растянуть- 
ся; втащить, натащить’ и др. знач. (РІиЫ 392-393), н.-луж. пазё%пиз ‘на- 
тягивать, притягивать; заводить (часы); втаскивать, втягивать; ната- 
щить, нащипать, навыдернуть; что-н. при потреблении в длину вытяги- 
вать; бережливо расходовать (пищу, питательные продукты)’ (Мика 81. 
II, 703-704), сг.-польск. пасщ§пс{с ‘натянуть тетиву при стрельбе из лу- 
ка’ (81. 8(ро1. V, 21), пасщ%пас ‘натянуть, напрячь’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., 
XV, 409), польск. пасі(^%п^с ‘тянуть, тащить; набрать, приобрести; на- 
деть, натянуть, одеть’ и др. знач. (\Ѵаг52. III, 20), пасіцуіщс ‘натянуть; 
(о какой-л. жидкости) настояться, приобрести запах (крепость и т.п.), 
завариться’, разг. ‘надуть, обмануть, выманить, вытянуть у кого-л., 
что-л.; склонить кого-л. к чему-л.; натянуть, сделать с натяжкой; на- 
брать, начерпать’, пасщ§пас зіе ‘натянуться’, устар. ‘приспособиться к 
чему-л.’ (Гессен, Стыпула I, 474), диал. пасщ%пцс ‘натянуть; надеть на 
что-л., одеть’ (Вггег. 21о(. II, 279), словин. пасщпоир ‘подтянуть, втащить 
наверх; натянуть (платье)’ (ЬогепСг. 51оѵіп2. \ѴЪ. I, 125), пасіцпе>с ‘подтя- 
нуть, втащить наверх; натянуть лук, взвести курок (об оружии); надеть 
платье’, пасщщс з^ ‘одеться, одеть кого-л.’ и др. знач. (БогепСг. Рошог. 
I' 96), пасщ$пцс ‘вдеть (нитку)’ (АЖ II, 36), др.-русск. натлщи ‘при- 
влечь’ (Лит. лет. 6421 г.) (Срезневский II, 343), натгкгноути ‘притя- 
иуть, взять’ (СДРЯ V, 209), натягнути ‘набрать материал для какой-л. 
надобности растягиванием, вытягиванием того, который имеется, на- 
гнуть’ (Шестоднев Ио. екз. 2 , 274. XV в.) и натянути ‘натянуть (лук), 
приготовить к стрельбе’ (Ж.Стеф. Перм. Епиф., 25. ХѴ-ХѴІ вв. ~ 
в. и др.), ‘обтянуть, покрыть чем-л. натянутым’ (Спафарий. Китай, 
!'• 1678 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 290), русск. натянуть, натягивать, 
'Пягащь что ‘напрягать, вытягивать, натужатъ; надевать тесную оде- 
*ДУ. обувь; надевать что с усилием’ и др. знач., ~ ся ‘быть натягиваему; 
*Ѵгь что вдоль; напиваться’ (Даль 3 II, 1270), натянуть ‘напрягши 
н., сделать тугим’, разг. ‘надеть с усилием, надеть вообще’, натя- 
де ЬСЯ стать натянутым, тугим’ (Ушаков II, 452), диал. натянуть ‘на- 
- покрыть себя какой-н. одеждой; оказаться весом во столько-то 
р _ Вьі ^ единиц, вытянуть; привести в болезненное состояние тяжелой 
Ров 8°^ ’ ® езл ' 0 надвигающемся дожде’ (Словарь вологодских гово- 
(об ’ 81 )’ на тянуть см. натягивать ‘образоваться, возникнуть 
( Тоі ^ Льме на глазу)' безл. (брян.), ‘затягивать (тучами, облаками)’ безл. 
’’ Севе Р-, КАССР), ‘настаиваться (о жидкости)’ (донск. и др.), ‘вы- 


*па!<Щ ( 5 д) I 


гадывать, выигрывать что-л. хитростью, изворотливостью’ ( КѴПГ1Г , 
вынуждать (хитростью, обманом, силой) сделать уступку’ ( к ^' 
привезти чего-л. много, в большом количестве; навезти’ (аотЬ^ 
знач., а также натянуться ‘назреть, созреть (о нарыве)’ (пск ) ‘ю 
дуться, нахмуриться’ (Лит.ССР), ‘напиваться пьяным’ (иск твеп и 
надорваться поднимая тяжесть’ (свердл.), ‘умереть’ (терск. дона 'І 
др.) (Филин 20, 243), укр. натягтй ‘натянуть; напялить, натянуть по- 
верх чего-л.; натащить; оттаскать; взвести; наверстать’ (ГринчетеоІІ 
529), блр. нацягнуць натянуть; (покрыться) натянуть; (с трудом надеть, 

пѵГк , Н пм НУТЬ: (ПрИНеС ™ МНОГО чего ‘ л - ) «тащить; завариться’ (ѣщ- 
русск. 505) нацягнуцца (стать тугим), натянуться’, разг. ‘(прийти во 
множестве) наити (Там же), диал. нацягнуць ‘натянуть на ноги чулки 
V , ™ (Сцяшковіч, Грод., 311), натягнуць ‘собраться (о гное в на- 
рыве) (Юрчанка. Народнае слова (М-Р), 92). 

Сложение па- и гл. *Щ§пріі (ц) (см.). 

*паЩі ($0 I: ст.-чеш. паііеіі ‘надрубить, надсечь’ (СеЬаиегІІ, 509), чеш. паіігі 
надрубить, надсечь, поцарапать’ (Кои II, 80), пайіі $е ‘опиться, напиться, 
опьянеть (Там же, VII, 1335), паі'аі’ = пайіі (Там же VI, 1125: Вет.), а так- 
же гштоип ‘надрубить, надсечь’ (1ип ё шапп И, 632), слвц. паі’аі’ ‘слегка 
надрубить, надсечь’, паі’аі’ за разг. экспр. ‘опиться, упиться’ (851 II, 296), 
диал. паі еі зе экспр. ‘напиться, упиться’ (Огіоѵзку. Оетег. 198), полых 
«асьгс начать резать, рубить, сечь; сделать зарубку, надсечку; пометить’ 

( аг$ 2 . III, 20), пасщс ‘нарезать; надрезать, сделать надрез; сделать нарез- 
ки (насечки, зарубки)’, прост, ‘провести, надуть’, уст. ‘зарубить; поуби- 
вать’, пасщс зщ прост, ‘дать (позволить) себя провести; попасть в просак 
наскочить, наткнуться, напороться’ (Гессен, Стыпула I, 474), диал. пасщс 
нарубить топором много поленьев’ (Н.Обто\ѵіс 2 . Біаіекі шаІЬогзкі Д, 1. 
259), пасщс ‘сделать надсечку, зарубку’ (Вггег. 2Іо(. II, 278), словин. пйсіс 
нарубить, срубить (много); нарубить, вырезать’ (Гогепіг. Біоѵіпг. ѴѴЬ. І> 

124) , паск то же (Ьогепіг. Ротог. I, 95), паск ‘нарезать, надрезать, над- 
сечь, нарубить, наколоть’ (Кашиіі 111), укр. натяти см. натинати на- 
рубливать, нарубить, нарезывать, нарезать’ (Гринченко II 530, 526), блр. 
нацяць см. нацинаць (Носов. 325, 324), нацяць ‘нарубить’ (Байкоу-Не- 
краш. 189), диал. нацяць ‘пригрозить’ (Сцяшковіч. Слоун. 290), нацяцШ 1 
настоять, добиться’ (Там же). 

Сложение па- и гл. *н>Ц (з%) I (см.). Что касается значения ‘опиться, 
упиться , отмеченного в словацком яз., то оно имеет семантическую па- 
раллель, в частности, в русском: нарезался ‘напился пьян’ (Даль 2 IV, 121)- 
паі^іі («г) II: макед. диал. натне ‘надеть, напялить’ (И-С), русск. ДиаЛ; 
натяться? твер. ‘навязаться’ [”Вот еще нахаба натялся на мою шею 
(курск.) Опд,] (Даль 3 II, 1271), натяться ‘навязаться’ (твер.) (Опыт. 

125) , натяться ‘навязаться, привязаться’ (твер.), ‘напасть на кого-Л- 
(твер.), ‘поднатужиться’ (брян.) (Филин 20, 244-245), - Сюда же дал** 
произв. на -озіь от прич. прош. страд. ( *паЩ1ъ ) блр. диал. нацяггШсѴ> 


р. напряженность, натянутость’ (Сцяшковіч. Слоун., 290). 
Сложение па- и гл. *щіі (зе) II (см.). 


СЦЬ ‘I 

1 ; 


♦паЦіепуе: сербохорв. паіеіепе ср.р. глаг. имя от паіегііі (ЮА VII, 682: 
только в Словаре Ямбрешича в знач. ‘натягивание, закрывание, оЬбис- 
гіо’, хотя соответствующего значения у гл. паіегііі не отмечается), чеш. 
паіаіепі ср.р. ‘поднятие, повышение, увеличение, удлинение, растягива- 
ние’ (Кои II, 83), польск. пащіепіе ср.р. ‘напряжение (действие)’ (Гес- 
сен, Стыпула I, 507), русск. натяжение, род.п. -я, ср.р. действ, по гл. на- 
тянуть-натягивать-, состояние по гл. натянуться-натягиваться ; 
‘срастание кромок кожи у раны’ (мед.) (Ушаков II, 452). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд, глагола *паЩ§псіІі 
(*паіф’і) (см.). 

♦шй^іьпъОь): словен. пафеп ‘натянутый, напряженный’ (Ріеі. I, 673), 
чеш. диал. паіаіпу ‘напряженный, утомительный’ (КоП И, 1125), диал. 
паіаіпу то же (Вало§. 81оѵ., 224), русск. натяжндй ‘к натяжке относя- 
щийся’ (Даль 3 II, 1270), диал. натяжной, -ая, -ое и натяжный, -ая, -ое 
‘[натянутый?] получающийся при натягивании чего-л.’ (иван.), фольк. 
эпитет лука - ‘тугой, туго натянутый’ (олон.), ‘добивающийся своей 
цели упорным давлением на кого-л.’ (пск., твер.), ‘дождевой (о туче)’ 
(костр.) (Филин 20, 244), укр. натяжнйй ‘натяжной’ (Укр. -рос. словн. 
П, 668), натяжнйй, -а, -е ‘надевающийся с помощью натягивания; ис- 
пользующийся для натягивания чего-н.’ (Словн. укр. мови V, 222), блр. 
нацяжны ‘натяжной’ (Блр. -русск. 506). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ(іь) от гл. *пащгщіі (*паЩ§і’і) (см.) 
или от *паі^а/*паіе§ъ (см.). 

•паііпа: в.-луж. пасіпу ‘ботва’ (РІиЫ 393), русск. диал. натйна, нятина, ис- 
тина, нитина ‘стебли репы и (реже) других корнеплодных хозяйствен- 
ных растений: редьки, картофеля и т.п.’ (Куликовский 65), нётина ‘зе- 
лень и стебли огородных овощей’ (Подвысоцкий 101), нетйна ж.р. 
стебли от растущей репы, редьки, капусты и пр.' (Опыт 128: арх.), на- 
тйна ж.р. ‘ботва огородных растений’ (тамб., ворон, и др.), ‘ботва кор- 
неплодов’ (орл., смол.), ‘ботва любых огородных овощей (кроме кар- 
тофеля)’ (КАССР), ‘ботва редьки, репы, свеклы, брюквы, турнепса’ 
(олон., ленингр., ворон.), ‘ботва репы’ (олон.), натйна ‘свекольная 
Р отв а’ (ленингр.), ‘огуречная ботва’ (куйбыш., ворон., смол., пск.), 
стебли гороха’ (куйбыш.), а также натйна ‘болотная трава на дне са- 
^И’ (смол.) (Филин 20, 219), натины мн.ч. то же, что натйна ‘бот- 
Ва ог °родных растений’ (донск.) (Там же), а также натинья мн.? ‘бот- 
^отородных растений’ (донск.) (Там же), укр. натйня ж.р. ‘стебель, 
”®тна (картофельная)’ (Гринченко II, 529), натйна ‘листья свежей све- 
овицы, употребляемые в борщ и ботвинью’ (П.Білецький-Носенко. 
°вник укра'інськбі мови 239), блр. нацйна ж.р. ‘ботва огородных 
Растений, зелень’ (Носов. 324), диал. націна ж.р. ‘ботва; былинка’ 
л Р_-русск. 504), націня ж.р. бот. ‘ряска’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
‘ка 3 ’ 193 ^' ~ Сюда же произв. с ум.суф. -ъка: польск. диал. пасипка 
Ртофельная ботва’ (Вазага 67), русск. диал. натйнка ум. -ласк, к на- 
(Носо б 32 наи,і:інка Ж Р- Ум. от нацина ‘зелень огородных растений’ 



‘паііпаіі (8^) 
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Родственно *паіь (см.). Там же (в статье *паіь) представлена, 
новные этимологические версии. представлены ос- 

*па!іпаІі (8^): сербохорв. диал. натшъати ‘надевать натягивать и 
дьшать; прикреплять, пришпиливать, присоединять надевать на 
натыкать . насадить, набить’, натирати се ’натыкатьс, 
лываться, насаживаться, надеваться; набиваться’ (РСА ХГѴ 496-4971 
чеш. паппаи ‘нарубить’ (Кон II, 84), ст.-польск. пасіпас ‘делать не2’ 

XVI ѵГ хѵ Л 4 пТ Ие НаДреЗЫ .’ насечки «а поверхности’ (81. роіисг. 
XVI \ѵ., XV, 413), польск. пасіпас ‘нарезать; надрезать, делать наппезы- 
делать нарезки (насечки, зарубки); делать нарезку; нарезать’ прігор 
надувать , пасіпас хц простор, ‘позволять себя провести; наска^вате 
натыкаться, напарываться’ (Гессен, Стыпула I, 475), диал. пасіпас ‘ де- 
; н ОВ 2 е 8 т НО с?п Ьіе надр “ ы ’ надсечки: метить ’ дел -ь за РУ бки ’ св™1 

оі. И, 280), словин. пасапас ‘надрубить, надсекать’ (Ьогепіг. Зіоѵііи. 
пять п, ’ укр -" атинати ' натяти ‘нарубливать, нарубить, нарезы- 
вать, нарезать (Гринченко II, 526), натинатися, натятися ‘натыкать- 
.;„Г КНУТЬСЯ на ост Р°, е и обрезаться, накалываться, наколоться; нату- 
ГТГПМ 7 1 °о 7 оУ ЖИТ Д СЯ ’^ ам же ^’ бл Р- Диал, націнаць ‘настаивать’ 

, ’ ~ Сюда же далее производные образования с суф. 

пѵп т°/ 78 Ве « Н ° ° Т паПпъ ^ ПОЛЬСК - пасіпак м.р. ‘зубило’ (Гессен, Сты- 
пула і, 4/0) блр. диал. націнка ‘принуждение к еде или работе; норов, 

упрямство (у коня)’ (ЭСМБ 7, 279). 

* . Итератив-дуратив к гл. *паіф ($$) I ( см .). 

паітуе. русск. диал. натйнъе собир. ‘стебли гороха, огурцов, тыквы 
и т.п. (Сл. Среднего Урала II, 188), натйнье ср.р. собир. то же, что на- 
тина, ботва огородных растений’ (донск., свердл.) (Филин 20, 219), 
укр. Диал, натйнне ср.р. собир. то же самое, что натина, ‘огуречная 
ботва (П.С. Лысенко. Словник поліських говорів, 135), натина ‘кар- 
тофельная ботва’ (М.М.Лизанець. Морфологічні особливості (сло- 
возмша) говірки села Родниківка Свалявського райену (Дип. роб.). Уж- 
город, 1956, 90), блр. диал. націнне ср.р. собир. ‘ботва, стебли, травы’ 
ДР'-русск. 504), націнье ср.р. собир. ‘огородная ботва’ (Тураускі 
слоушк 3, 172). 

* Производное (собир.) с суф. -ь]е от *паііпа (см.), 
паираіі: сербохорв. паііраіі ‘нащупать, прощупать’ (ЮА VII, 685: йрай, 
вероятно, не зафиксировано), чеш. диал. паііраі' ‘набивать’ (КоИ VI, 
1125) диал. паііраі', паі’раі’ то же (Вагю§. 51оѵ„ 224), русск. диал. нати- 
пать покусать, накусать (о комарах)’ (свердл.) (Филин 20, 219). 
Сложение па- и гл. *ііраіі (см.). 

♦паіігаіі («Д: цслав. натирати Іег^еге (Мікі.), болг. (Геров) натйр « ‘вы; 

п Р огнать ’ отогнать’; натйрям , натйря ‘выгонять, прогонять 
(Ь 1 Р), диал. нътйр’ъм ‘прогонять, загонять далеко’ (С. Ковачев. Тр о- 
янският говор. - БД IV, 216), нътир’ъм ‘изгонять’ (Денчев. Поповско 
БД V, 252), нътйр’ъм, нътйр'ъ ‘выгонять скот на выпас без прием®" 

» - • КП VII, 


тра; прогонять, 
101), нътйри ‘ві 


зть’ (П.И.Петков. 
ь, бросать, оставля 


Еленски речник, 
іть без внимания’ 


(Ралев 




ѴПІ, 151), сербохорв. паіігаіі ітрГ. к рГ. паіпі (ЮА VIII, 685: в словарях 
Стулли (с пометой “из русск. словаря”) и Караджича), натирати ‘те- 
реть, массировать (тело, часть тела), обычно втирая какую-л. жид- 
кость; наносить помаду, румяна и др. обычно на лицо; мазать; посте- 
пенно досыпая муку, замешивать тесто’, диал. ‘мельчить, крошить 
(зерновой корм); удобрять землю, держа на ней скот’, натирати се 
‘мазаться каким-л. косметическим средством, втирая его в кожу’ (РСА 
ХГѴ, 497), словен. пайгаіі, ІтрГ. от паігеіі, ‘прокладывать путь, проби- 
вать дорогу’ (Ріеі. I, 674), чеш. паіігаіі см. паігііі (Кои II, 84), паіігаіі ‘ок- 
рашивать, покрывать (напр., краской, лаком и т.п.); мазать, натирать 
каким-л. веществом (напр., воском, пастой и т.п.)’, вульг. ‘разбивать 
кого-л. (в бою, в борьбе)’, ‘знать, уметь, мочь что-л.’, вульг. паіігаіі (хі) 
‘убегать, мчаться’, вульг. паіііаіі хе ‘напиваться, упиваться, пьянеть , 
елвц. паііегаі’ ‘натирать; красить; намазывать что-л., чем-л. (кулин.), 
‘смазывать’ (51оѵеп.-ги$. $1оѵп. I, 462), польск. пасіегас ‘натирать; ата- 
ковать кого-л., что-л.; наседать на кого-л., приступать к кому-л. (с на- 
стойчивыми требованиями)’, пасіегас хі% ‘натираться’ (Гессен, Стыпу- 
ла I, 475), др. -русск. натирати ‘натирать’ (МПР XIV, 344 об.; КВ 
к. XIV, 205а) (СДРЯ V, 209), натирати ‘натирать чем-л.’ (Новг. корм. - 
Обозр. корм. 101. 1280 г. и др.), ‘наносить, растирая’ (Сим. Обих. кни- 
гоп., 216. XVII в.), ‘инкрустировать, врезать’ (Оп.им. Тат., 11. 1608 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 285), натиратися ‘натираться’ (Леч. II, гл. 95. 
XVIII в. ~ ХѴІІ-ХѴІІІ вв.) (Там же), русск. натирать см. натереть 
(Даль 3 II, 1255), натирать несов. к натереть (Ушаков II, 445), нати- 
раться несов. к натереться, страд, к натирать (Там же), диал. нати- 
рать ‘круто замешивать пресное тесто: мятый картофель смешивают 
с мукой и с усилием катают на доске; при молотьбе цепами — с помо- 
щью метлы отделять колос от зерна’ (Ярославский областной словарь 
6, 117), натирать, натереть и натёртъ ‘смазывать’ (новг.), ‘намазы- 
вать’ (арх.), натирать на берег ‘тереться о берег (о льде)’ (пск., твер.), 
приготавливать крутое тесто (для лапши и т.п.)’ (ряз.), ‘приготавли- 
вэть солод для кваса (разводя его водой)’ (пск., твер.), натирать ворох 
сметать метлой сор, мусор (перед веяньем)’ (тамб.) (Филин 20, 220), 
Укр. натирйти, сов. натёрти ‘натирать, натереть; напирать, напереть; 
настаивать, докучать’ (Гринченко II, 526), натиратися, сов. натёрти- 
Ся натираться, натереться’ (Там же), натирати, натёрти ‘намазав, 
покрывая чем-л., растирать или натирая, намазывать, покрывать чем- 
Л ’’ начищать до блеска, натирая чем-н. или втирая что-н.; натирая, вы- 
зывать боль, повредив кожу и т.п.; размельчать теркою или растирать 
Чем -н.; освобождая стебель конопли от костры, получить определен- 
количество волокна’ (Словн. укр. мови V, 212), блр. націраць ‘на- 
ти Р а ть; (лен, пеньку) наминать’ (Блр.-русск. 504). 
к паіі. . . е Р атив "4УР атив к гл. *паІегіі (х%) (см.). 

аіі ($^): болг. (Геров) натйскамь ‘натискивать, нажимать, прижи- 
ть, надавливать, придавливать, напирать; заставлять, принуждать’, 
ти скамся ‘продираться во множестве; наваливаться; быть притисну- 


"паЩкщДі (§е) 


тым, прижатым’; натискам ‘налегать, прижимать, придавливя^ 
жимать , перен. ‘принуждать силой’ (БТР), макед. натиска ‘наж^я" 
прижимать, принуждать’ (И-С), сербохорв. натискати ‘набить 2 ' 

(ЮАѴІІ мТ 1 ПМЗка ! 1 ‘ НЗбИТЬ ’ напихать - наполнить, насовать 
(ИА VII, 685), натискати ‘напихать, набить, насовать; прижимая Г 
бивая, наполнить; согнать, сбить; нажать, нацедить (давя виногоапѴ 
407 Иая\ ти Се - сбиться - собраться в плотную массу, толпу’ (РСАМѴ 
497-498), натискати се ‘толкаясь, теснясь, сбившись в толпу двигт 

з^7(Там Р же Ле 4 Н 9Т “ ЯТЬСЯ ’ "Р^ива™ (о ™ 

У™ же ’ 498) ’ словен . паііхкап шірЬ от пап тип (Ріеі. I, 674) чеш 
пашкап долго тискать, прижимать; надевать’ (Коп II 84) ’слви 

зіоѵп Т АІТТтіТг’ Г т '' Па!икШ ' м навязыв аться’ (Зіоі’еп.-гш 
Й іг ’? 07 ?’Г У } У' ПйШПШ Ы) ‘навязыватъ(ся)’ и ‘напихать 
заться’ Ш (3а) Пр , ИСТавать с просьбами, лезть, навязы 

ГРГи Ы ЗОН г-г П ’ В '" луж : ” ас г 15кас ‘накидать, набросать (доверху) 

■ ‘ 393) ’ СТ'-НОЛЬСК. паахкас ‘оказывать физическое или психиче 

■ ? Давление притеснять, угнетать, мучить, преследовать’, пасіхкас 
У атаковать (Зі. ро1$2С2. XVI XV, 414), польск. пасіхкас ‘бросая 
наваливать; набрасывать, накидывать’ (ѴѴагзг. III, 22), словин. пасёхЫс 
нажимать (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, Ш), пас'ахкас то же (Там же, 98) 
пасэз ас то же (Ьогепіг. Рошог. I, 92), русск. натйскать, натискивать 
что куда и™ во что набивать, накладывать плотно, внагнет, битком’ 
ідаль , 1256), натйскать разг. ‘набивая, втискивая, поместить куда- 
н. в ольшом количестве’ и др. знач., натйскаться разг. ‘теснясь, со- 
раться где-н. во множестве’ (Ушаков II 445), диал. натйскать ‘нате- 
реоить сена из кабана; нарвать лоскутьев, т.е. превратить в мелкие ча- 
сти, что можно рвать; натеребить за волосы’ (Васнецов 145), натй- 
скать накормить’ (Словарь Красноярского края 2 , 218), натйскать 
получить, взять что-л. в известном количестве’ (вят., ульян.), ‘изо- 
рвать что-л. на мелкие части’ (вят.), ‘оттаскать (за волосы, за уши)’, 
накормить, насытить (чем-н., кое-как, лишь бы не ощущался голод)’ 
(краснояр.), натйскать лен ‘положить лен мокнуть, навалив на него 
хворост и камни’ (пск.) (Филин 20, 220), натйскаться ‘оттаскать вдо- 
воль за волосы’ (вят.), ‘напиться пьяным’ (вят.), ‘наесться досыта, до 
пресыщения’ (Даль), ‘наработаться до усталости, до изнеможения’ 
(свердл.) (Там же), натискать ‘придавливать, притискивать что-л. с 
силой (петерб.), ‘ нагонять, настигать кого-л. ’ (смол.) (Там же), укр. на- 
тискати, сов. натйснути ‘натискивать, натиснуть, надавливать, нада- 
вить, нажимать, нажав, налегать, налечь’ (Гринченко II, 526), блр- 
націскаць ‘(в разн. знач.), нажимать, надавливать; (мозоль) натирать; 
(шапку) нахлобучивать’ (Блр. -русск. 505). 

Здесь объединены сложение па- и *йхка(і (хе) (см.), а также импер- 
фсктив аііхкай (хе) к *паіі$кп(Ці (з$) (см.). 
паб8кп<гІі («і): болг. (Геров) натйсня, гл. свр. от натйскамъ ‘нажать, на* 
тиснуть, прижать, надавить, придавить; заставить, принудить’; 
на прижать, притиснуть’, перен. ‘принудить силой, заставить (Б 


II 


диал. натиснъ ‘слегка, быстро разгладить что-н.’ (В. Кювлиева и 
К Димчев. Речник на хасковския градски говор. БД V, 81), макед. на- 
тиске ‘нажать; прижать; принудить’ (И-С), сербохорв. натиснути 
‘столкнуть (спустить), напр. ладью на воду; преследовать' (КарациН), 
паіітиіі ‘набить, напихать; погнать, выгнать; столкнуть; поспешить’, 
паіітиіі хе ‘удалиться, поспешить; напасть, ударить’ (ЮА VI, 686), 
ндтиснути ‘напасть, наброситься, пробиться силой, прорваться (мас- 
сой); быстро, бурно подняться (о воде, тесте); навалиться грудой на ко- 
го-л., погнать кого-л., пуститься в бега; прижать, стеснить; набить, над- 
винуть, нахлобучить, натянуть, надеть; погнать коня’ (диал.), ‘послать 
вдогонку; набить мозоль’ (диал.), ‘столкнуть, спустить на воду (судно), 
отвести его от берега’ (диал.), натиснути се ‘поспешить за кем-л., за 
чем-л.; пуститься в бега; собраться, сбиться в плотную массу , фиг. за- 
хватить кого-л., навязаться’, диал. ‘навалиться на кого-л., наброситься 
(в большом количестве), угрожая кому-л.’ (РСА XIV, 498^499), словен. 
паіітііі ‘надавить, намять; прижать; толпиться’ паііхпііі хе ‘намять, сте- 
реть до крови’ (Ріеі. I, 674), чеш. пайхкпоиіі ‘много напечатать , 
пайхкпоиіі хе ‘много печататься; долго и старательно печатать 
(Іипдтапп II, 631), пайхкпоиіі (Кой II, 80) слвц. пайхпйі’ ‘напихать, втис- 
нуть, вдавить; навязать’, пайхпйі’ ха (381 II, 297), пайхпйі’ ‘напихать , 
пайхпйі’ ха ‘навязаться; невольно возникнуть’ (ЗІоѵеп.-плз. кіоѵп. I, 462), 
пайхпйі’ (ха) ‘навязаться(ся), напроситься’ (Каіаі 369), в. -луж. пасіхпус 
‘сделать набросок’ (Трофимович, 145; РІиЫ 393), ст.-польск. пасіхпцс 
‘сдавить, припереть, прижать’ (31. роЬгсг. XVI \ѵ., XV, 414), польск. 
пасіхпас ‘надавить, нажать, прижать’ (\Ѵаг52. III, 22), диал. пасіхпас ‘воз- 
действовать с помощью силы, прижать’ (Вггег. 7іоі. II, 280), словин. 
пасахпди,с ‘нажать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 99), пасэхш^с ‘нажать; напе- 
реть, надавить’ (Ьогепіг. Рошог. I, 93), русск. натиснуть, натйскивать 
что ‘надавливать, нажимать, нагнетать, пригнетать; давить, гнести 
(Даль 3 II, 1257), диал. натйснуться ‘встретиться с нечаянной опасно- 
стью’ (Васнецов, 145), укр. натйснути см. натискати (Гринченко II, 
527), блр. націснуць ‘надавить, нажать; натереть; нахлобучить’, на- 
Ціснуцца ‘натискаться, набиться’ (Блр. -русск. 505). 

Сложение па- и гл. *ііхкпфі (хе) (см.). Значение ‘печатать’ (см. чеш. 

. и Д Р‘ примеры) является, естественно, поздним. 

п «вкъ: болг. (Геров) натискъ м.р. ‘давление, гнет’; натиск м.р. ‘надав- 
ливание; принуждение, давление’ (БТР), натиск ‘натиск’ (Бернштейн 
диал. натис м.р. ‘притеснение’ (Хайдар, Поповско) (СбНУ XXXIV, 
макед. натиск, м.р. ‘натиск, нажим’ (И-С), сербохорв. диал. 
нчтйсак, род.п. -ска, м.р. ‘отек, опухоль’ (РСА XIV, 497), а также диал. 
497 ^» ж 'Р‘ Давка, толкотня, стечение (народа)’ (ЮА VII, 685; РСА XIV, 
• натиска то же), словен. паііхк. род.п. паііхка, м.р. ‘мозоль на ноге и 
«Разная. (Ріеі. I, 674), ст.-чеш. паііхк м.р. ‘притеснение, гнет, нужда, без- 
действие’ (СеЬаиег II, 509), паііхк м.р. ‘(со стороны военного неприятеля) 
п °р, натиск; (со стороны сильного по отношению к более слабому) да- 
Сние , нажим; (со стороны неприятеля) угнетение, притеснение, гоне- 
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Ш5Гз бИ ?іИяпГ И г " ТраДаШе: У6ЬІТ0К - уще Р б; насилие’ и др 3 „а Ч 
, , 310 31 1)> Шик м.р. ‘притеснение, угнетение’ (ІПЬЛ Тп «т 

'п'я'л'Т** М ' Р ' ° т ? ИДа ’ ущерб ’ притеснение, гнет, нужда, бедствие’ ПС™ 
И, 84; Іип^шапп II, 631), паю, к XV в.: пашк сігмѵ^ѵ Д (КоИ 

убыток, урон’ (Кои VI, 1 125), слвц. уст пашк м р ‘напоп н^ ^ 

(551 II, 297), в.-луж, пашк ы.р. 

(Трофимович, 145; РГиЫ 393), ст,польск. пашк ‘угнетенье, притеснеГе 

з№оі е ѵ И 221 МУЧеНИе ’ Д0Са ? а ’ 0Г0 Р чение . орргеззіо, ѵехаііо’ (1444 г) (51 
зірЫ. V, 22) польск. пашк м.р. ‘нажим; давление, напор; воздействие- на' 
пор, натиск’ (Гессен, Стыпула I, 475), диал. пашк м.Дринуаде Іа 
вление нажим; влияние, воздействие’ (Вггег. 21ос. Ц ? 280? словін 
I 696)' Гнет ’ нажим ’ Давление, толкотня, давка’ (Ьогепі Зіоѵіпг.' 
о. 1, 696), пасэзк см. пысэак (Тогепіг. Рошог. I, 550) пысэзк м п 

жеГе е ™„ Д „ Р , ЗНаЧ ' (Та " *'■ 567Х РУС “- ніт “Р- -стрмЛк»,! 

ков II 4451 Р пия еНН ° е На К0Г<>ЧТ0 ‘ Н - ; стремительное нападение’ (Уша- 
также НаПШСК ГРУ3 ’ К ° Т0РЫЙ ннЭДется при солении чего-н.’, 

те™ Ж ^ ДИ ’ ПЛ0ТН ° нРНнсимающие солому к крыше’ (Карто- 

° Г ° ° б - тастного словаря), ст-.укр. натискъ м.р. ‘сильное 
!“*; «°ЗД еистви е (Львы, 1436. Созі. И. 702), ‘принуждение, принево- 
у ТѴ _ уѵ НЯ ™!?’ 4 ^ 4 ' Р; 162-163) (Словник староукраіньскбі мови 
2 '1’ У К Р- патиск м.р. ‘надавливание, натаскивание; дав- 
’ °™ а ^ ринченко II, 526), диал. натиск м.р. редк. ‘мозоль’ (Корзо- 
’ )’ Л Р- націск м.р. ‘нажим, нажимание, надавливание; нажим, да- 

ление, (движение, направленное на кого-что-л.) натиск; нажим, ударе- 
ние (Блр.-русск. 505). 

(см ) БеССу ФФ иксальное производное от гл. *пашкаІі (см.), *паІІ5кщіі 

паі акаіі, паі акпціі: болг. (Геров) натякамъ ‘попрекнуть, упрекнуть’; 
натякна укорить (БТР), укр. натякати, натякнути ‘намекать, на- 
мекнуть (Гринченко И, 530), натякати ‘говорить намеками, намека- 
ми наводить на что-л.’ (Словн.укр.мови V, 223). - Сюда же укр. произ- 
водные. бессуффиксальное отглагольное сущ. натяк м.р. ‘намек’ 

( ринченко И, 529; Словн. укр. мови V, 223), а также сущ. с суф. -(а)пьіе 
натякання ср.р. ‘намек, намекание’ (Гринченко II, 530), натякання 
ср.р. действ. по гл. натякати (Словн. укр. мови V, 223), блр. диал. на- 
тякаты ‘намекать’ (Народная лексіка 95). 

Сложение па- и *Г акаіі (см.), *!’акп(?іі (см.). См. Ж.Ж. Варбот. Ка- 
шубские этимологии. - ОЛА 1984. М„ 1988, 266-269 (здесь приводится, 
с ольшей или меньшей степенью вероятности, ряд слав, примеров без 
префикса, которые сопоставляются с лит. іёкіі, іепкй и возводятся к и.- 
* С .' / ХН , агать ’ касать ся, доставать, протягивать руку’), 

паіосііі (яф I: болг. (Геров) наточи к ‘налить, нацедить, отцедить’; натбча 
, С * М ; " ат6нвам ‘нацеживать’ (Бернштейн 203), диал. наточа ‘налить 
(М.Младенов БД III, 115), натучъ о жидкости - налить’ (Т.Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД. VI, 61), макед. наточи ‘налить, нацедить’ (И-С)> 
сербохорв. натдчити ‘налить’ (КарациК), паіоёШ ‘наполнить какои-л. 
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сосуд (напр., чашу, кувшин и т.п.); налить что-л. жидкое, напр. воду, мо- 
локо и т.п.’ (КІА VII, 692-693), натдчити ‘налить (жидкость)’, натдчи- 
ти се ‘вытечь и скопиться в большом количестве (о жидкости); напол- 
ниться жидкостью’ (РСА XIV, 514), словен. паібёііі ‘налить; много на- 
лить’ (Ріеі. I, 674), ст.-чеш. паіоёііі ‘нацедить’ (ОеЬаиег И, 509), чеш. 
паіодііі ‘нацедить из бочки; наполнить’ Оип&тапп II, 632), паіоёііі ‘наце- 
дить’ (Кой II, 85), диал. паіоёіі: ...ѵіпа паіоёііа (ВаПо§ 51оѵ„ 224), слвц. 
паіоёіі’ ‘нацедить чего-л.’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 462), в.-луж. паіоёіс ‘наце- 
дить’ (РГиЫ 412), н.-луж. паіосуз ‘нацедить, наточить, почать (бочку пи- 
ва)’ (Мика 31. II, 759), полаб. поііісё 3 л. ( *па!оёі ) ‘нацедить вина или пи- 
ва’ (РоІаіізкі-ЗеЬпеп 103), поіііге то же (К. ОІезсЬ. ТЬезаишз 1іп§иае 
йгаѵаепо-роІаЬісае. Кбіп; Ѵ/іеп, 1983, 1, 695), ст.-польск. паіосгуё ‘налить, 
приготовить для питья’ (81. ро1$2С2. XVI \ѵ„ XVI, 322), польск. паіосгус 
‘налить, нацедить (напр., вина)’ (Гессен, Стыпула I, 508), словин. паіоёэс 
‘починать бочку’ (Ьогепіг. Рошог. II, 3, 578), паійоёіс то же (Ьогепіг. 
5І0ѴІП2. \ѴЪ. II, 1240), русск. диал. наточить, наточатъ чего (южн., зап., 
тамб., новг.), ‘нацеживать, напускать струею, особ, из бочки; насыпать 
мелко сыпучее, зерновой хлеб, муку и пр.’ (Даль 3 II, 1261), наточйться 
‘быть наточену; проливаться, наливаться струею; сыпаться’ (Там же), 
наточить ‘нацедить’ (новг.) (Опыт, 125; Васнецов, 146), наточйть ‘на- 
лить, нацедить’ (Сл. Среднего Урала II, 189), наточйть, наточатъ ‘на- 
цеживать (какой-л. жидкости)’ (южн., зап., тамб., новг., арх. и др.), ‘на- 
сыпать (что-л. сыпучее, напр., зерновой хлеб, муку и т.п.)’ (южн., зап., 
тамб., новг.), ‘раскрошить, накрошить’ (ряз.), ‘рассыпать что-л., насо- 
рить чем-л.’ (тамб.), (Филин 20, 228), укр. наточйти см. наточувати 
‘нацеживать, нацедить (из бочки); просеивать, просеять сквозь решето 
(зерно)’ (Гринченко II, 527-528), наточйти, наточувати ‘цедя, нали- 
вать какое-л. количество чего-н.’ (Словн. укр. мови V, 216), блр. диал. 
натачыць ‘налить, нацедить’ (Байкоу— Некраш. 188), натачыцца ‘на- 
лезть (о пчелах)’ (Слоун, пауночн. -заход. БеЛарусі 3, 187). 

* Сложение па- и гл. *юёШ (Тф / (см.). 

“аіойіі ($ф II; болг. (Геров) наточи*, ‘наточить, отточить, навострить, 
изострить’; наточа ‘наточить, отточить, заострить’ (БТР), диал. натд- 
Ча наточить, заострить’ (Шклифов БД VIII, 273), натучъ ‘о ноже, то- 
поре - наточить’ (Т.Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 61), макед. на- 
т °чи ‘наточить’ (И-С), диал. паібёат ‘наострить’ (Маіескі 74), сербо- 
*°Р В - Диал, натдчити ‘заострить на точиле, наточить, наострить’ 
мСА XIV, 514), чеш. паіоёііі ‘открутить; открыть, вращая’, паіоёііі 
(ргоѵаг) ‘надставить, удлинить (веревку)’ (Іип§шапп II, 632), паіоёііі ‘от- 
крутить, открыть’ (Кои И, 85), слвц. паіоёіі’ ‘обмотать, обкрутить вок- 
руг чего-л., намотать, закрутить’, редк. ‘закрутить, завить; повернуть, 
° вернуть; удлинить путем надвязки и т.п.’ и др. знач. (851 II, 297-298), 
іоёіі ‘намотать (веревку); завить (волосы)’ и др. знач. (81оѵеп.-гиз. 

0у п. I, 4б2) ? д иал , паіоёіс ‘удлинить шпагат, надвязав его’ (Огіоѵзку. 
лит 1613 1^8), в-луж. паіоёіс ‘острить, точить’ (РГиЫ 412), паіосіс ‘взрых- 
ь > взрыть (о кроте); отшлифовать’ (Трофимович 144), н.-луж. паю- 



суі ‘наточить’ (Мика 81. II, 759) ст -польгѵ * , 

рообразных предметов’ (5). роІагсг XVI \ѵ МН0Г0 Ша ' 

прикатить, подкатить много чего-л нагпомо/™.’ П ° ЛЬСК ' ***** 
привес», надвинуть, натянуть; подвернулся" №т‘т шТ*^ 
выточить (на токарном станке)' наката™ „1, , І86) ’ паІ0 ^у( 

(Гессен, Стынула I, 508), русск наточ^і атить (много чего-л.)’ 
‘вытачивать, оттачивать, наострить наппяа Натанивать н °ж, топор 
оселке; точить, острить .“2^7* " М1 “ «РУ*. «■ 
вать в количестве на токарном станке т °чкою; отделы- 

(Дальз II, 1261), наточйться ‘быть натачивмм^вГ Т ° ВарНЫ " вещи ’ 
чить вдоволь’ (Там же) натпч,',^ атачиваем У ( во всех знач.); пото- 
ком-л. количестве’ (Ушаков И 447) ^иал^™ ° СТрыМ ’ то же в ка ‘ 
(Словарь вологодских говоров 5’ 79) наточит, '^ ОЧить выбранить’ 
му-л/ (перм.), ‘возбудить против кого-л натравить Гко, 

(влад ' } (Филин 20 - ^Гукр.’ 

карном станке), наточить’ (Блр -русс^боТГ^^’ ° ТТ °™ ТЬ; (на ^ 

п( наточьщь крот..: (Тда^сГслоТнТЛ^бУ) “с 3 '“ 

Сложение иГ и * ° бластноЙ словарь 6, 1 18; Филин 20, 229). 
уровне *(па)іосіГ' Т н */’ !°^ Ш - гг ^ П < ' СМ, ' ) ' ГІСЬП идимому, на праслав. 

дГ„™ е ™ а у Г Т „“ : "”" Г ^ 

, .опро^^Гн™ ■ і : г р іѵ ' 9ох ~ 

(Т Стойчев^Рпп° ЛГ ДИаЛ ' н ^ тока Ж -Р- ‘дерево, в котором много смолы’ 
гл ій п™ РСЧНИК - - Бд Ѵ ’ 191 ). сербохорв паіок действ, по 

(ЮА VII ’боч? п ’ Прилив: место слияния рек’ (в словаре Ямбрешича) 
РСА XIV 5 , п ШтОК М ' Р - Ж ‘Р- ‘™. ™ наносит вода, нанос’ 

да- ПЕіилии Гп ’ СЛ °Г еН ' Па1ок М 'Р' ‘прилив, приток (воды); стечение наро- 
де ‘напале ( ™Г Ре) ’ 3 Т “ Же "*<* (Р1е1 ’ Г ’ 674 )- ст,чеш .«а*. род.п. 
лив’ ГКогг П я*;'! 1 наступление ’ налет’, чеш. паіок ‘напор, натиск волн, при- 
ная отмепі-’Ѵг ’ Русск ' д ” ал - н “ т °ка ж.р. ‘мель на реке или озере; песча- 
ная насг іпь’ 1 п трогова ’. У К Р- Диал, натік ‘земляной пол в хате; глиня- 
Беггѵфі ШКеВ1Н - Сл0ВНИК б °йківського діалекту (Н), 33). 
совкой ь ? ФИКСаЛЬ * Ые п Р оизв одные с характерной именной о-огла- 
^паТокІебіБ 7 ГЛ ‘ тШі (СМ - } - С Р ,ЛИТ ’ пиогака ‘сток’. 
лиіечшт'і ‘п Р 0Х0 Р В - Диал, натоклёчити, наток/ъёчити, напгок- 

нагнуться’ {?САЖѴ^П) ат0КЛёНити Св ' Приподняться: СКЛ0НИТЬСЯ ’ 
тичка Л0ЖеНИе Па И ( см -) с вставным -ю-. Древность проблема- 


*па(оІка/*паІо1къ 


♦паіоійіі (в^): болг. (Геров) натлачж. ‘нагрузить, поручить’; натлача 
‘покрыть что-л. грязью, илом, наносом’ (БТР), диал. нътлачъ ‘нанес- 
ти ил, песок, щебень; занести, засорить’ (П.И. Петков. Еленски реч- 
ник. - БД VII, 101), макед. натлачи ‘нанести, намыть’ (И-С), сербо- 
хорв. паііабііі ‘наступить, натоптать’ (ША VII, 692: в словарях Вольтид- 
жи и Стулли), натлачити се ‘угнетать, притеснять кого-л.’ (РСА XIV, 
508), словен. паііабііі ‘набить, наполнить, напихать, начинить много 
(напр., колбасы и др.); всунуть, втиснуть в большом количестве; поса- 
дить, напихать на телегу (воз) много людей’, паііабііі хе ‘наесться плот- 
но, вдоволь’ (Ріеі. I, 674), ст.-чеш. паііабііі ‘набить до отказа, спрессо- 
вать, сжать, сдавить’ (ОеЬаиег II, 509), паііабііі ‘наполнить, набить, на- 
пихать; сжать, сдавить, спрессовать, плотно соединить; выжать, выда- 
вить (о чем-л. жидком)’ (51651 3, 312), чеш. паііабііі ‘набить до отказа, 
вдавить, теснить, прижимать’ и др. знач. (Кои II, 85), паііабііі ‘что-л. 
вместе сдавить, сжать; сбить’ и др. знач., паііабііі хе 'протиснуться ку- 
да-н.’ (Іип§шапп II, 632), слвц. паііабіі' ‘напихать, набить, вбить, вколо- 
тить’, охотн. ‘гнать на определенное место’, паііабіі’ ха ‘втиснуться, на- 
биться куда-н. во множестве’ (551 II, 297), паііабіі’ ‘набить’ и др. знач. 
($1оѵеп.-пі5. зіоѵп. I, 462), н.-луж. паііосух ‘про запас, в большом коли- 
честве, вдавить, втиснуть, втоптать, надевать, натискать (много)’ 
(Мика 51. И, 753), польск. паііосгус ‘набить, заполнить, наполнить; нака- 
чать’, паііосіу с хіе. ‘набиться, скопиться’ (\Ѵагз 2 . III, 186; Гессен, Стыну- 
ла I, 508), словин. паііобэс ‘сунуть, всунуть, втиснуть’, паііобэс ха ‘тол- 
каться; наполниться, сжимать, спрессовать’ (Богепіг. Ротог. II, 3, 573), 
паііёбэс ‘много вдавить, втиснуть’, паііёбэс ха ‘много чего сжать, сда- 
вить’ (Там же, 572), паііИбіс (ха) то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. 1217), 
паііобе'с ‘набить, наполнить, напихать’ (Кашиіі 118), паііосе'с ха ‘наби- 
ваться, скопиться’ (Там же), паііобё'с ха ‘заполниться’ (ЗусЬса V, 355), 
РУсск. натолдчить место 'натаптывать, уминать, убивать’ (Даль 2 II, 
481), укр. натолдчити см. натолочувати ‘много вытаптывать, вытоп- 
тать (о траве, хлебе)’ (Желех.) (Гринченко И, 527). 

*п і г Сложение па ~ и гл - (см.), 

аюііи (я^) : болг. диал. нътдлъм съ ‘надевать много одежды’ (С.Кова- 
чев. Троянският говор. - БД IV, 216), укр. диал. натдлите ‘насытить, 
выполнить’ (Корзонюк 170), блр. натал'щь ‘удовлетворить, утолить’ 
!Ьлр.-ру ССК 501), диал. наталіць ‘насытить, удовлетворить’ (Сцяш- 
^віч. Слоун., 287), натольіты ‘насытить’ (Ф.Д.Климчук. Специфиче- 
ая лексика Дрогичинского Полесья. - Лексика Полесья, 50). 

263 ^ Л0Жение па ‘ и гл. *ШЩ (х$) (см.). О блр. наталіць см. ЭСБМ 7, 


‘на > ШІКЪ: болг. (1 еров) натлака ж.р. осадок ; диал. натлак м.р. 
. ° С (Т-Стойчев. Родопски речник. - БД V, 191), также натлач м.р. 
СбІТѵ’ ° садок от ливневого потока’ (Кр.Стойчев. Тетевенски говор. - 
ч ^ХХІ, 304), макед. натлак м.р., натлака ж.р. ‘нанос, ил’ (И-С), 
‘мо ' ПаГ ! ак М -Р- ‘нажим, давление’ (Кои II, 85), диал. также паііаб м.р. 
30ль ’ (Вапоз. 51оѵ., 224; Зѵёгак. Кагіоѵ., 126), слвц. паііак м.р. ‘при- 
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нуждение, напор, натиск’ (551 И, 297), паііак ‘давление нажим- 
натиск, нажим’ (5|„ѵе„,™. аіиѵп. 1, 462), польск. л«,Ы м р *„а”к'аТ 
”°( а ’ нагромождение, скопление, множество’ (Гессен Стьт, 
гоос’ 508 , ) ;„ " ОВИН ; па # 1ек М -Р- ‘толкотня, давка’ (Богетг. 51оѵіпг \ѴЪ і' 
698), паііек м.р. толкотня, давка, напор, наплыв’ (Ьогепіг Рошог V 
571), русск. диал. натолок м.р. [удар.?] [знач.?] "Крестная мать прихо-’ 
дет на вечеринку на свадьбу и приносит натолок ” (онеж.) (Филин 20, 

Бессуфиксальные производные с характерным именным о-вока 
лизмом в корне от гл. *паіеІік'і (см.). мснным о вока- 

*па1отШ (84): русск. натомить , натомлять кого ‘утомлять, изнурять 
томить долго, доводить до усталости, до изнеможения; чего „аЗІ 
лять томленьем, перекалкой, пережигом’ (Дал ь 2 И, 484), укр. натоми- 
ти(ся) см. натомлювати(ся) ‘утомлять, утомить’ (Гринченко II 527) 
натомити натомлювати ‘доводить до утомления; утомлять’ (Словн.’ 
укр. мови V, 215), натомйтися, натдмлюватися ‘утомиться, утом- 
ляться (Іам же), блр. натамщь ‘утомить, измучить, уморить; (руки, 
ноги) натрудить (Блр. -русск. 501), натаміцца ‘утомиться, измучиться’ 
(іам же), дал. натоміцъ ‘утомить, замучить’ (Тураускі слоунік 3, 166). 

Сложение па - и гл. *іотііі (іх). 

паіошъггіііі 5С сербохорв. диал. натдмрдити се ‘нахмуриться, насупить- 
ся, наморщиться’ (РСА XIV, 511). 

Сложение па- и гл. *тъгйііі $$ (см.) с вставным -го-. Древность про- 
блематична. 


■ нахмуриться, насупить- 


паіотъгйсііі 54. сербохорв. диал. натдмрштити се ‘насупиться, нахму- 


риться, наморщитьс 
Сложение па- ѵ 
проблематична. 

*паіопШ 5^: сербохорв. диал. натдгьити се ‘рассердиться, нахмуриться, 
насупиться, помрачнеть’ (РСА XIV, 511). 

Глагол, родственный *паіф II (см.). Ср. родственный русск. диал. 

* глагол за-тонить 'затянуть тучами (о небе)’ (Филин 11, 99: новгор.). _ 
а *'' РУ ССК - Д иал ’ натопятъ ‘давать советы, наставления, учить 
(Филин 20, 223: перм.). 

Очевидно родство с *паі^іі I (см.), *паіопъ (см.). В отношении се- 
мантики ср. русск. диал. наторкать ‘побить’ и ‘научить’ (Сл. Средне- 
го Урала И, 189), а также близкую семантику у блр. диал. глаголов на- 
290) ПрИгрозить ' и наи Аща ‘настоять, добиться’ (Сцяшковіч, ГроД- 

*паІопъ/*паІопь(/*паІопь]е): словен. паіоп м.р. ‘колода, на которой рубят 
дрова; место, где рубят дрова’ (РІеГ I, 674), диал. паіап м.р. = паіоп (Там 
же, 672), паіап м.р. ‘колода, на которой рубят’ (§а$е1, Катоѵ5, ПО). сМ - 
еще паіеп , род.п. -та, м.р. = паіоп (Ріеі. I, 673), ст.-чеш. паіеп, род.п- - д - 
м.р. ‘колода для колки дров’ (ОеЬаиег II, 509), паіоп, Р°Д- П ’ 
-а/-и, м.р., а также паіоп, род.п. -с, м.р. ‘колода, грубо обработанная 


’ (РСА XIV, 511). 
гл. *тъгШН (і’с) (см.) с 


скамьи (в лодке и др.); место, где складывают и колют дрова’ (5іб51 3, 
313), паіоп м.р. ‘колода, на которой колют дрова’ (§ітек 87), паіоп ‘ко- 
лода’ (Иоѵйк. 51оѵ. Низ., 73), чеш. паіоп, род.п. -е, м.р. ‘место, где колют 
дрова; колода, на которой рубят дрова; чурбан, толстое дерево’, морав. 
‘пень;' отходы, остающиеся после колки дров, особенно сгнившие, ос- 
тавшиеся после зимы, которыми удобряют поле или сад’ (Іип§тапп И, 
632), паіой Ігапзігит XV в., ‘колода; толстое полено, на котором колют 
дрова; насыпь у стен во дворах, чтобы посуху можно было дойти до 
всех углов дома’ (КоП VI, 1 126 с пометой “51оѵ.”), паіой, род.п. -ё м.р. и 
ж.р., паіопі ср.р. ‘место, где колют дрова; колода, на которой рубят 
дрова; чурбан, толстое дерево’, морав. ‘пень, колода’, ‘отходы, остаю- 
щиеся после рубки дров’ (Там же II, 85), паіой, род.п. 
-пё, м.р. ‘место, где складывают и рубят дрова, дровяник; пень, колода, 
на которой колют дрова’; диал. паіой, род.п. -а ‘место на дворе, где ко- 
лют дрова; колода, на которой колют дрова’ (ВагЮ§. 51оѵ., 224), диал. 
паіоп, род.п. -а, м.р. ‘колода для колки дров’ (5ѵёгак. Кагіоѵ., 126), паіой 
‘колода’ (КиЬіп. СесЬ. кіаё., 201), паіопі, род.п. -/, ср.р. ‘место, где колют 
дрова’ (Маііпа. МІ8Й. 66), слвц. паіой, род.п. -а, м.р. ‘колода для рубки 
дров; место для рубки дров’ (551 II, 298), паіой ‘колода’ (51оѵеп.-ги8. 
5Іоѵп. I, 462), диал. паіоп ‘место для колки дров; древесные отходы; 
пень, колода для колки дров; насыпь во дворе около стен дома’ (Каіаі 
370), паіой, род.п. -а, м.р. ‘колода, пень для колки дров’ = паіоп 
(Огіоѵзку. Оетег., 198), паіоп, род.п. -а, м.р. ‘место во дворе, где колют 
Дрова’ (ВиіТа. БШа Бйка, 182), ст.-польск. паіоп ‘место, где складывают 
Дрова, дровяник’ (1400 г.), ‘пень (для рубки дров)’ (XV в.) (51. зіроі. V, 
115), паіоп м.р. ‘помещение для хранения дров’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XVI 
323), Ыаіоп, имя собств. (1425) ~ паіоп ‘дровяной сарай’ (Сіез1іко\ѵа 85), 
польск. диал. паіопіе, паіопіа, паіоп ‘участок леса, где обтесывают или 
обрабатывают деревья; место для рубки дров, дровяной сарай’ ("ѴѴагзг. 
НІ. 137), диал. паіоп ‘колода; место на дворе, где лежит колода для руб- 
ки дров; неогороженный двор перед домом или отдельный двор, где 
колют дрова’ (51.§\ѵ.р. III, 272), паіопіе, паіопіа, паіоп ‘участок леса, где 
Рубят деревья; место, где рубят дрова; двор’ (Там же, 271-272), паіоп 
М-Р- ‘колода, (чурбан) или пень для рубки дров’ (\Ѵ.Негпісгек-Могого\ѵа. 
еппіпо1о§іа ро1$кіе§о разіегзпѵа §бгзкіе§о I, 123). 

Бессуффиксальные производные от гл. *паІ$Іі I (см.). См. А.МеіІІеІ. 
1-вз аііешапсез ѵосаіщиез еп ѵіеих $1аѵе. М5Ь I. 14, 1. 4, 1907, 366 (слвц. па- 
І0п - к *іъпр, *іхііу, Вег1ар Еиш. зіоѵаг зіоѵеп. }ег. II 216; Он же. Іегікоѵпе 
Рпёе 149, Махек, первоначально придерживавшийся общепринятой 
этимологии (МасЬек 1 319), впоследствии отказался от нее в пользу вер- 
сии, согласно которой паіоп восходит к *$паіъ (польск. диал. %паі ‘ко- 




‘і»я^ ЛеМ0 п Р еж Де все: 
пьпъ)ь: русск. ди 
‘Ісковскптѵп 


нем. Кіоп) (МасЬек 2 391), что абсолютно неп] 
с формальной точки зрения. 

. натомный ‘настойчивый, упрямый' (Картст 
го словаря). - Ср. еще болг. диал. натдница ‘ 
)век’ (Трън) (ИССФ VII, 65), а также ст.-поль 


т 


— ;^ 0ВеК ’ Занимающийся РУ бкой обрубкой деревьев- « 
* * Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *паіопШ (см.) 

паіораіі (зф: русск. натопать ‘потопать несколько, настучать ногат.' 
натопаться потопать вдоволь’ (Даль* II, 481), ‘натопать’ (разг пг 1’ 
извести шум, долго топая ногами’ (редк.), ‘накинуться на когон паз' 
бранить кого-н., в гневе топая ногами’ (фам.), натопаться ' потопт 
ногами вдоволь; походить где-н. вдоволь, нагуляться’ (фам. шутЛ 
Ушаков И, 447). - Сюда же бессуффиксальное отглаг. производаое 

годТких Р го С вооовТ' 7 Н дТ 0П “' Р ' <Гря 1 зный сле « на П0Л У’ (Словарь воло- 
лиІямгѵп Р 5 Л 79) ’ Нат0П М - Р ' У т Р ам бовка’ (Словарь говоров Со- 
ликамского р-на Пермской области, 348), натдп м.р. ‘снег налипший 
на лыжи, полозья саней и т.п.’ (перм.) (Филин 20, 224), натдп Гр > 

Р п “ е ’“ УПЛ0 ™^ НИе ’ (СВерДЛ -’ ПерМ ° (Там же >’ блр ' Д иал - іьш 
м.р. конский след (Бялькевіч. Магіл., 281). 

Сложение па- и гл. *іорай (см.). 

*паІо Р іІі (зф I: болг. (Геров) натопѵк ‘растопить много’; натопя ‘нато- 
пить много достаточно (БТР), макед. натопи ‘натопить (жира 
т.п.) (И-С), сербохорв. натдпити ‘натопить, растопить в большом 
количестве (КарациЬ), паідріп ‘растопить достаточно или много 
(напр., олова, сала, масла)’ (ЩА VII, 693), натдпити ‘растопить, рас- 
плавить (в большом или достаточном количестве); соединить, присое- 
динить, спаять, припаять’ (РСА XIV, 512), словен. паіорііі ‘в большом 
количестве натопить, наплавить, напр., свинца, сала’ (Ріеі. I, 674), чеш. 
паюріп ‘напечь, напарить, натопить’ (КоП И, 85), н.-луж. паіоріз ‘нато- 
пить (печь)' (Мика 51. II, 763), польск. паіоріс ‘много чего-л. растопить’, 
паіоріс зщ ‘растопиться в большом количестве’ (\Ѵагз 2 . III, 187), диал. 
паіоріс растопить большое количество чего-н., напр. жира’ (Вггег. 

оГ. II, 339), русск. натопить, натапливать, натоплять печь ‘топить, 
вытопить , натопить сала, воску ‘наплавить, распустить в количестве 
на жару , натопить молока ‘накипятить, дав упреть в вольном духу— ■ 
натопиться ‘быть натопляему; топить(ся) вдоволь’ (Даль 2 И, 481), на- 
топить ‘много топя, усиленной топкой нагреть; вытапливая, превра- 
щая посредством нагревания в жидкое состояние, получить какое-н. 
количество чего-н., приготовить много чего-н. топленого’ (Ушаков И, 
7), диал. натопить фольк. ‘запарить, настоять в горячей воде, моло- 
ке (травы, коренья)’ (смол., перм.) (Филин 20, 224), укр. натопйтисн. 
натдплювати ‘натапливать, натопить; расплавить, расплавить (о ме- 
талле), натапливать, натопить (о жире, сале)’ (Гринченко II, 527), на- 
топити, натдплювати ‘разогревая, растоплять какое-н. количество 
чего-н. (о сале, жире, воске) и т.п.; разведя огонь, нагревать что-н. > 
редк. ‘выплавить’ (Словн. укр. мови V, 215), блр. натапіць ‘(салоит.л-1 
натопить; (воску - еще) наплавить’ (Блр.-русск. 501), диал. натапіць 
^натопить (напр., печь); натомить, натопить (напр., молока)’ (Янкова 

Сложение па- и гл. *іорігі I (см.). 


♦паіорііі (зф II: цслав. ндтопити ітЬиеге (Мік!.), болг. (Геров) натопив 
‘потопить (много); намочить; погрузить, обмакнуть’; натопя ‘погру- 
зить в жидкость, обмакнуть; топить много, достаточно; намочить’ 
(БТР), диал. натопа ‘погрузить в жидкость целиком’ (М.Младенов БД 
III, 115), натопа ‘погрузить в жидкость' (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 
123), макед. натопи ‘смочить, пропитать’ (И-С), натопи се ‘намок- 
нуть’ (Там же), сербохорв. натдпити ‘пропитать, напр. тряпку салом 
или корку хлеба жиром’ (КарациЬ), паідрііі ‘намочить, залить’ (ЯІА 
VII, 693-694), натдпити ‘окуная в жидкость или жидкую массу, намо- 
чить как следует; погрузить в жидкость и оставить для размягчения, 
вымачивания или набухания, замочить, размочить; обильно полить, за- 
лить, затопить водой; намазать, покрыть тонким слоем чего-л.’ (РСА 
ХГѴ, 512), натдпити се ‘промочиться как следует, пропитаться жидко- 
стью, разбухнуть’ (Там же), чеш. паіорііі ‘окунуть, погрузить’ (Кои II, 
85), ст.-польск. паіоріс ‘погрузить, окунуть, потопить’ (51. зіроі. V, 115), 
польск. паіоріс ‘топить одно за другим, утопить много людей, собак 
идр.’, паіоріс зі^ ‘утонуть, утопиться (в большом количестве); удовле- 
твориться или измучиться, топя’ (\Ѵагз 2 . III, 187), диал. паіоріс "утопить 
много чего-л. или многих’ (Вггег. 21оі. II, 339), словин. паійоррс ‘уто- 
пить (большое количество)’ (Богепіг. 51оѵіпг. \ѴЬ. II, 1241), паіоріс то 
же (Богепіг. Рошог. II, 3, 581), русск. натопить ‘много народу утопить, 
перетопить’ (Даль 3 II, 1259), укр. натопйти ‘погружать в воду кого-н. 
много раз’ (Словн. укр. мови V, 215), блр. натапіцца ‘утонуть во мно- 
жестве’ (Блр.-русск. 2 761). - Сюда же сербохорв. бессуффиксальное 
отглаг. производное (сущ.) паіор м.р. действ, по гл. паіорііі и (диал.) 
‘дождь’ (К.ТА VII, 693), натоп м.р. ‘то, чем что-л. смочено, пропитано’, 
диал. ‘сильный, проливной дождь, ливень; дождь вообще’ (РСА XIV, 
511). 

Сложение па- и гл. *іорій II (см.). 

паіорьгіііі з^: сербохорв. диал. паіоргіііі зе то же, паіоргдііі зе ‘встать, 
подняться’ (МА VII, 694: неясного происхождения), натопр/ъити се 
с усилием встать, подняться; приподняться, привстать, двинуться, тро- 
нуться в путь, пойти; наскочив на что-л., удариться; упасть, споткнув- 
шись’ (РСА XIV, 512). 

Сложение па- и гл. *ръгМ щ (см.), с вставным -Ю-. Древность про- 

„ блематична. 

паіоруйи (зф: русск. диал. натопыжить ‘распустить (хвост)’ (смол.) 
(Филин 20, 224-225), натопыжить ‘нарядить; надуть’, нато пыжиться 
нарядиться, пышно одеться и ощетиниться, принять боевой вид’ (Доб- 
ровольский 468). 

Сложение па- и гл. *руіііі (з%) (см.) с вставным -Іо. Ср. русск. диал. 
(Иск.) ко-сто-пыжиться ‘гордиться’, ко-сто-пьіжный ‘гордый’ (Опыт, 
1 ~ ср. (пск., твер., осташк.) ка-пьіжиться ‘чваниться, важничать’ 
( ам же). См. И.П.Петлева. О важности учета в этимологии редких 
^нгвистических явлений формального характера. - Этимология 1984. 
’’ 201. Древность слова проблематична. 
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*паІогбіІі: русск. наторочйть, наторачивать (от торочить ‘шить ^ 
рачивать ) наготовлять тороча, сработать’, (от торочйть^т пвяТ 
вать к седлу, в торока’) ‘второчить много’. ’Тляди-ка, что охотник 
зайцев наторочилиГ (ДальЗ И, 1261), укр. наторбчити ‘надергатГГГ 
ток), наболтать пустяков’ (Гринченко II, 527), Наторбчити' Евг™' 

сло№ 3 ' 166Х наторочіть 
Сложение па- и гл. *(огбШ (см.). 

*па!огёІі: русск. натореть ‘навыкнуть, набить руку, наметаться налов 

ппосто На ° СТР Г ЬСЯ ’ набойчиться ’ (ДальЗ II, 1261), натореть усгар., 
простор, приобрести навыки в каком-л. деле’ (Ушаков II, 447), диал 

(< Г. ловарь РЖ™ ГО.ОРО, мор. 
довскои АССР (М-Н), 102), натереться [‘приобрести навык, опыт; на- 
тореть ?] привыкнуть’ (вят.) (Филин 20, 226), см. еще натореть [‘про- 
ториться, пролечь (о дороге)’?]: “Хватилася матка, дочки нет: - Торна 
дорога наторела, Куды моя дочушка увезена?” (смол.) (Там же). 

ложение па- и гл. *іогёп (см.), соотносительно с каузативом 
*паіопп (см.). 3 

*паІогі5Іъіь: русск. диал. натбристая дорога ‘торная или наторенная’, 
натористыи человек ‘тертый, опытный, наторелый’ (ДальЗ ц, 1260), 
натористыи ‘опытный, умелый’ (Сл. Среднего Урала И, 189), натд- 
ристыи, -ая, -ое ‘торный’ (Филин 20, 226: Даль), натбристый, -ая, -ое 
ловкии, сноровистый’ (пск., твер., свердл.), ‘упорный, настойчивый; 
напористый’ (ряз.) (Там же). 

* Прилаг., производное с суф. -імъ от гл. *паіогііі (см.), 
паіопіі ( 5 ф): болг. (Г еров) наторш, ‘унавозить, удобрить’; наторй ‘ уна- 
возить достаточно, как следует’ (БТР), диал. натбра ‘удобрить, уна- 
возить (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 123), сербохорв. паідгііі ‘унаво- 
зить, удобрить’ (ША VII, 694: только в словаре Караджича), диал. 
наторити унавозить, удобрить землю (поле, ниву), держа на ней 
скот (в загоне); испражняться (о помете мелкого скота); наполнить 
гргд Т ѵго Р ыболовн - ‘набить приманкой, чтобы привлечь рыбу’ 

( А XIV, 5 1 3), словен. паідгій ‘рассыпать, разбросать много чего-л.; 
растратить (силы, деньги); нарыть’ (Ріеі. I, 674), русск. диал. нато- 
рить ( наторятъ , нашаривать) дорожку ‘сделать ее торною, проло- 
жить тором, натоптать, протоптать, наездить, накатать’, иногда... и 
приучить к чему-л. навыком, упражнять в чем-л.: наторить бегуна, 
наториться ‘быть наторяему, натореть’ (Даль 3 II, 1251), наторить 
убедить словами, заставить согласиться на что-л.; уговорить’ (Сло- 
варь говоров Соликамского р-на Пермской области, 348), наторйть- 
ся ‘научиться, приобрести навык, натореть’ (Ярославский областной 
словарь, 6, 118), наторйть ‘научить чему-л.; исправить, починить, 
наториться ‘приобрести опыт, навык’ (Словарь вологодских гово- 
ров 5, 79), наторйть ‘научиться, привыкнуть’ (Сл. Среднего Урала и. 
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189), наторйть ‘проторить, проложить (путь, дорогу)’ (пск., твер., 
арх.,' смол., сиб.) (Филин 20, 226), наторйть ‘приобрести навык, 
опыт; натореть’ (олон., сев.-двинск., волог., перм., свердл., курган.), 
‘научить, обучить чему-л.’ (смол., новг.), ‘подучить, подбить на что- 
л.’ (казаки-некрасовцы), ‘убедить, уговорить’ (перм.) (Там же), нато- 
рйться ‘приобрести опыт, навык; натореть’ (пск., твер., волог., 
яросл.) (Там же). 

Сложение па- и гл. *1огШ (5?) (см.), соотносительное с гл. состояния 
*паІогёІі (см.). Представляется необязательным, как то делает Фасмер 
(IV, 83), выделять торить I ‘наставлять, внушать’ и торить II ‘про- 
кладывать путь’ и др. знач., т.к. они вполне совместимы и первое зна- 
чение могло развиться на базе второго. 

"паІогІогШ: чеш. паігаіогііі ‘много наболтать’ (Кои II, 85), русск. диал. на- 
тараторить ‘наговорить, насплетничать’ (курган,) (Филин 20, 215). 

Сложение па- и гл. *іогіогііі (см.). 

’паіогъ: русск. диал. натбр м.р. ‘натор или напрыск улья, натирка его 
внутри душистыми травами для приманки роя’. Ср. натереть. (Даль 3 
П, 1261), натбр м.р. ‘нагромождение льдин, затор’ (том.) (Филин 20, 
225). 

Бессуффиксальное производное от гл. *паіегіі (см.) с характерной 
старой именной огласовкой корня -о- (при глагольной -е-). 

‘паіогураіі: сербохорв. диал. наторйпати ‘нападать в большом количе- 
стве, навалиться (кучей), скопиться (о снеге)’ (РСА XIV, 513). 

Сложение па- и *іурап (см.) с вставным -іо-. Ср. польск. диал. и-іо- 
гурас ‘убить, забить’ (ср. \ѵугурас ‘вырвать (при ходьбе, беге); выбить, 
избить’) < *и-іо-гураІі (см.). См. И.П.Петлева. К вопросу о словах 
с усилительным -іо- (- іа -, -іи-) в славянских языках. - Этимология 1978. 
% М-> 1980, 67. Древность слова проблематична. 

паіоіъгёііі ($ф): сербохорв. диал. насмешл. натотрчити и натдтрчити 
ставить что-н. так, чтобы торчало, высовывалось; выставить (какую- 
л - часть тела)’ натотрчити се ‘взъерошиться, ощетиниться, припод- 
няться’ (РСА XIV, 513). 

Сложение па- и гл. *іъгбіІі (5?) (см.), с вставным -Ю-. Гл. трчити 
торчать’ в сербохорв. языке в бесприставочной форме как будто 
не отмечается, но см. диал. натрчити се ‘упасть, наскочив на бегу на 
что-л., удариться, споткнувшись обо что-л.’, насмешл. ‘выпятить грудь, 
„ зава жничать, возгордиться, зазнаться, выставляться’ (РСА XIV, 512). 
лаіоитогііі 8^?; блр. диал. натауморыцца ‘устать’: ”3ьдзелыць нічога 
1,51 зьдзелылі, а нытауморіліся большы некуды” (Юрчанка. Народнае 
слова (М-Р), 84). 

Сложение па- и гл. *итогіІі ($$) с вставным -Іо-. Ср. болг. диал. 
1X70 М °Р Я са = У мо Р я се ‘устать, утомиться’ (Блъчков Ил. Пиян баща, 
0 ?Г- ~ Извлечение из Архива Софийского университета, сделанные 
0 ’ Н Т РУбачевым) < *и-Ю-тогііі ^ (см.). См. И.П.Петлева. К вопросу 
словах с усилительным -іо- {-іа-, -іи-) в славянских языках. - Этимо- 
° ГИЯ - 1978. М., 1980, 67. Древность слова проблематична. 


*паІоигіІі 


*паЩШі (5^) 


*па(оипіі?: русск. диал. натоурить ‘научить, наставить, подсказать на 
доумить’ (волог.) (Филин 20, 228). ’ 

Возможно, сложение па- и *игііі с вставным -(о-. См. *паигёіі- Г п Я 
гол состояния - *па-іо-игііі - каузатив. Однако, вполне вероятно и иное" 
истолкование, согласно которому *паіоигііі - результат субституции 
глагола , паіигіп. см. русск. волог. наторить ‘научить, подсказать на- 
доумить , вят. натуриться ‘приобретать знания, научаться; приобре- 
сти навык, опыт в каком-л. деле; натореть’ (Филин 20, 237) В таком 
случае следует говорить об отражении на письме своеобразной ди- 
фтонгизации корневого у: у > оу, ср. аналогичный пример: русск. диал. 
(арх.) косоуля = косуля ‘примитивное орудие для вспашки земли, упо- 
треблявшееся до сохи’ (Филин 15, 69). 

*паіоѵіІі: сербохорв. редк. паідѵііі ‘откормить, выкормить’ (ИА VII, 695; 
РСА XIV, 511 со ссылкой на ИА). - Ср. еще русск. диал. натдить ‘на- 
гулять жиру’ (Филин 20, 222: сев.-двинск.). 

Сложение па- и гл. *Іоѵііі, ср, *паіаѵаіі (см.). 

*паІоѵо1«,ъ)ь: русск. диал. натоволбсый, -ая, -ое фольк. [знач.?]: "Был му- 
жик да баба, и у них родилась дочка Патасья натоволбсая” (сказка) 
(ленингр.) (Филин 20, 221). 

ц Сложение па- и *ѵоІ5ъ]ъ с вставным -іо- (см.) (ср. русск. рыже-воло- 
сый, просто-волосый и др.). Ср. русск. диал. (тамб.) рас-то-волосая 
(баба) ‘разволосая, простоволосая, растрепанная’ (Даль 2 IV, 78). См. 
И.П.Петлева. К вопросу о словах с усилительным -іо- {-іа-, -іи-) в сла- 
вянских языках. - Этимология 1978. М„ 1980. 68. Древность слова про- 
блематична. 

*паІоѵо!гШ русск. диал. патово ложиться ‘намазаться’ (свердл.) (Фи- 
лин 20, 221; Сл. Среднего Урала И, 188). 

Сложение па- и гл. *ѵоІгііі (см.) с вставным -іо-. Древность проб- 
лематична. См. И.П. Петлева. Указ. соч. (см. *паіоѵо1хъіь). 
*паІоѵьгІ(ь)І’аІі/*паіаѵьгІ(ь)]’аІі: сербохорв. диал. натовр/ьати се ‘нава- 
лить, нагромоздить, насовать’, перен. ‘набормотать, наболтать; сде- 
лать небрежно, на скорую руку’, натовр/ьати се ‘собраться, скопить- 
ся, нагромоздиться’ (РСА XIV, 51 1), ср. еще диал. натавр/ъати ‘набол- 
тать, наговорить вздору’ (Там же, 476). 

Сложение па- и гл. *ѵьп(ь)Гаіі (см.) с вставным -іо-. Древность про- 
блематична. 

*паІоѵьгг1’і 8^: сербохорв. диал. натоврсти се и натдврсти се см. напо- 
врсти си 'накинуться, навязаться’ (РСА XIV, 511), натоврсти се ‘ока- 
заться помехой’ (ТешиЬ 279), ср. наврсти се ‘напасть, накинуться 
(Толстой 3 271). 

Сложение па- и гл. *ѵъггі'і (з%) (см.) с вставным -М-. Древность про 
блематична. 

*паІо|>а/*паІо|>ъ: сербохорв. устар. натуга ж.р. ‘тягота, притеснение, бре 
мя; тоска, печаль’ (РСА XIV, 540: ср. русск. натуга), др.-русск. натуга 
‘притеснение, тягота’ (Никон.л. 1541 г.) (Срезневский И, 342), натуг* 
ж.р. ‘притеснение, тягота’ (1541 -Ник.лет., XIII, 103 и др.), ‘натуга,» ' 




пряжение’ (Мат. медиц., 906. 1677 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 289), русск. 
натуга ж.р. действ, по гл., ‘запор, болезнь; тяжелая пора’ (пск., твер,), 
также натуг (Даль 3 И, 1265-1266), натуга ж.р., мн. нет, преимущ. в вы- 
ражениях от натуги, с натуги, разг. состояние по гл. натужиться-на- 
туживаться; ‘напряжение мышц’, простор, действ, по гл.^ нату- 
жить-натуживать\ ‘натягивание’ (Ушаков II, 449), диал. натуга ж.р. 
‘мозоль’ (Словарь вологодских говоров 5, 80), натуга м. и ж.р. ‘о ста- 
рательном, прилежном в работе человеке’? (Ярославский областной 
словарь 6, 118), натуги ‘потуги (перед родами)’ (Картотека Псковско- 
го областного словаря), натуга ж.р. ‘болезнь, вызванная чрезмерным 
физическим напряжением; надсада’ (волог., арх.), ‘запор кишечника 
(пск., твер., свердл., перм.), мн.ч. ‘гнет, притеснение’ (казан.), “тяжелая 
пора” (пск., твер.), ‘о старательном, прилежном в работе человеке’? 
(яросл.) (Филин 20, 234), а также натуг м.р. ‘натуга’ (Словарь русских 
говоров Прибайкалья (К-Н), 114), натуг ‘опухоль на голове, связанная 
с болезнью мозга’, то же, что надсада ‘болезнь, вызванная тяжелой ра- 
ботой’ (Словарь Красноярского края 2 , 218), натуг м.р. ‘болезненные 
ощущения в нижней части живота, вызванные чрезмерной физической 
работой; надсада’ (енис., краснояр.), ‘опухоль на голове (краснояр.) 
(Филин 20, 233), укр. натуга ж.р. ‘напряжение, усилие’ (Гринченко И, 
528), натуга ж.р" ‘физическое напряжение; большая затрата физиче- 
ских, духовных сил, энергии и т.п.’ (Словн. укр. мови V, 218), блр. на- 
туга ж.р. разг. ‘натуга, надсада’ (Блр. -русск. 502), диал. натуга ж.р. 
‘чрезмерное напряжение сил’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 188; 
Гарэцкі 101). 

Бессуффиксальные производные от гл. *паІо§аІі (см. русск. диал. 
натугать ‘натягивать, напрягать, вытягивать натуго’ (калуж.) (Даль 2 
П, 486; Филин 20, 234: также ‘стараться сделать что-л. сверх возможно- 
го, сверх меры’, калуж.). 

‘паіо^ъіь: русск. диал. натугий, -ая, -ое фольк. ‘очень тугой’ (арх.) (Фи- 
лин 20, 234). 

Прилаг. *ю§ъ]ъ с префиксом па-, выступающим в функции усили- 
к тел я степени качества (ср. русск. нареч. туго-натуго). 
изі^гаіі (в^): польск. паі^іас ‘напрягать’, устар. ‘напрягать, натягивать 
(Гессен, Стыпула I, 507), паі$іас лт>‘ напрягаться, натуживаться, усили- 
ваться, крепчать’ (Там же), русск. диал. натужатъ ‘набивать чем-л.’ 
(перм.) (Филин 20, 234), натужатъся ‘напрягаться, делать усилия; на- 
туживаться’ (калуж.) (Там же), укр. натужати ‘гнать лошадь сверх 
сил ее’ (Волг, у.) (Гринченко II, 528). 

* ѵ И мпе рфектив к гл. *пащШі (см.). 

(«1): болг. (Геров) натгмай ‘опечалить, огорчить’, натгкжй (ся) 
безл. ‘опечалиться, огорчиться’; натъжа ‘причинить огорчение, опе- 
чалить’, натъжа се ‘опечалиться, загрустить’ (БТР), макед. нагпажи 
опечалить’, натажи се ‘опечалиться’ (Кон.), сербохорв. натужити 
Давить (о нужде)’ (КарациЬ), паійіііі ‘тужиться (при запоре)’, (в слова- 
Р е Караджича) ‘теснить, давить (о нужде)’ (КІА VII, 708), паійіііі не 



‘сильно опечалиться’ (Там же), натужити (часто безл.) ‘наскучить, на- 
доесть, опротиветь’, диал. безл. ‘почувствовать позыв (о какой-л. фи- 
зиологической потребности), приспичить’, натужити се ‘облегчить 
свое горе (печаль), пожаловавшись кому-л.; опечалиться’ (РСА XIV 
540), натужити се ‘подать много жалоб, исков, долго жаловаться на 
кого-л., или на что-л.’ (Там же), чеш. паіоигііі не ‘долго и сильно же- 
лать’ (Коп И, 85: с пометой “Коз.”), польск. паі^іус ‘придать чему-л. 
крепость, прочность, плотность, сгустить; натянуть, напрячь’ (ѴѴагзг. 
ІИ, 185), др.-русск. натужити ‘прилагать усилия’ (Крым.д. И, 277. 
1516 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 289), ср. еще натужати ‘туго натяги- 
вать’ (Сим. Перепл. худ., 12. ХѴІ-ХѴІІ вв.) (Там же), русск., натужить 
‘потужить много, несколько’ (Даль 3 II, 1266), натужитъ, натужатъ, 
натугать (калуж.) или натуживать что ‘натягивать, напрягать, вытя- 
гивать натуго, нар. тугйм-натуго; заставлять кого-либо силоваться, 
надрываться’ (Там же, 1265), натужить разг. ‘напрячь, туго натянуть’ 
(Ушаков II, 449), натужиться разг. ‘напрячь все силы, напрячься’ (Там 
же, 450), натужиться простор, ‘много потужить’ (Там же), диал. на- 
тужить ‘стараться делать с особенным рвением, изо всех сил’ (Яро- 
славский областной словарь 6, 118), натужить ‘положить, налить мно- 
го чего-л.’ (Словарь вологодских говоров 5, 80), укр. натужити ‘на- 
прягать, натягивать’ (Гринченко II, 528), натужити, натуживати ‘с 
большим напряжением делать что-н.’ (Словн. укр. мови V, 218), нату- 
житися, натужуватися ‘работать, делать что-л. с большим напряже- 
нием, собрав все свои силы’ (Там же), блр. диал. натужыць: натужьщь 
жывот ‘сытно наесться’ (Тураускі слоунік 3, 167). 

Сложение па- и *щШіі (х%) (см.). 

^паіргьііѵ-щь: русск. натужливый ‘требующий натуги, напряженья сил; 
надсадный, изнурительный, тяжкий’ (Даль 2 II, 486), диал. натужливый, 
-ая, -ое ‘старательный’ (Словарь русских говоров Прибайкалья (К-Н), 
115), натужливый, -ая, -ое ‘очень старательный, прилежный’ (иркут.) 
(Филин 20, 234), блр. натужлівы разг. ‘натужный, надсадный’ (Блр-- 
русск. 502). 

Прилаг., производное с суф. -ьііѵъ от *паН} 2 ІІі (см.). 

‘па1<ггьпъ(]ь): макед. натажен, прилаг. ‘печальный, невеселый’ (Кон.), 
др.-русск. натужный, прилаг. ‘напряженный’ (1 Парал. X, 3 - Библ. 
Тени. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 289), русск. натужный ‘требую- 
щий натуги, напряжения сил; надсадный, изнурительный, тяжкии 
(Даль 3 II, 1266), натужный, -ая, -ое разг. прилаг. к натуга, ‘производи 
мый с натугой’, перен. ‘искусственно вызываемый, производимыя, 
с напряжением’ (Ушаков II, 450), диал. натужный ‘очень старатель- 
ный, прилежный (о работе, каком-л. деле)’ (Ярославский областно 
словарь 6, 118), натужный, -ая, -ое, натужен, -жна, -жно ‘возникШ 
от натуги - чрезмерного физического напряжения’ (иркут.), ‘трудны^- 
тяжелый’ (ленингр.), ‘очень старательный, прилежный (в работе, 
ком-л. деле)’ (яросл., арх., перм.), ‘физически сильный, выносливъ 
(енис.) (Филин 20, 234-235), укр. натужний, -а, -е ‘требующий напр 


жения сил’ (Словн. укр. мови V, 218), ср. также нареч. натужно уси- 
ленно’ (Гринченко II, 528), блр. натужны ‘натужный, надсадный’ 
(Блр. -русск. 502). - Сюда же произв. с суф. -іса русск. диал. натужни- 
цы мн.ч. ‘чирьи, фурункулы’ (новг.), (Филин 20, 234), а также с суф. - 
Ось словен. паібгпік м.р. ‘клин в телеге’ (Ріеі. I, 674). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *па^§а/*па^§ъ (см.) или гл. 
*паЩ2Ш (см.). 

♦паігаеа, *па(хагь)е: сербохорв. диал. паІга§а ж.р. потомство, новое по- 
коление’ (ЮА VII, 699: только в Словаре Караджича, черногор.; РСА 



XIV, 522); 

цслав. НАтрлжик ср.р. розіегі (Мікі.), сербохорв. стар, паігауе ср.р. 
‘розіегі, потомство, потомки’ (с XIV в.), паігаі)е ср.р. ‘потомство’ (КІА 
ѴП, 700: в словаре Даничича; РСА XIV, 524). - Сюда же паігаіак м.р. 
‘потомок; потомство’ (КІА VII, 700; РСА XIV, 523). 

П.Скок считает сербохорв. паІга§а = паігауе отглаг. произв. от 
диал. (черногор.) паіга§аі хе ‘народиться’, кот., в свою очередь от сущ. 
іга$а ж.р. ‘род, происхождение’, далее см. Іга§ м.р. ‘след; §епиз ($кок. 
Еііт. цебп. III, 487-488). 

‘па(гара(і, *паІгарігі: болг. натрапя, натрапя се ‘навязать(ся) (Берн- 
штейн 203; БТР), сербохорв. паігараіі 'наткнуться, натолкнуться, най- 
ти’, а также ‘кое-как, крупно, неразборчиво писать , см. еще паігатраП 
то же (ЫА VII, 700), натрапати ( натрапати ) ‘неожиданно, случайно 
натолкнуться, наткнуться, налететь на кого-л. или на что-л., столк- 
нуться с кем-л. или с чем-л.; наступить ногой на что-н.; внезапно поя- 
виться, нагрянуть; случайно отыскать, найти; случайно открыть, обна- 
ружить’ (РСА XIV, 525-526), диал. натрапати ‘неразборчиво, кое-как 
написать или вышить, намазать толстым слоем; нападать в большом 
количестве, толстым слоем (о снеге)’ (Там же, 525), натрапат накор- 
мить’, натрапат се ‘наесться, объесться’ (Р.СтщовиК. Из лексике Ва- 
гоІевиЬа 140 (258)). - Сюда же произв. отглаг. прилаг. болг. диал. на- 
трапен ‘вывихнутый при ударе’ (М.Младенов БД III, 1 15), а также сущ. 
ссуф. -(ьп)-ікъ натрапник м.р. ‘пролаза’ (Там же). 

Сложение па- и гл. *1гараіі, *ігаріІі (см.). 

*паІгаѵііі ( 8 ^) : цслав. ндтрдвити ФшщСы- 1 ' пиігіге (Мікі). болг. диал. 
нътра\ѵ’ъ съ ‘немного отравиться, загрязниться, наполниться плевела- 
Ми ’ (П.Петков. Еленски речник. - БД VII, 101), сербохорв. диал. 
натравити ‘накормить (скот) травой на пастбище; начать лечить ско- 
тину, надрезая кожу на больном месте и кладя под нее лечебную тра- 
ву; насаживанием лезвия приспособить (косу) для того, чтобы она луч- 
ніе косила траву’, натравити се ‘напиться, опиться (РСА XIV, 
520-521), словен. паігаѵііі хе ‘схватить болезнь, заразиться’ (5а§еУ I, 
^6), чеш. паігаѵііі ‘отравить’ (Коіі И, 85), ст. -польск. паігаѵѵіс поте- 
рять, утратить’ (81. роІ52С2. XVI %ѵ„ XVI, 323), словин. паігаѵрс ‘потра- 
тнть, растратить, прокутить’ (Богепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1224), паігаѵ іс то 
* е (Ьгетг. Рогтюг. III, 1, 594), др.-русск. натравити ‘накормить’ 
(Псалт. XII в. пс. ЬХХІХ. 6). - Сюда натравити сіЬаге, пиіпгс (Гл. 


“паігераіі (к?) 


Псалт. ЬХХІХ. 6), натр*ти, натр * и натрое* (Ев. Елен. 1240-1250 гг \ 
(Срезневский II, 342), натравити ‘накормить’ (Псалт. пс ЬХХІХ 6 - 
Лавр., 31. XII в.). - Ср. натрути. (СлРЯ ХІ-ХИ вв. 10, 287-288) пѵсск 
натравить, натравлять, натравливать кого, на кого ‘наатукивать 
науськивать, подстрекать к нападенью; приучать к травле втравли’ 
вать , натравить зайцев ‘затравить их много’, говоря о травле острою 
жидкостью вытравить на чем-л.’, (пск., твер.) натравить уду ‘нажи- 
ТЬЯГ - тве Р ■) натравить руку, палец ‘повредить, поранить’ (Даль 3 
11, 1262), натравить ‘побудить, подстрекнуть к преследованию или на- 
падению; сделать изображение на поверхности чего-н. при помощи ед- 
кого вещества, вытравить’ (спец.), ‘затравить в каком-н. количестве; 
уничтожить отравой в каком-н. количестве; произвести потраву чего- 
н. в каком-н. количестве; вытравить какое-н. количество изображений 
на чем-н. (спец.) (Ушаков II, 447-448), диал. натравйться ‘привык- 
нуть, приучиться делать что-л.; разжечь себя, разгорячиться, рассер- 
диться (Ярославский областной словарь 6, 118), натравйться ‘зара- 
зиться от кого-л. какой-л. болезнью’ (Там же), натравйть ‘повредить, 
покалечить (руку, ногу)’ (твер.) (Филин 20, 299), натравйться ‘зара- 
зиться какой-л. длительной, прилипчивой болезнью’ (яросл.) (Там же), 
натравйть ‘научить; посоветовать’ (перм.) (Там же), натравйться 
привыкнуть, приучиться делать что-л. нежелательное для других; по- 
вадиться (перм., курган, иркут.) (Там же), блр. натраеіцъ ‘натравить’ 
(Блр.-русск. 501). - Сюда же отглаг. производное с суф. -епце ст.-чеш. 
паігаѵепіе ‘отравление’, паігап’епіе іп/еаіо (СеЬаиег II, 509), бессуффи- 
ксальные: русск. диал. натрав м.р. ‘количество натравленного, испор- 
ченного скотом ’ (пск., твер.) (Даль 3 II, 1262) и др. русск. натрава (гу- 
менная) ‘солома и мякина как корм для скота’ (АхУ II, 949. 1634 г.), 
предположительно - то же, что наземъ ‘помет скота в смеси с остатка- 
ми корма и подстилкой’ (Колл. Зинченко. № 32, сст. 2. 1633 г. и др ) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ в. 10, 286-287), русск. диал. натрава ж.р. ‘приманка для 
ловли рыбы; наживка’ (пск., твер., волог.) (Филин 20, 229); словен. ди- 
ал. прилаг. с суф. -ьпъ паігаѵап ‘заразный (напр., о болезни)’ (Вагіё, 22). 

Сложение па- и гл. *ігаѵі(і (зе) (см.). 

^паігераіі (з$): болг. (Геров) натрёпя, ‘набить’, сербохорв. паігерай 
стряхнуть, сбросить (ЮА VII, 701), чеш. паігераіі ‘натрясти, встряхи- 
вать, взбивать; наболтать, налепетать’ (КоІІ И, 86: с пометой “Ко$.”)< 
диал. паігераі’ ‘побить, отколотить’ (ВагЮ§. 51оѵ., 225), слвц. паігераі' 
экспр. наложить, накласть, набросать; наговорить, наболтать’, экспр, 
избить, убить (581 II, 298), диал. паігераі’і экспр. ‘наложить, на- 
класть , паігераі і за ‘наполниться’ (МаШ)бік. ѴусЬобопоѵоЬгаа., 335 ), н,- 
луж. паПараз ‘набить, наколотить’ (Мика 51. И, 797), польск. паіперпс 
выбить, выколотить (пыль из многих вещей)’, перен., разг. ‘натре- 
щать, наболтать’, паіперас зіе ‘устать, выбивая (выколачивая)’ (Гес- 
сен, Стыпула I, 509), словин. паігерас ‘бить, колотить, трепать (лен), 33 
грязнятъ, засорять’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 612), русск. натрепать, на- 
трёпывать пеньки, льну ‘наготовить трепкою’ натрепать кому ви 


*па1г?8а1і (зе) 


хор, виски ‘надрать, натаскать, натеребить’ (Даль 3 II, 1263), натрепать 
спец ‘трепля, наготовить’, перен. простор, ‘наговорить вздору, набол- 
тать налгать’ (Ушаков II, 448), диал. натрепаться ‘наесться досыта, 
до пресыщения’ (волог.), ‘напиться пьяным’ (твер., ряз.) (Филин 20, 
231), блр. натрапаць, натрапацца ‘натрепать(ся) (Блр.-русск. 551). 

Сложение па- и *ігераіі (зе) (см.). 

*па(гё$ка(і (8^): болг. (Геров) натряскамь ‘трескаться; насосаться, нало- 
паться натрескаться, наклюкаться...’; диал. натрёскам укор, ‘напиться’ 
(Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско БД VI, 198), ср. еще натресквам 
се ирон. ‘напиваться’ (Гълъбов БД II, 93), макед. натреска се разг. на- 
дрызгаться, напиться допьяна, упиться; нажраться’ (И-С), сербохорв. 
паігезкаіі ‘набить’, паігезкаіі зе ‘растрястись (на плохой дороге в телеге)^ 
(Лика) (ЮА VII, 701), паігуёзкаіі зе, паігезкаіі зе ‘напиться, напр., вина’ 
(Лика) (Там же, 702), натрескати, натрёскати, натриіёскати ‘избить, 
надавать оплеух’, натриіёскати се ‘растрястись едучи на телеге , экспр. 
‘напиться, опиться’ (РСА XIV, 628), словен. паігезкаіі отколотить, вздуть 
как следует’, паігезкаіі зе ‘наесться вдоволь, нажраться; ударить (о мол- 
нии)’ (Ріеі. I, 675), чеш. паігізкаіі ‘набить, наколотить’, паігізкаіі зе ‘долго 
бить’ (Кои И, 86: с пометой “Коз.”), слвц. паігіезкаі’ ‘набить’ (51оѵеп.-гиз. 
зіоѵп. I, 462), русск. натрескаться ‘наедаться, нажираться, налопаться, 
набивать брюхо’ (Даль 2 II, 485), натрескаться вульг. наесться вдоволь, 
напиться допьяна' (Ушаков И, 448), диал. натрёскать ‘побить, нанести 
удары’ (Ярославский областной словарь 6, 1 18), блр. натрэскацца наес- 
ться вдоволь’ (ЭСБМ 7, 265). 

Сложение па- и гл. *ігёзкаіі (зе) (см.). 

*паІг^8аІі ($«г): сербохорв. наырёсати ‘ударяя, растрясать, рассыпать; от- 
ряхивать, стряхивать, отрясать, вытрясать’, натрёсати се ‘стряхивать 
что-л. с себя, со своей одежды; ругать кого-л., кричать на кого-л., из- 
ливая свою злобу, свое недовольство; орать на кого-л., кто более слаб 
или занимает более низкое положение, набрасываться на кого-л. 
(РСА XIV, 528), диал. натрйсати се ‘навязываться кому-л. против его 
воли’ (Там же, 530) и натрйшати се ‘набрасываться на кого-л., кри- 
чать; ругать (обычно того, кто более слаб или занимает более низкое 
положение)’ (Там же), словен. паігізаіі ітрГ к паігез'і ‘посыпать, осы- 
пать’ (Ріеі. I, 675), чеш. паігазаіі ‘взбивать, трясти, стряхивать, потря- 
сти, встряхивать’ (КоІІ И, 85), слвц. паігіазаі’ .‘трясти’, паігіазаі’зе ‘тря- 
стись’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 462), польск. паіпцзас зіе ‘насмехаться, изде- 
ваться, высмеивать’ (Гессен, Стыпула 1, 508), словин. паіёэзас ішрГ 
к паіГізс (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 623), русск. натрясать или натряхать 
и Др. ‘насыпать по зернышку, понемногу; напорашивать, сыпать пома- 
лу...’: 

”Я натрусился, натрясся ‘потрясся вдоволь, напр. на переклад- 
ных’. Натрясся я на морозе...” (Даль 2 II, 485), натрясать (разг.). Не- 
сов. К натрястй (Ушаков II, 440), блр. натрасаць ‘натрясать’, натра- 
с ацца ‘натрясаться’ (Блр.-русск. 501). 

Имперфектив к гл. *паігезіі (зе) (см.). 



*паІг^5іпу: сербохорв. диал. натресине ж.р. мн.ч. ‘крошки тпѵха пт 
мельченного табака’ (РСА XIV, 528), словин. паігрзёпё рП насмеч 
шутки’ (ЗусЬіа VII (5ир1етепІ), 181). Р насмешки . 

Производное с суф. -іпа от гл. *паіг<>5іі (см.). Семантическая к,™,», 
трясти, натрясать, сорить; крошки, труха, сор’ -> ‘шутить насмехатк 
ся; шутка, насмешка’ подтверждается многочисленными примерами" 
* ” в част ности, польск. паіпазас зіе ‘насмехаться, издеваться’ в статье 
0 да ” ной модели см - > *»«"•« 

* П сп? (5 ^' б0ЛГ ‘ (ГерОВ) нат Р яс * (ся) ‘натрясти много, достаточно’- 
гяр П Д тГ Л ' натр “ шам ' яатрёсувам ‘собирать плоды с дерева тря- 
ся его (Шапкарев-Близнев БД III, 256), макед. натресе ‘на^ястиТи 

еще паІге^пТ^ 1 ~ * ' НаПр ” ° сливах ’ °Рехах’ (КарациЬ), см. 

Г а ѵТ'Г И (В СЛ0Варе Ямбрсши ' іа )- т.е. паігезіі ‘под- 
больтпЛп ’ ° } ’ Натрести и яатрести ‘отрясти (обычно 

сыпѵч ° V СТВ ° ЧеГО ' Л ’ НЗПР - ПЛОДОВ) ’ С ^ ЯСТИ > стряхнуть (что-л. 

У ’ нат Р ести се долго трясти что-л.; раскричаться на кого-л„ 
3 Г°- Л -’ С ° РВаТЬ ЗЛ ° бу ’ наб Р°ситься на кого-л. (обычно на 

, “ абоГО ’ на занимающего более низкое положение)’ (РСА XIV, 

. 629), диал. натресе се ‘тепло одеться, натянув на себя много раз- 
ЧТОбЫ 3аЩИТИТЬСЯ от холода’ (І.ДиниЬ. Речник тимочког 
ра, ), словен. паігазіі ‘стрясти много, напр. фруктов с дерева; 
посыпать (много); осыпать’ (Ріес. I, 675), ст.-чеш. паігіезіі ‘отрясти, 
р стрясти, встряхнуть (ОеЬаиег II, 510), паігіезіі ‘натрясти чего-л.’ 

Сез. 1е ё еп0у 281), чеш. паігазіі ‘взбить, встряхнуть, потрясти, 
стряхнуть (Кои II, 85; Іипщпапп И, 633: также паігазіі зе ‘долго тря- 
стись и др. знач.), слвц. паігіазі’ ‘стрясти много чего-л„ натрясти; тря- 
ся, взбить паіпазі’ ‘чем-н. трясти, потрясти (долго); много, сильно 
натрястись (581 II, 298-299), паігіазі’ ‘натрясти чего-н.’ (Зіоѵеп.-гиз. 

5 оѵп. 2), н.-луж. паізёзс ‘втрясти, натрясти’, паізёзс зе ‘натря- 
СТИСЬ , (Мика 51. Н ’ 8° 3 )’ Ст.-польск. паіггрзс ‘насыпать, рассыпать 
много (51. Р0І52С2. XVI ѵѵ„ XVI, 325), польск. паіпрзс ‘натрясти’, обл. 
встряхнуть, потрясти (много раз)’ паіггрзс зіе ‘устать, тряся (отряхи- 
вая), что-н.; натрястись (при езде)’ (Гессен, Стыпула I, 508), диал. 
паіггрзс отрясти определенное количество чего-л. (плодов, фруктов); 
тряся, сбросить определенное количество чего-л.’ (Вггег. 2ІоІ. II, 341 ), 
словин. паігізс ‘много натрясти, вытрясти; встряхнуть (немного)’ 
(Ьогепіг. Рошог. III, 1, 623), паігізс ‘натрясти, встряхнуть’ (Кагпиіі 118 ), 
русск. натрястй, натряхнуть ‘насыпать по зернышку, понемногу; 
напорашивать, сыпать помалу’ (Даль 3 II, 1264), натрястй см. натру- 
ситъ (Даль II, 1265), натрястй ‘тряся, добыть, насыпать какое-н. 
количество чего-н.’ (Ушаков И, 449), натрястйсь разг. ‘много потря- 
стись; трясясь, насыпаться куда-н.’ (Там же), укр. натрястй ‘встрях- 
нуть, натрясти’ (Гринченко II, 528), натрястйся ‘натрястись’ (Там 
же), натрястй то же, что натрусити, ‘сильно, долго потрясти 
(Словн. укр. моей V, 218), натрястйся ‘сильно, долго потрястись 





(Там же), блр. натрэсці ‘натрясти’, безл. ‘растрясти’ (Блр.-русск. 
502). 

Сложение *па- и гл. *1г$зіі (зе) (см.). 

♦паігораіі, *паІгорШ: болг. (Геров), натрбпамъ (ся) ‘стучать, топать 
вдоволь; настучаться; скакать, танцевать вдоволь; наплясаться, на- 
скакаться’; натрбпам се ‘стучать (вдоволь)’, перен. ‘натанцеваться 
досыта’ (БТР), макед. натропа разг. ‘наболтаться, намолоть вздор’ 
(И-С), сербохорв. диал. натрбпати ‘разрубить большое количество 
чего-л., на крупные куски; нападать в большом количестве (о снеге) , 
устар. ‘напасть, наброситься, накинуться; обсыпать, засыпать (РСА 
XIV, 531-532), натропа ‘наболтать, наговорить вздору; нарубить мя- 
со (с костями) так, чтобы куски не распадались’ (М.МарковиЬ. Реч- 
ник у Црноі Реци 377), натрдпити ‘измельчить, искрошить большое 
количество чего-л.’ (РСА XIV, 532), русск. диал. натрбпаться ‘на- 
питься до пьяна’ (Даль 3 II, 1264: новг. - уст.), натрбпать ‘намешать, 
замешать; побить, поколотить’ (Филин 20, 232: арх.), натропйтъ 
‘оставить след’ (Словарь русских говоров Кузбасса 129), натрбпить 
‘протоптать дорожку, тропинку’ (Словарь Красноярского края 2 
218). 

Сложение па- и гл. *ігораіі (см.), *Ігорпі (см.). 

*паІгозкаІі зр, *паІго§СШ (зр): польск. паігозкас зіе ‘натревожиться, набес- 
покоиться’ (Гессен, Стыпула I, 508), словин. паігозсэс зр сильно беспо- 
коиться, заботиться, огорчаться’ (Ьогепіг. Рошог. III, 1, 603), 
паіт§кбіс за то же (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1231), укр. натрощйти на- 
ломать, раздавить (многое)’ (Гринченко II, 528), натрощйти разг. на- 
ломать какое-л. количество чего-л.’ (Словн. укр. мови V, 217). 

Сложение па- и гл. *Ігозкаіі (см.), *1гоШИ (см.) (см., в частности, 
русск. черепов, трбщить ‘ныть, дергать’ (Фасмер IV, 107 со ссылкой 
на Герасимова). Ср. еще русск. диал. ис-трощить ‘сломать, изуродо- 
вать’ (Филин 12, 265: орл.). 

*паІго§ііі (ер): болг. (Геров) натр о шок ‘накрошить, искрошить, покро- 
шить, перекрошить’, макед. натроіии ‘накрошить, накромсать (И-С), 
сербохорв. паігдіііі ‘накрошить (напр., хлеба в молоко)’, паігдіііі зе 
'много потратить, израсходовать’ (ЮА VII, 703: только в словаре Ка- 
раджича), натрдшити ‘искрошить, раскрошить, размельчить, раздро- 
бить’, диал. ‘напоить (об алкогольном напитке)’, натрдшити се ‘ист- 
ратить большую сумму денег, сильно истратиться’, нар. ‘напиться (об 
алкоголе)’ (РСА XIV, 532), в. -луж. паігоііс, паігоіес ‘посыпать, осыпать 
(напр., мукой)’ (РІиЫ 412). 

Сложение па- и гл. *Іго$ііі (зе) (см.). 

иаігоѵііі (§р)/*паІгоѵаІі (зр): цслав. нлтровити трёфеіѵ аіеге (Мікі.), болг. 
(Геров) натровая ‘натравить, отравить’; диал. натрбви се отравиться 
(М.Младенов БД III, 115), сербохорв. паігдѵаіі заііз зирещие зепепаззе, 
только в словаре Поповича со знач. ‘отравлять в большом количест- 
Ве , паігоѵаіі зе ‘отравиться (о многих)’ (ЮА VII, 703). 

Сложение па- и гл. *ігоѵііі (зе), *ігоѵаіі (зе) (см.). 


(^) 


*па«гр<Дііі ( 5 у)/»і 
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результате чего набить мозоль (синяк кровоподтек? понп Р ТеЛа ’ В 
ботать, приобрести, заслужить’ «лттіл . ° вредить ; зара- 

устать; намучиться, работая; вложитГдосГтГчнГмноготпуТ 13 ™’ 

Л., помучиться, намучиться’ (РСА XIV 535) чепг „ РУДа во что- 

диться’ слвц. книжн. ‘мнІо НаТрУ ' 

паігис/ис натрудить ѵтомит,.’ л - 1 удиться іаьлі, 299), польск. 

намучиться (долго биться над чем-л.у ^ес^н СтьТулл’ ЗОвГ^Г' 1 '"" 51, 

<у™т:глгс™ ,угомит ^ 

ГьТтГ1ТГ" ж ~ 

сТЛр» го»™™ к ' Ще ДИа ": ‘натрудить, (каляз.) (Оль.т 

^; р „іт,Гр ТЬ (^ 

пязг ‘ шпт 1 ринченко II, 528), натрудити, натруджувати 

до болезненного ^ каким ,~ л ‘ °Р га ном (тела), утомлять его, доводить 
натпТджѵвТтиг С ° С ™ укр. мови V, 217), натрудйтися, 
тяжелой паботь? ПРИИ ™ В б ° ЛСЗНеш,ое состояние от длительной или 
усталости’ ("Там ’ раЗН ' >ІХ дел и т -п.; утомляться; потрудиться много, до 
ния- потиевожит ЖС ’ Лр ' нат РУдз'щъ ‘утомить, довести до заболева- 
ла- ппичинить Р Ь ’ уТОМИТЬ и без того уставшие или больные части те- 
(ЭСБМ 7 265) ° ЛЬ ' Страдание немощном У, болезненному; навредить’ 
Сложение па- и гл. *іго4Ш )/*ігисіііі (хе) (см 1 
П бГв ( ^Т: (ГерОВ) нат Рьсл ‘натрясти, стрясти (на землю)’, сер- 
р • аігихш посыпать; засорить’ и др. знач (ЮА VII 705) диал. 
наТитьГоп НаТРЯСТИ ’ НаСЫПаТЬ П0СЫПВТ Ь’ засортпъ \ ^натр$сити се 
538 ’ П6реН ' налететь > наскочить, появиться’ (РСА XIV, 
‘стпясги »І^ ити натрусить ’ вбросать’ (Ровинский 664), натрусі 
пѵсн -з я ;Г: РЯСТИ ПЛ0ДЫ , (М.МарковиЬ. Речник у Црноі Реци 377), на- 
паігдзііі ‘мнп Ь ’ Насорить ^ам же > 376), парусит то же (Ел. I), словен. 
в постя™ Р ассыпать - насыпать; осыпать’, паігфііі хе ‘насыпаться 

тпуситГвыГ К0ЛИЧестве ’ ( Р1е1 - 1 675), ст.-чеш. пшфШ ‘насыпать, на- 
трусить, высыпать , ЭКСПО, ‘исПОТТттттѵа пттО- 


тпѵриті , ч.-чсш. паігиті насыплю, 

хое н^4гп Ь ’ ЭКСПР ' ‘ исподтиш ка, незаметно сделать что-л. пло- 
нежелательное, натворить’ (5«$1 3, 314), чеш. паіготііі ‘много 
просыпать, рассыпать’ (Коп II, 86), слвц. пшгйт’ ‘просыпать, рассы- 
(881 іГооо^ 6 ЧаСТИЦЬ ' чеп>л -’ паігшіі’ ха ‘рассыпаться, насыпаться 
1 ■’ паІГ “х« насорить’ (Зіоѵеп.-гиа. зіоѵп. I, 463), в.-луж. паіги- 
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"паігуаъка 


ВІС ‘посыпать, осыпать; натрясти, натрусить’ (Трофимович 144), русск. 
натрусйть, натрушивать табаку на соколок, пороху на полку, перцу 
во щи ‘насыпать по зернышку, понемногу; напорашивать, сыпать по- 
малу’ (Даль 3 II, 1264), натрусйть обл. спец. сов. к трусить (Ушаков II, 
449), натруситься обл. спец, возвр. к натрусйть (Там же), укр. натру- 
сити сов., натрушувати ‘натрясать, натрясти; рассыпать, насыпать, 
насаривать, насорить; встряхивать, встряхнуть мешком, набивая его 
сыпучим телом’ (Гринченко II, 528), натрусйти, натрушувати ‘тряся, 
насыпать какое-л. количество чего-н., тряся дерево, сбивать с него ка- 
кое-н. количество плодов’ (Словн. укр. мови V, 218). 

Сложение па- и гл. *іга$ііі (хе) (см.). См. еще паігиИа = паігипа, 
а также ‘болезнь виноградника’ (ЮА VII, 704: действ, по гл. паітхій). 

Семантическая модель, упомянутая в статье *па(гезіпу (см.) ( тря- 
сти, сорить; крошки, труха, сор’ — > ‘шутить, насмехаться; шутка, на- 
смешка), может быть несколько расширена присоединением указанно- 
го здесь ст.-чеш. глагола паігихііі в знач. ‘исподтишка, незаметно сде- 
лать что-л. плохое, нежелательное, натворить’. Согласно народным 
поверьям, вообще сор (наьр., из избы) мог быть использован для нане- 
сения вреда. Так, В.Даль пишет: ”...сор сметается под лавку и сжигает- 
ся в печи; он бы мог послужить злым людям для знахарской порчи 
(Даль 2 III, 276). Ср. в этом отношении статьи *паі-рхьпъ и *паігипііі (хе). 
*па1г<$$ъка: русск. диал. натруска ж.р. действ, и сост. по гл., ‘набирка, кузо- 
вок’ (нижегор.), ‘ковш на мельнице, над жерновами’ (вят.), рожок, не- 
большая порошничка для насыпки пороху на полку; мера; сколько мож- 
но вытрясти в два, три удара; трещина, надбавка чего-л. сыпучего (пск., 
твер.), ‘ремень, к которому привешены все необходимые принадлежно- 
сти охоты’ (вост.-сиб.) (Даль 3 II, 1265), натруска ж.р. обл. и спец, действ, 
по гл. натрусить-трусить, ‘сосуд, приспособление, из которого трусят 
что-н., напр. порох на полку (старинного ружья), зерно на жернова и др. 
(Ушаков II, 449), диал. натруска ж.р. ‘широкий ремень, на котором охот- 
ник носит через плечо охотничьи принадлежности; деревянный сосуд, в 
котором охотники носят порох’ (Элиасов, 238), натруска ж.р. мелкий 
лишайник, осыпающийся с деревьев на снег, когда по стволу лазает зве- 
рек’ (Ярославский областной словарь 6, 118), натруска ж.р. ‘ремень с су- 
мочками, где содержатся принадлежности охотника (порох, дробь и др.)’ 
(Иркутский областной словарь II, 60), натруска ж.р. ‘наказание, порица- 
ние’ (Живая речь Кольских поморов 93), натруска ж.р. ‘сосуд, футляр для 
хранения пороха; пороховница’ (сиб., камч., амур., забайк., иркут. и др.), 
‘надеваемый через плечо ремень, на котором укреплено охотничье сна- 
ряжение (дробь, пистонница, порох в мешочке и т.п.)’ (вост.-сиб.), комп- 
лект охотничьих принадлежностей, охотничье снаряжение’ (тобол., ир- 
К УТ-, забайк., якут.), ‘сосуд, ”рожок” для нюхательного табака [без указ, 
места], ‘большой деревянный ящик над жерновами, куда засыпают зер- 
но (перм., вят.), ‘корзина, лукошко, кузов’ (нижегор.), надбавка (чего- 
л., сыпучего)’ (пск., твер.), ‘о матом количестве чего-л. (обычно о сыпу- 
чих веществах)’ (зап.-брян.) (Филин 20, 233), натруска ж.р. трещинка 


(пск., твер.) (Там же), натруска ж.р. ‘затруднение тпѵгтяа 

г т ^ 

поо П ° ЛОЖеННЫ ^' вос "Р и ^ мчи1 зьій ) к О какой^л а ^бсшезни^ , (К?А І ^/п П 705" 

" РИ П™„ Н Г” Щ " в “ ” д Г***™ ”-е^х”^<7сК' 

*паіг<} 5 ііі). ИСПОДТИШКа ’ незаметно сделать что-л. плохое...’ (см. 

тить бысттіг> б ° ЛГ ^ С Р 0П ) натрътж ‘натрутить, набить, натереть; насы- 
лаіѵ ТІТ Г; аЛЬШ коли ' [ еством; диал. натрутим ‘набить (о муску- 
сербохопв п^° (арХ Мат ) ’ макед - нат рати ‘ушибить, повредить’ (И-С), 
Й Г- натрутити ‘повредить, вывихнуть (сустав, руку, ногу в 
литься вь в КОЛДОВаТЬ ’ 3аЧа Р° вать ^ заворожить’, " натру тити се ' п овре- 
Д . вывихнув сустав (ножной или ручной)’ (РСА XIV, 538), ст.-чеш. 
Т п ! г и ‘ ! ,‘, СМ ' паёспшп ‘напасть, захватить, схватить’ (СеЬаиег II, 453), чеш. 
ппгткгѵ толкая ; УД а Ряя повредить, испортить, поранить’ (Кой II, 68), ст,- 
исппптнтГ ’ Г(ІСи ' У помя нуть, вспомнить; немного попортить, повредить, 
("81 ППІС 7 Г ':П СПОТ ^“, оступиться, удариться, ушибиться’ 
нѵть Р коснѵть ' Ѵ ’’ ХѴІ ’ 324 ' ) ’ польск ' устар. паігцсіс ‘упомянуть, затро- 
V’ гГрггл У г натолкн У ть ’ навести, подсказать; навязать кого-л. кому- 
сло и е н ССе 1 СТЬШУ . Ла 1 508) ’ пап<іаі ‘навязаться (кому-л.)’ (Там же), 
(Іюгепіг Ротпг^пт П0СТукивать; сбить толчками край, углы’ 
тепрт^ Р л Ш ’ ’ 606) ’ РУ ССК - диал - натрутйть и др. ‘натрудить, на- 
мт п’р бИТЬ ’ намять > намозолить’ (ДальЗ Ц, 1265), натрутйть ‘уто- 

ДОвскоГдССРГМнГТпТ 06 СОСТОЯНИе ’ (Словарь русских говоров Мор- 
( м Н), 102), натрутить ‘растереть солод для варки пива 
пя^Г^о\° СТаШК ' ) ’ нат РУ дить ’ (Опыт словаря говоров Калининской об- 
еги, 139), укр. натрутити ‘натолкнуть’ (Гринченко II, 528). 

* Сложение па- и гл. *ігріііі ($$) ( С м.). 

Па4 -УР^ а1 ' па * ги ^ а1 ' 5 ^ : Др. -русск. натроужатис/ь (на кого-л.) ‘тру- 
диться на благо кого-л.’ (ПрП ХІѴ-ХѴ (1), 91) (СДРЯ V 209), русск. на- 
тружать см. натрудить (ДальЗ II, 1264). 

Имперфектив к гл. *паігрйт ($$) (см.). 
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* аігипііі (в<Д: сербохорв. паігйпій ‘посыпать (трухой, соломой), засорить; 
сделать кому-л. что-н. неприятное; навредить, напакостить, напортить’ 
(ЮА VII, 704), натрунити ‘засорить трухой и т.п.; посыпать чем-л. 
мелким; засыпать, обсыпать; испортить, нарушить, оказать отрица- 
тельное влияние; осрамить, загрязнить, опозорить; напакостить, на- 
вредить, наговорить на кого-л., оклеветать; надорвать живот из-за пе- 
ренапряжения’, натрунити се ‘наполниться, засориться трухой; засо- 
рить глаз’; фиг. ‘подпасть под чье-л. влияние; заболеть коликами в жи- 
воте, получить сильные боли, резь в животе’ (РСА XIV, 535-536), ди- 
ал натруѣити (се) см. натрунити (се) (Там же, 537), словен. диал. 
паігйпій ‘насорить, намусорить’ ($а$е1] И, 257), русск. натрунйть, на- 
тру нивать ‘потрунить много или несколько и кончить’, натру нйться 
‘потрунить вдоволь или до какой помехи; нашутиться, насмеяться над 
кем, над чем досыта’ (Даль* II, 485). - Сюда же, очевидно, бессуффик- 
сальные сербохорв. производные паігипа ж.р. действ, по гл. паігипііі, 
‘вред, порча’, перен. ‘позорное пятно, позор’ (ЮА VII, 704), натрун 
м.р. ‘примесь (в чем-л.)’, натруна ж.р. то же и диал. ‘вмешательство 
в чьи-л. дела (обычно вредящее), скрытое влияние; напасть, беда, не- 
счастье, вызванное чьим-л. колдовством; вред, ущерб, порча, зло 
(РСА ХГѴ, 535), с суф. -ъкъ сербохорв. натрунак м.р. ‘крошка, сорин- 
ка (просыпавшаяся во что-л.)’ (Там же), а также см. сербохорв. диал. 
прич. прош. страд, натрутен, -а, -о ‘придурковатый, слабоумный, 
странный’ (РСА XIV, 537). 

Сложение па- и гл. * пиній (см.). Семантическая модель, о которой 
см. в статьях *паІгеаіпу, *паігфіП, *па 1 грхьпъ здесь представлена наибо- 
лее полно: ‘сыпать, сорить; соринка, крошка’ -> ‘загрязнить, опозо- 
рить; навредить, вызвать боли; нашутиться, насмеяться; вред, порча; 
позорное пятно’. О трунить ( *ігипій ), труп ( *ігипъ ) см. подробную 
статью Ж.Ж.Варбот. Трунить. - Русская речь. 1976, № 6, 71-75. Пред- 
ставляется убедительной этимологическая интерпретация *1гитй < 
*ігипъ < *ігий (см.). 

*паІгира1і (в<>): болг. (Геров) натрупамь ‘навалить, нагородить, наворо- 
тить, скучить’; натрупам ‘навалить, нагромоздить что-л. в одном мес- 
те кучей, грудой’, перен. ‘собирать, копить, зарабатывать, получать 
Доход’ (БТР), диал. натрупа ‘сложить в кучу, нагромоздить’ (Шклифов 
БД VIII, 273), макед. натрупа ‘навалить, нагромоздить; набить, напи- 
хать’ (И-С), сербохорв. диал. натрупати, натрупати ‘навалить в ку- 
чу, напихать; нападать, навеять (о снеге)’, натрупати се ‘наиграться, 
скача, наскакаться, наплясаться, напрыгаться’ (РСА XIV, 537), диал. 
натрупам ‘навалить, нагромоздить’ (Л.ЪириЬ. Говор Лужнице, 147), 
натрупа ‘навалить за короткое время много снега’ (І.ДиниЬ. Речник 
тимочког говора 166). 

% Сложение па- и гл. *ігирай (5%) (см.). 

чаігиіі (в^); ст.-слав. ндтроутн фсощСеіѵ, тресреил пиігіге (Мікі.), ндтро- 
Утн ‘натравить’ (Воет.), ндтроутн (2о§г, Маг, Аз, Рзаіі и др.) трёфеіѵ, 
Разсеге, сіЬаге ‘накормить’ (815), ндтроути ‘накормить’ (5а<1), польск. 
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Диал, паігис ‘вызвать отравление у определенного числа особей’ 

наволнова ться; нагореваться’ (Вггег. 7.Ы. II, 340) др -русск й “ С 
та накормить (Псалт. толк. Погод., пс. ЬХХІХ, 6 ~Вост І 235 Тп У ' 

бого здормьТдал' 

Гр"™. К заб== “ : 

Віе $^1К. Ж ^.*Ж%^Т І,0И,, ■ ° *« ' Р ' 5 ^ 
- идпит-Ьти. - ЗІаѵіа 25, Г «56 241-249 СтарОСЛ, ‘”' •“’П»*™ 

(Кои "■ 87х блр - “■**** ■->- 

*паІгупі!і: сербохорв. диал. натринити ‘превратить в труху крошки из- 
мельчить, искрошить’ (РСА XIV, 530). РУ У ’ крошки, из 

(ал 4 С г?ЛГ ИС V й ; И С Л - *Й°"^ (см ')’ далее к *7гуль (см.), кот. от *ігуп 
*„ ( Й М 'Й 7™/"" (см -) от далее - к *ітіі (см.). 

степ’ , П гГ У ^ ; Па1 7 ѴаІІ: б0ЛГ ’ (Ге Р° в ) ™>прЫк свр. от н^рыв^ь 
^ : Ь л В ’ ° РОШОК) МНОГО ’ достаточн о; натереть’; нат/ліл свр. - см. 
или мазью ГРТР^ Ь ДОСтаточно : те Р е ть до конца; натирать жидкостью 
™ ЗЬЮ (Е Т Р) ’ ДИаЛ - « в ^ ййв - патрйвам ‘намазывать чем-л. сверху; 

Бож ом БЛ І ^ аДСНОВ БД ПІ ’ П5) ’ нат Р йвам “ ‘навязываться’ 

( ожкова БД I, 256), макед. натрива ‘натирать’ (И-С), др.-русск. на- 

ХѴТ ІТ/г рТѵГѵ™ НаМаЗЫВаТЬ притираниями’ (Сл. мт. Дан., 20, 
АѴІ в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 288). 

йа ‘. И І Л - (см -) ; * па 1гуѵаіі - имперфектив к *паігуіі. 
<гк ѵ\/ Д Р-'РУ ССК - натризнити, натризню ‘насмеяться’ 

(Сбор. XV в.) (Срезневский И, 342; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 287), натрыз- 
нигпи натрызню-. Мучити его и грѣхи его вся натрызнити 
ТТ|СТса , ( Жит ' Андр. Юр. ХѴІП. 80) (Срезневский, там же), на- 
ВМЧ пГ В ^ ІС . ТаВи ^ г на П03 °Р> сделать явным’ (Ж.Андр. Юрод. - 
ВМЧ, Окт. 1-3, 133, XVI - XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 289). 

Очевидно, сложение па- и гл. *ігутіН ( Нгітііі ?) (см.). Далее, воз- 
можно, к і, гугпа ( *(гі 2 па ?) (см.). О том, что на Карпатах селяне, собрав- 
шись около покойника, играют в карты, рассказывают сказки и небы- 
вальщины, с целью рассмешить слушателей, пишет З.Кузеля 
в статье Посижшэ і забави при мерци в украинським похороннім 
наукового товариства ім. Шевченка. Д. СХХІ. Львів, 
у 14, 15 1 1 96), Относительно ритуальной роли смеха в народных обря- 
дах см. еще В. Я. Пропп. Ритуальный смех в фольклоре. - Фольклор и 
действительность. М., 1976. 

*па1гуй,епще? (*паІ Г ^пепще?)/*паІгъ'г'( п )епще (*па 1 ъгйіепціе?): ДР-- 

русск. натрыжненик ‘борьба, сепашеп’ (Гр.Наз. XI в. 274; Ио.екз. Бог. 
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221) (Срезневский И, 342), натрыжненьк ср.р. то же, что натрыжненьк 
(ГБ XIV, 190а) (СДРЯ V, 209), натрыжненик сгкарра ‘поприще для бе- 
ганья’ (Ио.Злат.Ант. XVI в.) (Срезневский, там же), натрижненьк ср.р. 
труд, борьба, подвиг’ (ГБ XIV, 179 г.) (СДРЯ, там же), натрижнение 
ср.р. ‘подвиг, борьба (образно о подвигах терпения, благочестия)’ (Ан- 
дриатис, 82. XVI в. и др.), ‘место состязаний, борьбы (образно - о зем- 
ной жизни)’ (Ж.Ио.Злат. - ВМЧ, Ноябрь 13-14, 1128. XVI в. ~ XV в. и 
др.), ‘награда (за подвиги)’ (ВМЧ, Дек. 1-5, 258. XVI в. ~ ХП-ХШ вв. и 
др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 287). См. еще цслав. нлтрнжденик ср.р. йбХо; 
сепашеп (Мікі.), др.-русск. русск.-цслав. натриждение ср.р. ‘круг, тур 
(в многоборье)’, зд. перен. (Гр.Наз., 190. XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 
288), а также др.-русск. натръжненик ‘борьба, сеПатеп’ (Ио.екз. Бог. 
327) и натръженик = натъръженик ‘борьба, сеПатеп’ (Мин. 1096 г. - 
сент. 100) (Срезневский II, 342), натръжнение ср.р. ‘награда’ 
(Ио.екз. Бог., 327 XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ в. 10, 288). 

По-видимому, произв. с суф. -епце от *па(гу 2 пі(і ( *паігШіі ) (см.). Од- 
нако ряд форм (с корневым -ъ- и др.) требуют специального изучения. 
*паІгуг(ь)пікъ: др.-русск. натрыжникъ м.р. ‘боец, атлет’ (Усп.сб., 241. 
ХП-ХШ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 289). 

Очевидно, производное с суф. -ікъ от *па!гуі(ь)пъ]ь (см.) или 
*паігугпііі (см.), далее - к *ігугпа ( *Сгігпа ) (см.). 

*па!гуДь)пъ]ь?: русск. диал. натрыжный ‘наглый, бесстыжий, наянли- 
вый’ (Даль 3 И, 1265: перм.), натрыжной ‘натасканный (о собаке); на- 
вязчивый; наглый, нахальный’ (Сл. Среднего Урала II, 189), натрьіж- 
ный ‘настойчивый’ (Элиасов, 238), натрыжный ‘наглый, бесстыдный, 
навязчивый’ (перм., свердл.) (Филин 20, 233), натряжный ‘обученный, 
натренированный (о собаке)’ (свердл.) (Там же). 

Неясное слово. Вероятно, произв. от гл. *паІіу 2 ПІІі (см.). Во всяком 
случае, и семантически и формально допускает возможность истолко- 
вания в кругу лексем, родственных *пу. та ( *ігіта ) (см.). 

*паІиІШ (я^): сербохорв. паійіііі ‘навалить, наполнить, прижать, прида- 
вить, потеснить, набить, напихать, насовать’ (РІА VII, 706 с примеч.: 
"■■.іиіііі в соответствующем значении, видимо, не зафиксировано), на- 
'п$лити ‘ринуться (в большом количестве), нахлынуть, напасть; на- 
бить до отказа, зажать, прижать (во множестве), напихать, насовать, 
натолкать, навалить’ (РСА XIV, 541), а также натулити ‘надеть, напя- 
лить на голову; надеть, насадить’, диал. ‘забить, набить’ (Там же), 
польск. паіиііс ‘приласкать’, устар. ‘нахлобучить’ (Гессен, Стыпула I, 
609), русск. натулйть, натулять что южн. ‘напяливать, расставлять 
парусом’ (Даль 3 И, 1266), диал. натулйть ‘натереть’ (Сл. Среднего 
Урала II, 189), натулйть, натулять ‘наклонить’ (рост.), напяливать, 
Расставлять парус’ (южн.) (Филин 20, 235), натулйться, натулятьсп 
наклоняться’ (рост.), ‘налегать, заслоняя’ [?] (южн.) (Там же). 

* Сложение па- и гл. *іиІі!І (з%) (см.). 

паіигпогбііі ящ сербохорв. диал. натумрачити се ‘нахмуриться, потем- 
неть, стемнеть; разозлиться, рассердиться’ (РСА XIV, 541). 



* блем С атична НИе ^ (Ш ' ) С ВСТавным Древность про- 

рям ’ нат уря, натурвам ^Зоіт^Тер^н ^в^ывать*^ ’ 1 ^ 
наложить, набросить навязать’ и пп а (Харацип), паіипп шрсеге 

ШІШ 

ХП5%-\%? Ш)1 ШШСТЪ: НаМИТЬС " <° болм°„ТГІр а 2,"ТрСА 

перм. и др.). •при ГОТОВ ить”шготовитГІ*го л РЬ в б КУРСК " б| "“-' Л ° Н “ ■ 

!Гл”І 2 й „ а ™з а 7 Т , Ь ' С0ГНаТЬ ■ «^ Л Гм°о".“Х™ 

ТаГ4) №ИШЬ ^ ПрИНуЖДаТЬ ’ неволить кого-л.’ (курск.) 

рІГь наѵчиТпп ’ НШПурйть Обманывать’ (вят.) (Там же), нату- 
(натупиіатТгяі п * ТЬ ’ надо У ми ть’ (волог.) (Там же), натурйться 
навык опыт в РИ ° рСТать знания > научаться’ (вят.), ‘приобрести 

болг (ГеиоМ I *л Л ' Д6Ле; нат °Р еть ’ Свят.) (Там же). - Сюда же 
дельнике не спор ? ФИКС ‘ ° ТГЛаг ' сущ ' нйт У р М 'Р- ‘-о дармоеде, без- 
дрѵгомѵ с тем 0 ном ни на что > который навязывается то одному, то 
ъкъ- натѵпп ’ ЧТ ° Ы ° НИ 6Г ° К0 Р МИЛИ ’> сербохорв. диал. сущ. с суф. - 
меры, добавок ЧРСА ХІѴ М 5 Р 42Г’ ^ Д ° бавляется све Р х определенной 
ое ‘ойляпяюши" ХІѴ ’ 542 ^’ также русск. диал. натурный, -ая, - 
Деле’ (симб.) (Филиппа 238Г ЫТОМ ’ НаВЫК ° М; нато Р евший в каком-л. 

* Сложение па- и гл. *шгііі ( 5< >) ( см .), 

"нѵть « акед ‘ натурка разрушить (многое); втиснуть, впих- 
только 1 пім Р ? ОХОрВ ‘ паШгкші ‘привести, нагнать’ (МА VII, 708: 
толкаться ’ ^(?СА\ѵѵ^лі\ тУРКати Се ‘ вдоволь потолкать что-л., на- 
а также ‘п ягг* ХІѴ ’ 547 ’ РуССК ' диал ' нат УРкаться экспр. ‘наесться’, 
ал ,^ѵр Р РДИТЬСЯ ’ надуться ’ (Сл. Среднего Урала II, 189), блр. ди- 
г!Гп Р Штурка ^ а ‘наворчать, -ся’ (Юрчанка, Мсцісл. II, 87). 

‘шептать^ Ие Па И ГЛ ' Іиг ^ ъ ' )каи Ш) (СМ.); ср. русск. курск. туркать 
*паІи 2 ипТі «е ’ шушукаться > говорить с уха на ухо’ (Даль 2 II, 444). 

лелая- няѵ^" РУССК ' Диал ' нат У ж УРиться ‘напрячься, приложить усилия, 

Д ая, нахмуриться (Словарь вологодских говоров 5, 80). 

тична И ГЛ ‘ ЧиГІй (К> С вставн ым -іи-. Древность проблема- 
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ОПІ (5?) 


♦паіѵогііі: сербохорв. паіѵогііі ‘оклеветать’ (КЛА VII, 709: только в слова- 
ре Стулли), диал. натвдрити ‘сделать, совершить’ (РСА ХІѴ, 482), ст.- 
чеш. паіѵогііі ‘создавать, сотворить’ (СеЬаиег И, 510), чеш. паіх’огііі 
‘много создать, сотворить’ (Кой II, 87), слвц. паіѵогіі’ ‘наделать’ 
(Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 463), в.-луж. паІ\ѵогіс ‘создать, приготовить, сде- 
лать, напр. сидр, кофе’ (РІиЫ 413), польск. паікоггус ‘создать много че- 
го-л.; умножить что-л.’ (Гессен, Стыпула I, 509), словин. паішегес ‘на- 
делать, создать’ (Кашиіі 118), паіѵиѳгёс ‘много сделать, создать’ 
(Ьогеіиг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. И, 1244), паі^огэс то же (Ьогепіг. Рогтюг. III, 1, 
631), др.-русск. натворити ‘совершить’ (Жит.Андр.Юр. ЫХ. 220) 
(Срезневский II, 341), русск. натворить , натворятъ чего ‘сотворить, 
сделать во множестве; нашалить, напроказить; натворить теста; извес- 
ти пор бут’ (Даль 2 II, 482), натворить ‘наделать что-н. (нежелательно- 
го, предосудительного)’, спец, ‘растворить, развести в каком-н. коли- 
честве’ (Ушаков И, 444), диал. натворить ‘растворить, замесить (тес- 
то)’ (арх., новг.), ‘сварить, приготовить’ (арх.), ‘положить яички (о пче- 
ле-матке)’ (смол.) (Филин 20, 217), укр. натворити ‘наделать, натво- 
рить’ (Гринченко П, 526), блр. натварьіць ‘натворить, набедокурить 
(Блр. -русск. 501). 

Сложение па- и гл. *ігоѵіп (см.). 

*паІъШі, *паІъйаІі: болг. (Геров) натъчж гл. свр. от натъкавамь ‘на- 
ткать’; диал. натъчъ ‘выткать’ (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевен- 
ско. БД VI, 198), русск. диал. наточатъ ‘наткать’ (Словарь русских го- 
воров Мордовской АССР (М-Н) 102), наточить ‘наткать’ (Филин 20, 
229 без указ, места). - Сюда же бессуффиксальное отглаг. произв. 
русск. диал. наточа ж.р. действ, по гл. наткать (Даль 3 II, 1261), нато- 
ча ж.р. ‘количество вытканного’ (Филин 20, 228: Даль, без указ, места). 

Сложение па- и гл. *1ъ(і1і, *іъёаІі (см.), родств. *1ъкай II (см.), при- 
слав. форма 2 л. ед.ч. наст. вр. которого была *іъ(е$і). 

*паІъка/*паІъкъ : болг. диал. наш къ ж.р. ‘искусственная косичка у жен- 
щин’ (Н.Ковачев. Севлиевско. - БД V, 32), натки ‘косички’ (Капанци 
335), сербохорв. паіка ж.р. ‘хлопковые нитки для вышивания’ (ЮА VII, 
690), натка ж.р. то же и ‘уток’ (РСА ХІѴ, 501), паіка ‘уток’ (ЬМ 68), 
паіка ‘приманка (для рыб)’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 236), ст.-чеш. паіка ж.р. 
‘прут, воткнутый в землю (в качестве пограничного знака)’ (СеЬаиег II, 
509); 

сербохорв. диал. паіак, род.п. -іка м.р. ‘хлопковые нитки для выши- 
вания’ (МА ѴП, 675), натак ‘уток; деталь у штатива, держатель, на ко- 
тором укрепляется инструмент для нивелировки местности’ (РСА ХІѴ, 

Бессуффикс. произв. от гл. *паіъкаіі I (см.), в ряде случаев, возмож- 
* н °> от *паіъкаіі II (см.). 

паРькаІі ($^) I; ст.-слав, нлтшклти ргетеге, ітріеге (Мікі.), нлтш- 

Клт и (2о§г, Маг), тёСеіѵ, сопіегсіге ‘примять, уплотнить’ (515), болг. ди- 
ал - нътъкъ ‘ставить в ряд доски в дощатой стене; делать стену из до- 
Сок ’ (П.И.Петков. Еленски речник. - БД VII, 102), возможно, сербо- 


(3?) II 
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хорв. натакати ‘надеть, насадить, прикрепить’ (РСА XIV 477-47» 
пример) , чеш. диал. паікаі ‘напихать, набивать’ (Вапо§ 51оѵ ?8 ' 
луж. паікаі ‘положить, посадить, вложить, всунуть натыкать’ Ін’ 
напихать, наполнить; приколоть, пришить, наткнуть на что вцедить’ 
наточить; заразить’ (Мика 51. И, 748-749), ст.-польск. пп/Ьс' напоп 
нить, напихать, набить’ (51 вшоі V іыі - с напол- 

го л.) натыкать; напихать’ (Гессен, Стыпула II, 507), У диал паікас 
паікаі рыиуп каисіоп ‘объесться’ (Тотазг. Гор. 155), словин паікас ‘на 
51оѵіпг Д ѴУЬ ОТ Іі а іЙ5Гн Н ^ ЗЫВаТ « На * алывать ’ насаживать’ (Богепіг. 
Рошог II 3 5681 1 ппіпТ каС набить (до отказа ); изнизывать’ (Богепи. 

, , 568), паіакас касаться, трогать, задевать’ (Там же I 5341 
др.-русск натъкати = написаніи ‘плотно наполнить’ (Лук VI 38 Чет- 

нТГкпшп) ‘„ ; а? аНД - АНТ ' ѴІ В - Л - 162) ( С Р е “й П,342 "наткни 
(натъкати) набить, плотно наполнить’ (Ис. и Варн 15 ХІѴ-ХѴ вв и 

л Р ^Гт ™ В - Щ 285 - 286) ’ На ™ ~ ‘плотно нЙХься куда 

Псков2 Р 146 УѴП° ЛЬ Тѵт К Т И ^ еСТВе Внутри чепьл -’’ (Пов. прихож. на 
’ - и Б. ~ XV 1 в.) (Там же, 286), русск. диал. написаться ‘на- 
лезть, набиться куда-л. полно’ (Картотека словаря Рязанской Меще- 
) '" а . ПШаться наесться досыта, до пресыщения’ (пск., твер.) (Филин 
’ 2П) ’ наткатъся то ж е, что наткнуться (волог., арх.) (Там же), 
укр. наткатися нажраться’ (П.БІлецький-Носенко. Словник ук- 
раінскоі мови. Кйів, 1966, 239). 3 

Сложение па- и гл. *іъкаіі ( К ) I (‘тыкать’: польск. ікас ‘пихать’, 
ш-луж. ікаі то же и др.), вторичное по отношению к *па-гьк)щіі (*«) 

паіъкаіі (з^_) II. болг. (Геров) наткавъ гл. свр. от наткавамь ‘наткать’, 

, так ^е натъ/сл( гл. свр. от натъкавамь ‘наткать’; диал. нътъкъ 
ткать (П.И.Петков. Еленски речник. - БД VII, 102), см. еще натача 
выткать много’ (М.Младенов БД III, 115), макед. наткав ‘наткать’ 
сербохорв. наткати ‘много наткать’ (КарациЬ), наткати ‘со- 
ткать, много соткать , наткати се ‘провести достаточно времени за 
тканьем; устать, занимаясь ткачеством’ (РСА XIV, 501), словен. паіШ 
много наткать’ (Ріеі. I, 674), ст.-чеш. паікаіі ‘наткать’ '5^51 3, 312), 
чеш. паікаіі ‘много наткать’, паікаіі не ‘долго и кропотливо ткать’ 
(•шп^шапп II 631), паікаіі ‘наткать (полотна и д.)’, паікаіі $е ‘долго 
ткать (Коп II, 84), слвц. паікаі ‘выткать; наткать много’, паікаі ва 
много ткать’ (551 II, 297), в.-луж. паікас ‘наткать’ (Трофимович 144), 
? Т -Ж па,ка ^ ‘наткать; кончить ткать, соткать; начать ткать’ (Мика 51. 

■ /4/ - ) ’ польск. паікас ‘наткать’ (\Ѵагзг. III, 185), словин. пйікас ‘много 
наткать , (Еогепіх. 51оѵіпг. \ѴЬ. II, 1214), русск. наткать ‘наготовить 
тканьем (Ушаков II, 446), диал. натокать ‘изготовлять тканьем, 
ткать (Даль) (Филин 20, 223), укр. наткати ‘наткать известное коли- 
чество; ткацким способом сделать узоры на ткани’ ДІебед.у.) (Грин- 
ченко II, 526), наткати ‘наткать какое-л. количество чего-н.’ (Слови. 


‘паІькшДі (в?) 


укр. мови V, 211), блр. наткацъ ‘наткать’ (Блр.-русск. 501). - Сюда же 
бессуффиксальные отглаг. произв. русск. диал. натки ж.р. ‘тканый 
узор на одежде’ (ворон.) (Филин 20, 221) и натдк м.р. ‘мера, количест- 
во вытканного’ (Там же, 222: Даль). 

Сложение па- и гл. *іькаіі (зс) II (см.). Этимологически тождествен- 
но *паіъкаіі (в<>) I (см.), на базе которого и было образовано. О.Н.Тру- 
бачев пишет о том, что праслав. *іъкаіі ‘ткать’ является семантико- 
терминологической инновацией праславянского периода (Трубачев. 
Ремесленная терминология, 117-120). Миклошич же разделял слова со 
знач. ‘ткать’ и слова, означающие ‘колоть, тыкать’ (МікІозісЬ 367 

*па1ъкгщЫ (в$): цслав. нлч’ъкнжтн ішропеге (Мікі.), нлтъкнжтн (Вез) 
‘вмять, вдавить’; іПісіеге (515), болг. (Геров) ндтъкнж ‘наткнуть , ди- 
ал. натакна ‘прикалывать, наряжать’ (М.Младенов БД III, 115), на- 
тъкна ‘устраивать на службу’ (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевен- 
ско БД VI, 198), макед. диал. натне ‘надеть, напялить’ (И-С), сербо- 
хорв. паіакпиіі ‘наткнуть, насадить; повесить овес или ячмень лоша- 
дям’ (КІА VII, 76), патиіі то же, что паіакпиіі (Там же, 692: из слова- 
рей только у Караджича: паіпиіі), а также натаНи ( натакнути ) ‘на- 
ткнуть, насадить; надеть (напр., шапку на голову)’ (КарациЬ), натаНи 
и натаНи = натакнути ‘поставить, надеть, натянуть, насадить; при- 
крепить, укрепить, установить, вставить, воткнуть; накинуть, наце- 
пить, повесить; надеть, натянуть (об одежде), одеть; наткнуть, нако- 
лоть, набить, насадить на что-л. острое; воткнуть, вколоть, вдеть, 
продеть’; натаНи се = натакнути се ‘одеться’ диал. ‘навязаться, на- 
проситься; появиться, собраться вместе’ (РСА XIV, 481-482), диал. 
натнути см. натаНи ‘поставить, надеть, прикрепить; надеть (об оде- 
жде), одеть’ (Там же, 509), диал. натнути ‘набить, натянуть, надеть, 
насадить, наткнуть’ (Е.МиловановиН. Прилог познавану лексике 
Златибора, 43), натъкнем ‘надеть, насадить, наткнуть, наколоть (что- 
л. на что-л.)’ (Лэ.ЪириК. Говор Лужнице, 147), словен. паіакпііі ‘на- 
ткнуть, надеть’ (Коіпік 234), чеш. паікпоиіі ‘наколоть, наткнуть, вста- 
вить; удариться, натолкнуться’ (КоП VI, 1 125), диал. паіктіі ‘наткнуть, 
наколоть’ (ВаПо§. 51оѵ. 224), слвц. паікпиі устар. ‘напихнуть, надеть, 
натянуть; наткнуться на что-л.’ (551 II, 297), диал. паікпйіва ‘на- 
ткнуться на что-л., задеть за что’ (Кбіаі 369), ст.-польск. паікпрс 
‘встретить; вызвать в суд; упрекнуть в греховности, фальши’ (51.зфю1. 

П4), паікпдс ‘воткнуть (много чего-л.); наполнить’ (51. роізгсх. XVI 
ѵѵ -> XVI, 320), польск. паікпцс см. паікас, паіукас (\Ѵагзг. III, 185), паік- 
Пс іс ‘надеть, насадить’, паікпцс зіс ‘наткнуться, натолкнуться, наско- 
чить’ (Гессен, Стыпула I, 507), словин. п'аікпдцс ‘нанизать, наколоть, 
насадить’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. Ѵ/Ъ. И, 1216), паіакпсіс ‘дотронуться, кос- 
нуться’ (Ьогепіг. Ротог. II, 3, 534), паікп(}с ‘нанизать, наколоть, наса- 
дить’, паікпііс вс} ‘натолкнуться’ (Там же, 534), паікпцс, гіаіскпцс ‘вдеть 
нитку’ (АЖ VI, И, 36), паікіщс то же и ‘воткнуть’ (Там же, 197), др.- 
РУсск. натъкнути = наткнХти ‘надеть, прикрепить’ (Переясл.л. 
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6677 г.), основать, устроить’ (Жит. Порф. 93, Мин. чет. февп 32П 
(Срезневский II, 342), наткнуты (, натъкнути ) ‘надеть, проткав ня 
сквозь, наколоть’ (1 169 - Лавр, лет., 360 и др.), ‘основать, усгроитС 
1? И Ѵ "^ 0Р Ф; 93 ' МИН - Ч6Т - февр ' 321 ‘ ХѴ ‘утыкать’ (ВеГзер? 
12 ‘ ХѴ " В - ) 1 ( 5 : Д РЯ ХІ-ХѴП вв - Ю, 286), натъкноути ‘надеть, прикре- 
пить (ЛЛ 1377, 121-121 об. (1169); то же ЛИ ок. 1425, 199 (1172)) 
(СДРЯ V, 209), русск. наткнуть что на что ‘насаживать, протыкая 
нанизывать, накалывать’, кого на кого; на что ‘наводить или натал- 
кивать (Даль 3 II, 1268), наткнуть (к натыкать) ‘пронзив, укрепить 
поместить на острие, на стержне’ (Ушаков II, 446), наткнуться ‘на- 
скочить на что-н. острое; двигаясь, неожиданно прийти в соприкосно- 
вение с кем-чем-н.’, перен. разг. ‘неожиданно обнаружить что-н., 
встретиться с кем-чем-н.’ (Там же), диал. наткнуть ‘обмануть’ (Сло- 
варь вологодских говоров 5, 78), наткнуть ‘наткнуться на кого-что- 
л. (том.), надоумить, научить’ (КАССР, ленингр., костр.) (Филин 20, 
221), наткнуться ‘встретиться, столкнуться с кем-чем-л.’(Там же), 
укр. наткнуты = настромити ‘наткнуть, надеть’ (Гринченко II, 527), 
наткнутися ‘наткнуться, натолкнуться’ (Там же), наткнуты см. на- 
ши кати (Словн. укр. мови V, 211), наткнутися см. натикатися 
(Там же, 212), блр. наткну ць ‘(на острие) наткнуть, насадить’ (Блр.- 
русск. 501), наткну цца ‘наткнуться; натолкнуться, набрести’ 

Сложение па- и гл. *іъ^іі (з%) (см.). 

*паІък(ъ)ѵіпь?: русск. яросл. натквйнь ‘скатерть’ (Даль 2 И, 484 с вопро- 
сом; Мельниченко 120; Филин 20; 221), натквйнь ? ж.р. ‘скатерть’ и на- 
тквинь натканный холст’?: Дочке натквйнь к свадьбе дали (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 117). 

Неясное слово. Нельзя исключить возможность родства с гл. 
*іъкаіі II (см,), учитывая приводимое для натквйнь значение ‘наткан- 
ный холст’. Кроме того, обращает на себя внимание формальная бли- 
зость с польск. іклѵіс ‘всадить, торчать’ и др. знач. (см. в частности, 
Вгііскпег 571). 

*паІъръІаІі (з^): болг. диал. натъптъ ‘втоптать, затоптать’ (Т.Бояджи- 
ев. Гюмюрджинско БД VI, 62), русск. натоптать, натаптывать 
пол, избу затаптывать, наносить грязи на обуви; притаптывать, наби- 
вать ногами или утаптывать’, натоптать глины ‘намять ногами , 

~ ся ‘натоптать или натоптаться вдоволь (Даль 2 II, 481), натоптать 
разг. ‘напачкать, нагрязнить, наследить’ (Ушаков И, 447), диал. на- 
топтать ‘напихать что-л. куда-л.; растолочь’ (Деулинский словарь 
328), укр. натоптати ‘натоптать (ногами грязи); набить плотно’ 
(Гринченко II, 527), блр. натаптаць ‘натоптать, наследить; (помять) 
намять , разг. (небрежно наложить) напихать; (воз сена, соломы) на- 
вить’ (Блр. -русск. 501), диал. натоптаць ‘набить, напихать’ (Тураускі 
слоунік 3, 166). — Сюда же производные: русск. диал. (по происхожде- 
нию прич. страд, прош.) нашёптанный ‘много видавший и испытав- 
ший, бывалый’ (Элиасов 238), укр. сущ. с суф. -ьпь натоптенъ, роД-П- 



-тня, м.р. ‘лед, образовавшийся от слежавшегося снега’ (Гринченко 
II 527), блр. диал. сущ. натопч ж.р. ‘слой нанесенной ногами и утоп- 
танной земли’ (Тураускі слоунік 3, 166). 

Сложение па- и гл. *іъръГаіі (з$) (см.). 

♦паіъгеаіі ( 5 ?): макед. натрга ‘провести борозду и т.п.’, натрга се на- 
страдаться, намучиться’ (И-С), сербохорв. натргати ‘нарвать (много) 
(КарациЬ; ЮА VII, 702: из словарей только у Стулли и Караджича), 
натргати ‘нарвав, набрать, накидать, собрать; наполнить сорванными 
цветами и др.’, натргати се ‘нарвать вдоволь (в большом количестве) 
(РСА XIV, 527), диал. паігкаіі (не) ‘нарвать много винограда; завершить 
эту работу; наработаться, нарывая виноград’ (Ѵіпо§гаё. Іекзіка 
Вгаігёкоѵаса, 174), словен. паігкаіі ‘немного надорвать; нарвать или на- 
щипать определенное количество чего-л. (цветов, винограда)’ паігкаіі 
зе ‘наработаться вдоволь, нарывая что-л.’ (Ріеі. I, 675), ст.-чеш. паігкаіі 
‘нарвать, срывать, нащипать’ (СеЬаиег И, 509), паігкаіі ‘нарвать; сры- 
вая, насобирать’ (ЗібЗІ 3, 313), паігкаіі зё ‘подраться с кем-н.’ (Там же, 
314), чеш. паігкаіі, паігкпоиіі и др. ‘сорвать, нарвать, надорвать, нащи- 
пать; снимать, убирать’, паігкаіі зе ‘утомиться, нарывая или щипя что- 
л„ надорваться’ (Кои II, 86: с пометой “Коз.”), диал. паігкаіі ‘наворо- 
вать’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 201), елвц. паігкаі’ ‘нарвав, надергав, свалить в 
кучу, собрать, получить’ и др. знач. (531 II, 298), в. -луж. паіогкас (мно- 
го) нарвать, надергать’ (Трофимович 144; РІиЫ 412), н.-луж. паіег^ас 
‘вырвать, начать рвать; нарвать (в большом количестве) (Мика 51. II, 
740), польск. паіагдас ‘натрепать, натаскать (за уши, волосы и т.п.)’, 
разг. ‘надергать, нарвать’ (Гессен, Стыпула I, 507), русск. диал. натор- 
гать (колосьев) (Даль 2 II, 418), наторгать ‘надергать, натаскать’ (Фи- 
лин 20,225: Лит. ССР). 

Сложение па- и гл. * 1 ъг^аіі Ш) (см.). 

*паІъгкаІі (з^): болг. (Геров) натръкамь ‘натереть; набить, натрутить ; 
натъркам ‘натереть, растереть; намазать’ (БТР), диал. натръкам ‘на- 
мазать чем-л. сверху; намылить’ (М.Младенов БД III, 116), сербохорв. 
паігкаіі ‘наткнуться, натолкнуться, встретить’ (ЮА VII, 702: в словарях 
отсутствует), диал. натркати ‘натирая, намазать чем-л. (РСА XIV, 
530), натркати ‘перегнать в беге; налететь, набежать, нарваться , на- 
тркати се ‘устать, бегая; набегаться’ (Там же), словен. паігкаіі ‘много 
насовать, напихать’ паігкаіі ризко ‘зарядить пушку’, ср. еще паігкап 
‘опьяненный, пьяный’ (Ріеі. I, 675), ср. также паігсаіі ‘наполнить, на- 
бить’, паігсаіі зе ‘плотно наесться’ (Там же, 674-675), чеш. паігкаіі зе 
‘Долго, часто толкать’ (Коіі II, 86), русск. диал. наторкать хворостин 
‘натьікать’, - холста (калуж.) ‘наткать, торкая бердом’, наторкали 
м не бока на толчке! Наторкалась я за станом ‘поработала вдоволь 
(Даль 3 II, 1260-1261), наторкать обл. то же, что натыкать (Ушаков 
П - 447), наторкать ‘побить, нанести удар’ (Ярославский областной 
словарь 6, 118), диал. натдркаться ‘сильно наесться’ (Словарь Крас- 
Ноярского края 2 218), наторкать ‘плотно набить, наполнить до отказа 
Чт °-л.; побить; научить’ натдркаться ‘научить’ (Сл. Среднего Урала 


*па(ъгкп9Іі (5?) 

Щ 

' На “” ТЬ ’ " асадить ' (Сло?н ' ■*»»* 
Сложение па- и гл. *іъгкаіі (х$) (см.). 

*па1ъгкп(*1і (80: сербохорв. паігкпиіі ‘наткнуться’ (ИА VII 702- только 
в словаре Ямбрешича паігкпиіі к ‘оЯепсіеге’), русск. диал. 'наторкнЫь 

А7ср Т (Мт а То Ю 2; Л 'б МЫСЛЬ ’ (СЛ0ВарЬ ? УССКИХ Г ° В0Р0В М °РДОвской 
коЬНекГаш’ів*) ’’ Н ° т °<> т ™ надвинуть’ (Еай- 

Сложение па- и гл. *іъгкпріі <$$) (см.). 

*па1ука1і (в*) I: ст.-слав, натжікати іпсшеге (МікІ.), болг. (Геров) натьі- 
камъ толкать, пихать (много); натыкать, наколоть, насадить; натол- 
кать, напихать, запихать’; натйкам, натйквам ‘натыкаться; втиски- 
вать, вталкивать’ (Бернштейн 203), натйкам, натйквам ‘натолкать, 
напихать в достаточном количестве; засунуть куда-н.’ (БТР), см. так- 
же сербохорв. паіісаіі ітрГ. - к паіакпиіі, паіасі ‘насаживать, надевать, 
-™кать ; подталкивать, побуждать, подстрекать’ (НА VII, 684-685; 
РСА XIV, 500: то же и ‘обувать; начинять (колбасу)’, натицати се 
навязываться’), словен. паіікаіі ‘натыкать, прикалывать, насаживать; 
шарить, обыскивать, перерывать’ (Ріеі. I, 674), ст.-чеш. паіукаіі ‘насо- 
вать, напихать, втыкать’ (ОеЬаиег II, 510), паіукагі ‘насовать, напихать, 
насадить; (о кольцах) надеть’ (8іС81 3, 316), чеш. паіукаіі ‘насовать, на- 
пихать; надеть’ (Кои II, 87), также диал. паіуксі’ то же (ВаПо§. 81оѵ. 
225), в. -луж. паіукас ‘набивать, насовать, напихать (до отказа)’, 
паіукас $о ‘набивать себе брюхо (едой)’ (РіиЫ 413), н.-луж. паіукаі 
класть, сажать, вкладывать, всовывать, натыкать, набивать, напихи- 
вать, наполнять; прикалывать, пришивать, натыкать на что; нацежи- 
вать, натачивать; заражать’ (Мика 81. II, 748-9), ст.-польск. паіука 
навтыкать, насадить’, а также ‘нашить (много)’ (81. зіроі. V, 116 
паіукас набивать, наполнять; набить, надеть, насадить’ (31. роізгс 
XVI \ѵ., XVI, 339), польск. диал. паіукас ‘втыкая, напихать, наложит 
насадить, на(в)тыкать; наполнить’, ~ зі$ ‘набиться, напихаться; нась 
титься, наесться, нажраться’ СѴѴагхг. III, 185), паіукас ‘впихивать, всо 
Бывать в середину, вкладывать’ (Вггег. 2ІоІ. II, 341), словин. паіака 
набивать, напихивать, насовывать (дополна); нанизывать на нитку 
натыкать, прикалывать’ (Ьогетг. Зіоѵіпаг. \ѴЪ. II, 1205), др.-русск. на 
тыкати ‘наполнить, плотно набить’ (Сл. Дан. Зат., 80. XVI 
~ XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ в. 10, 289), натыкати: натыкати хмельникъ 
оборудовать огородный участок для посадки хмеля воткнутыми в зе 
млю шестами’ (АХУ И, 560. 1605 г.) (Там же), русск. натыкать, на 
тыкать что во что ‘втыкать, вставлять тычком, во множестве; насо 
вывать, напихивать, наталкивать, набивать’; что, в чем ‘наделать 
дыр, накалывать’, натыкать кому зубы, бока ‘напырять, натолкать 
натыкать, натыкать что на что ‘насаживать протыкая, нанизы 
вать, накалывать’ (Даль 3 II, 1268), диал. натыкать ‘ужалить, наку- 
сать (о насекомых)’ (Словарь вологодских говоров 5, 80), натыкать 
учить, подсказывать, направлять, наталкивать’ (том., новосиб., Бу- 


рят АССР), ‘направлять куда-л., к кому-л.’ (новосиб.) (Филин 20, 
240), натыкаться ‘привыкнуть, натореть, обтесаться’ (челябин., 
арх.), ‘достигнуть слаженности, единства (в пении и т.п.)’ (арх.) (Там 
же), укр. натикати, сов. в. натйкати ‘натыкйть, натыкать; наты- 
кать, наткнуть на что’ (Гринченко II, 526), натикати ‘насаживать на 
что-н. острое’, разг. ‘наталкивать, направлять на что-н.’ (Словн. укр. 
мови V, 21 1), натикати ‘втыкать какое-то количество чего-л. во что- 
л.’ (Там же), натикйтися ‘двигаясь, натолкнуться, напороться на 
что-н. острое’, разг. ‘двигаясь, неожиданно встречаться с кем-н., чем- 
н. или находить (обнаруживать) кого-н., что-н.’, перен. ‘сталкиваться 
с кем-н., чем-н. в своей деятельности, наталкиваться на какое-н. пре- 
пятствие’, разг. ‘внезапно появиться где-н. на короткое время’, редк. 
‘приближаться к чему-н.’ (Там же, 212), блр. натыкаць ‘натыкать; 
наколоть’ (Блр. -русск. 502), натыкаць ‘натыкать; накалывать (Там 
же), натыкацца в разн. знач. ‘натыкаться (приходить в соприкоснове- 
ние, встречаться), наталкиваться, набредать’, страд, ‘натыкаться, на- 
калываться; насаживаться’ (Там же), диал. натыкаць ‘натыкать (на 
кроснах)’ (Тураускі слоунік 3, 168). 

В данной статье объединены два различных по происхождению 
глагола: *паІукаіі (■??) I — итератив к *паіъкіщІі (х%) (,см.). и *паіукаіі (зс) 
II - сложение па- и гл. *1укаіі ($с) (см.). 

*па!укаІі ($0 II: польск. диал. паіукас ‘наткать’ (\Ѵаг$г. III, 185), русск. ди- 
ал. натыкать ‘ткать; ткать в каком-л. количестве’ (вят., том) (Филин 
20, 240), укр. натикати см. наткати ‘наткать известное количество’ 
(только в сов. в.), ‘ткацким способом сделать узоры на ткани (Словн. 
укр. мови V, 211-212), блр. натыкаць ‘наготавливать тканьем’ (Блр.- 
русск. 502), натыкацца ‘наготавливаться тканьем’ (Там же). 

Имперфектив к гл. *паіъка(і (5?) II (см.), образованный путем про- 
дления корневого вокализма. 

*паІукшфі: болг. (Геров) натыкнгь ‘наткнуть; натолкнуть, насунуть , 
в.-луж. паіукпус ‘пришпилить, приколоть, надеть, проколоть; двинуть, 
заразить (какой-л. болезнью); выгнать, гнать на какое-н. место (РіиЫ 
413), словин. паіакпоис ‘тронуть, коснуться’ (Богепіг. Зіоѵіпг. Ѵ/Ъ. II, 
1200). 

Глагол, родственный *паіукаіі (5?) I (см.) и *паіъкпсііі (5%) (см.), оче- 
видно, относительно позднего происхождения (см. не характерную для 
глаголов на -псі-іі огласовку корня). 

*чаіукъ/*паіука; *па4у6ь/*па1ъСь: цслав. натычь, в натычь яиіё $к, 
пеасішиз (МікІ.), словен. паі'ік м.р. = паі'іё ‘палка, ветка, кол, вокруг ко- 
торых вьются горох или бобы’ (Ріеі. I, 674), паі'ік также ‘наставка, при- 
бавка в длину’ (Там же), в.-луж. паіук ‘пробка, затычка’ и т.п. (Трофи- 
мович 144), др.-русск. натычь ‘цель’ акоттбі; (Пчел. XV в.) (Срезнев- 
ский И, 343), натычь ж.р. ‘цель’ (Пч. - Бусл. Христ. 547. XV в.) (СлРЯ 
Хі-ХѴІІ в. 10, 289), натъчь то же, что натычь (Пч. ХІѴ-ХѴ, 107 об.) и 
натычь ‘цель, мишень’ (Пч. к. XIV, 58; Пч. ХІѴ-ХѴ, 55 об.) (СДРЯ V, 
209), русск. натык м.р. действ, по гл. натыкать (Даль 3 II, 1269), диал. 



натыка ‘палочка, воткнутая в землю для заметок в поле’ 

(Там же, 1268), натычи (знач.?) (Филин 20, 240- арх ) ’’ ТВер ') 

Бессуффикс. произв. от гл. *паіуШ ( 5< ) I (см.) / *пагъкап Т і 
в ряде случаев осложненные ^ 1 ' см -), 

*паІь: сербохорв. паі ж.р. ‘ботва репы, лука и др.’ (ЮА VII 675' и г-™ 
РЯХ нет), диал. нат ж.р. ‘картофельная бот^> (РСА хіѵ 4761 
* П Р ‘ ’ ната Ж ’ р ‘ листья съедаемой травы’ (Лавровский 368), словен пш 
р Д.п. ж.р. ботва репы, моркови, картофеля’, а также паііе спп 

ЮеГаЖшП І 6П - Ш) - .7- ЧеШ РОД " ГІр ^ 

’ ’ Р°Д- П Ж *Р* ботва в стадии засыхания или отми- 

стью (."к“з У ЗП8‘ГйГ ,т 0 . РаС, " Ш ” с ислольз У е мой подземной 

(иногда стебли с листьями) у зеленных культур’, бот. ‘ботва стебель с 

™ М п И ’Г 4 Г?ТІ С 77 Ц Г ТаМИ ’ СЛВЦ - СМ - Ь ’ Ж -Р- ' ботва ,С (81о ѵеп.- 
$ ' , оѵп - }• 46] ’ п - 577 )> Диал, паі’ = ѵпш’ ‘ботва’ (Кйіаі 369- 934- также 
шш\ пас ботва’ (Там же, 352), в.-луж. пас, род.п. -е ж р ‘ботва мор- 

996) 1 сГпо 1 ’ (?ГиЬІ 392 : 3) ’ Н ' Луж ‘ па§ ' Р°Д-П- •«. ж.р. ‘ботва’ (Мика 51. 1, 

), ст.-польск. пас ботва некоторых растений’ (51. ыроі. V, 23), 

ни ^’ Ш Д 2 П 7)''ли Л я ИСТЬЯ ° ВО Т Й ’ зеленньіх к Уиьтур, стебли расте- 
(,ѵѵаг52. III, 27), диал. пас стебли растений’ (81. еѵѵ.р. III, 220), пас, 
род.п. -I картофельная ботва’ (Кисаіа 58), пас , род.п. ж.р. ‘ботва у 
пропашных культур’ (5усЬіа. ЗІо\ѵп. косіе\ѵ<>кіе II, 137), словин. пас ж.р. 
ботва у пропашных культур’ (ЗусЫа III, 178; Богетг. Рошог. I, 550; 
КашиП 1 10) пас ж.р. то же (Ьогешг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 682), пас ‘картофель- 
ная отва ( К IV, С 2 . II, 173; Там же, 31), укр. диал. натъ, род.п. -и, 
ж.р. усик прицепка на растении’ (Гринченко П, 529; Угор.), диал. наш’ 
оотва (1.М. Шляхта. Морфологічні особливості говірки села Ярок Уж- 
городьского району. (Дип. роб.). Ужгород, 1956, 123), наш’ ‘ботва кар- 
тофеля (М.А.Білинець. Особливості говірки села Доробратово 
Іршавьского району (Дип. роб.). Ужгород, 1956, 90). 

* Согласно достаточно распространенной точке зрения, в паре 
паіь- паііпа исходным считалось первое слово, и в таком случае *паіі- 

па должно было интерпретироваться как производное с суф. -іпа от 
сущ. паіь При такой интерпретации для *паіь реконструировалась 
праформа пап, *паіеге, объединявшаяся с др.-прусск. поайз ‘крапива’, 
П І Шё Т0 же ’ лтш ‘ п&1ге то же ' См. МікІозісЬ 211; ЗресЫ. 
Кг 62 253; Тгаиішапп В5\Ѵ 194; МІІІепЬ.-ЕпсІг. 2, 702 и сл.; І.Бое\ѵепіЬа1. 
т Г 1 СЬ д а 1 5 ^ е5сЬісЬ[1ІСІіе Рагег 8 а - Ѵ/и5 IX, 1926, 81; Вшскпег 353; Фасмер 
8к ° к ‘ 5 Ііт - г І еСп - И, 505; Вегіа). Еііт. яіоѵаг яіоѵеп. ]ег. И, 215; 

* 0‘Н.Трубачев предложил объяснение слав. *па(ь из 
пакп-, см. лит. пока ‘зреть’ (213 3, 1958, 668). Не кажутся правдоподоб- 
ными версии Махека о родстве *паіь с *паѵь, *пуіі (МасЬек 2 391) и Шу- 
стер-Шевца о связи с *%пагъ (Н.5сЬиЫег-§е\ѵс. 215 35 (1990), 1, 81)- 
Представляются более убедительными гипотезы, согласно которым в 
паре *паіь-*паіта лексема * паііпа трактуется как более древнее обра- 
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зование, а *паіь - как сокращение ее на почве деэтимологизации. Так, 
Носович связывал блр. нацина с цинаць ‘рубить’ (Носов. 324). В пос- 
леднее время Ж.Ж.Варбот, учитывая приведенное В.А.Меркуловои 
русск диал. тина ‘(картофельная) ботва’ возводимое ею к *іф, *іъпа 
‘тянуть, плести’ (см. В.А.Меркулова. Этимология. 1975. М, 1977, 59), 
интерпретирует *паІъ как слово, возникшее на основе переразложе- 
ния; *па-1іпа -> *паі-іпа -» *паіь. Итак: *іф ‘тянуть’ -> *паК>и ‘натянуть, 
вырасти’ -> * паііпа ‘выросшее, набухшее’ (и далее * паііпа -> *паіь ) - 
см Ж.Ж.Варбот. Праславянская морфонология, словообразование и 
этимология. М., 1984, 200-201. Эту точку зрения поддержал, в частно- 
сти, А.Ф.Журавлев, приведший в ее поддержку русск. диал. (ворон., 
донск.) о-тйна ‘ботва, стебли огородных растений’, о-тйнье собир. то 
же, что отина (курск. орл., донск.) (Филин 24, 191). 

♦паіьікаіі (я^): макед. наталка се ‘наскитаться, набродиться’ (Кон.), сер- 
бохорв. паійкай ‘найти, встретить’ (Лика) (ЮА VII, 706: "происхожде- 
ние неясно"; РСА XIV, 540), см. еще паіисаіі ‘толочь, толкать, ударять 
(много)’ (ЮА VII, 705), н.-луж. паііиказ ‘бодать, боданием ранить, по- 
вреждать; про запас, в большом количестве толочь, давить, тискать, 
притаптывать, придавливать, прижимать’ (Мика 51. II, 755), ст.-польск. 
паііикас ‘бить; наказывать, карать’ (51. роіягсг. XVI \ѵ., XVI, 322), русск. 
натолкать, наталкивать что куда, во что ‘набивать, насовывать, ук- 
ладывать тесно, битком’, натолкать бока ‘набить, натолакивать, тол- 
кать много раз по одному месту’, что или кого на что ‘натыкать, насо- 
вывать, надвигать толчком’, знач. однокр. натолкнуть , а натолкать, 
говоря об одном предмете, выражает многократность толчков, натол- 
каться ‘натолкать или натолкаться вдоволь’ (Даль 2 II, 481), натолкать 
простор, ‘намять, повредить, причинить боль толчками; насовать, на- 
ложить куда-н., втискивая, засовывая’ (Ушаков И, 446). 

Сложение па- и гл. *іьІкай ($$) (см.). 

*па!ь1кпфі (я«г): сербохорв. паіикпиіі ‘ударить (слегка), сдавить, прижать; 
намекнуть’ (ЮА VII, 706; РСА XIV, 541), словен. паібікпііі, паідістіі 
‘намекнуть, дать понять; мимоходом упомянуть’ (Ріеі. I, 674), н.-луж. 
паііикпиз ‘боданием ранить, повредить; про запас, в большом количе- 
стве натолочь, давить, прижать’ (Мика 51. II, 755), русск. натолкнуть 
однократн. см. натолкать (Даль 3 II, 481), натолкнуть ‘толкая, резким 
Движением привести кого-н. в столкновение с кем-чем-н., заставить ко- 
го-н. наткнуться; навести на что-н. (на какую-н. мысль), неожиданно 
направить (чью-н. мысль) на что-н.’ (разг.) (Ушаков II, 446), натолк- 
нуться ‘двигаясь, неожиданно прийти в соприкосновение с кем-чем-н. 
(Там же). 

Сложение па- и гл. *іь1кпсіп (я?) (см.). ) 

п аіыпёІі/*паІытіііі: русск. диал. натмёть ‘потемнеть (Картотека 
Псковского областного словаря) и пск. натьмить стемнеть (Филин 
20, 240). Ср. *г аіьтііі (см.). 

% Сложение па- и гл. *іьтёіі (см.), *іьтііі (см.); ср. *іъта (см.). 
Нвіьпѵькъ: русск. диал. натемок, натемки мн.ч. ‘сумерки (Даль II, 482, 
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Филин 20, 217: нате мок, род.п. - мка , м.р. ‘сумерки’), блр. диал. наиімак 
м.р. сумерки’ (Яусееу 73). ц 

Производное с помощью суффикса -ъкъ от гл. *паіьтёіі/*паіьтііі 
(см.). Ср. *ро іътъку (см.). 

*па!ътьпъ|ь: русск. диал. натёмный, -ая, -ое ‘очень темный’ (терск) 
(Филин 20, 217). н ; 

Прилаг., образованное сложением *1ьтьпъ]ь (см.) с префиксом па- 
выступающим в функции усилителя степени качества. 

*па(ьга: болг. (Геров) натра ж.р. ‘нити на ткацком стане от одного крос- 
на до другого ; также диал. натра ж.р. ‘полотно от ремизок до кросна’ 
(Божкова БД I, 256), натръ ж.р. ‘пространство от ремизок до нижнего 
кросна на ткацком стане’ (Н.Ковачев. Севлиевско. БД V, 32), натръ 
ж.р. ‘основа (ткани) между двумя кроснами’ (Д.Евстатиева. С.Тръсте- 
НИК /<АА ЛеВеНСК ° ^ Ѵ ’ Капан Ч и 335), натра, натръ то же (Добруд- 
жа 406; 413), натръ ж.р. ‘основа на ткацком стане от верхнего до ниж- 
него кросна’ (П.Китипов. Казачлъшко БД V, 131), натръ ‘основа’ 
(С.Русакиев. Пародии песни на малоазийските българи в Новопазар- 
ско. - СбНУ ХЬѴІІ, 1956, 382), натръ ж.р. ‘ненатянутая еще основа 
для тканья’ (П.Гжпюв. От Търново и Търновско. - СбНУ ХѴІ/ХѴІІ, 
ч. II, 406), натръ ж.р. ‘конец материи, вытканной на домашнем ткац- 
ком станке’ (С.Ковачев. Троянският говор. БД IV, 215), сербохорв. 
паіга ж.р. ткацкий станок (кросна, штативы); пряжа, намотанная на 
навой’ (БЛА VII, 699), натра ж.р. ‘ткацкий станок, стан; пряжа для 
тканья, которая наматывается на верхний навой и служит для основы; 
основа; длина тканья, соответствующая длине пряжи, которая возвра- 
щается сразу же с верхнего навоя (как ткацкая мера); вообще кусок 
вытканного полотна (от нити до переднего навоя)’, диал. ‘остов пилы 
(без зазубренной металлической части)’ (РСА XIV, 520), также диал. 
натра ж.р. ткацкий станок’ (М.НиколиЬ, Говор села Горобшьа 709; 
Е.МиловановиЬ. Прилог познаваша лексике Златибора 43), натра - 
кроме ткацкого стана, имеет значение целого прибора, то же, что ок- 
рута, всё относящееся к плугу или чему другому: Донеси ми сву натру ” 
(Ровинский 664). 

Слово образовано от презентной основы глагола *па(ег(і , *паіы<і 
(см.). Оно локально ограничено и, по-видимому, относительно позднее. 
См. О.Н.Трубачев. Ремесленная терминология 128; 5кок. Есіт. фёп. П. 
511-512; МікІозісЬ 352. Любопытные этнографические данные под- 
тверждают данную этимологию (а не этимологию С.Младенова о свя- 
зи *паіьга с корнем *(з)іег- ‘простирать’). Дело в том, что украинские 
(на Буковине) и хорватские ткачи перед тем, как начать работу нати- 
рают основу воском или мучным раствором — и, следовательно, пер- 
воначальным значением лексемы *паіьга было ‘основа, натертая 
воском или мучным раствором’ (К.Херей-Шиманска. Бълг. диал. на- 
тра. БЕ 1982, кн. 2, 139). 

*паІьгрёІі (з^): болг. натърпя се ‘настрадаться, натерпеться’ (БТР), се Р' 
бохорь. паігріеп зе ‘$аіі$ зирещие регреззшп е$$е, натерпеться’ (К1А VII, 


189 


іаиёаіі ($?) 


703- в словарях отсутствует), натрпети се, натрщети се, диал. на- 
тѵпити се, натрплети се ‘много вынести, претерпеть; много наму- 
читься, настрадаться’ (РСА XIV, 533), ст.-польск пасіегріесзіё перено- 
сить страдания (физические и психические) (51. роізгсг. XVI ѵѵ„ АѴ, 
413) польск. пасіегріес зіе ‘натерпеться, настрадаться, выстрадать 
(Гессен, Стыпула 1, 475), словин. паадгр]ёс щ ‘многое вынести, претер- 
петь’ (Ьогепй. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 120), пасёгрёс щ 

89) др.-русск. натерп-ѣтися ‘натерпеться (Ав.Ж., 39, 16/3 г.) Р-лрл 
Х і-ІХѴІІ вв. 10, 284), русск. натерпеться разг. ‘много претерпеть, пе- 
ренести’ (Ушаков II, 445), натерпелись нужды (Даль 2 IV, <ЗД2). 

Сложение па- и гл. *іьгрёіі (зе) (см.). Ср. лтш. поіігрі ‘отекать, оне- 

*паІьгѵъ? словен. паігѵ ‘горная тропа’ (РІеІ. I, 675). - Ср. сербохорв. 
трвёнйк ‘торная дорога’ (Толстой 950). . п 

Согласно Миклошичу, связано с *іегП. *іьщ (Мікіоысй 352). См. 
еще Вегіар йіш. зіоѵаг зіоѵеп. )е 2 . II, 228 (к (гей, іагет)-, Он же. Зіоѵепзка 
ѵоёпа ітепа II, 288: Ророѵіс. СезсЬісЫе бег зегЬокг. 5рг. 312; Куркина. 
Этимология 1968, 95 (конечный ѵ рассматривается как причастный 
суф. /). 

♦паіьггаіі (к^): сербохорв. диал. натрзати ‘быть похожим на кого-л., на 
что-л.’, натрзати се ‘провести достаточно времени, борясь, вырываясь 
(РСА XIV 529) русск. натерзать, натерзаться: натерзал волк целый 
десяток баранов, натерзался вдоволь (Даль 2 И, 483), диал. натерзать- 
ся 'испытать много горя, настрадаться’ (Филин 20, 218: олон.). 

Сложение па- и гл. *іьпай (зе) (см.). Относительно значения быть 
похожим, походить’ ср. русск. диал. нашивать, нашибйть ‘сбивая, ро- 
нять на что’, пск. ‘нападать с наскоку’ и др. знач., а также арх. похо- 
дить, быть похожим’ (Даль 2 И, 498), перм., арх., свердл., урал., курган., 
сибир. нашивать ‘иметь сходство с кем-, чем-л.; быть похожим на ко- 
го-, что-л.’ (Филин 20, 297). 

*паибаІі (з^): ст.-слав. ндоучАТН босеге, ндоучАТи са катараѵтѵеіѵ, аі$- 
сеге (ІѴГікІ .), ндоучАТіі (Рзаіі, Зирг) ‘учить, наставлять, біосіокеил катц- 
ХеТѵ; йосеге, геіогшаге’ (515), сербохорв. паиёаіі (зе) ‘учить, поучать, обу- 
чать; приобрести навык, привычку’ (ЮА VII, 710-711), научати (сё) 
‘учить, обучать, наставлять’ (РСА XIV, 582), словен. паиёаіі учить, по- 
учать, обучать’ (РІеІ. I, 675), слвц. пайёаі’ ‘поучать, давать наставления, 
учить’ (551 И, 300), ст.-польск. паисіас ‘поручать, объяснять; извещать, 
уведомлять’ (51. зіроі. V, 116-118), паисіас ‘проповедовать, предсказы- 
вать; приказать, предписать’, паисіас зіе ‘приобретать знания, при- 
учаться! привыкать' (51- роІ52С2. XVI *., XVI, 340-345), польск. паисіас 
‘учить, обучать; поучать, проповедовать’ (Ѵ/агзг. III, 193), диал. 
паисіас ‘передавать знания’ (Вггег. Ноі. И, 341), словин. паѵмёас 
‘учить, обучать’, паѵйёас за ‘учиться, обучаться, выучиться (Ьогепіг. 
51оѵіп2. \ѴЪ. II, 1355), паиисас, паииёас за ітрГ к паииёэс (Богепсг. Рошог. 
Ш, 1, 761), паѵсиёас ‘учить, обучать, поучать’ (КашиН 118), др.-русск. 
начаты ‘научать, наставлять’ (Мин. 1097 г. 81; Нест.; Жит.Феод. 3), 
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‘наущать, подстрекать’ (Ип.л. 6664 г.; Пат. Печ. сл. 13) (Срезневский II 
345), наЧчатисл: ш тебе наоучактьсл (Мин. 1096 г - окт - 691 ГТ 11 ’ 
же), научати ‘наставлять, учить, готовить кого-л. к чемѵ-л > гмі 
ябрь, 366. 1097 г. и др.), ‘натравливать, побуждать к преследованию' 
подстрекать, подговаривать к чему-л.’ (Патерик Печ 72 XV в 
ХІІІ-ХІѴ нп ДР ѵт ; п Р Иучать - тренировать’ (Хрон. Г.Амарт., 249~ 
уттт ОІѵ ~ Х ^ Т В ) \ "Р едлагать > рекомендовать’ (Хрон. Г.Амарт 234 
XIII XIV вв. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 295), научатися ‘учиться 
познавать, узнавать, усваивать что-л.’ (Мин.окт., 69. 1096 г и др ) ‘ П п И ’ 
обретать навыки в чем-л.’ (Менандр, 12, ХІѴ-ХѴ в.) (Там же) наоуча- 
ти учить, наставлять’ (КЕ XII, 416; Уст. ХІІ/ХІІІ, 235, КР 1284 3666 1 
приучать, упражнять, тренировать’ (ГА ХІІІ-ХІѴ, 273в-г.„), ‘наущать’ 
подстрекать (ЖФП XII, 296; Пр. 1383 99в-г.„) (СДРЯ V 210-2П) на- 
оучатисА изучать, постигать, усваивать’ (КЕ XII, 966 и др.),‘ приучать- 
ся, научаться делать что-л.’ (КР 1284, 1956; Чт БГ к. XI, ст. XIV, 30а...) 

1 ам же, ~1 1), русск. научать устар. несов. к научить (Ушаков II 453), 
научаться устар. несов. к научиться (Там же), научать, научаться см. 
научить, научиться (Даль 3 II, 1273-1274), укр. навчати ‘учить, по- 
учать, научать; науськивать, подговаривать’ (Гринченко II, 474), навча- 
ти, научати передавать кому-л. знания, умение, опыт; давать советы, 
указания; наставлять’ (Словн. укр. мови V, 43), навчати, научатися 
приобретать какие-н. знания, овладевать чем-л„ научиваться, выучи- 
ваться ( Гам же, 44), диал. наючатъ ‘учить, поучать’ (Курило 1 19), блр. 
навучаць учить, обучать; научать, подучать; вразумлять, надоумли- 
вать, поучать (Блр.-русск. 467), навучацца ‘учиться, обучаться’, страд, 
ооучаться; подучаться; вразумляться’ (Там же), диал. навучаць ‘учить’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 126). 

Имперфектив к гл. *паиёііі (з$) (см.). 

*паисепь|е: ст.-слав, ндоіреннк ср.р. Оосігіпа (5ирг.) (Мікі.), ндоученик 
ср.р. учение, доктрина’ (5асі.), болг. (Геров) научение ‘наставление, ру- 
ководствование’, сербохорв. паиёепе ср.р. ‘поучение, наставление; при- 
вычка, навык; гарі, сіізсірііпа’ (ЮА VII, 711), устар. научёѣе ‘идея, уче- 
ние, понимание; овладение каким-л. знанием, умением, учение; обуче- 
ние, образование’ (РСА XIV, 583), ст.-чеш. паибепіе, род.п. -іе, ср.р. ‘по- 
учение, наставление; учение, доктрина’ (ОеЬаиег II, 510-511), паибепіе , 
род.п. -іе, ср.р. наставление, передача знаний, опыта кому-л.; усвоение 
с помощью учения; наука, знания; руководство, указание, внушение, 
приказ, побуждение; пример’, юрид. ‘юридический совет, знание, сово- 
купность знаний, познание’ и др. знач. (5іё51 3, 316), чеш. паиёепі ср.р. 
учение, поучение, наставление, обучение’ (Кои И, 87-88), ст.-слвц. 
паиёепіе ср.р. ‘наставление, указание’ (Ѵа2пу. 5Нес1оѵёк. Іізі. 44), слвц. 
паисепіе, род.п. -іа, ср.р. ‘наставление, указание, совет’ (551 II, 300), 
паиёепіе ‘поучение’ (51оѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 463), в. -луж. паыибеще, род.п. - 
а, ср.р. ‘учение, обучение; привычка, навык’ (РІиЫ 416), ст.-польск. 
паисіепіе умение, знание; поучение, наставление, разъяснение’ (51- 
5 -Р° • 1 18)' паисіепіе ср.р. ‘передача знаний в области религии, разъ- 
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яснение; поучение’ (51. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 346), польск. паисіепіе 
действ, по гл. паисіуё , устар. ‘учение, доктрина, наука’ (\Ѵаг$ 2 . III, 193), 
ДР -РУ ССК - наЧченик ‘учение, поучение, наставление’ (Гр.Наз. XI в. 81; 
т.ж. 91; Панд. Ант. XI в.), 86ура (Гр.Наз. XI в. л. 348), ‘наущение, под- 
стрекание’ (Новг. I л, 6657 г.; Ип.л. 6683 г.) (Срезневский II, 345-346), 
научение (-ье), ср.р. ‘учение, наставление, просвещение, обучение’ 
(Гр.Наз., 63. XI в. и др.), ‘назидание, поучение’ (Хрон. Г.Амарт., 134 
ХПІ-ХГѴ вв. ~ XI в. и др.), ‘указания, наставления, руководство’ (Заб. 
Ик., 78. 1667 г.), ‘внушение, совет, наущение, подговор, подстрекатель- 
ство’ (Ж.Ал.чел.бож., 467. XII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 295-296), 
наоученик ‘учение, знание’ (Пр. 1383, 70а; ГБ XIV, 1256), ‘обучение’ 
(КЕ XII, 626), ‘поучение, наставление’ (КН 1280, 514 г.; то же МПр 
XIV, 1 10-110 об.; КР 1284, 726), ‘завет, принцип, основа’ (ГА ХІІІ-ХІѴ, 
86г; Пал 1406. 2046), ‘наущение, подстрекание’ (ПрЛ XIII, 146г; ЛН 
ХІІІ-ХГѴ, 26, (1149)) (СДРЯ V, 211), наученье ср.р. (57об., 60, 60об., 69) 
(Творогов 87), русск. наученье ср.р. действ, по гл. научить(ся) (Даль 3 II, 
1274), укр. навчёння, род.п. -ня, ср.р. ‘учение’ (Гринченко II, 474). 

Производное (имя действия) с суф. -ь)е от прич. прош. страд, глаго- 
ла *паиёііі (см.). 

*паиёіІе!ь: сербохорв. устар. пайёіге[ м.р. ‘тафзіег, босіог, учитель, доктор 
(звание)’ (МА VII, 712), научите/ь м.р. устар. ‘учитель; проповедник; 
мыслитель, философ’, истор. ‘доктор (звание)’ (РСА XIV, 583—584), 
ст.-чеш. паиёііеі, род.п. -е, м.р. ‘учитель’ (ОеЬаиег И, 511), чеш. паиёііеі, 
род.п. -е, м.р. ‘учитель’и др. знач. (КоІІ II, 88), ст.-польск. паисіусіеі 
‘тот, кто учит других, тафзіег’ (51.зІро1. V, 1 18), паисіусіеі м.р. учитель, 
педагог’ (51.ро1згс2. XVI \ѵ., XVI, 349-352), польск. паисіусіеі, род.п. -а, 
‘тот, кто учит других, учитель’ (\Ѵагзг. III, 194), диал. паибусеі ‘учитель’ 
(Тотазг.Еор. 155; Вазага, 67), словин. пііѵиёісёі м.р. ‘учитель’ (Ьогепіг. 
51оѵі П 2. \ѴЪ. I, 691), паисіусіеі ‘учитель’ (АЖ V, II, 205), др.-русск. нау- 
чителъ м.р. ‘тот, что научает, прививает навыки к чему-л.’ (Апокал., 
77. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 296), русск. диал. научйтель ‘учи- 
тель, наставник’ (смол.), ‘зачинщик, вожак, коновод, заводила’ 

! (Азерб.ССР) (Филин 20, 252), укр. навчйтель м.р. устар. ‘учитель’ 

і (Словн. укр. мови V, 44), блр. диал. навучыцель, научьіцяль ‘учитель, 

| наставник’ (Словн. пауночн.-заход. Беларусі 3, 126-127). 

I Производное (имя деятеля) с суф. -іеіь от гл. *паиёШ (см.). 

*паиёіІі ($0: ст.-слав, ндоучнтн бібйакеіѵ, раДт|теііѵеіѵ, сіосеге, ндоучити 
I са катг|\еТслЗаі, раДртеиеатЭац сіосегі; раѵДаѵеіѵ, ёізсёге (Мікі.), нд- 
I оѵрнтн (СІ 02 , 5ирг и др.), ‘научить, наставить’; 8і.8<істкеін; босеге; ‘подго- 
і ворить’; тгеілЗеіѵ; регзиаёеге (515), мдоучити ‘научить’ (Воет.), ндоучмти 
‘обучить, учить, наставлять, поучать’, ндоучити се ‘учиться, обучить- 
ся’ (8аб), болг. (Геров) научш. ‘научить, выучить, вытвердить, надо- 
умить, узнать, выведать, осведомиться’; науча ‘выучить; выучить наи- 
зусть; посоветовать, надоумить; узнать’ (БТР); диал. нъучим съ, ‘при- 
выкнуть, приобрести навыки’ (М.Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско, 257), науча ‘выучить, запомнить хорошо; показать кому-л. 
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как нужно что-л. делать; дать кому-л. совет; надоумить’ (Д Евстатиев, 
С.Тръстеник. Плевенско. БД VI, 198), науча то же и ‘узнать 
1— УТЬ ’ ПрИОб ? еСТИ привычки, навыки’ (М.Младенов БД ІЦ 
116), науча, научвам изучить, запомнить; учить кого-л ■ прививат- «Г 
му-л. навыки, воспитывать; узнать что-л.’, науча се ‘получить образо’ 
ание, приобрести навыки; привыкнуть’ (Шклифов БД VIII 273) ма 
кед. научи научить, выучить; приучить; научиться; узнать, разузнать'' 
сТгрп? НауЧИТЬ х Я ’ , В ) ЫуЧИТЬСЯ; приучиться, привыкнуть; узнать’ (И- 
С), сербохорв. паиёт Досеге, аббосеге’, паиёііі зе ‘сопвиезсеге’идр згач 
(Магипшб I, 723: 1460 г.), научити ‘учить, босео; научиться, обучиться' 
бізсо , научити се учиться, научиться, обучиться, аббізсо; привыкнуть’ 
аззиезсо (КарациЬ), паиёііі ‘босеге, бізсеге; учить; наставлять напра- 
вить, навести; учиться, обучиться; привыкнуть’, паиёііі зе ‘узнать вы 

з—и ка^ (ЮА ХІѴ ’ 584 - 585Х ‘учась, овладе^Гнов’ьши 

знаниями, каким-л. ремеслом; слушать и запоминать; узнать что-л • по- 
знакомиться, изучить; закончить обучение (напр., в школе и др.); при- 
ь Ь я Г.; ПРИОбреСТИ НаВЫК В Чем ?’ : об У чить (кого-н. ремеслу и др.); 

Р ть У ког о-л. определенный навык или привычку; принудить к 
чему-л.; посоветовать, подучить, подговорить на что-л.', научити се 
учась, овладеть какими-л. новыми знаниями, ремеслом, приобрести 
навык в чем-л.; обучиться чему-л., взять себе что-л. за образец’, диал. 
узнать, вьшедать, дознаться’ (РСА XIV, 584-585), словен. паиёііі ‘вы- 
У ть, Обучить успешно , паиёііі зе ‘изучить, выучить’ (Ріеі. I, 675), ст.- 
ііпс ь'ь” а “ттт НауЧ х ТЬ ’ (СеЬаиег И. 511). паиёііі-. паисгеп 77а (1561) (2і- 
), паиёт научить, в процессе обучения передать кому-л. 
определенные знания и умения; обучить, дать образование; объяснить, 
пояснить, посоветовать, внушить, дать наставление или указание', 
юрид. дать юридический совет’ (8іб81 3, 319-322), паиііп зё ‘научиться, 
овладеть какими-л. знаниями, умениями; выучиться, стать опытным, 
умелым в чем-л ; научиться, получить представление о чем-л., узнать’ 

(, ам же, 322 323), чеш. паиёііі ‘обучить, дать образование, передать 
знания, умения кому-л,’, паиёііі зі ‘обучиться, приучить кого-л., к чему- 
н. , паиёт зе 'усвоить какие-л. знания, навыки и т.д., узнать кого-н. по- 
лучше, познакомиться’; паиёііі ‘научить, выучить’, паиёііі зе ‘обучить- 
ся научиться’ (Іип ё шапп И, 635-636), паиёііі ‘научить’, паиёііі зе (Ко« И. 
88), слвц. паиёіі’ ‘обучить, передать какие-л. знания; приучить к чему- 
Л" ° ^ Че ™^ Добиться, чтобы кто-л. приобрел какое-то качество или 
свойство (581 II, 300), диал. паиёіі' (за) ‘научиться чему-л. (КШаІ 370), 
в.-луж. па\ѵиёіё ‘обучить, научить’, пахѵиёіс зо ‘научиться, выучиться, 
° б /? ИТВС > Я Н -* Л У Ж - паИисуз ‘научить’, пакисуз зе ‘научиться’ 

(Мика 5Р I 423) полаб. поѵаисё: 3 5§. ргаез. ( *паиёі ) ‘приучить’ 
(Роіапзкі ЬеЬпеп 103), паѵаисё 3 5§. ргасх. ‘приучить’ (< *паиёе < *паиёііь) 
(К.ОІехсЬ. ТЬезаишз 1іп§иае бтаѵаепо-роІаЬісае. I, К61п-\Ѵіеп, 696), ст.- 
польск. паисгус ‘передать, объяснить, известить, сообщить’, паисгус зіі 
усвоить определенные знания’ (Зі.зфоі. V, 119-121), паисгус 
‘наладить, приказать, распорядиться, приказать; известить, уведо- 
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мить; босеге’, паисгус зі% ‘приобрести знания, узнать’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., 
XVI, 352-362), польск. паисгус ‘объяснить, истолковать что-л. кому-л., 
выучить чему-л.; велеть, приказать, проповедовать, поучать; объяс- 
нить, осветить; сделать опытным, обучить’ (\Ѵагзг. III, 190), диал. 
паисгус ‘передать кому-л. достаточный запас сведений (знаний, уме- 
ний)’ (Н.Обтоѵѵісг. Оіаіекі таІЪогзкі II, 1, 268), словин. паѵйёіс ‘учить, 
обучить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1355), паииёэс ‘научить, обучить’, 
паииёэс за ‘научиться, обучиться' (Ьогепіг. Ротог. III, 1, 761), па\ѵиёе'с 
‘научить’, па\ѵиёе'с за ‘научиться’ (КатиІІ 118), др.-русск. научити ‘на- 
учить’, бібсісткеіѵ (Ио. VIII. 28. Остр. ев.; Панд. Ант. XI в.; Мин.Пут. 
XV в. 36), ‘подучить, подстрекнуть’ (Новг. I л., 6726 г.), ‘давать прави- 
ло’, боуіштІСеіѵ (Гр. Наз. XI в. 366), ‘научиться, узнать’ (Пов.вр.л. 
введ.; Нест. Жит. Феод. 2) (Срезневский II, 346), на^читисА ‘научить- 
ся, узнать’ (Мт. ХІП. 52. Остр.ев.; Гр.Наз. XI в. 37; Нест.Жит.Феод. 4; 
Златостр. сл. 6) (Там же), научити ‘научить, наставить, вразумить, 
обучить’ (Ио. VIII, 28 - Остр.ев., 221 об. 1057 г. и др.), ‘дать знать, по- 
ставить в известность’ (Корм. Балаш., 201. XVI в.), ‘подучить, подгово- 
рить, подстрекнуть’ (1218 - Нов. I лет., 207 и др.), ‘проинструктиро- 
вать, дать указания (как следует поступать, говорить)’ (Матф. XXVIII, 
15 - Остр.ев., 204. 1057 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 296), научитися 
‘научиться, узнать’ (Матф. XI, 29 - Остр.ев., 244. 1057 г. и др.), ‘при- 
выкнуть, приучиться, приобрести навык к чему-л.’ (Гр.Наз., 29. XI в. и 
др.) (Там же, 296-297), наоучити ‘научить, наставить” (ЖФП, XII, 27в; 
Мин.Пр. XII (1), 116 (приписка); КЕ XII, 159а), ‘усвоить, изучить’ (ЛЛ 
1377, 3 об.; ПНЧ XIV, 168в), ‘приучить’ (СбЧуд XIV, 139а), ‘надоумить, 
научить, что делать, как поступить’ (Изб. 1076 12 об.; КР 1284, 3606), 
‘сказать, рассказать, поведать’ (Псалт. 1296, 337 (запись); ГБ XIV, 
110а), ‘подговорить’ (ПрЛ XIII, 40а; ЛЛ 1377, 59 (1071)), наоучити (ко- 
го-л.) на (кого-л.) ‘настроить против кого-л.’ (ЛИ ок. 1425, 173 об. - 174 
(1 156)) (СДРЯ V, 212), наоучитисА ‘изучить, постичь, усвоить’ (ЖФСт 
XII, 127; КР 1284, 795 и др.), ‘узнать, понять’ (ПрЛ XIII, 117 г; Пр 1383, 
87 б), ‘приучиться; научиться делать что-л.’ (Изб. 1076, 30 об.; ЖФП 
XII, 30г.), ‘укрепиться, получить поддержку’ (СбТ ХІѴ/ХѴ, 140) (СДРЯ 
V, 213), научити 3 об., 35 об., 53, 59, 65 об., научитися 31 об., 65 об. 
(Творогов 87), русск. научитъ ‘передать кому-н. какое-н. знанье, уме- 
нье’, разг. ‘посоветовать, подготовить сделать что-н.’ (Ушаков II, 454), 
научиться ‘приобрести знание чего-н., уменье чего-н. делать, усвоить, 
перенять что-н.’ (Там же), научитъ, научать кого чему ‘учить, обу- 
чать, наставлять, вразумлять, направлять, руководить, показывать, 
объяснять, как что-л. делать или понимать; передавать сведения, зна- 
ния, уменье свое; подучать, подстрекать, побуждать и поощрять к дур- 
ному, вредному’ (Даль 3 II, 1273—1274), научйтъся, научаться ‘учить се- 
бя; быть научаему; перенимать что-либо словом и делом у другого’ 
(Там же, 1274), укр. навчйти ‘поучить, научить: науськать, подгово- 
рить’ (Гринченко II, 474), навчйтися ‘научиться, учиться’ (Там же), 
навчйти см. навчати (Словн.укр.мови V, 44), блр. навучыць ‘научить, 

Этимологический словарь, вып. 23 
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обучить; подговорить, подучить; вразумить, надоумить’ (Блр.-русск 
467), диал. навучыцъ ‘научить’ (Тураускі слоунік 3, 117), навучь'щца 
‘научиться’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 3, 127). ' ' 

Сложение па- и гл. *ибій ($<>) (см.). 

*паиёьпікъ: болг. диал. (Банат) научник ‘учитель’ (С.Стойков. Сърбохъ- 
рватски влияния върху банатския говор. - БЕ VIII, 1958, 4-5, 362), ма- 
кед. паучник ‘ученый’ (И-С), сербохорв. паибгіік м.р. ‘ученый; совет- 
ник; учитель’ (ЮА VII, 716), научнйк м.р. ‘изучающий какую-л. об- 
ласть знания; научный работник; изучающий ремесло, ученик, помощ- 
ник’, диал. ‘образованный, ученый человек’ (РСА XIV, 585-586), сло- 
вен. паибпік м.р. ‘учитель’ (Ріеі. I, 675), русск. диал. паучник ‘педант в 
науке, ученый школяр, человек с тесным и односторонним научным 
взглядом’ (Даль 3 II, 1274), паучник м.р. ‘преподаватель, учитель’ (Фи- 
лин 20, 252). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ъп-ікъ от гл. *паибі!і (см.) или 
с суф. -ікъ от прилаг. *паибьпъЦь) (см.). 

*паиёьпъ()ь): болг. научен , прилаг. ‘относящийся к науке; находящийся 
в согласии с принципами и методами науки: систематический, точный, 
беспристрастный’ (БТР), макед. научен, ~ на ‘научный’ (И-С), сербо- 
хорв. паибап, прилаг. ‘привычный’ 1450 г. (Ма^игапіс I, 723), паибап, 
паибпа, прилаг. ‘аазиеіаз, регііиз, босШз; привычный; опытный, искус- 
ный, умелый; ученый, понятливый, толковый, разумный; обученный, 
выученный’ (РІА VII, 709-710), научан, -чна, -чно ‘относящийся к нау- 
ке; занимающийся наукой; тот, чьей профессией является наука; свой- 
ственный науке; обученный, образованный, ученый; специальный, 
квалифицированный; строго следующий положениям науки; учебный, 
школьный’, диал. ‘сообразительный, сметливый, толковый’, нар. ‘име- 
ющий какую-н. привычку, привыкший к чему-л.’ (РСА XIV, 580-581), 
диал. научан, -чна, -чно ‘опытный, искусный в каком-л. деле’ (П.Ъука- 
новиЬ. Говор села Горше Цапарде 279), словен паибеп, прилаг. ‘учеб- 
ный, обучающий; понятливый, смышленый, способный’ (Ріеі. I, 675), 
чеш. паибпу, прилаг. ‘научный’ (Іип^тапп II, 636), слвц. паибпу ‘дающий 
наставления, поучительный, дидактический’ (881 II, 300), в.-луж. 
паѵѵибпу, -а, -е ‘поучительный, дидактический’ (РіиЫ 416), н.-луж. 
пакиспу ‘поучительный’ (Мика 81. 1, 971-972), польск. диал. паисгпу ‘на- 
ученный, обученный, получивший знания; умеющий читать и писать; 
ученый, мудрый’ (\Ѵагз 2 . III, 193), паисгпу ‘наученный, обученный, при- 
ученный, благовоспитанный, умный, мудрый, ученый’ (81.§\ѵ.р. III, 273), 
др.-русск. научный, прилаг. ‘ученый, сведущий в науках’ (Англ.д., Б 
1581 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 10, 297), русск. научный ‘до науки относя- 
щийся ’ (Даль 3 II, 1274), научный, -ая, -ое, прилаг. к наука ‘занятый раз- 
работкой вопросов какой-н. науки; основанный на принципах науки; 
соответствующий требованиям науки, истинному понятию о науке 
(Ушаков II, 454). - Ср. еще русск. смол, навучни ‘ученики школы’ (Фи- 
лин 20, 188). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от * пайка (см.). Скок отмечает. 
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что сербохорв. паибап в значении ‘ѵшаепзсЬаШісЬ’ является заимство- 
ванием из русск. языка (Зкок.Епт.фбп. III, 534). 

*пашііІі I: делав, нлоудитн тоіеаіит еззе (Мікі.). 

Сложение па- и гл. *исПй (см.) (ср., в частности, русск. диал. удить 
‘зреть (о зерне), наливаться’ - см. Фасмер IV, 149). 

*„ашШі II: сербохорв. диал. наудити, наудити ‘нарубить мясо крупными 
кусками в достаточном или большом количестве (РСА XIV, 568). 

По-видимому, сложение па- и гл. **иМ ‘рубить на куски, рассе- 
кать’, далее к *ийъ (см.), имеющему в разных славянских языках такие 
значения, как ‘кусок (мяса); часть тела, член’: сербохорв. уд ‘член’, у- 
до ‘кусок (мяса)’ и т.п. - см. Фасмер IV, 148. 

*паика/*паикъ: делав, ндоужд ж.р. босігіпа (Мікі.), ндоукъ м.р. ■уѵшр.ть 
оріпіо (Там же), болг. (Герое) наука ж.р. ‘наука; совет, поучение; урок; 
навык, привычка, повадка’; наука ж.р. ‘система знаний в какои-л. об- 
ласти (природы, общества, мышления); совокупность всех отдельных 
наук’, диал. ‘наставление, урок; навык, привычка (БТР), диал. наука 
‘навык, привычка’ (М.Младенов БД III, 116), наука ‘образование; вос- 
питание’ (Шклифов БД VIII, 273), макед. наука ж.р. ‘наука’, уст. ‘урок, 
наука; привычка, навык’ (И-С), сербохорв. паик ‘ёосіппа, гіізсірііпа, соп- 
зиеіийо’ и др. (1469-1470 гг.), а также паѵик зіисііа (Регд.фб) (Маіигапіс 
I, 723), наук м.р., наука ж.р. ‘учение, обучение; привычка’ (КарациЬ), 
паик м’.р., пайка ж.р. действ, по гл. паибііі, ‘учение, учеба; поучение, на- 
ставление, совет; привычка, навык; знания, наука, мастерство, умение; 
пример, т.е. то, что служит для других наукой’ (ЫА VII, 719-721), нау- 
ка ж.р., наука ж.р. и наук м.р., наук м.р. ‘система знаний, наука; отдель- 
ная область знаний; доктрина, теория; образование, знание; поучение, 
наставление, обучение, учеба; привычка, навык; совет, напутствие, 
урок, извлеченный из какого-л. отрицательного опыта, мораль, при- 
мер’, уст. ‘профессия, школа’ (РСА XIV, 570-572), словен. паик м.р. 
‘обучение - поучение, совет, наставление; наука, учение, доктрина , 
паикі мн.ч! Міе 8шсііеп’ (Ріеі. I, 676), стар, паѵик м.р. ‘учение; доктрина’ 
(Сиізтапп 526), ст.-чеш. пайка ж.р. ‘учение, доктрина’ (ОеЬаиег II, 512), 
пайка ж.р. ‘поучение, наставление; знание, познание’ (81581 3, 323), 
паик, род.п. -а/-и, м.р. ‘учение, учеба, руководство к чему-л., наставле- 
ние’ (Там же), чеш. пайка ж.р. ‘поучение, наставление’ (Іип§тапп II, 
636), пайка ж.р. ‘наука, научная дисциплина; учение, сумма воззрений’, 
уст. ‘поучение, наставление’, диал. пайка ‘учение, учеба’ (ВаПо§. 81оѵ., 
225), ст.-слвц. пайка ж.р. ‘наставление, назидание’ (Ѵа2пу. Зііесіоѵёк. 
И$і. 44), слвц. пайка ж.р. ‘научная дисциплина; учение, теория, воззре- 
ние’, уст. ‘наставление, совет’ (881 II, 300), диал. пайка, пайка, паик(а) 
‘наставление, учение’ (Каіаі 370), в.-луж. паника ж.р. ‘учение, доктри- 
на, система знаний, наука’ (РіиЫ 416), ст. -польск. пайка сумма сведе- 
ний, знаний, наука; поучение, информация; учеба, обучение, зіисііа 
(Зі.зіроі. V 121-122), пайка ж.р. ‘приведенные в систему знания, умения; 
обучение, учеба; разум’ (81.ро1з2С2. XVI %ѵ„ XVI, 362-399), польск. пайка 
‘наука, знание; знание о каком-н. объекте; обучение, учеба; предупре- 




ждение, совет, указание’ (Ѵ/агзг. III, 195), диал. пайка: паикі ‘школы’ 
(5і.§\ѵ.р. III, 274), пайка ж.р. ‘приобретение знаний, учение, обучение’ 
(Вггег. 2ІоІ. II, 343), пайка ж.р. ‘подготовка к первому причастию’ 
(Н.Сбгпо\ѵіс 2 . Эіаіекг шаІЬогекі II, 1, 268), пайка ‘знание, обучение, напр. 
ремеслу, религии’ (Тотазг. Вор. 155) словин. пйика ж.р. ‘обучение, уче- 
ба; поучение, указание, совет, урок кому-н.; напоминание’ (ЗусЬіа III, 
196), паѵъка ж.р. ‘обучение, учение, урок, наставление’ (Ьогепіг! 
ЗІОѴІП 2 . Ѵ/Ь. I, 699), тлиик м.р. см. тлийка ж.р. ‘поучение, наставление, 
совет; преподавание, обучение, особенно религиозное’ (Ьогепіг. Рошог. 
I, 571), пайка ‘обучение ремеслу, профессии’ (АЖ II, сг. II, 164), др,- 
русск. наука ж.р. ‘наставление, обучение’ (Дм., 87, XVI в. и др.), ‘уче- 
нье, изучение чего-л.’ (Англ.д., 424. 1602 г. и др.), ‘указание, инструк- 
ция^ (Рим.имп.д. I, 247. 1518 г. и др.), ‘наука, отрасль человеческих зна- 
ний’ (Курб.Пис., 412, XVII в. ~ XVI в. и др.), ‘ученость’ (Арс.Сух. Преи., 
337. 1650 г.), то же, что научка, ‘наущение, подговор’ (А.гражд. распр. 
И, 629. 1693 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 292), Наука: Отецъ Василій Нау- 
ка, в Вильне, дворовладелец. 1643 г. Арх. Сб. VI, 343. (Тупиков 323), 
наоукъ, род.п. -а ‘учение, наставление’ (ПрЛ XIII, 1316 и др.), ‘привыч- 
ка, навык’ (Изб. 1076, 87 об. - 88 и др.), ‘управление’ (КЕ XII, 24а) 
(СДРЯ V, 210), наХкъ ‘ученье’ (Златостр. ПО), ‘наставление’ (Никон.л. 
1554 г.), ‘знание’ (Упыр. 210), ‘навык, привычка’ (Ио.екз. Бог. 131), 
у ѵырт| , ‘расположение воли’ (Ио.екз. Бог. 80), - "Лихвы емлл отъ 
наоука ” (Ефр.крм. Ник. 17) (Срезневский И, 344), наХкъ ‘привычка, на- 
вык’ (Сбор. 1076 г. л. 87; тж. л. 190) (Срезневский III, 177 1 ), наукъ м.р. 
‘ученье, обучение; наставление (действие)’ (986 - Переясл. лет. 21 и 
др.), ‘назидание, поучение, наставление, совет’ (Сл.Дан.Зат., 65. XVI в. 
~ XIII в. и др.), ‘руководство, инструкция’ (Рим.имп. д. I, 1228. 1590 г. и 
др.), ‘знание’ (Упыр. 210 и др.), ‘обычай, обыкновение, привычка’ 
(Изб.Св. 1076 г., 432 и др.), ‘образ мыслей’ (Ио.екз. Бог., 80. ХП в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 292), русск. наука ж.р. ‘ученье, выучка, обуче- 
нье; чему учат или учатся; всякое ремесло, уменье и знание; но в выс- 
шем значении зовут так не один только навык, а разумное и связное 
знание: полное и порядочное собрание опытных и умозрительных ис- 
тин, какой-л. части знаний; стройное, последовательное изложение 
любой отрасли, ветви сведений’ (Даль* II, 1272), наук м.р. "стар., а ин- 
де и ныне”, действ. по гл. (Там же, 1274), наука ж.р. ‘отрасль знаний’, 
устар. ‘обучение; наущение’; наука ж.р. только ед. ‘система знаний о за- 
кономерностях в развитии природы, общества и мышления и о спосо- 
бах планомерного воздействия на окружающий мир’, только ед. ‘рабо- 
та, в той или иной области человеческих знаний как род занятий, про- 
фессия’, просторен, ‘обучение’, разг. ‘урок, извлекаемый из жизненно- 
го опыта’ (Ушаков II, 453), диал. наука ж.р. ‘обучение рекрутов’ (во- 
лог.), ‘совет, наставленье’ (волог.), ‘наказание, взбучка’ (смол.) (Филин 
20, 247), укр. наука ж.р. ‘наука; учение; урок, поучение, наставление 
(Гринченко II, 530), ст.-блр. наука ‘учение; наука’ (Скарына 1, 370), 
блр. навука ж.р. ‘наука; назидание, поучение, наставление’ (Блр.-рУ сск - 
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467), диал. навука, наука ж.р. ‘наука, знания’ (Тураускі слоунік 3, 

1 16)! - Ср. еще сербохорв. стар, наук, прилаг. ‘способный к учению, ум- 
ный, толковый’ (РСА XIV, 571). 

Отглагольное производное с префиксом па- от *ик-: др. -русск, укъ 
‘учение’ ( *иІсъ ), *исііі (см.), далее - *ѵукпЦіі (см.). Ср. лит. аика. См. еще 
5сЬивіег-§еѵк:. Нізіог.-еіуш. \ѴЪ. 13, 994-995; Вгискпег 593; Фасмер III, 
49; IV, 179-180; МасЬек 2 666; Зкок.Еиш.фСп. III, 534-535 (с указанием, 
что сербохорв. пайка в знач. “ѴѴіззепзсЬаІѴ является заимствованием из 
русск ); ЭСБМ 7, 177 (со ссылкой: Кохман, 50г, 29, 1 15-120) и др. 

*паи1ьпъ]ь: русск. диал. наульный, -ая, -ое то же, что науличный ‘находя- 
щийся с внешней, наружной стороны здания, выходящий на улицу 
(Филин 20, 248: свердл.). 

Прилаг., образованное с помощью суф. -ьпъ на базе сочетания па 
и *иІ-. Причем, в славянских, как известно, реконструируемое *иІ- 
представлено только в производных (суффиксальных) лексемах: *иІ- 
іса *иІ-ъка, *іа-иІ-ъкъ и т.п. Русск. диал. наульный, как и блр. безуль- 
ны ‘бездорожный’ (МікІозісЬ 372) показательны в том отношении, что 
являются производными не от этих суффиксальных существительных, 
а непосредственно от *и1- (*иІа? *иІь? *иІъ?). См. Фасмер IV, 159-160 (с 
литературой). 

*паитіІі: болг. (Геров) наум&к ‘напомнить; припомнить, вспомнить, за- 
мыслить, задумать, вздумать, вознамериться’; наумя ‘решить, наду- 
мать что-л. сделать; напомнить, вспомнить; напомнить кого-л. или что- 
л., стать похожим на кого-л.’ (БТР), диал. нъум ъ напомнить (П.Ко- 
вачев. Севлиевско. БД V, 32), наума ‘надумать, задумать что-л.’ 
(М.Младенов. БД ПІ, 116), макед. науми ‘надумать, задумать; упомя- 
нуть; напомнить’ (И-С), диал. за паипід ‘припомниться’ (Маіескі 75), 
сербохорв. пайтііі (хорв. пайтііі ) ‘надумать, намереваться (РІА VII, 
722), наумити ‘решать, намереваться что-л. сделать; спланировать; 
пойти, отправиться куда-н.’ (РСА XIV, 575), словен. пайтііі намере- 
ваться’ (Ріеі. I, 676), польск. диал. паитіс щ см. паитіес $і<> ‘научиться’ 
(\Ѵаг 52 . III, 196), русск. диал. наумйть, наумлять кого воет, ‘научать, 
вразумлять, надоумлять, наставлять, наводить на ум, давать ума, сове- 
товать; напоминать’ (Даль 2 II, 1272), наумйться, наумляться ‘вразум- 
ляться; быть научаему, научаться; вспоминать, припоминать по слу- 
чаю’ (Там же), наумйть ‘посоветовать, надоумить’ (Словарь Красно- 
ярского края 2 , 218), наумлять, наумйть ‘вразумлять, наставлять, да- 
вать совет’ (перм., вят., курск. и др.), ‘напоминать’ (нижегор., перм., 
воет.) (Филин 20, 249), наумляться, наумйться ‘приобретать опыт, на- 
учаться’ (воет.), ‘поумнеть, набраться ума’ (КАССР), ‘вспоминать, при- 
поминать’ (воет.), ‘додуматься, догадаться’ (вят., свердл., перм., енис.) 
(Там же), блр. диал. науміць ‘научить, дать разумный совет’ (Юрчанка. 
Мсцісл. II, 88). - Сюда же болг. (Геров) наумъ м.р. ‘мысль, понятие’, 
макед. наум, нареч. ‘наизусть’ (И-С), сербохорв. паит м.р. замысел, 
намерение’ (КІА VII, 722), наум м.р. ‘намерение, замысел, идея’, устар. 
‘познание, открытие’, наума ж.р. ‘намерение; стремление, желание’ 
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(РСА XIV, 574), паита ж.р. ‘желание’ (КМ там же) я ™ 
наум, -а, - о см наѵман иип ѵ м же Х а также диал 

575). У ’ ’ ' мно имеющий намерение’ (РСА XIV, 

Глагол, восходящий к сочетанию *па итъ ^ „ 
ская трансформация ^авьщёть (пек Тад Ф ° Не ™ Че - 

натореть, приучаться к делу ’ (Даль'з II іоілі ^ , ’ Р ' навыкать - 

рёть , а также с вылети ‘ ПТ ш ^ НЬІМ русск. глаголом навы- 
к *ѵугй« Следовательно ІфИВЫкать ’ навыкать ’ (твер.). (ДальЗ I, 763) - 
* ' У следовательно, допустимо говорить о прислав гнезпе *, ,■ ■ 

(В част„оГи Р чеш° диа°л В " ЮЧИТЬ ^ ? СЛуЮ ССрИЮ Янских лексем 
бьютро, стре'мительно^и ‘др) ^ ‘™’ 

русск. науреть), восходящих сюда см п в ѵ У “ Р Т ПрИМе Р ов ( без 
«язей основсдж,,™^ 

регзиаОеге ‘впаѵіѵтмт^’. синаі и др.) уговорить, наустить’; ттеіМѵ; 
подстрекать’ Г К я сП о ’ <Тиууеі ' Ѵ ’ сопс 'П аге (515), нлоустнти ‘уговорить, 
кать^атравливатк ' (ГеР ° В) ’ ШуСт * СВ Р' к науспгвамь'псщсгре- 
учить говопить ч ’ НЗуЩать ’ наклев етать, наябедничать’; наустя ‘вы- 
п^^ — ‘побуждать, 

—■-™ГТ Ъ ’ 1 

н-луж пакизснТ'п по Д ст Р ек нуть, натравить’ (Ріеі. I, 676), 
русск наустит и « н ІІ Р игот ° виться - предпринять’ (Мика 51. I, 454), др.- 

Ер™ “г , (Ср У ™„?.с « п П - “ т - - » “»»• * 

по л говопить. г, М р Зне СКИИ П ’ 345 Х наустити убедить, побудить; 

10 293 ? ’ ѵ ° ДСТРеКНУТЬ (МШ - Н ° ЯбрЬ ’ 301 п ДР ) ГСлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
(СЛРЯ V ?іт ти нау иить, подговорить’ (ЛЛ 1377, 26 об (983)) 
ш&ті Х’ ов 1 } ' Наустит “ 26 «б. (Творогов 87), русск. наустить, нау- 
Гжное поіа ТЬ СДеЛаТЬ К ° МУ " Л - нред «ли что-н, дурное, например, 
травить’ (ДальЧі птѵ! СуД ° М ’ ПОдучить ’ подустить; подстрекнуть, на- 
453) пияп П ’ 273) ’ уСТар ' на У ст йтъ сов. к наущать (Ушаков И, 
190)' няргт;!? С ™ тЬ натравить, науськать’ (Сл.Среднего Урала И, 
стйть Чшѵгьѵ НаТравить ( Сл0ва рь вологодских говоров 5, 81), нау- 
нѵть полби У / ТЬ ‘ натравить (собаку)’ (перм.), ‘подучить, подстрек- 
ѵстйти ' г Н3 ЧТ °' Л ' дурное) ’ ( в °лог„ твер.) (Филин 20, 250) укр. на- 
У Обпя ДУЧИТЬ ’ подгово Р ить ’ подстрекать’ (Гринченко II, 530). 
Образование на базе сочетания *па иш (см. Фасмер III. 49: 
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на + уста), однако Махек считает невозможным связь с изіа и предла- 
гает едва ли более достоверное сближение со слвц. кизкаі, кот. от меж- 
дом. Низ! (Ѵ.МасЬек. Рец. [М.Ѵазтег. КивзівсЬев е(уто1о§і$сЬез ХѴогіег- 
ЬисЬ. 2\ѵеііег Вапсі.] - 51аѵіа 28, 2, 1958, 269. 

*паияІь/*паи5Іъ: цслав. ндоусть, прилаг. нескл. ікаѵб?, ісіопеиз (Мікі.), 
болг. (Геров) наустъ, нареч. ‘наизусть’, науст то же (Бернштейн 204), 
диал. наус, нареч. то же (Шапкарев-Близнев БД III, 250), а также нау- 
ста, нареч. то же (Б.Шклифов БД VIII, 273), макед. стар, науст, нареч. 
‘наизусть’ (Кон.), см. еще науста, нареч. ‘устно’ (И-С), сербохорв. 
паизі, нареч. ‘наизусть’ (КІА VII, 723; только в одной книге), др. -русск. 
наѣстъ = наѣстъ ‘способный’, Ікаѵо<; (Исх. IV. 10. Библ. 1499 г.) (Срез- 
невский II, 345), наустъ, прилаг. неизм. ‘искусный (в речах), речистый’ 
(Изб.Св. 1073 г., 6 и др.) и нареч. ‘наизусть’ (Чиновн. Иоакима II, 59. 
1676 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 293). 

Сложение па- и *изш (см.). Ср. *па-]ы-изіь (см.) (русск. наизусть, 
а также назуст (Даль 2 П, 417)). См. Фасмер ПІ, 39, где приводится мне- 
ние Диля (К5 11, 136) относительно возможности кальки с греческого 
сото стторато? ‘из уст’. 

*паи5Іьпіса: болг. (Геров) наустница ж.р. ‘клеветница, навадница, науш- 
ница’ и др. знач.; сербохорв. наусница ж.р. (обычно во мн.ч.) ‘нежный 
пушок над верхней губой; усы, часть лица между верхней губой и но- 
сом’, нар. (только во мн.ч.), ‘губы’, ист. ‘книга для первоначального 
чтения, хрестоматия’ и др. знач. (РСА XIV, 576-577). 

Производное с суф. -ъп-іса от гл. *паизіііі (см.) - относительно ря- 
да слов, суффиксальное образование на базе *па + *изіа (см.) - в отно- 
шении части сербохорв. слов. 

‘‘паивіьпікъ: цслав. нлоустьннк'ъ м.р. Ікаѵод (ХаХеГѵ) ісіопеиз (Мікі.), болг. 
(Геров) наустникъ м.р. ‘клеветник, навадник, наушник’, сербохорв. 
паизпік м.р. ‘хобот, рыло’ (МА VII, 723; только 1 пример), диал. 
науснйк м.р. ‘усы’ (обычно во мн.ч.), уст. ‘подстрекатель’, анат. уст. 
‘хоботок (у насекомых), гозігиш, ргоЬовсіз’ (РСА XIV, 576), др. -русск. 
наМстьникъ ‘способный’ (Исх. IV. 10 по сп. XIV в.) (Срезневский II, 
345), наустъникъ м.р. ‘человек, искусный в речах’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
Ш, 293). 

Производное с суф. -ьп-ікъ от гл. *паиз(іІі (см.) - в отношении ряда 
слов, образование на базе *па + *ихіа с помощью суф. -ьп-ікъ - относи- 
тельно части сербохорв. слов. 

паи§аІі: русск. яросл. наушатъ ‘клеветать, наговаривать на кого-л.; на- 
ушничать’ (Ярославский областной словарь 6, 119; Филин 20, 252). 

Глагол, образованный на базе *па и *ило (см.). Ср. *ѵъп-и&ай (см.). 

паи§ька/*паи§ькъ: болг. (Геров) наушкы ж.р. мн.ч. ‘серьги’; науилки 
‘серьги’ (Бернштейн 204), сербохорв. паизке ж.р. мн.ч. ‘иглы с 
нанизанными монетами (украшение на голове у женщин)’, см. еще 
Диал, паи^е ср.р ‘серьги’ (МА VII, 724), наушка ж.р. ‘серьга, сережка’, 
мн.ч. ‘иглы с нанизанными металлическими монетами, которые 
Женщины носят в качестве украшения на волосах’ (РСА XIV, 587), ст,- 
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(СеЬаиег п ’ 512; 51651 3 ’ 32 * 
кольцо, іпаигіз’ (Іипдшапп II 636 украшение ’ серьга, ушное 

суффикс. обр Д азова С ни У е Ф от (смф 6336 ^ “ *“*° (СМ ° ИЛИ п Р е Ф икс ' 

защить/отГхолодГ’ (Р^™^^ а зд8^ И ^^ РЬГа ’ н ?^™ ник ^ на шапке) для 
‘серьга (с подвеской) (Р,е ( і 676)' *-Р- 
(ОеЬаиег И, 512; 8і68І 3 3241 Ч І, * паиЫс& Ж -Р- серьга’ 

*УГЖГн;> * »№н.Жк 

п, 300-301). -серІа, 

паѵиЗтса серьга, сережка’ (Трофимович 146), ст.-польск. 1'аиЛка 
\Ѵаг 82 )е Пр Р 1 98 С ) Н слов1Г >Га ' (51 ' $Сро1 ’ Ѵ ). 123; 5І -Р0І52С2. XVI ѵѵ„ XVI, 399; 
ушах для' зашиты п ** ^ СТар ' паи $ п ‘ са Ж Р- ‘шапка с клапанами на 

наушница жр ‘ серьга ’^Шекс™ 11 ВеТР3 ' (8усЬіа Ш> 196 )> ДР-’РУССК. 
ХІ-ХѴІІ в в ш -? 07 \ Р (Лекс.полонословен., 124. 1670 г.) (СлРЯ 
‘усепязь сеп .г Я 29 /г ’ РУ з С к' “ а У шки Ч а Ж Р- ‘тайная клеветница’, церк. 
наушник ‘тог Ѵ* ’ Ш4) ’ на У шни ^ Разг. презрит, женск к 

11 454) ’ диал ‘ жр ; 
(ЭСБМ7, 178) ^ 20, 253), блр . наѳушніца шапка-ушанка 

от пшл°аг ЗВ0 Г 0е С СУ< ?' Г На ба3е и <«*■) или с суф. пса 
*па^ьЫкъ • йоп ]Ь (СМ ' ); В ЗНаЧ - сплетни й а ’ - от *паи$аіі (см ) 
отхоіои- -ѵ„^- ШИ “ ЧИ МН - 4 ' С " ауш,1МК М ’Р-) наушники для защиты 
‘пастѵшескяя У К ° ЖаНОИ зимней ш апки’ (БТР), диал. наушник м.р. 
мак ?д Я ШаПКа С УШЗМИ ’ (С ’ Лозен ’ СоФийско, дип.раб.), 

наѵшІйх іпТя МН ' 4 ' Наушники (° т холода)’ (И-С), сербохорв. 
серьги’ лиал ° ЬІЧН0 , во м н.ч.) ‘наушники для защиты от холода; 
чеш „ііцг уі ! Шик на У ш ник, ябеда, доносчик’ (РСА XIV, 588), ст,- 
чеш' паиЫк^ УШНОе К ° ЛЬЦ °’ (СеЬаиег П, 512; 8(681 3, 324), 

в лѵж іа Гг СС Р ЬГа (С подвеской )’ (Ьпдшапп II, 636; Коп II, 88), 
•оѵчка’- ѵтпп Шк М ' Р ' СерЬГ3 ’ подвеска ’ (РРпЫ 416), н.-луж. пакиіпік 
ОЬгепЬіГГѵ ДГГТЛ П ° Двеска; на Ушник (от холода); наушник (сіег 
°с 2 XV 2 ( ѵѵт а зо } о ’ 9?2) ' ст - пол ьск. паиппік м.р. ‘серьга’ (81. роі- 

накладка на''уши ‘ ПОДушечка ’ д - ѵмка; повязка ’ 

У И (ѴѴаг52. III, 198), русск. наушник или наушники , мн.ч. 
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‘пришитые к шапке боковые лопасти или отдельная повязка, 
накладка, для защиты ушей от стужи; наухник (ряз.), ‘тайный 
клеветник, лазутчик, переносчик, наговорщик’ (Даль 3 II, 1274), 
наушник м.р. ‘часть теплой шапки, закрывающая ухо; прикла- 
дываемый к уху или надеваемый на ухо прибор, соединенный со 
звукопередающим аппаратом’, разг. презрит, ‘тот, кто наушничает’ 
(Ушаков II, 454), диал. наушник м.р. ‘часть женского кичкообразного 
головного убора (кички, повойника), закрывающая уши; височное 
украшение разного вида’ (мн.ч.) (калуж., ряз., ворон.), ‘меховая шапка 
[ушанка?]’ (сиб.), ‘боковые щитки на уздечке возле глаз пугливой 
лошади; шоры’ (мн.ч.) (свердл.), ‘род грузила, камень с дыркой (на 
концах рыболовной снасти)’ (калуж.) (Филин 20, 252-253), укр. 
навушник м.р. ‘часть головного убора, которая закрывает уши; 
специальное приспособление, которое прикрывает уши от мороза, 
ветра; часть уздечки, находящаяся за ушами лошади’, разг. ‘тот, кто 
доносит, любит доносить’ и др.знач. (Словн.укр.мови V, 43), блр. 
навушнікі, ед.ч. навушнік ‘наушники’: шапка з навушнікамі ‘шапка с 
наушниками’ (Блр.-русск. 467). 

Производное с суф. -ъп-ікъ на базе *па и *ихо (см.) или с суф. -ікъ 
от прилаг. *паиіъпъ]ь (см.); в знач. ‘доносчик’ - от *паиШі (см.). 
*паи$ьпъ|ь: чеш. паиіпі: паиіпі гйіек ‘слуховой рожок, слуховая трубка’ 
(КоП II 88), польск. паизгпу ‘находящийся на ушах’ (\Уагз 2 . III 198), 
словин. паии$гіі, прилаг. ‘ушной’, (Ьогепіг. Рошог. I, 557), русск. 
наушный ‘на ушах находящийся, для покрытия их служащий’ (Даль 3 И, 
1274). 

Прилаг., образованное с помощью суф. - ьпъ]ь на базе *па и *ихо 
(см.) или префикс. -суффиксальным способом от *ихо (см.). 

*паи$СаІі: цслав. ндоуштати катт|уореіѵ, ассизаге (Мікі.), НАоуфлтн (Сгізі, 
Нош и др.) ‘уговаривать, наущать’ аиѵеиБокеіѵ, сопсііаге; ‘возмущать’ 
еретЭі^еіѵ, ехсііаге (818), сербохорв. паизіаіі - к паизіііі (КІА VII, 724: 
Оіазпік 22, 219), паикіай - к паизіій (Там же: только в словаре Стулли), 
науштати (диал. наушНати) нераспр. ‘подстрекать’ (РСА XIV, 588), 
н.-луж. пакизсаз зе ‘приготовляться, предпринимать что’ (Мика 81. I, 
454), др. -русск. наущати ‘научать’ (Панд.Ант. XI в. л. 44), ‘подучать, 
подстрекать’ (Мин. 1096 г. - сент. - 167) (Срезневский II, 346-347), 
наущати ‘внушать, указывать’ (Панд.Ант., 74. XI в.), ‘подстрекать, 
наущать’ (Мин.сент., 0221. 1096 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 297), 
наоущати ‘учить, наставлять’ (КР 1284, 195а), ‘наущать, подстрекать’ 
(ЖВИ ХІѴ-ХѴ, 30г), - ?: любжи сна. свокго наоущаи кмоу раны (Пр. 
1383,1266.) (СДРЯ V, 213), русск. уст. наущать ‘ подговаривать, 
подстрекать на дурной поступок’ (Ушаков И, 454), укр. наущати 
‘научать, наставлять; подучать, подговаривать, подстрекать’ 
(Гринченко II, 530). 

Итератив-дуратив на -]ай к *паизіігі (см.), 
паи^бепуе: цслав. ндоуштеник ср.р. іпсііаііо (Мікі.), сербохорв. паизіегіе 
Действ, по гл. паизйіі (КІА VII, 723: только в словаре Белостенца - 
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ГхѵйТт^ 

(Ушаков П, 454) укр наѵшрннв ‘ на У с ™ить-наущать 

(П.Бшещлнй.Нои^.Оов^^л^Х^иИ^' 11 ™ 1 "” 0 ’ 
глагоГ"ГГ(см.Г а ™ ЖЙСТВМ) ' С?Ф - -* ° Т "Р“ ч - 

*паѵаЬііі: макед. наваби ‘заманить, подманить’ (И-С1 стР,™ п 

приманить, подманить’ (ЮА VII 7251 ип -к Серб ° хорв - паѵаЬт 
подозвать животное подманить Х * ввв ? т “ п Р™анивая, 
прельстить; выманить „аоѵжѵ поп’ ПрИВЛечь обманом, заманить, 
(РСА XIII 430) диал Д орить - п °Дстрекнуть, склонить’ 

(М.Марко.Ггё ~™»У' 
заманить’ (М.Реіб-0 Вабіііа КебпіѴ н хѴ-^о’ паѵаЬи приманить, 
паѵгіЬііі 'пр1а„„,,“ а Х™а т ^ Т^Т рТ.]' 

II 199) " РИМ,НИТЬ ’ 4™лечь “ ОЙ» 

III 1 7961 ѵкп „„„ха, 2 . ѵѵо. 11 , 1253), паѵаЬіс ТО же (Ьогепіг.Рошог. 

466) } ’ У Р ’ Навабити приманить, привлечь (много)’ (Гринченко II, 

* Сложение па- и гл. *ѵаЫіі (см.) 

Па при?чени Л е аВ соп^ Р Ти Ж ' Р ' “Т*" 10 (Мік1 ‘>’ ‘ербохорв. навада ж.р. 
навык обычай’ я тя ’ а5 ( $иеШсІ0 (КарациЬ), пбѵайа ж.р. ‘привычка, 
276) (КМ VII 726-797? п ? д ° 3 Р ение ’ Д 0га дка’ (1 пример - Зіагіпе 2, 
м нсра повГІнІ ^’ Навадй И На ~ вада ж ‘ р - ‘привычка; обычай; 
устап ппиклзя!1Г.’ НерЗСПр - ° бра3 Действия ’ стиль ; побуждение’, 
‘приманка (обычн^ Намер< 7 ние ’ цель ; позиция, мнение’, диал. рыбацк. 
приманка (обычно для рыбы)’ (РСА XIII, 430) а также навад м и ж ѵ 

обыч В а Ь й’?Р1е?Гб7 Й б/ ТаМ ^ СЛ ° ВеН ' лаѵА/о ж р ‘ ‘привычка, навык; 
Окт 19 311 ГГпРст ’ѵ? ѵл/тт К ’ нава ^ а Ж Р- ‘клевета, наговор’ (ВМЧ, 
икт. 19-31) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 24), русск лиал навада жр 

0 С б ° ма Л н а3 ”; в “ абЛеНие ’ поблажка, искушение; клевета, наушничество; 

нем;”. 4 ^Ш0Г аНа ’ А° РОКа; П ° ВаДКа ‘ ПРИВЬІЧКЗ К 
плохому’ 1 (Филин 9 143 тобТ) То Ж ' Р ’ ПрИВЬІЧКа К Ч Г У 'п 

‘гпбттячч- „„к , г тооол 0- - Ср. также словен. пшхѵѵод м.р. 

506 Ве 2 ”аі Р?гГ Д Г НИе , (ІОГет2 - Ротог - р 572). См. Зкок. ЕЙт.фСп. И, 
эи °’ Ьегіар Епт.зіоѵаг зіоѵепоег. II, 216 и др. 

‘паѵагііН “У ф Т фиксальное производное от гл. *паѵасШі І-ІІ (см.). 

іс I 724- ' се Р охор в. лаѵаЛп (хе) ‘привыкнуть, научиться’ (Майигап- 

ем. и паѵоаіп), навадити ‘приучить’ (КарациЬ), паѵасіШ 
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‘паѵаОіІі (к?) И 

‘приманить’ (ЮА VII, 726: “возможно, в сербохорв. языке нет ѵасНіі в 
этом значении”), навадити ‘приучить; научить чему-н.’, навадити се 
‘приобрести навык, привычку, привыкнуть’, нераспр. ‘привыкнуть к 
кому-л., притерпеться’, необыч. ‘напасть на кого-н., чиня ему 
неприятности; начать чинить кому-н. неприятности’ (РСА XIII, 431), 
диал. навадити (се) ‘приучиться, привыкнуть’ (Е.МиловановиЬ. 
Прилог познаваіьу лексике Златибора, 42), словен. паѵасНіі ‘приучить’ 
(Ріеі. I, 676), [пауі’асіііі]: па\ѵаёеи ‘поучать, наставлять’ (Бодуэн. 
Материалы I, 256), др. -русск. навадити ‘позвать, пригласить, зазвать к 
себе’ (1552 - Соф. II лет., 309), ‘привлечь на свою сторону’ (XVI в. ~ 
1237 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 24), русск. диал. наводить, наваждать, 
наваживать ‘прикармливать, приваживать приманкою’, безл. меня 
наваждает ‘блазит, я искушаюсь, соблазняюсь’, безл. ‘что-то блазнит, 
обманывает, морочит’ (Даль 3 II, 1000), наводиться ‘привыкнуть’ 
(нижегор.) (Опыт 120), навбдить ‘потворствуя, приучить к чему-л.; 
избаловать’ (Ярославский областной словарь 6, 83), наводить 
‘приучить’ (Словарь Красноярского края 2 , 207), наводиться 
‘привыкнуть, приучиться’ (Сл. Среднего Урала II, 157), наводить см. 
наважать ‘потворствуя, приучать к чему-л.’ (сибир., волог., тамб., пск., 
сев.-двинск., арх., иван., том.), ‘баловать чем-л.’ [без указ, места] 
(Филин 19, 144), ст.-блр. навадити см. вадити 2 (Скарына 1, 341). 

Сложение па- и *ѵас1ііі (х%) I (см.). Фасмер не исключает 
возможности объединения *ѵасііп I с *ѵасИсі II и далее к др.-инд. ѵадаіі 
‘говорит...’, ѵадав ‘высказывание, спор’ и др. (Фасмер I, 266), считая 
иные гипотезы менее вероятными (см. там же). 

Фаѵабііі (з$) II: ст.-слав, навадити лроРфйСеіѵ, ітреііеге, ргоѵеЬеге; 
леІтЗеіѵ, зиабеге (Мікі.), навадити (2о§г, Маг, Заѵ, Озіг, Зирг) ттеііЗеіѵ, 
регзиабеге, ‘подстрекнуть’, біаРаХХеіѵ, саіитпіагі, ‘оклеветать’ (518), 
навадити ‘побуждать, подстрекать, оклеветать’ (Заб), болг. (Геров) 
навада ‘наклеветать, возводить напраслину, наговаривать, 
ябедничать’, сербохорв. -цслав. паѵадііі ‘подстрекнуть’ (Ма2игапіс I, 
724: в словаре Даничича; ЮА VII, 727), н.-луж. паѵѵаііз $е ‘набраниться’ 
(Мика 51 II, 847), ст.-польск. паыасіііс ‘обвинить’ (Зі.зіроі. V, 123), др,- 
русск. навадити ‘наущать’ (Мт. XXVII. 20. Остр. ев. и др.), ‘внушать, 
наговаривать, клеветать (кому на кого или о ком)’, што(ЗаХХеи' (Лук. 
Жид., Пат. Печ.) (Срезневский II, 267), навадити ‘наговорить на кого- 
л., оговорить кого-л., обвиняя в чем-л., не имевшем места; донести на 
кого-л.’ (Пов. об Акире, 37. XV в. - ХІ-ХІІ вв. и др.), ‘подстрекнуть на 
что-л., подучить, подговорить что-л. сделать; наустить’ (Остр. ев. 186, 
1057 г. и др.), русск. навадить, наваждать, наваживать что, кому, на 
кого ‘клеветать, изветничать, наушничать, наговаривать’, кого на что 
‘подбивать, подговаривать к дурному...’ (Даль 3 II, 1000). 

Сложение па- и *ѵадіІі (з%) II (см.), кот. далее возводят к и.-е. *иед- 
‘говорить’ в ступени продления *идд-. См. Зкок. Еит.цебп. III, 558; 
МікІозісЬ 373; Рокоту I, 252; Фасмер I, 265-266 (с подробным анализом 
этих этимологических версий). Заслуживает внимания тот факт, что 



; п ™хг„ г*гх„ п “ г е,ае ™ - 

привести, довести’ а также ‘пгшгтп» ’ П ^' се Р® охо Р в - паѵёзіі 

подтолкнуть на что-л. плохое’ (ЮА ^1^7 3^35)°^’ ЗЗСТавить ’ 
навести (наводить) на мысль, что может свипетельгІ» СЩ ° РУССК ' 
*(па)ѵасІШ II с *(па)ѵехсі *(па)ѵобгі Гп в Д етел ьствовать о родстве 
комментарий к *паѵад,п I I Что касается Фо” СВЯЗИ э І имоло ™ческий 
то лексемы с огласовкой' к о р ня^ ^ 

результатом удлинения: -о- > 6 > а) со ™ ' ( ° ТОрая «“яется 

известны: см., в частности пѵггк „п а , ст е гнез Д а *ѵет/*ѵосіііі 
*паѵасШі III- болг ІГеп^’ ?У а Р °: водитъ ~ с-про-вадить. 

(Бернштейн 2 333) маке! Таіад ™ НУГЬ (МН ° Г0) ’ ; навйдя то же 

П ^Рагіш!) Ь ^‘к"левета Н §і.аро^ М са1ишпіа ^ЗГЗ^сеМЗ^' 
глаг. сущ от паѵаійі ‘ ня ™ н ’ се Р® охо Р в - паѵагіегіе ср.р. 

гм* 

стрекательство’ (Кои II 89) польск паі'пА паѵ а<іет ср.р. под- 
III, 199) ДП -пѵ^ск паѵѵааіете сущ. от папаеЫб (\Ѵагз 2 . 

(Псалт.толк. Феодртп7сХѴІіТ а і22им ѲаЖ ? Н '' К ‘ СЗІитпіа ’ нагово Р’ 

II 267) дп пѵггк а , 122 ' см - еа дити, вадьба (Срезневский 

Г™- 2бХГ Ие ' <СТ “ ИР ' Н “ ГД - 

х™,^Х >Т “ ЬСТ, °' (С ™ Х "Р а І”- >»■ ХіХХдр.) (СлРЯ 
(с„ ) П 0 0 вп”щаё“„а С с в ^ ” П Р" Ч "Р°'« »Р»«. от гл. -тШШ ЫІ 

“ С ' бЯ ,НИМа " Ие »Р"РУ“*- Ф°Р“» с корневым -р- 

Р™ - *. “Р- обычно — 

действ, по гп в ч, ычая ’ н Р авы (Ріеі- 1, 676), русск. диал. навадка ж.р. 
(Даль 2 И 383) нп Н Т повадки ’ соблазны, послабленья, поблажки’ 
плохом! (кости й Ж - Р ' Т0 Же ’ ЧТ0 навада привычка к чему-л. 
чемГл ’ (сев пв" Лер *;’» оѵг -’ к ™-)- ‘приучение к чему-л., потакание 
ыму л. (сев.-двинск.) (Филин 19, 144). 

*паѵайьпікъ/*пяѵя!?' ° Т * ПатШ 1 ( см -)> Паѵаіа (*паѵас!ъ) (см.). 
навддьннцд Ж п « "'д 3 )! ЦСЛав ' НЛВЛ АЬНИК-Ь м.р. ассизаіог, саіишпіаіог, 
Зіерб Ж я Р « х а0 О; , Са1итШаІПХ ^ Мік1 ')’ НАвддьтщд ж.р. (Мозк», 
ні! ЖП ^ саіитшаігіх ‘клеветница’ (818), сепбохорв. нар. 

ДР -русск ніпГ' КСПО Р аЯ Имеет как ую-л. привычку’ (РСА XIII, 431), 

ДР- РУ к. навадьникъ клеветник’, апкараілщ; (Гр Н а з. XI в. 157) 
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(Срезневский II, 267), навадникъ м.р. ‘подстрекатель, клеветник, 
доносчик’ (Гр.Наз., 1 18. XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 24-25), русск. 
диал. навадник м.р. ‘подстрекатель, соблазнитель, искуситель’ (Даль 3 
И, 1000). 

Производные с суф. -ьпікъ/ -ьпіса от *паѵасІій I— II (см.) или с суф. 
-ікъі-іса от *паѵайъпъ (см.). 

к паѵа<іьпъ^ь): сербохорв. паѵасіап, прилаг. ‘зоіііиз, изііаіиз, сопзисіиз, изи- 
аііз и т.д.’. От г.аѵада (1275 г., 1416 г., 1431 г. и др.) (Маіигапіб I, 724), 
паѵасіап, паѵасіпа, прилаг. ‘аззиешз, сопзиеіиз, приученный, привычный, 
обычный’ (ЮА VII, 726), ‘манящий, приманивающий’ (Там же: только 
в словаре Микали в форме наречия паѵасіпо ‘маня, приманивая’), 
навадан, навадан, -дна, -дно ‘имеющий, приобретший привычку, 
привыкший, привычный, обычный’, стар, ‘основанный на традиции’ 
(РСА XIII, 430-431), словен. паѵасіеп, -сіпа, прилаг. ‘обычный, 
обыкновенный’ (Ріеі. I, 676), русск. диал. навадный ‘соблазнительный, 
искусительный; кто легко поваживается к чему-л., привыкает, кого 
легко навадить, приучить’ (Даль 3 II, 1000), навадный, -ая, -ое то же, что 
навадкий ‘умеющий, способный привыкать к чему-л.’ (пск., твер.) 
(Филин 19, 144). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *паѵасіа (см.) или от *паѵасіііі I 
(см.). 

к паѵа1а/*паѵаІъ: болг. (Геров) навала ж.р. ‘притворство’, диал. навал о, 
ж.р. ‘материалы, приготовленные для чего-л.; различные виды 
продугтов’ (Стойчев БД II, 212), макед. навала ‘стечение, наплыв 
(народа); нашествие, набег, натиск’ и др. знач. (И-С), сербохорв. навала 
(навала) ж.р. ‘стечение, скопление (народа); натиск, напор, 
стремление; продаваемые цыганками травы (и др.) для 
привораживания женихов’ (КараідиЬ), паѵаіа (паѵаіа) ж.р. действ, по гл. 
паѵаіііі. ‘нападение, налет; сила; стечение народа, давка, толкотня’ и 
др. знач. (ЮА VII, 727-728), навала и навала (навала) ж.р. 
‘нападение, нашествие (войска, народа); нападение (в борьбе); 
стечение народа; появление чего-л. во множестве; прилив крови; 
порыв ветра; приступ болезни; принуждение; гнет, тяжесть (какого-л. 
груза и т.п.)’, диал. ‘камень, который ставят на что-л.; часть упряжи, 
которая соединяет ярмо с дышлом; вода с водяной мельницы’, 
название ряда растений (РСА XIII, 433-434), паѵаіа ж.р. ‘растение 
Роіузіісізит Ііііх таз., трава, которую в Сербии рвут перед Юрьевым 
днем и скармливают скотине, чтобы она давала побольше молока’ 
(ЮА VII, 728), диал. навала ‘трава’ (Ѵіз 137), навала ‘мелкий 
папоротник, азрібіиш Іеііх таз’ (Ровинский 663), паѵаіа ж.р. ‘теснота, 
давка, толкотня’ (НгазІе-§ітипоѵіс I, 641), словен. паѵаіа ж.р. = паѵаі 1. 
‘напор, давка’ (Ріеі. I, 676), чеш. паѵаіа ж.р. ‘нужда; множество’ (Кой 
VI, 1128), диал. паѵаіа то же (ВаПо$.81оѵ., 225), паѵаіа ж.р. ‘давка, 
толчея’ (8ѵёгак. Кагіоѵ., 126), ст. -польск. паѵѵаіа ‘буря, шквал, волны, 
ргосеііа, ШгЬо’ (1466), ‘стремительный, внезапный удар, нападение, 
атака, ітреіиз’ (1436) (Зі.зіроі. V, 123), паыаіа ж.р. ‘сильная волна, 
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штурм, приступ; непогода’ (ЗІ.рокгсг. XVI \ѵ. XVI 4021 „ ПЛ1№ 

(“аГі і ѴшГ ' СИЛЬ " Ь ": Д0ЖЛЬ ГРЗД С "«’ТОМ ^Го„ 2* 
( ѵѵагзг. III, 200), диал. пауѵаіа ‘насилие, принуждение- необхп™? 

<сГ„"ГГвГа™ 

стихия, стихийное бедствие’ (Блр рѵсск*4651 (наПадени ^ нашествие; 
беда’ (Сцяшковіч, Грод 2 98 ) ; ?У Х ^ твШ **• ‘ го Р е - 

болг. диал. навал м.р. ‘скопление людей, людской поток’ сктто 
н2Тл , раСТ - А8 Р‘ с1шт ЬнсЬШз, СеіегасЬ оШсіпашш’ (БотР ПО 130 ’ 

ГХ.іГТапёр ^„ Ѵ Г 27: ТОЛ “° ‘ Караджича)) 

Р р, напр. воды, прилив крови; копна сена’ /'Рірг т 

т отш подмостки ’ кіо^ькіскечк™™ ш8) и 

лесоспуск \ѴаІ7Ьаі,т КОТО Р° е кладут бревна для распиливания. 

ди»л. -„рнл™- 

нашествие (Трофимович 145), н.-луж. паъѵаі ‘давка толпа- шквал 
валЧМпка 51. I, 999), ст,польск. паШ м.р.’ 

УР , ал, стремительный, неожиданный удар’ (51 $1ро1 V 123) 
бГп!ш^=Г аіа (81 - Р0І52С2 ' ХѴІ ХѴ " 401) польск^ ’па.аі 
лавинГнаплыв НаВаЛеННЫХ В6ЩеЙ; НаЖИМ ’ « анлс ние, давка, теснота; 
нападение’ ме \ П Р ИЛИВ ’ уста Р- вал, волна’, редк. ‘напор, натиск, 
м оинѵж ПРИЛИВ КрОВИ ’ С0Пёе5ІІ0 ’ ^ аГ52 - И. 200), диал. паѵѵаі 
І 2б Гпѵ НЭЖИМ ’ Давление ’ (Н.С6ГПОѴѴ1С2. Шіскі шаІЬогзкі II, 
Л ° ТИНа ’ (ВЬШ - кн. 1585 г.) 

жеодей ГслеИ ' Х ШваЛЪ М Р ' ‘ В Рыболовном заборе - настил из 
на жеопи „яя РЫ6 КЛЗДУТСЯ На пе Р екла Д™ы козел; для прочности 
на жерди наваливают, со стороны течения, еще и камни’ (Кн прих - 
расх. Ант.м. № 1 149 1 583 г „ т,п ч • щ камни (кн.прих.^ 

ѵпап ятякя ’ тѣ™ і сп ,І) ИЛР '^’ стремительный массированный 
сбоп Гинг, Р ’ 583 ’ 1696 Г '^’ <надбавка к платежам; добавочный 

сбор (иногда, возможно, за пустующие и покинѵтые земли)- 
чрезвычайный налог’ (Писц.д. Ц, 287, 1639 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ в в! 
наняпивяртг К навал м.р. действ, по знач. гл., ‘предмет, который 
„ ’ куча ’ хлам; желвак, опухоль’ (пск.) (Даль 3 И, 1001) , навал 

лейств Г™ 0 ГЛ Навалитъ ~ наваливать . то же, что навалка (спец.), 
состязянияѵ _ навал “ ться в 1 знач - - наваливаться, спорт, ‘в гребных 
с приближение к другой лодке, могущее привести к 

Кпяснг) еНИЮ шаков И, 308), диал. навал ‘наклон’ (Словарь 
расноярского края 3 119), навал м.р. ‘старые приисковые разработки, 
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заросшие травой’ (Элиасов 220), навал м.р. ‘место, где что-л. 
складывают’ (калуж.), ‘наклон’ (краснояр.), ‘раскат на зимней дороге’ 
(иркут.), ‘ухаб’ (перм.) ‘опухоль, желвак’ (пск.), ‘о подачках; о чем-л. 
даровом’ (сиб., ворон., калуж., курск., волог.), мн. ‘валы из сучьев или 
снега в 1-1 Ѵ3 аршина, устраиваемые по бокам временного жилья в 
лесу для сохранения тепла’ (костр.), ‘оставленные на мездре кусочки 
мяса, сала, сухожилий’ (свердл.), и др.знач. (Филин 19, 145), укр. навал 
м.р. ‘напор воды; наклон (стоящего столба)’ (Волч.у.) (Гринченко II, 
467), навал м.р. действ, по знач. гл. навалити, навалювати, ‘нагро- 
мождение чего-н. в большом количестве; груда, куча’ (Словн.укр.мови 
V, 23), блр. навал м.р. в разн. знач. ‘навал’ (Блр.-русск. 465). 

Бессуффиксальные производные от *паѵаІііі (см.). 

*паѵа1іса: болг. (Геров) навалица ж.р. ‘толпа, масса народу, наброд, 
орава, затор; о навалившейся спешной работе; о сабле (встречается в 
песне)’; навалица ж.р. ‘много людей, беспорядочная толпа; сутолока’ 
(БТР), навалица ж.р. ‘толпа; сутолока, толчея’ (Бернштейн 333), диал. 
навалицъ ж.р. ‘много людей’ (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско 
БД VI, 195), нъвалица ж.р. то же (И. Ковалев. Севлиевско. БД IV, 215), 
нъвалицъ то же (с. Баница, Врачанско) (дип. раб.) (Архив Софийск. ун- 
та), навалица ‘болтун’ (Пирински край, 635), навалица: Той излѣзе на 
полянж-тж, дето народ-атъ ся давшие въ навал ицк около идол-атъ... 
(Е.Мутева. Райна-българска княгиня (прев.), 1852); О леле Марко! 
вашя-та кжща гори! извыка нѣкой си изъ навалицк-тк (Книжница за 
народа. Учител Добре, 1873), макед. навалица ж.р. ‘толкотня, 
толкучка, давка’ (И-С), сербохорв. паѵаііса ж.р. ‘множество народа, 
толкучка; множество, масса; напряженная работа’ (МА VII, 728), диал. 
навалица и навалица ж.р. то же и ‘спешка, торопливость; название 
растения Бгуоріепз Гіііх - таз’ (РСА XIII, 434), паѵаііса ж.р. ‘давка, 
толкотня’ (Нга$іе-§ітипоѵіс I, 641), навалица ‘толпа, давка, толкотня’ 
(Н. БогдановиЬ. Говори Бучума и Белог Потока, 156; ЖивковиК. 
Речник пиротског говора, 88), навалица ж.р. ‘наплыв народа, давка’ 
(М.МарковиЬ. Речник у Црно) Реци, 370), пдѵаііса ж.р. ‘наплыв 
народа; шум, галдеж; давка, сутолока, толкотня’ (ГОиІбіс, Р.ПиІбіс. 
ВгиЗк., 557). 

Производное с суф. -іса от *паѵаІа (см.). 

^паѵаіііі (з^): болг. (Геров) навалѣ, -йшь ‘наклонить, навалить; развести 
огонь; нагромоздить; начать спускаться, слезать; поспешить, 
поторопить; снизить цену на что-л.’, навали, ‘налететь, напасть; 
(о дожде, снеге) падая, намочить, промочить что-л.’; навали ‘о дожде: 
намочить, промочить; о снеге: посыпать; собираться, скапливаться во 
множестве, когда что-л. падает, наваливается’ (БТР), наваля 
‘искривить, наклонить в сторону; начать спускаться; усиленно 
работать’ (Там же), диал. навал’ а ‘прислонить, опереть на что-л.’, 
навал’ а се ‘опереться на что-л., прислониться’ (Шклифов БД ѴПІ, 268), 
навала ‘наклонить; быстро, стремительно опуститься вниз (о большой 
массе людей и животных); работать усиленно и быстро’ (Кънчев. 



"паѵаШі (5^ ) 

спуститься по дороге, ведущей вниз' (Радев БД ѴШ М9) 
нападать много (о снеге дожлеѴ ' ’ навали ( 3 л -) 

(ДЕветатиева, С.Тртсгеник, Шевенско'вД Ѵ.І95) '."двйдпЩас ' 

паѵаіііі іггишреге, ардгссіі и т д (с нач ХѴТ и? 1 ' се Р бох °Р в - 

іШШі 

наірузить, взвалить на кого-л что-л • нягтѵпдті 

штурмовать напасть’ ГРІег I ’ наст У пать ’ броситься, ворваться, 

чем л ѵпгд л Г І 6) ’ СТ '' чеш - паѵаѴиі навалить, засыпать 

вниз’' ТаіаШі ’ ’’ ^ тѵаШ ‘ катить на ™РУ < а верх) или 

вниз , паѵаіт зе выкатиться, вывалиться’ (Іипдтапп II 6371 пиал 

(ВМ5 ‘°Ѵ; 225), сллц. паѵа/й’ навалить, 
много навалить’ ь ’ опереть прижать’, зкспр. ‘положить, наложить 
свалить^ ^навГчить’ТршыдІІ 851 “* 301) ’ В - Луж ‘ ‘подкатить, 

качать’ (Мика 51 II 835-836 3 ?’ Н '“ ЛуЖ ' па ™ ак$ ‘накатывать, навалить; 
свалить в бопыітпх ’ 836 ’ польск - па в>аІіс ‘валить одно на другое, 

нагрузить’ (\Ѵаг 52 III Л 2001™^ НаброСааъ ’ наки Дать; набить, напихать; 
нагпѵзить Лор 00) ’ диал - т!і& - ™//с Ыпісі ‘отяготить, 

на другое на кѵчѵ* п ^г'^'-Л 1 ’ 275) ’ па ™ аІІ6 ‘(много) наложить одно 
количестве’ (Вггег ЪЫ \\ набиться куда-н. в большом 

(ЪогегЛт- Рагп ттт о'а ' словин - паѵаіэс ‘испражняться 

обоемінитеТь ' 802) ’ др - русск - залита ‘поручить что-н. 

дел)’ (Петр" I 730 ?608°ЛЛ Ь ( - обязанностями > большим количеством 
Ко 3 60 А 70 \ /с п ’ пе Р еве Р н У ть > опрокинуть’ (Росп.сп. Черд., 

наеа^ Г ° (СЛРЯ ХІ “ ХѴП ВВ - 10 ’ 25), русск. навалить, 
наклапывя Ъ ЧТ ° На ЧТ ° ИЛИ Куда валить на что, на кого-л.; 
Чш^^са'ть Лѵ’чрй ,ЖеСТЬ а ИЛИ Гр ° МОЗДкую ве Щь’, навалить сору 
Р У ’ на Роду пропасть навалило ‘сбежался, сошелся’, ‘в 


карт, игре накладывать на покрышу свою любимую карту’ (Даль 3 II, 
1000-1001), навалить ‘наложить поверх’, разг. ‘небрежно наложить, 
положить в беспорядке, во множестве’, разг. безл. ‘падая, скопиться во 
множестве’, перен. безл. просторен, ‘скопиться, появиться во 
множестве’ (Ушаков II, 308), диал. навалить: навалйло безл. ‘о 
желании спать’ (Ярославский областной словарь 6, 83), навалйть, 
наваливать ‘вывалить, опрокинуть’ (тобол., перм., якут.), ‘вырубить, 
повалить много леса’ (тобол., арх.), ‘похоронить’ (арх.), ‘приготовить, 
наготовить в большом количестве’ (арх.), ‘навести собак на свежий 
след зверя’ [без указ, места] и др.знач. (Филин 19, 146), навалиться, 
наваливаться ‘лечь, упасть’ (свердл.), ‘припасть (к воде)’ (новы), 
‘опрокинуться, свалиться’ (тобол., том.), ‘прислониться, привалиться к 
чему-л.’ (вят.), ‘начаться (о дожде)’ (арх.), ‘выпасть на долю’ (курск.), 
‘одолеть, замучить’ (кемер., верховья Лены, арх., ряз.), ‘умереть’ 
(том.), ‘надоесть’ (калин.) (Там же, 146-147), укр. навалйти ‘навалить; 
в игре в карты класть одну лишнюю карту сверх той, которая 
покрыла’, навалити валу ‘приготовить толстых ниток из пакли’ 
(Гринченко И, 467), навалйти, навалювати ‘накладывать, сваливать на 
кого-л., что-л., нагромождать, насыпать что-н. в большом количестве’, 
разг. ‘скапливаться, собираться в большом количестве’, разг. ‘кидать 
беспорядочно, накладывать много чего-н.’ (Словн. укр. мови V, 24), 
навалйтися, навалюватися ‘налегая, придавливать своею тяжестью’, 
разг. ‘стремительно и яростно нападать’, разг. ‘падать, сыпать в 
большом количестве’ (Там же), блр. наваліць ‘навалить’ (Блр. -русск. 
465), наваліцца ‘навалиться, налечь; навалиться, напасть; наброситься’, 
разг. ‘навалиться, нападать’, перен. ‘(о сне) сморить’, перен. 
‘накинуться, напуститься’, перен. ‘(о болезни) обрушиться’ (Там же), 
диал. наваліцца ‘накинуться’ (Сцяшковіч, Грод. 299). 

Сложение па- и *ѵаІііі (з%) (см.). 

*паѵаГа!і (е$): цслав, нлвлдити абѵоіѵеге, нлвллгатиСА ттХауіа^еіУ оЫі- 
Яиаге (Мікі.), болг. (Геров) наваламъ ‘навалять, накатать; сделать нечисто, 
намазать, напачкать’ и наваламъ ‘наваливать, наклонять; накладывать, 
обступать; разводить огонь; спускаться; спешить завершить работу’; 
навалям ‘искривлять, наклонять в сторону; начать спускаться; делать 
усилия для завершения чего-л.; усиленно работать’ (БТР), диал. 
навалям ‘наклонять; стремительно спускать вниз (о большом 
количестве людей и животных); работать усиленно, быстро’ (Кънчев. 
Пирдопско. БД IV, 120), нъвал’ъм ‘делать что-л. с размахом, с 
желанием; гнать скот пастись вниз; наклонять; образовывать толпу, 
сутолоку’ (П.И.Петков. Еленски речник. - БД VII, 96), нъвал’ам (съ) 
‘спускаться по дороге, ведущей вниз’ (Ралев БД VIII, 149), нъвал’ъм 
‘говорить быстро и много’ (В.Кювлиева и К.Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. БД V, 81), нъвал’ъм ‘налегать на работу’ 
(П.Китипов. Казанлъшко. БД V, 132), навал ам ( са ) ‘наваливать много’ и 
навал’ ам (са) ‘испачкаться, загрязниться’ (Хитов БД IX, 280), нъвал’ъм 
съ ‘отправляться вниз, спускаться’ (Златарица. Еленско; ЕзЛит XV, 
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,^ 6 °’ 2 ’ 140) ’ " авал а 3 л - одолевать, побеждать, налегать, напирать’ 

(Т.Стоичев. - Родопски сб. V, 321), навала ‘нападать (о собаке)- 

КПѵТш ГРЬтЬСЯ (0 СОбаКе и ВОЛКе)> (Т-Стойчев. Родопски речник 
ЬД V, 188), навал ъм перевалив через горный хребет, спускаться вниз- 
переходить к завершению работы’ (Ст.Ковачев. Троянският говор БД 
іѵ, 216), навал ам ‘наклоняться на одну сторону; долго стоять (на 
одном месте)’ (Гълъбов БД II, 91), навалям ‘нажимать, надавливать- 
нажать, навалиться’ (Кепов - СбНУ ХЫІ, 268), нъвал’ъм съ 
Г П Р К° Д °п? ѵ РНЫЙ Хребе 1 В отправиться по дороге, ведущей вниз’ 
(П.Китипов. Казанлъшко БД V, 132), сербохорв. паѵфсі ‘асіѵоіѵеге 
ассштшіаге приваливать, прикатывать; навалять много; навалить (в 
кучу), нагромоздить’ (РІА VII, 731; РСА XIII, 439), диал. паѵдГаі 
подкатывать, подваливать, наваливать’ и лаѵо/'Зі зе ‘валять 
ворочаться кататься’ (НпШе-§ітипоѵі6 I, 644), паѵаЦай ‘перекатывая’ 
поместить бочку на определенное, возвышенное место’ (Ѵіподгасі. Іек- 
зіка ВгаііЗкоѵаса, 174), слвц. паѵаі’аі’ ‘навалить (на воз); навалить 
(налог); выругать (обругать)’ (Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 464), н.-луж. пауѵаіаз 
накатывать, наваливать; качать’, паѵѵаіаз не ‘накопляться, напирать 
на; опухать, пухнуть’ (Мика 51. И, 835-836), русск. навалАть, 
наваливать что накидывать, сваливать в беспорядке, или тяжелые, 
громоздкие вещи; навалить во множестве, в несколько приемов; 
сделать это спешно, как ни попало; сделать смело, решительно’, 
навалять ( войлоки ) ‘ изготовлять кошем и вообще теплого, валеного 
товару навалять валенок ‘накатать’ (ниж.), наваляться ‘(о валеном 
Г/ Р Ч Г Г' Ь изгот ° влен У валкою; лежать в забросе долгонько’ (Даль2 
11, 383-384), навалять ‘повалить во множестве, в каком-н. количестве’ 
(разг.), наготовить во множестве путем валянья’ (спец.), сов. к валять 
(простор.), наваляться (разг. фам.) ‘вдоволь полежать, поваляться; 
ГС СЬ ^Г ЛеЖаТЬ ’ п Р обыть г Д е - н - слишком много времени’ (Ушаков 
II, 368; 309), укр. наваляти ‘напачкать’ (Гринченко II, 467), навалАти 
навалять какое-то количество (напр., валенок)’ (Словн.укр.мови V, 
^4) навалятися разг. ‘долго вдоволь поваляться; належаться’ (Там 
же) блр. наваляць ‘(во множестве) свалить, опрокинуть’ (Блр.-русск. 
465), навалАцца разг. ‘наваляться’ (Там же). 

Сложение па- и *ѵаІ’аіі (з$), а в ряде примеров - итератив 
к *паѵаІШ (з<>) (см.). ^ 

*паѵа1ъка: макед. навалка ж.р. ‘спинка (стула и т.п.)’ (И-С), сербохорв. 
диал. навалка ж.р. ‘передняя сторона безмена; приспособление для 
того, чтобы опереть, прислонить дрова при сжигании’ (РСА XIII, 438), 
польск. диал. пауѵаіка ‘буря, гроза’ (З1. ё \ѵ.р. III, 275), др.-русск. 
Навалкинъ: Карпъ Борисовичъ Навалкинъ. воевода Устюжне 
Железнопольской. 1623. А.Э. III, 186 (Тупиков 715), русск. навалка, мн. 
нет., спец, действ, по гл. навалить— наваливать', ‘погрузочная работа’, 
перен. мор. ‘крен неверно погруженного судна’ (Ушаков И, 308), укр. 
навалка ж.р. то же самое, что навалення ‘навалка, погрузка’ (Словн. 
укр.мови V, 23), блр. навалка ж.р. ‘навалка’ (Блр.-русск. 465). 
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Производное с суф. -ъка от гл. *паѵаІіІі (см.), в ряде случаев - от 
сущ. *паѵаІа (см.). Древность проблематична. 

*паѵа1ьпіса: польск. пауѵаіпіса, пауѵаіпіса ‘сильный дождь или град с 
ветром, громом; вал, волна’, перен. ‘военная гроза’ (Ѵ/агзг. III, 200), 
диал. пауѵаіпіса ‘ливень’ (51.§\ѵ.р. III, 275), паѵаупіса то же (Тошазг. Гор. 
156), словин. пыѵшіп'іса ж.р. ‘буря, разлив, наводнение’ (Ьогепіг. Ротог. 

I, 572), паѵѵоіп’іса ж.р. ‘вызванный бурей (штормом) , разлив 
(наводнение)’ (Там же, 557), стар, паѵйіп'іса ж.р. ‘буря, гроза’ (ЗусЬіа 
III, 196), блр. навальніца ж.р. ‘гроза’ (Блр.-русск. 465), диал. навальніца 
ж.р. то же (Слоун, пауночн. заход. Беларусі 3, 122; Сцяшковіч, Грод. 
299), навал' н’іца ‘гроза’ (Полесск. этнолингв. сб. 159), 

Производное с суф. -іса от * паѵаІъпъЦъ) (см.) или с суф. -ьп-іса от 
*паѵаІа(*паѵаІъ) (см.). 

*паѵа1ыѵъ0ь)/*паѵа1епъ(іь): болг. (Геров) навалЫый, ^ -нъ, -на, -но 
‘наклонный’, диал. навален, навалена, -о, прилаг. ‘наклоненный^ 
(И. А. Георгов. Велеш. 41), сербохорв. паѵаіеп, -Іпа, прилаг. ‘который 
бывает в толпе, в давке; наступательный’ (ЮА VII, 728; РСА XIII, 
434-435: навалан, навалан, навалан), чеш. паѵаіпу ‘сильный’: паѵаіпу 
Аёзі’. 1549 (Коіі II, 89), в. -луж. пауѵаіпу, -а, -е ‘сильный (о давке, напоре, 
бурлении); наступательный, нападающий; взволнованный, пылкий, 
страстный’ (РІиЫ 413), ст.-польск. пауѵаіпу или пауѵаіпу ‘бурный, 
стремительный’ (Зі.зіроі. V, 123), пауѵаіпу ‘бурный’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ„ 
XVI, 401), польск. пауѵаіпу, диал. пауѵаіпу ‘находящийся в большой куче; 
общий, валовой; бурный’, уст. ‘сильный, напористый’ (ѴѴагзг. III, 200Х 
диал. пауѵаіпу : іуіо пауѵаіпе ‘обильное и густое’, пауѵаіпу тгді ‘сильный, 
крепкий’ (ЗІ.е^.р. III, 275), др.-русск. навальный п Р илаі '- 
‘осуществляемый стремительно’ (см. навалъ 2.) (ДАИ IV, 30. 1655 г.), 
‘относящийся к дополнительному обложению (Писц.д. I, 452. 1626 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 26), русск. диал. навальный, -ая, -ое в сочетаниях: 
навальное бревно ‘тонкое бревно, которым укрепляются бревна на 
кровле избы’ (волог.), навальный ветер ‘ветер, дующий поперек реки, 
относящий судно к берегу’ (арх., яросл., волж.), навальное дело 
‘подневольное дело’ (волог.) и др. (Филин 19, 148), см. еще навально, 
нареч. ‘по принуждению, не по своей воле’ (арх., смол.) (Там же), укр. 
навальний, -а, -е ‘стремительный, порывистый’, навальна зіма 
‘снежная зима’ (Лебед. и НВолын.у.) (Гринченко II, 467), навальный, 
-а, -е ‘стремительный; настойчивый и сильный; безотлагательный, 
срочный, массовый’, навальна зима ‘снежная зима’, навальні хліба 
‘сильные, рослые хлеба’ (Словн. укр.мови V, 24), блр. диал. навальны, 
прилаг. ‘мощный, сильный, большой’ (Сцяшковіч. Слоун. 269), 
навальны, прилаг. ‘обложной’ (Сцяшковіч. Грод. 299), навальны, 
навалны, навалный, прилаг. ‘проливной (о дожде) (Слоун, пауночн. - 
заход. Беларусі 3, 122). - Сюда же субстантивированное болг. (Геров) 
навално ср.р. ‘покатость, пологость, отлогость’. 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *паѵа1іп (см.) или от 
*паѵаІа/*паѵаІъ (см.). 
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*паѵага/*паѵагъ: болг. диал. навара ж.р. ‘еда, прилипшая к стенкам 
посуды’ (Стойчев БД II, 213), сербохорв. диал. навара ‘сварка 
металлических деталей; приваренный кусок железа; вареная пища, 
вареные овощи’ (РСА XIII, 441), навара ж.р. ‘папоротник, корень 
которого режется и вместе с солью дается овцам’ (Е.МиловановиЬ. 
Прилог познаваіьу лексике Златибора, 42), ст.-чеш. паѵага ж.р. 
‘наполовину сваренная еда; намоченный и набухший горох’, паѵага 
‘гегорпа§іа’ Рге§р. 1686 и др., Ыаѵага, личное имя (1587), Ыаѵагу, 
топоним (СеЬаиег II, 512), паѵага ж.р. ‘некое наполовину сваренное 
кушанье, напр. из сухофруктов’, Ыаѵага , личное имя (ЗібЗІ 3, 325), чеш. 
паѵага ж.р. то, что разварилось, наварилось, увеличилось в результате 
варки, навар; недозрелый хлеб’, морав. ‘ворчливый, гневливый, 
неискренний человек’ и др. знач. (Кои II, 89), паѵаг (Там же, VI, 1128), 
диал. паѵага ‘ворчун, брюзга’, паѵага ‘увалень, копун, растяпа’ (Вагіоі 
51оѵ., 225), Ыаѵагу , топоним (Ргоіоиз III, 180), слвц. паѵаг м.р. тех. ‘кусок 
металла, приваренный к другому металлу’ (851 II, 301), в. -луж. паѵага 
ж.р. определенным образом сваренное кушанье, зетісосішп; 
намоченный и разбухший горох’ (РІиЫ 413), сг.-польск. Ыаѵага имя 
собств. (1375) (Сіезіікоѵѵа 85), польск. паѵага, паѵаг ‘то,’ что 
наварилось, напарилось; варево, корм, сваренный для скота и собак’, 
охотн. ‘обычная еда для собак, приготовленная из овсяной м жи с 
добавлением хлеба, бараньих ножек, мяса’ (\Ѵаг 57 .. III, 201), диал. 
паѵага ‘еда для собак’ (51. § \ѵ.р. III, 275), др.-русск. наваръ м.р. и навара 
ж.р. ‘бульон, отвар’ (Дм„ 56. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв 10, 26), Навара: 
Лавринъ Навара , крестьянин. 1664. зап. Арх. VI, 1, 51 (Тупиков 320), 
русск. навар, род.п. -а, м.р. ‘жир, образующийся на поверхности 
какого-н. жидкого кушанья при варке’ (Ушаков II, 309), навар м.р. 
действ, по знач. гл., ‘уварившаяся на приваре жидкость; бульон’ (Даль 3 
И, 1002), диал. навара ж.р. ‘накипь, пена на вареве; варево для 
охотничьих собак, овсянка на жидком отваре костей и др. остатков; 
одна из игр в бабки’ (Там же), навара ‘навар’ (Ярославский областной 
словарь 6, 84), навара ж.р. ‘навар’ (костр.), ‘игра в -бабки, в которой из 
числа сбитых пар одна ставится на кон’ (твер.) (Филин 19, 149), укр. 
навар м.р. жидкость, насыщенная соком тех продуктов, которые в ней 
варятся’, редк. ‘твердый осадок на стенках посуды, в которой что-н. 
кипит, выпаривается; накипь’, техн., редк. ‘наварка’ (Словн.укр.мови 
V, 25), ст.-блр. Навара, Наварыч. В XVII в. блр. Навара (Тупиков) 
(Бірыла 294), блр. навар м.р. ‘навар’ (Блр. -русск. 4&5), диал. навар м.р. 
навар; нарост’ (Тураускі слоунік 3,111), навар м.р. ‘навар’ (Бялькевіч. 
Магіл. 272). 

Бессуффиксальные производные от *паѵагій (см.). 

“паѵагііі (в^): болг. (Геров) наваре 4, ‘наварить, накипятить, перепечь, 
насидеть ; наваря ‘сварить много’ (БТР), диал. наварим ‘сварить что-л. 
в большом количестве’ (Шапкарев-Близнев БД III, 245), навара 
увеличить объем при варке, разваривать, разбухать’ (Шклифов БД 
VIII, 268), макед. навари ‘наварить, наготовить; развариться’ (И-С), 


сербохорв. паѵагій ‘много наварить’, диал. ‘сварить, соединить два 
куска’ (ЮА VII, 732; РСА XIII, 442), диал. навари се ‘разбухнуть при 
варке’ (I ДиниК. Додатак речнику тимочког говора 400), наварим 
‘приготовить (наварить) много еды’, навари се ‘разбухнуть во время 
варки (о зернах фасоли, кукурузы)’ (Н.ЖивковиН Речник пиротског 
говора 88), словен. паѵагій тех. ‘приваривать (Ріеі. I, 676), ст.-чеш. 
паѵаНй ‘наварить’ (СеЬаиег II, 512), паѵагій ‘приготовить (сварить) 
какую-л. пищу; наварить много чего-л.’ (5іб51 3, 325), чеш. паѵаіт 
‘сварить, наварить’ (КоЧ VI, 1128), паѵагій ‘наварить, приварить (Там 
же II, 89), слвц. паѵагіі’ ‘приготовить, сварить’, диал. Ю™* 5 ' 
‘причинить что-л. неприятно е,', паѵагіі’ за ‘много наварить (5Ы 11, ЗІМ. 
паѵагіі' тех. ‘приварить’ (Там же, 301-302), паѵагіі ’ ‘наварить чего-л. 
(Зіоѵеп.-гиз. зіоѵп. I, 464), в.-луж. паѵагіс ‘наварить большое количество 
чего-л ’ паѵагіс зо ‘при варке набухать, навариться (РІиЫ 4*3), н.-луж. 
паѵагіз ‘наварить’, паѵагіі зе ‘навариться’ (Мика 31. II, 841), сг.-польск. 
паѵаггус ‘наготовить, наварить’ (8Ш Р о1. V, 123), паѵаггус 
‘приготовить навар, настой или раствор (51. роізгсг. XVI \ѵ., XVI, 403], 
польск. паѵаггус ‘наварить, наготовить’ (\Ѵагз 2 . III, 201), диал. паѵаггус 
‘наготовить’ (ЗІ.^.р. III, 275). паѵаггус ‘наготовить много чего-л 
(Вггег 21оІ. II, 343), словин. паѵаге’с ‘наварить, наготовить (Кашиіі 118), 
паѵ'агёс ‘много наварить’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. И, 1262), паѵагэс ‘много 
наварить; варить (пиво, кофе); приготовить пищу; затевать, сотворить 
(Ьогспіг. Рошог. III, 1, 811), др.-русск. наварити ' сварить наварить 
(в большом количестве)’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 113. XVI в. ~ X в.) ( л 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 26), наварити ‘к старому изделию из железа 
присоединить что-л. ковкой’ (Кн.расх. Ипат.м., 128, 1553 г.), 
‘приварить к железному изделию кусок стали в том месте, где должно 
быть острие’ (Арх. Толстого, № 55, сет. 10, 1671 г.) (Там же), русск. 
наварйтъ что ‘наготовить, сварить в количестве’, о железе наставить 
через калку и ковку, приваривать’ (Даль 3 И, 1002), наварить варя, 
изготовить много чего-н.; увеличить какой-н. металлический предмет, 
приварив к нему кусок металла’ (Ушаков II, 309), наварить, 
наваривать ‘приготавливать, варить (лекарства)’ (камч.), делать что- 
л очень быстро, спешить’ (тул., твер.), ‘бить, колотить кого-л. (иск., 
твер сарат., пенз.), ‘поставить на кон несколько лишних бабок, чтобы 
приобрести утерянное право бить в кон’ (калуж.), ‘причинить убыток 
(тамб) в сочетаниях (Филин 19, 151), укр. наварити наварить; 
приварить железо’ (Гринченко II, 467), наварити, наварювати варя, 
приготовить какое-л. количество; сварить какое-л. количество стали; 
приварить (о металле)’ (Словн.укр.мови V, 26), ст.-блр. наварити сов. 
к варити (Скарына 1, 341), блр. наварыць ‘наварить, наготовить , тех. 
‘наварить’ (Блр.-русск. 466), диал. наварыць ‘наварить, _ наготовить 
(Тураускі слоунік 3, 112), наварыць ‘сготовить’ (Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 3, 123). 

Сложение па- и *ѵагій (зе) (см.). 

*паѵагъка: чеш. паѵагка ж.р. ‘варка’, тех. ‘сварка (КоП VI, 1 128), польск. 
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*паѵагьпъ(іь)/*паѵагепъ 


птѵагка см ' па ^га- ‘род кушанья’ (\Ѵагзг. III, 201), диал. пстагка ‘сѵп 
из муки, всыпанной в кипящую воду, размешанной и залитой молоком’ 
(оі.§\ѵ.р. III, 275), др.-русск. Наваркинъ : Афонасій Наваркинъ гпе- 
бенск. казачий атаман. 1694. Ак.Ист. V, 406 (Тупиков 715), русск. 'нова- 
рка ж.р. деистш по знач. гл.; ‘у солеваров количество рассола одной ва- 
ри (Даль II, 1002), диал. наварка ж.р. ‘количество чая, липового цве- 
та и т.п завариваемого за один раз; заварка’ (моек.), ‘количество мяса 
или рыбы, достаточное для одной варки’ (сев.-двинск.) (Филин 19 151) 
наварка ж.р. ‘кусок железного прута, из которого куют гвоздь’ (новг ) 
1 ам же), укр. наварка действ, по гл. наварити ‘приварить (о металле)’ 
(Словн. укр. мови V, 26), блр. наварка ж.р. тех. в разн. знач. ‘наварка’ 
(Влр.-русск. 465), диал. наваркі мн.ч. ‘лоснящиеся пятна, переливы кра- 
сок , (Тураускі слоунік 3, 1 12), Наварка (Бірыла 294). 

Производное с суф. -ъка от *паѵагШ (см.). Древность проблематич- 

*паѵагьпъ(і Ь )/*паѵагепъ?: болг. диал. наварен , прилаг. ‘прилипший к 
стенкам сосуда, в котором что-л. варилось’ (Стойчев БД II, 213), сербо- 
хорв. паѵагап, -та, прилаг. ‘плохо сваренный, безвкусный’, перен 
, о человеке) слабый, плохой’ (ША VII, 732), диал. наваран, -рна, -рно 
который без жира, постный; плохо сваренный, безвкусный, против- 
ный , перен. ‘плохой, скверный (о людях)’ (РСА XIII 441-442) 
паѵагап ‘не приправленный’ (8кок), в.-луж. палату, -а, -/‘разварив- 
шийся, разбухший при варке’ (РйіЫ 413), русск. наварный, наварной 
первое относится до кузни и кухни, второе только до кузни: хорошо 
упревший, укипевший, с крепким наваром; хорошо и на достаточном 
приваре изготовленный; к наварке железом или сталью относящийся, 
наваренный, наставленный’ (Даль 2 II, 1002), наварный, -ая -ое ‘с нава- 
ром, жирный, питательный’ (Ушаков И, 309), диал. наварной ‘завар- 
ной (Ярославский областной словарь 6, 84), наварной, -ая, -де ‘завар- 
ной (о хлебе)’ (свердл.) (Филин 19, 152), укр. наварнйй, -а, -ё тех. ‘при- 
готовленный с помощью варки’ (Словн. укр. мови V, 26), наварнйй, -а, 

-е наваристый, с густым наваром’ (Там же), блр. наварны ‘наварной’ 
(Блр. -русск. 465). к 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от гл. *паѵагііі (см.) или 
*паѵага/*паѵагь (см.). 

* П /ГТю Г ^ е: ст -' слав ' нл вечерик ср.р. кофра ѵезрега; ттарещоіф ѵі§і1іа 
(Мікі.), нлвечернк ср.р. (Аз, 8аѵ, Озіг, ОсЬ и др.) ‘канун (праздника)’; 
ттарещоі'гі, ѵі§і1іа (8І8 19, 283), нлвечернк ‘вечер перед праздником’ 
(Воет.), нлвечернк ‘канун’ (5асі), болг. навечёрие ср.р. ‘вечер перед из- 
вестным днем; канун’ (БТР), сербохорв. паѵеёеф, паѵіёеф ‘ѵезрега, 
уі§і1іа, особенно вечер накануне праздника’, см. еще нар. паѵеёіе ср.р. 
(1437 г., 1484 г„ 1490 г.) (Майигапіс I, 725), паѵеёеф ср.р. то же, что 
паѵеёіе (БЛА VII, 733: в словарях Стулли, Даничича (‘засга рошегіеііапа 
апіе аіеш Гезіигп ) и Поповича, знач. ‘канун’), паѵесіе ср.р. первоначалъ- 
но ‘вечер или весь день накануне какого-л. праздника’ (Там же), 
навечеріе и навечёрие ср.р. эти. ‘вечер накануне праздника или время 
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непосредственно перед каким-л. знаменательным событием; ужин, 
угощение накануне праздника’ (РСА XIII, 451), словен. паѵеёеф ср.р. 
‘канун праздников’ (Ріеі. I, 677), др.-русск. навечерин. вечер (Жит. 
Ниф. 1219 г.; Псков. I л. 6916 г.), ттарещоѵті ѵфіііа, ‘канун’ (Остр.ев. 249) 
(Срезневский II, 268), навечерие ср.р. ‘вечер’ (Ж.Нифонта, 291. 1219 г.), 
‘вечер накануне праздника; канун праздника; канун’ (Остр.ев., 249 об. 
1057) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 32-33), русск. южн. навечерие ср.р. ‘канун, 
вечер перед известным днем, праздником’ (Даль 2 II, 385). 

Производное с префиксом па- и суф. -ь/е от *ѵеёегъ (см.). 

*паѵе1ка/*паѵе1къ: словен. паѵіёка ‘нашпигованное изделие’ (Ріеі. I, 678); 
ср. еще польск. диал. паѵѵіесгка ‘наволочка’ (Ѵ/агзг. III, 207); 

болг. диал. навлек ‘речной нанос’ (родоп., Стойчев БД II, 213), чеш. 
паѵіек ‘меховые, кожаные портянки, онучи’ (Коіі VI, 1 129). 

Бессуф. производные от *паѵеІк(°і (см.). Учитывая существование 
однокоренных *паѵоІка/*паѵоІкъ с чередованием *е/о в корне, харак- 
терным для древнейших бессуф. имен, следует признать рассматривае- 
мые структуры, сохраняющие корневую огласовку в ступени *е произ- 
водящего глагола, более поздними, возможно - не праславянскими. В 
нек. случаях (см. выше польск. *па\ѵІесгка) вероятно преобразование 
первичной структуры с корневым вокализмом в ступени *о (ср. польск. 
пам’іоегка, см. *паѵоІёька). 

*паѵе1кІ’і (з^): болг. навлека ‘принести, нанести; навлечь на себя, вы- 
звать; небрежно, наскоро надеть’, н.се ‘одеться (тепло, плотно); (раз- 
гов.) собраться во множестве, в беспорядке’ (БТР 485; см. также Геров 
3, 125-126: навл-Ъкй. то же и ‘навести’, н.ся то же и ‘случиться, удать- 
ся’), макед. навлече ‘натянуть; притащить; навлечь’, н.се ‘натаскаться 
(Кон. I, 436), сербохорв. диал. навлечём ‘натянуть’ (Н.ЖивковиН. Реч- 
ник пиротског говора 89), словен. паѵіёёі, -ѵіёёет ‘напрячь; нашпиго- 
вать, нафаршировать; натащить’, п.зе ‘набраться, собраться (Ріеі. I. 
678), паціёёі’ (Тошіпес 139), чеш. паѵіёсі ‘наволочь, нанести во множе- 
стве’; натянуть, протянуть, продеть; настроить, склонить’ (Іипщпапп И, 
640; Коіі II, 92), словац. паѵііесі, -ѵіеёіе ‘натянуть, надеть; протянуть, 
продеть; (экспр.) наладить, сделать’ (881 II, 304), в.-луж. паѵѵіес ‘протя- 
нуть, продеть; натащить во множестве’ (РІиЫ 415), па\ѵІас понаставить 
силки на птиц’ (там же), н.-луж. паѵѵіас ‘вдеть; затеять; переменить по- 
стельное белье’ (Мика 81. И, 899), польск. паѵѵіес ‘натянуть, накрыть; 
протянуть, втянуть, вовлечь; натащить, нанести’, п.вщ ‘нагромоздить- 
ся, собраться, натащиться’ (Ѵ/агзг. II, 207), др.-русск. наволочи ната- 
щить, наносить в каком-л. количестве’ (Ав.Ж., 196. 1673 г.), ‘натянуть 
на что-л., покрыть чем-л., обить, обшить’ (Арх.бум. Петра I, 24. 
1682 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв„ 10, 40), русск. наволочь ‘(разгов.) натащить; 
заволакивая, натянуть, нагнать на что-н. во множестве (Ушаков II, 
316), диал. наволочь, -волоку ‘засыпать землей только что посеянные 
семена свеклы’, ‘о неожиданном или нежелательном приходе кого-ли- 
бо в большом количестве’ (костр.), дурь на голову наволочь ‘приду- 
мать что-либо глупое’, наволочь на себя дурь, дур, дуроту притворить- 
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ся дурачком (смол.) (Филин 19, 178), ‘навлечь, натащить, наносить’ 
безл. становиться пасмурно’ (Даль* И, 387) укр. наволокши ‘натянуты 
нанизать на нитку; вышить особым способом; навлечь’ (Гринченко П 
472), натащить, нанести во множестве; натянув, покрыть; (переноси ) 
вызвать, навлечь что-л. неприятное’ (Словн. укр. мови V, 39), наволо- 
ктися , натянуться, стянуться; изнизаться’ (Гринченко И, 472) блп на- 

ГшГ, Ы / аВ0Л0Т ! Ь ; к НаТаЩИТЬ; НЗДеТЬ ’ натян У ть ; (безл.) заволакивая', за- 
крыть, затянуть (Блр.-русск. 465). 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵеІкі’і (см.). 

* п ( *5 ): цслав - флврФштн, -в(гьгж, -връжешн оЬшеге (МікІозісЬ ЬР 

499), сербохорв. наврНи ‘набросать, наложить’ (КарациЬ), паѵгсі ‘на- 
бросать; навалить, собрать; назначить; погнать; вспомниться; намо- 
тать, навить’ (КМ VII, 760), словен. паѵгеёі, -ѵгіет ‘прибавить, накш 
Гры ; т На ??оч СаТЬ ’ наметить; возложить, разделить’, п.зе ‘наработаться’ 
(Ріеі. I, 679), ст.-чеш. паѵгсі, -ѵгки, -ѵгіеё ‘направить, настроить’ п че 
попасться, подвернуться’ (ОеЬаиег II, 517), паѵгсі, -ѵгки, 
-ѵггс (оружие) настроить, приготовить; навести на мысль, показать 
послать; подсказать, натолкнуть’, п.хе ‘попасться, встретиться’ (5іб51 3, 
452), чеш. паѵгсі, -ѵгки ‘наметить, набросать; подсказать, намекнуть, 
сделать набросок; представить’, п.ае ‘попасться’ Дип§шапп II, 643), др,- 
русск.-цслав. наврещи, навергу ‘бросить; набросать, накидать что-л в 
каком-л. количестве; обрушить что-л. на кого-л.’ (Библ Генн 1499) 
документ <?) ' (Сев гр - 134 х,х 

Др.-русск. -цслав. форма - заимствование из ст.-слав. 

Инфинитиву *паѵег%і’і Щ) исконно соответствовало наст. вр. 
паѵьгдр (зе), с корневым вокализмом в ступени редукции. В отдельных 
слав, языках представлено обобщение этой ступени вокализма и для 
инфииитива (см. выше материал.). Сложение *па (см.) и *ѵег§г’і, *ѵъЩ 

Слоун 271) бЛР ДИЭЛ Навярйпічца встретиться, напасть’ (Сцяшковіч. 

Блр. форма глагола не может быть первичной. Вероятно преобра- 
зование в -(-основу исконного корневого инфинитива с корневым вока- 
лизмом в ступени *е - *паѵегріі (при основе наст.вр. *паѵьгро ). Это по- 
следнее - сложение *па (см.) и гл. *ѵегрП (см.). Отсутствие в блр. язы- 
ке бесприставочного глагола позволяет предполагать в данной форме 
сохранение праслав. образования. Относительно семантики ср. одно- 
коренное др.-русск. наворопити ‘напасть’ (см. *паѵогрііі), см. ЭСБМ 7, 

*паѵегІі {$<$: болг навра ‘всунуть, впихнуть; надеть наспех’ (БТР; см. так- 
же 1 еров III, 129: наврж, -ешь ‘всунуть, насунуть, впырнуть’), диал. на- 
врем сунуть’ (самоков., Шапкарев-Близнев БД III, 244), навръ ‘всу- 
нуть; надеть’ (Бояджиев. Гюмюрджинско БД VI, 60), навра ‘надеть’ 
(костур., Шклифов БД VIII, 268), навра се ‘пролезть, пробраться; под- 
мазаться (ихтим., М.Младенов БД III, 1 10), навра съ то же (Д.Евстати- 
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ева. С.Тръстеник, Плевенско БД VI, 196), нъвръ съ ‘влезть, пролезть’ 
(карлов., Ралев БД VIII, 149), макед. навре ‘засунуть, запихнуть; надеть, 
насадить; напялить, надеть наспех’ (Кон. I, 436; И-С), сербохорв. 
наврети (воет.), наврйти (зап.), наврщети, наврем (юж.) ‘с силой про- 
биться, прорваться’ (КарациЬ), паѵгі]еі % паѵгёт ‘нахлынуть, на- 
броситься; натолкнуться’ (К.М VII, 761), наврёти, наврети , екав. 
наврщети, наврщети, наврём ‘повалить, нахлынуть; быстро двинуть- 
ся; напрячься, ринуться; прижать, придавить; натолкнуться; прийти на 
ум; намучиться’, н.се ‘накинуться (на кого-л.)’ (РСА XIII, 486-487), сло- 
вен. паѵгёіі, паѵгёт ‘нахлынуть, собраться; напрячь, взвести (курок ру- 
жья); завести (часы); направить, побудить’ (Ріеі. I, 679). 

Глагол с основой инфинитива *паѵегіі (корневой вокализм в ступе- 
ни *е) и основой наст.вр. *паѵыр (корневой вокализм в ступени редук- 
ции) - сложение *па (см.) и *ѵегіі, *ѵыс 2 (см.). 

*паѵегІт(еп)ьпъ)ь: болг. наврёменен прил. ‘своевременный’ (БТР), ма- 
кед. навремен ‘своевременный’ (Кон. I, 437; И-С), сербохорв. паѵгетап. 
паѵгетпа прил. ‘своевременный’ (только у М.Кабпіс, КІА VII, 760), 
навремен, -а, -о (устар.), то же (РСА XIII, 486), ст.-польск. (па- 
\ѵггетіеппу), паЪпетіеппу ‘временной, преходящий , циі ігапзіі, регреш- 
и$ поп еМ (XV в., 51.$іро1. V, 131). 

Прилаг., образованное сложением *па (см.) и *ѵе>-Гт ч (см.) с суф. 
-ьп-\ возможно, производное от словосочетания *па ѵепте (см.). 

При этом в некоторых языках (см. выше макед., сербохорв.) ис- 
пользована более поздняя структура производящей основы, с утратой 
-еп-, что может быть объяснено как поздним образованием (на почве 
отдельных славянских языков, после изменения ? в им.пад.), так и пре- 
образованием древней формы (по аналогии с поздней структурой 

*паѵегхІі: цслав. навр'Ьсти, -връж, -връзеши 1і§аге (МікІозісЬ ЬР 399), 
болг. навържа ‘связать, привязать друг за другом’ (БТР 485, см. также 
Геров 3, 128: наврьжж , -ешь ‘навязать, перекрутить, привязать, свя- 
зать’), макед. наврзе ‘навязать; привязать; наболтать’ (Кон. 1, 437), сер- 
бохорв. паѵгі]е$й, паѵіуегет ‘навязать, привязать’ (КІА VII, 761). 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵегггі (см.), сохранившее характерное для 
исходного глагола противопоставление основ инфинитива и наст, вре- 
мени по корневому вокализму: *паѵепіі-*паѵы 2 і ?. В истории отдель- 
ных слав, языков произошло обобщение вокализма той или иной осно- 
вы для обеих основ (см. выше сербохорв. материал - обобщение вока- 
лизма инфинитива). 

*паѵе 5 Іі (в^): ст.-слав, навести, -ведж ёттсіуеіѵ, асИисеге, іпГегте (5ир., Апі., 
Сг.-Ыаг., СІ 02 ., МікІозісЬ 398), ‘навести, привести’, ёттФуеіѵ, іпбисеге; 
‘смочь’, роззе (Рзаіі, ЕисЬ, Сіог, 5ирг, №к., 515 19, 282-283), болг. наве- 
да ‘наклонить, опустить; направить; причинить, вызывать’, н се ^со- 
гнуться, наклониться’ (БТР; см. также Геров III, 123: наведи, -ешь ‘на- 
клонить; навалить, натащить’), диал. наведа, -еш ‘продеть основу через 
ниченки’ (Къичев. Пирдопско БД IV, 120), наведа ‘согнуть, опустить 
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(костур., Шклифов БД VIII, 268), наведъ ‘наклонить’ (Т.Бояджиев. Гю- 
мюрджинско БД VI, 63), наведём то же (самоков., Шапкарев-Близнев 
БД III, 245), наведа се ‘нагнуть, опустить’ (ихтим., М.Младенов БД III 
1 10), макед. наведе ‘согнуть; опустить; цитировать; перечислить; скло- 
нить, направить’, н.се ‘согнуться’ (Кон. I, 434), ‘согнуть, склонить, опу- 
стить; склонить, побудить’ (И-С), диал. за паѵёсіі ‘наклониться’ (Маіескі 
75), сербохорв. навести, -вёдём ‘навести, направить; предостеречь' 
провести, направить’ н.платно (КарауиЬ), паѵёзіі, паѵёсіёт ‘довести! 
привести; провести; убедить, склонить; сослаться, упомянуть; (единич.) 
взять в жены; поссориться; поправить нити утка при тканье; оступить- 
ся (КІА VII, 735), навёсти и навести, навёдем то же и ‘причинить, вы- 
звать; показать’, (диал.) ‘наклонить; свернуть, повернуть; посватать; 
спариться (о корове)’, ‘склониться к западу (о солнце)’, н.се ‘(диал.) по- 
скользнуться, оступиться; (устар.). соединиться, сплотиться (?)’ (РСА 
VIII, 448), паѵезіі, -ѵесіет іпсіисеге, скате (Маіигапіс I, 725), диал. пеѵёзі, 
пеѵесіеп ‘довести, провести; соблазнить; указать, сказать’ (НгаМе- 
5ітипоѵіс I, 642), паѵезі, -ёсіёт ‘довести, привести; склонить, убедить; 
направить, навести (разговор)’ (М.Реіб-О.ВаСІуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Випіеѵаса 187), навес, навёдем ‘наклонить; выпить, подпить’, н.се ‘на- 
клониться’ (Р.Сти)овиЬ. Из лексике ВаауевиЬа 249 (131), словен. 
паѵёзіі, -ѵ ёсіет ‘провести; цитировать’ (Ріеі. I, 677), ст.-чеш. паѵёзіі, 
-ѵесіи ‘привести, довести; направить; приобрести, добыть; наставить, 
научить; склонить, подучить, побудить’ (ОеЬаиег И, 513-514), то же и 
‘причинить (неприятное), взвалить; поправить, исправить; (мед.) вы- 
править, вправить (кость и т.д.)’, п.зё ‘вступить, дойти, достигнуть; на- 
учиться’ (5іС51 3, 329-332), паѵёзіі ‘ввести’ (Ыоѵйк.51оѵ.Ни$. 73), чеш. 
паѵёзіі ‘привести, довести; приучить, научить; добыть; (редк.) устроить; 
подучить, побудить, принудить’, паѵезіі то же и ‘приманить; нагово- 
рить, наклеветать’, п.зе ‘сговориться, устроить заговор’ (Іип§шапп И, 
638-639), слвц. паѵіезі’, -ѵеіііе ‘подговорить, сманить’ (551 II, 303), диал. 
паѵіезі’ ‘привести; подговорить, склонить’ (Вапзкй Ву$ігіса, Каіаі 371), 
паѵезс то же (вост.-слвц., Кйіаі 371), паѵіазі’, -ё'іете (§іо1с.51оѵйк ѵ 
Іикохі. 154), паѵіазі’, -ѵесіёт ‘подговорить, склонить, навести’ (Огіоѵзку. 
Сешег. 198), в. -луж. парезе зо ‘наводиться, наводить вдоволь’ (РІиЫ 
414), н.-луж. пакуазс ‘руководствовать, руководить; наводить до уста- 
лости (Мика 51. II, 892), ст.-польск. патезс ‘направить; натянуть; дове- 
сти до определенного состояния; подговорить, склонить’ (5І.зіро1. V, 
127), ‘провести, довести’ (ЗІ.роІзгсг. XVI \ѵ„ XVI, 421), польск. патезё 
‘навести, привести, свести; (арх.) провести, вывести (к определенному 
месту’ (\Ѵаг$ 2 . III, 205), диал. патезс ‘склонить, навести’ (51-2\ѵ.р. III. 
277), словен. паууезс, -ѵ]оеіа ‘навести, привести; склонить’ (Катиіі 119), 
паѵіезі ‘довести, отвести; привести’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЬ. И, 1299), 
паѵезс то же (Ьогепіг. Рошог. III, 2, 935), др.-русск. навести ‘привести 
кого-л„ направляя’ (СбТр ХІІ/ХІИ, 13 об.; СбЯр XIII, 17), (переноси.) 
‘наставить, обратить к чему-л.’ (Пр. 1383, 146в-г; Пам. 1406, 44г), наве- 
сти кого-л. соудъмь ‘привлечь кого-л. к суду’ (КЕ XII, 244), ‘наслать, 
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навлечь, причинить’ (Изб. 1076, 185; Парем. 1271, 259 и др.), 'привлечь’ 
ІКР 1284 269 г МПр XIV, 344 об.), ‘предъявить (обвинение) (КЬ ли, 
266), ‘назначить, предписать’ (УСт ХИ/ХШ, 222; КН 1280, 515б-в), 
‘привести (в рассказе), добавить к сказанному (КЕ XII, 162а; ІА 
ХІІІ-ХІѴ 70в) (СДРЯ V, 127), то же и ‘покрыть (Ор.Бор.Фед.І од. 
1589 г 21) ‘донести’ (Срезневский II, 268), то же и ‘направить, наце- 
Іить (оружие) на когоі., что-л.’ (Хрон.Г.Амарт. 383. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ 
XI в ) ‘устроить, произвести, сделать кому-л. (неприятное), причинить, 
учинить что-л.’ (1212-Ник. лет. X, 64 и др.), ‘устроить, сделать, создать; 
построить что-л.’ (Новг.лав.кн., 114. 1583 г. и др.), ‘сделать каким-л. по 
виду придать какое-л. качество, свойство, вид чему-л. (Травник 
Любч 293 XVII в. - 1534 г.), ‘уговорить; убедив, склонить к чему-л. 
(Прус.д., 94. 1519 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴП вв., 10, 30-31), 

85), навестисА страд, к навести ‘наслать, навлечь (КР 1-84, і/э , 
СДРЯ V, 127), русск. навестй. -еду ‘ведя, указывая путь, привести куда- 
н,- указать кому-н. какую-н. поживу и путь к ней (просторечн.); (пере- 
носи.) натолкнуть, направить (на какую-н. мысль, идею), посодейство- 
вать появлению у кого-н. (мысли, идеи); привести во множестве (раз- 
гов )• нацеливаясь, направить на что-н.; покрыть, окрасить чем-н. (сло- 
ем чего-н.) поверхность чего-н.; (переноси.) привести в какои-н. вид, 
придать какое-н. качество; (переноси.) внушить, причинить (Ушаков 
II 311-312), диал. навестй, -веду ‘сделать, смастерить что-либо (во- 
рон орл.), ‘увеличить толщину чего-л.’ (арх.), ‘покрыть какую-либо 
поверхность, предмет, вещь краской, расписать’ (горьк., арх.) надви- 
нуть наставить что-либо’ (смол.), ‘надеть для скрепления (обруч) 
(аох) ‘развести что-либо в чем-либо’ (нижегор, костр., волог., влад., 
вят) '‘сшить’ (ворон.), ‘выткать, вышить (?)’ (арх.), ‘изобразить, пока- 
зать’ (ворон.), ‘сплести что-либо’ (южн.-урал.), ‘нарисовать (арх., 
КАССР) ‘причинить (ущерб и т.п.)’ (новг.), ‘вызвать пожар (арх.), на- 
точить (косу и т.п.)’ (тамб., пенз., сарат.), ‘вызвать что-л. с помощью 
чар, колдовства’ (смол.), ‘заболеть’ (арх.), ‘народить (арх.), развести 
(животных, птиц)’ (арх., новосиб.), ‘послать, дать; наделить (арх.), 
‘медлить в ожидании чего-л., откладывать какое-л. дело ( Я Р 0С ^- ■ на ‘ 
говорить’ (арх.), ‘напеть’ (арх.), ‘надуть, намести (снег) (арх.) (Филин 
іо ПО-172), навестй ‘приготовить что-либо жидкое (поило, пищу) 
(Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н) 58), навёсти то же 
и ‘наморщить (о лбе)’ (Ярославский областной словарь 6, 85), навестъ, 
-веду ‘приготовить, подготовить что-либо’ (ряз.), ‘развести что-либо в 
жидкости, чтобы приготовить напиток, кушанье или корм для скота 
(пяз ) (Филин 19, 161), навестйсъ ‘подкраситься, нарумяниться, набе- 
литься’ (калуж., там же 173), навестйсъ на якорь ‘подвести судно бли- 
же к брошенному с него якорю’ (волж., там же 161), укр. навести, 
-веду ‘навести; направить; о животных: народить, много наварить , 
н оком ‘взглянуть (на кого, что)’ (Гринченко II, 472), навести -веду то 
же и ‘нацелить; цитировать; (переноси.) настроить; (переноси, навести 
на мысль и т.п.; (переноси.) вызвать какое-л. чувство; (разгов.) навести 



егіі (8?) 


220 


во множестве; нанести краску и т.п. на поверхность; привести в опре- 
деленное состояние, вид и т.п.; соорудить (мост и т.п.); (диал.) намешав, 
приготовить в большом количестве’ (Словн.укр.мови V, 37-38) ст- 
блр. навести ‘направить, наслать’ (ДЗ 20, Скарына 1, 342),’ блр. навёсці 
навести, донести; (лезвие) направить; (музыкальный инструмент) на- 
строить; (прост.) навести, наплодить’ (Блр.-русск. 466) диал. навёсці 
‘нарожать, наплодить’ (Янкова 200), ‘приготовить инструменты для 
работы, завести (о механизме); народить; вызвать колдовством; рас- 
пространить’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 124), навесці ‘наста- 
вить, устремить’ (Янкова 200), навесці ‘навести; развести, разбавить; 
нарожать; завести (часы и т.п.); настроить, наладить; выследить’ (Ту- 
раускі слоунік 3, 113), навесціса ‘завестись, вывестись’ (там же). 

Ряд значений в отд.слав.языках (типа ‘цитировать, ссылаться’) яв- 
ляется результатом калькирования с нем ап/йНгеп. 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵевіі, *ѵесі(і (см.). 

*паѵег!і ($*): болг. навез*, -ёшь ‘навезти (много)’ (Геров III, 123), макед. 
навезе ‘навезти, привезти’, н.се ‘отправиться, поехать’ (Кон. I, 434), ст.- 
сербохорв. паѵевіі, паѵегет асіѵеЬеге, ‘удобрить землю’ (1439. Ьіка, 
Ма2игапіс I, 725), сербохорв. навести, -везём ‘спустить на воду (сѵдно); 
уехать (на корабле) (КарациН), паѵевіі, паѵёгёт ‘наехать; натолкнуть 
на что-л.; спустить (судно) на воду; навозить много’, п.ве ‘уплыть’ (КІА 
VII, 735), ст.-чеш. паѵёгіі, -ѵеги ‘навезти, привезти во множестве’ (5іС51 
3, 332), чеш. паѵёгіі ‘навезти, натащить, нагромоздить; привезти во 
множестве; доставить’, паѵегіі ‘свезти, привезти’, п.ве ‘навозить вдо- 
воль, навозиться’ (Іип§шапп II, 639), слвц. паѵіегі’, -ѵегіе, -ѵегй ‘навезти 
натащить, доставить во множестве’ (881 И, 303), в.-луж. побеге ‘при- 
везти во множестве; наехать толпой, во множестве’ (РІиЫ 414-415), ст.- 
пол ьск. патегс ‘привести во множестве; насыпать, засыпать’ (81. роі- 
52 С 2 . XVI ѵѵ., XVI, 422), польск. патегс ‘навести, нагромоздить; напол- 
нить, засыпать; привезя, сделать что-л.’ (\Ѵаг 52 . III, 205), диал. патегс 
‘привезти в большом количестве’ (Вггег. 21оІ. И, 344), словин. паѵ]ёіс, 
-ѵ]огсі навезти, понавезти’ (КатиЕ 119), паѵ]евс ‘привезти, навезти во 
множестве (Богепіг. Зіоѵіпг. \УЪ. II, 1300), паѵегс то же (Богепіг. Ротог. 
III, 2, 944), др.-русск. навезти ‘навезти, привезти в каком-л. количест- 
ве’ (Ив.Гр.Посл. III, 429, 1571 г., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 27), русск. навез- 
тй, -зу (разгов.) привести в каком-н. количестве; везя, столкнуть с 
кем-, чем-н. (просторечн.)’ (Ушаков II, 309), диал. навезти , -зу ‘привез- 
ти (ленингр., арх.), навезти до пяты ‘заполнить сотами весь улей 
(о пчелах)’ (смол.) (Филин 19, 154), укр. навезти, -зу ‘навезти’ (Грин- 
ченко И, 472), ‘привезти во множестве’ (Словн. укр. мови V, 27), блр. 
навёзці навезти (Блр.-русск. 466), диал. навезці ‘привезти, понавезти’ 
(Тураускі слоунік 3, 1 12). 

Сложение *па (см.) и *ѵегіі (см.). 

"паѵёёьпъ.іь: польск. патесгпу ‘вечный’ (^агзг. III, 204), русск. диал. на- 
вёчный ‘сделанный или данный навечно, навек, навсегда, бессрочно’ 
(Даль 3 II, 1020). - Ср. также производные наречия др.-русск. наве 
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‘навечно, навсегда’ (Гр.Башк. 76. 1696 г., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 10, 33), 
русск. навечно ‘бессрочно, навсегда’ (Ушаков II, 312), блр. навечна на- 
вечно’ (Блр.-русск. 466). 

Адъективизация словосочетания *па ѵёкъ/ѵёку, оформленная суф. 
-ьп-. 

Праслав. древность проблематична. 

*паѵёсіаІі (ве): др.-русск. навЪдатися ‘осведомиться о чем-л., узнать что- 
л ’ (А.гражд. растр. II, 206, 1643 г., СлРЯ ХІ-ХѴИ вв, 10, 26), русск. на- 
ведаться, -аюсь ‘зайти куда-н. ненадолго, с целью узнать, осведомить- 
ся о чем-н., навестить кого-н.’ (Ушаков II, 309), диал. наведать, 
-аю ‘узнать что-либо, справиться о чем-либо’ (пск., твер., олон.), посе- 
тить, навестить кого-либо’ (пск., твер., сарат. и др.) (Филин 19, 154; см. 
также Даль 3 И, 1017; Деулинский словарь 308), наведаться, 
-аюсь ‘побывать где-либо у кого-либо’ (арх., Филин 19, 153), укр. на- 
відати, -аю ‘навестить, посетить, проведать; узнать, наити что-либо 
(Гринченко II, 470; Словн.укр.мови V, 33), блр. навёдаць ‘посетить на- 
вестить’ (Блр.-русск. 466), диал. навёдаць то же (Сцяшковіч. Грод. 299). 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵёсІаіі (см.). См. ЭСБМ 7, 173. ( 

*паѵёсіёІі/*паѵё(1іІі (з^): ст.-слав. ндв'Ьд'Ьти, нав'Ъ.ѵѵь ‘знать’, етастОаі, 
поѵіззе (Зирг., 818 19, 285), словен. паѵёсіеіі ве, -ѵёт ве ‘пресытиться зна- 
нием’ (Ріеі. I, 677), в.-луж. па^ейгес ‘узнать’, іо п. ‘стать образован- 

НЫМ цслав^НАВ т Ьдити, -ждж, -дншн іатореіѵ, ѵісіеге (МікІозісЬ 400), болг. 
наведа ‘навестить, посетить’ (см. также Геров III, 131: навЪд *, -ишь), ди- 
ал. нъв’егё, нъв’едё ‘проследить, присмотреть’ (П.И.Петков. Еленски 
речник ' - БД VII 96), ст.-сербохорв. па\]е<Ий ве, паѵіейіт ве (только в 
контексте: Ыаѵёсііѵь пу іс і оіісіе оіь пазы ЕЮтепІуап» 143 258 ЮА VII, 
743), в-.луж. па\ѵ]е^гіс ‘узнать’, во п. ‘стать образованным (РшЫ 414), ст.- 
польск.’ патесігіс ‘навестить; выйти навстречу; уговорить, склонить’ 
(8Ыро1. V, 125-127), ‘посетить; подойти; (о боге) наказать (ЬІ.роБгсг. 
XVI \ѵ., XVI, 416-419), польск. патесігіс ‘навестить; познакомиться; посе- 
тить; (стар.) присмотреть’ (\Ѵаг$г. III, 204), диал. патесігіс ‘навестить 
(ЗІ.еѵѵ.р. III, 276; Вггег.21оІ И, 344), ‘прийти в гости’ (Н.Обгпо\ѵісг. Оіаіекі 
таІЬогзкі Іі! 1, 268), др.-русск. навЪдити, навЪжу ‘навестить, посмотреть 
(Апост XIV в. Гал. I, 18. Срезневский II, 273), то же и ‘осведомиться о 
чем°л узнать что-л.’ (Рим.имп.д. VI, 247. 1597 г., СлРЯ ХІ-ХѴН вв. 10, 
27). ст.-укр. нав-Ьдити ‘навещать’ (XVIII в. - XVI в., Картотека словаря 
Тимченко), укр. навідйти, -віджу ‘наведаться’, навідйло його он обезу- 
мел одурел’ (Гринченко II, 469-470), диал. навідйтися, -віджуся обезу- 
меть’ (Словн. укр.мови V, 32), ст.-блр. наведипш ‘посетить, посмотреть 
(ДЦ 886, Скарына 1, 341). 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵШіі (см.) с вариантным преобразовани- 
ем основы последнего в -(-основу, что могло произойти и в беспре- 
фиксном глаголе, и в префиксальном. Распространенность самого это- 
го типа преобразования в истории отдельных славянских языков за- 
трудняет однозначное отнесение варианта *па\’ёсІШ к праслав. периоду. 
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*паѵё<і(і)аІі (к^): цслав. нлвФждлти ѵібеге, ѵізеге, ттаріотатаі (Мік1о$ісЬ 
400), болг. навЪждамь навещать, посещать’, -мся ‘навещаться, посе- 
щаться’ (Геров III, 131), диал. нъвёждъм ‘следить, присматривать’ 
(П.И.Петков. Еленски речник. - БД VII, 96), сербохорв. пащеЛай, па- 
щеАат несов. к паѵіееІШ (ЮА VII, 738: только в: 5.Висііпіё хита 157»), 
польск. патесігас ‘посещать, навещать; встречаться, общаться; посе- 
щать, бывать; (стар.) присматривать’ (\Ѵагзг. III, 204), диал. п.зк ‘лю- 
бить’ (там же), ст.-польск. патесігас ‘прибывать; жить, пребывать’ 
(5Ыро1. V, 125), ‘навещать, посещать; (о боге) карать’ (51.роІ82С2. 
XVI \ѵ., XVI, 410-412), словин. паѵййас , паѵ&йй ‘навещать’ (ЗусЬіа VI, 
119), др.-русск. навѣжати, нав-ѣжаю ‘блюсти, опекать кого-л.’ (Пал! 
1406, 97в, СДРЯ V, 131), ‘посещать’ (Пал. XIV в. 127, Срезневский II, 
273), то же и ‘осведомляться о чем-л„ узнавать что-л.’ (Пометы к коп! 
с письма из лит. плена. В.А., 100. 1538 г., СлРЯ ХІ-ХѴП вв. 10, 27), блр. 
навежаць ‘навещать’ (Носов. 301), 

Итератив-имперфектив с основой на -Ц)а-, производный от 
*паѵёсіёп/*паѵё(іШ (см.). Суф. -/-, вероятно, - рефлекс производящей -/- 
основы (инфинитива или наст.вр., которое имеет -/-основу и в соответ- 
ствии с инф. -ёіі). 

*паѵёфіеп^е: ст.-слав, нлв-кжденнк ётсткефк;, іпзресііо (5ир., Раі., 
МікІозісЬ 400), ‘посещение’, ѵшіаііо (5ирг., 513 19, 285), в. -луж. па- 
и >]е(Неп]е ‘знание, опыт’ (РГиЫ 414), ст.-польск. патенте ‘посещение-, 
(от бога) наказание; помешательство’ (\Ѵагзг. III, 204), диал. пашесііе- 
піе ‘кара, наказание (от бога)’ (5І. ё ѵѵ.р. III, 276), др.-русск. навЪжение 
‘посещение’ (Пал. 1494 г., Срезневский II, 273; см. также СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 27). 

Сущ-ное со значением действия, производное с суф. -(і)епьіе от гл. 
*па ѵё(1ёіі/*паѵёсІ Ій (см.). 

*паѵёгіъ: русск. диал. швед, -а ‘сообщение, известие’ (КАССР, Филин 19, 
153), шведы мн. ‘зачин, начало’ (пск., твер., там же), ‘посещение роже- 
ницы её подругами, знакомыми, родственниками’ (новг., твер., Филин 
19, 154; см. также Даль 3 И, 1017; Д.К.Зеленин. Восточнославянская эт- 
нография 322). - Ср. еще польск. диал. патееііка ‘посещение’ (\Ѵаг 52 . 
III, 204; 5І.§\ѵ.р. III, 276), русск. диал. навёдка ‘посещение, наведывание 
кого-либо’ (пск., твер., сев.-двинск.), ‘узнавание чего-либо; наведение 
справок о чем-либо’ (костр., сев.-двинск.), ‘намек, предостережение’ 
(костр., перм., пск., твер.) (Филин 19, 153). 

Бессуф. имя сущ-ное, производное от гл. *паѵёсіёіі/*паѵёсіііі (см.) 
или *паѵёсіа(і (см.) или *паѵёсі(і)аіі (см.). Значение др.-русск. лексем ‘из- 
вестие , русск. диал. ‘зачин, начало’ в сопоставлении с ‘посещение ро- 
женицы и под. отражают историческое единство семантики ‘видеть’ 
*ѵіЩ и ‘знать’ ( *ѵё<іёіі ), см. ЭСБМ 7, 173. 

*паѵё]а/*паѵё.іь: блр. диал. навёя ‘сугроб’ (Бялькевіч. Магіл. 273); 

болг. навей ‘отдаленное напоминание, влияние’ (БТР), диал. навей 
‘большой сугроб’ (Горов. Страндж. БД I, 114; родоп., Стойчев БД И, 
213), чеш. паѵё], -е ‘сугроб’ ж. Дипщпапп И, 639; Кои И, 90), слвц. па'ѵе у, 


-а м. ‘навеянная, надутая куча сыпучего вещества’ (551 И, 302), русск. 
диал. навей ‘сугроб у жилья, постройки, изгороди и т.п.’ (иркут., Филин 
19, 154), блр. диал. навёй ‘(бот.) пушица широколистная’ (Жывое сло- 
ва 203), навёй ‘болезнь, вызванная колдовством’ (МоагуЙБкі-КиІшга II, 

1, 180, цит. по ЭСБМ 7, 173). 

Бессуф. имена, производные от *паѵё]аіі (см.). Хотя структура 
имен вполне соответствует поздним моделям образования в истории 
отдельных славянских языков, однородность семантики имен позволя- 
ет предполагать праслав. древность. 

Название растения в блр. языке толкуется как результат переноса 
с болезни (см. выше) на средство для ее лечения, см. ЭСБМ 7, 173. 
*паѵёіаІі (в«Д: болг. навёя ‘донести, принести (о ветре); причинить, навес- 
ти, внушить’ (БТР; см. также Геров III, 132: идеѣ нв, -ешь ‘нанести, на- 
дуть- навеять; накликать беду’), навёе ‘нанести (веяньем) (Д.Евстатие- 
ва. С.Тръстеник, Плевенско БД VI, 195), макед. швее ‘навеять, намес- 
ти нанести (о ветре и снеге); (переноси.) принести; (переноси.) вы- 
звать, причинить’ (Кон. 1, 434; см. также И-С), сербохорв. наве]ати, ди- 
ал. екав, навщати, -]ём ‘нанести, нападать (о снеге); принести, навеять; 
(переноси.) принести; вызвать, причинить веяньем; (переноси.) навя- 
зать; отвеять, очистить от половы (зерно)’ (РСА XIII, 445), диал. 
паѵі]аІ, -}ёт ‘нападать, намести (о снеге)’ (М.Реіс-О.ВаёІуа. Кеёшк 
ЬабкіЬ Вищеѵаса 187), словен. паѵёіі, паѵёіай, -\ё]ет ‘провеять, навеять 
много’ (Ріеі. I, 677), чеш. паѵёіай, паѵёр и паѵій, -ѵё]і ‘надуть, принести’, 
п зе герг паѵііі оЫИ ‘провеять’ (Іші§тапп II, 639; см. также Кои II, 89. 
гіаѵ'чі, паѵаіі, -ѵе/ 7 ), слвц. паѵіаі’ , -ѵе]е ‘навеять, принести, нанести (о ве- 
тре)’ (551 II 303), польск. пауѵіас, -е]е ‘надуть; нанести, принести, при- 
гнать (веяньем)’ (\Ѵаг 52 . III, 202), диал. патас ‘насыпать во множестве 
(о снеге)’ (Н.С 6 то\ѵіс 2 . Оіаіекі таІЬогвкі II, 1, 268), ‘нагнать, пригнать 
ветром’ (Вггег. 21оі. II, 344), словин. паѵрс, -у /в/« ‘надуть’ (КапшИ 119), 
паѵій'ис ‘надуть’, п.щ ‘принестись, нанестись’ (Ьогепіг. 51оѵіпг. \ѴЪ И, 
1287)” паше ‘надуть’, п.вц ‘принестись, нанестись’ (Ьогепіг. Ротог. 111, /, 
980), русск. навёять, -вёю ‘дуя, вея, принести с собой что-н. (о ветре, 
дуновенье; книжн.); вея, очистить какое-н. количество зерна от сора 
(Ушаков II, 313), диал. навёять, -ёю ‘подуть (о ветре)’ (перм.), ‘надуть, 
намести (о снеге)’ (ленингр., Лит. ССР), ‘обветреть (о коже лица, рук) 
(Филин 19, 163), швёятъея ‘подуть много, долго (о ветре)’ (пск., там же), 
укр. навіяти, -вію ‘навеять’ (Гринченко II, 469), ‘слегка повеять; при- 
нести ветром; (переноси.) вызвать какое-либо настроение, состояние; 
(редк.) убедить, настроить’ (Словн. укр. мови V, 32), блр. навеять на- 
веять’ (Блр. -русск. 466), диал. навёять, навёіць ‘принести ветром 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 3, 124). 

Сложение *па (см.) и *ѵёіай (см.). 

*паѵёгШ ( 5 Щ 5 І): болг. наверх*, -ишь ‘брать в кредит, в долг на мел ° к 
(Геров III, 131), слвц. паѵегіі’хі (редк.) ‘взять в кредит (5Ы 11, іОІ), 
польск. патеггус ак (арх.) ‘поверить друг другу свои секреты’ (\Ѵаг52. 
III, 205), русск. диал. швёрить (кому денег, товару) ‘надавать в долг 
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крюки, гвоздь и т.п.), прикрепив к чему-н., повесить; навешать (просто- 
речн.)’ (Ушаков II, 311), диал. навесить ‘отвесить на весах несколько 
раз; (в горн, деле) отвесить, свесить на весах; свесить, выпустить усту- 
пом. навесом; наговорить в глаза много обидного (вят.)’ (Даль 3 II, 

1018) , то же и ‘наложить воз сена, соломы с напуском’ (чкалов.), ‘укра- 
сить подвешенными игрушками’ (арх.), ‘поставить в печь, на плиту’ 
(донск., перм., олон), ‘сварить, состряпать’ (олон.), навесить губы ‘сде- 
лать недовольное лицо, надуть губы’ (ряз.) (Филин 19, 162-163), укр. 
навісити ‘навесить’ (Гринченко II, 471), ‘повесить, надеть, прикрепив к 
чему-л.’ (Словн. укр. мови V, 35), блр. навёсіць ‘навесить’ (Блр.-русск. 
466). 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵёзііі (см.). 

*паѵё 5 іШ (ь$): болг. навестя ‘навестить, посетить’ (Бернштейн), макед. 
навести ‘намекнуть; предсказать’ (Кон. I, 435; И-С), ст.-сербохорв. 
паѵіе$Ші, паѵШіп, паѵеМііі аппипсіаге, зі§пі1ісаге, ебосеге (1275, 1466), 
(Маіигапіс I, 725), сербохорв. паѵуё&ііі, паѵуезПт ‘сообщить, объявить; 
огласить; сказать, растолковать; доложить, направить, научить; вы- 
звать, пригласить кого-л. сделать что-л.’, п.хе (КГА VII, 738-740), навё- 
стити, навестим, екав, навщёстити , навщестйм то же и ‘указать, за- 
метить, предуведомить’, н.се ‘явиться (к священнику перед венчанием 
для оглашения); показаться; (диал.) научиться’ (РСА XIII, 449^150), ди- 
ал. паѵЪіТі, паѵЪііп ‘сообщить, объявить’ (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 643), 
паѵізііі, паѵізііт ‘огласить (в церкви предстоящее венчание)’ 
(М.Реіс-О.ВабІца. Кебпік ЪаёкіЬ Вищеѵаса 187), словен. паѵеаіііі ‘объя- 
вить; уведомить’ (Ріеі. I, 677), ст.-чеш. паѵЫііі ‘посетить’ (только 1 слу- 
чай - Зі.зкі V, 164, Іип§шапп II, 644), др. -русск. наз-ѣстити ‘навестить 
кого-л.’ (1485 - Симеон. лет., 270), ‘известить кого-л.’ (Рим. имп.д. I, 
1284. 1594 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв„ 10, 31), русск. навестйть (разгов.) 
‘посетить кого-н., зайти к кому-н. в гости’ (Ушаков II, 312; Даль 3 И, 

1019) , укр. навістйти ‘проведать кого-, что-н.’ (Словн.укр. мови V, 35). 

Глагол с основой на -/-, производный от сущ-ного *паѵёзіь (см.), 

или сложение *па (см.) с гл. *ѵёх(Ш (см.). 

*паѵёз4ь: сербохорв. паѵ'цезі ж. аппипсіаііо (только в словаре Стулли, ЮА 
VII, 738), чеш. паѵёві’, -і ж. ‘знак, сигнал’ (Кои VI, 1335), ст.-чеш. паѵёаі, 
-і ж. ‘посылка’, ргаетізза (Магк.1о§. 81, Іип§шапп П, 639), слвц. паѵехі’, 
-й ‘(книжн., редк.) предзнаменование, знамение; (спец.) знак., обозна- 
чение, сигнал (гл.обр., на транспорте)’ (331 II, 302), русск. диал. на- 
веешь, -и ж. ‘нечаянность, неожиданность, внезапный случай’ (пек., 
твер., Даль 2 II, 391; Филин 19, 161), также в качестве наречия ‘внезап- 
но, нечаянно, нежданно’ (там же). 

Махек считал чеш. паѵёзі’, паѵёзі собственно чешским и очень 
поздним образованием (моложе, чем ст.-чеш. паѵёзііе, см. *па\’ё$1ь]е), 
см. МасЬек 2 391. Но существование сербохорв. и русского соответствий 
позволяет счесть чешскую лексему (в значении ‘знак, сигнал’) продол- 
жением праслав. *паѵёзіь. Это последнее, вероятно, - производное 
с суф. -Ѣ от гл. *паѵёс1ёті (см.) или *па\ё(іай (см.), ср. однокоренные 
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и с тем же суффиксом *ѵё$іъ (см.), *роѵёзіь (см.). Производными от 
*паѵёзіь могут быть *паѵё$1цё (см.) и *паѵёзіііі (см.). 

*паѵё8Іьіе: ст.-чеш. паѵёвііе, -іе ср. ‘знак, сигнал; знамение, предзнамено- 
вание (от сверхъестественной силы); (о будущем), предсказание, пред- 
вестие’ (5іС51 3, 332), чеш. паѵёёіі ‘знак, сигнал; извещение, сообщение’ 
(Кон II, 91), слвц. паѵезііе, -іа ‘(книжн., редк.) знак, предвестье; (юрид ) 
официальное извещение’ (551 II, 302), паѵеШе ‘знамение (об имеющем 
случиться); сообщение’ (Кйіаі 937), ст.-блр. навестье ‘сигнал’ (ПС 17 
Скарына 1, 342). 

Махек считал чеш. паѵёзіі собственно чешским производным от 
ѵёзіь, см. Масйек 2 391. Однако наличие соответствующей лексемы 
в блр. языке (см. выше материал) позволяет предполагать праслав. 
древность этого образования. *паѵёзіце — вероятно, производное с суф. 
-ъ)е от *паѵёз(ь (см.) или (что представляется менее вероятным) от 
*паѵёз(і(і (см.). 

*паѵё$ъ/*паѵё5а/*паѵё!5ь: болг. навес ‘крыша на опорах; навес; хлев’ 
(БТР: ”рус.”!), навѣсъ ‘обморок’ (Геров III, 131), диал. навес ‘укрытие, 
навес’ (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско БД VI, 195; ихтим., 
М.Младенов БД III, ПО), ‘постройка, открытая со всех сторон, имею- 
щая только крышу’ (с. Баница, Врачанско, дип. работа. Архив Софий- 
ского университета), навес ‘укрытие, навес для хозяйственных орудий’ 
(Вакарелски. Етнография 300), макед. навес ‘навес (для скота)’ (И-С), 
чеш. редк. паѵёз что-л. навешенное’, польск. па\ѵіаз ‘то, что свисает, 
лежит наклонно; (стар., переноси.) случай, жребий, удача; (диал.) часть 
крыши, выступающая над стеной’ (ХѴагзг. III, 202), др.-русск. навѣсъ 
‘навес (у строений, пристроек)’ (Посольство Звенигородского 272, 
1596 г. и др.), ‘крытое торговое место’ (Псков.п. кн„ 60, 1587 г.), ‘бал- 
дахин (Посольство Васильчикова, 87. 1594 г.), ‘занавес, завеса’ (Спа- 
фарий. Китай, 246. 1678 г.), ‘что-либо нависающее, выдающаяся кром- 
ка’ (Якут.а., карт. 1, № 1, сст. 721. 1640 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв., 10, 29), 
русск. навес кровля на столбах или иных опорах для защиты какого-н. 
места от солнца или непогоды; выступающая часть чего-н. наклонно- 
го, то, что нависает сверху’ (Ушаков II, 311), диал. навес ‘выступающая 
за линию стены нижняя часть крыши’ (арх., волог., калуж., Бу- 
рят.АССР), ‘крыша двора, сарая’ (калуж., перм.), ‘передняя верхняя 
часть двухэтажного амбара, выступающая вперед над дверями’ (во- 
лог.), (мн.) украшения на карнизе фасада дома’ (сев.-двинск.), ‘гале- 
рея, балкон (арх.), ‘настил из жердей наверху сарая, под крышей, для 
сена (ряз.), холодное строение из досок’ (арх., терск.), ‘оконный на- 
личник’ (арх.), ‘передняя узкая стена дома’ (казаки-некрасовцы), ‘двер- 
ная петля, навеска (вят., новосиб., арх., перм., пенз., урал., сиб.), (мн.) 
‘выступающие с боков крылья, грядки саней’ (терск.), ‘руль-бревно, 
большое, как весло, на корме, иногда изогнутое’ (нижегор.), ‘ремни с 
кистями на шлее у пристяжных лошадей’ (волог.), ‘свисающие части 
волосяного покрова лошади - грива, челка, хвост’ (урал., волог.), ‘кро- 
на дерева (южн.-урал.) (Филин 19, 159-160; см. также Сл. Среднего 
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Урала II, 159), ‘балдахин, нарядный шатер’ (Даль 3 II, 1018), ‘снег на 
крыше дома’ (арх.), ‘помещение для хранения зерна’ (арх.) (Картотека 
СТЭ), ‘потолок, настил над хлевами во дворе для хозяйственного ин- 
вентаря’, (мн.) ‘наличники, у окон’ (Ярославский областной словарь 6, 
85), ‘шарнир’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 311), укр. навіс ‘кров- 
ля на столбах или других опорах для защиты от непогоды, солнца и 
т.п.; то, что нависает над чем-нибудь’ (Словн. укр. мови V, 34), диал. 
навёс, навіес ‘пристройка для сельскохозяйственного инвентаря, дров’ 
(П. С. Лисенко. Словник поліських говорів 131), блр. диал. навёс ‘кры- 
ша, на четырех опорах’ (Сцяшковіч. Грод. 299; см. также Тураускі 
слоунік 3, 113; Н.Д.Корень, М.С.Шушкевич. Полесская строительная 
терминология (хата и хозяйственные постройки). - Лексика Полесья 
143; Бялькевіч. Магіл. 273), ‘навес; подмытый берег реки’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 3, 123-124); 

др.-русск. навѣса ‘кровля на столбах, навес’ (Кн.пер. Псков. 
Печ.м., 10 об. 1639, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 29), русск. диал. навеса ‘зана- 
веска’ (перм.), ‘колпак от оводов’ (олон.) (Филин 19, 160), петля для 
прикрепления двери к косяку’ (Словарь русских говоров Мордовской 
АССР (М-Н) 58), укр. навіса, -си ‘свесившийся с деревьев и пр. снег’ 
(Гринченко II, 470); 

польск. паыіез, -\ѵзі ‘мокрый снег, падающий в затишье большими 
хлопьями; свешивающийся с ветвей снег’ (ѴѴагзг. III, 205), русск. диал. 
навесь , -и ‘нижняя жемчужная часть серег’ (пск., твер.), ‘то, что взве- 
шено или что нужно взвесить’ (пск., твер.), ‘рулевое весло на корме 
плотов или небольших судов’ (нижегор., костр., волж. и др.) (Филин 19, 
161; см. также Даль 3 II, 1019; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 325), ‘снег, покрывающий ветви деревьев толстым 
слоем’ (Ярославский областной словарь 6, 85), ‘хлопья снега на деревь- 
ях’ (Словарь Приамурья 162), ‘нижние, связанные из толстых ниток 
ячейки рыболовной сети’ (Сл. Среднего Урала II, 159), блр^ диал. на- 
вясь ‘снег на деревьях’ (Жывое слова 13), навесь ж. иней (Слоун, 
цэнтр. Беларусі 1, 236). 

Бессуф. имена -о-, -а- и -Г-основ, производные от гл. *паѵезт (5?) 
(см.). 

В польском па\ѵіез, -\ѵзі чередование гласных в корне является 
следствием смешения с па\ѵіез, -ѵѵзі, производным от тез ‘деревня’. 
*паѵё8ъка/*паѵё$ъкъ: чеш. паѵёзка ‘веревочная петля, связывающая 
кнут с кнутовищем’, русск. навеска действ, по гл. навесить-навеши- 
вать\ ‘петля, на которую навешивается дверь и др. створки; (хим.) точ- 
но отвешенное количество вещества для химической реакции или хи- 
мического анализа’ (Ушаков И, 311), диал. навеска ‘нижняя часть жем- 
чужных серег’ (пск., твер.), ‘вес 1000 штук частиковой рыбы’ (Касп. 
море) (Филин 19, 161), ‘вид женской старинной одежды, передник с ру- 
кавами и спинкой до талии’ (Картотека Словаря рязанской Мещеры), 
укр. навіска ‘кусок ткани для завешивания икон или дверей, для отго- 
раживания чего-нибудь’ (Словн. укр. мови V, 34), блр. диал. навиеска, 
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нависка ‘длинное полотенце, которое вешают на иконы; оконная зана- 
веска’ (А. С. Соколовская. Полесские названия одежды и обуви. - Лек- 
сика Полесья 287); 

словен. паѵёвек ‘привеска’ (Ріеі. I, 677), чеш. паѵёвек ‘что-л. наве- 
шенное, подвеска’, в.-луж. па\ѵёвк ‘портупея’ (РІиЫ 414). 

Сущ-ные с суф. -ъкаі-ъкъ, производные от *паѵёва/*паѵёвъ (см.) 
или (частично) от гл. *паѵёвііі (см.). 

*паѵё8ытьіь: чеш. паѵёвпу ‘висячий’, паѵёвпу ‘навесный (о выстреле)’ 
(Ліпдтапп II, 639), русск. навесный, -ая, -ое прил. к навес, ‘такой, при 
котором снаряды описывая в воздухе дугу, падают сверху (о стрельбе, 
воен.); приделываемый посредством навешивания, такой, что может 
быть навешен (спец.)’ (Ушаков II, 311), навесной (просторен., спец.) 
‘приделываемый посредством навешивания’ (там же), диал. навесный 
‘выдавшийся над чем-либо, навесившийся’ (Даль 3 II, 1019), укр. 
навіснйй, -а, -ё ‘нависающий над чем-нибудь; устроенный так, что мо- 
жет подниматься и подвешиваться’ (Словн. укр. мови V, 34), блр. на- 
вясньі ‘навесной’ (Блр. -русск. 469). 

Прилаг., производное с суф. -ьп- от *паѵёвъ!*паѵёва/*паѵёвь (см.) 
или *паѵёвііі (в%) (см.). Праслав. древность проблематична. 

*паѵё$аІі: цслав. навешати зизрепсіеге (МікІозісЬ 400), болг. нав-ѣшамь ‘на- 
вешать’ (Геров III, 131), сербохорв. паѵіеёаіі, паѵ]еёат сов. и несов. (ША 
VII, 745), навешати, екав. нав]ешати, -ам ‘повесить, обвесить; (экспр.) 
как попало набросать, наложить’ (РСА XIII, 452), словен. паѵёваіі ‘при- 
вешивать’ (Ріеі. I, 677), ст.-чеш. паѵёёёгі, -ё]и ‘увешать; (экспр.) наве- 
шать во множестве’ (5іб51 3, 332), чеш. паѵёёеіі, іт ‘много повесить' 
(Іип§тапп И, 639), паѵёвей, -еі то же и п.ве (Коіі 11,90), слвц. паѵеёаі’ ‘по- 
весить, навесить во множестве’, п.ва ‘понавеситься’ (851 II, 302), 
польск. патевгас ‘навешать’, п.ві$ ‘навешаться вдоволь’ (\Ѵагзг. III, 
205), словин. паѵ]еёас ‘поразвесить’ (Катиіі 119), др.-русск. навешати 1 
‘повесить, развесить на чем-л., в каком-л. количестве, навешать’ 
(Сим. Послов., 125. XVII в.), ‘подвесить, приладить на чем-л. на весу’ 
(Заб.Дом.быт. I, 503. 1687 г.), навЪшати 2 ‘поднимать вверх, возвы- 
шать’ (Брун.Толк. Псалт., 461. XVII в. ~ 1535 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв., 10, 
23), русск. навешать ‘повесить во множестве; (разгов.) определить вес 
многих предметов; приготовить много порций чего-н. определенного 
веса’ (Ушаков II, 312), диал. навешать, -аю ‘повесить, подвесить, наве- 
сить’ (перм.), ‘сварить, состряпать’ (перм.) (Филин 19, 162), укр. на- 
вішати, -аю ‘навешать’ (Гринченко II, 471), блр. навёшаць ‘навешать’ 
(Блр. -русск. 466). 

Приведенный материал объединяет продолжения двух образова- 
ний: итератива-имперфектива с основой на -фа- от гл. *паѵёвііі (см.) 
(с сохранением рефлекса последней -і- основы в производной основе в 
виде _/, откуда в] > $ в конце корня производного глагола) и сложения 
*па (см.) с гл. *ѵёваіі (см.). 

*паѵё$ёаІі/*паѵё5ІаІі (з^): сербохорв. паѵуёШі, фёдеёіат, паѵі]евсаіі , им- 
перф. к паѵцевші (только в Словарях Беллы и Стулли, МА VII, 740), 


навёштати (се), навёштам (се), екав, навщёштати (се), навщештам 
(се), нелитер. навешНати (се), екав. навщешНати (се) (РСА XIII, 459), 
диал. паѵ'іёёаі, паѵіёсоп ‘оповещать, оглашать’ (Нга$Іе-5ітипоѵіс I, 
643), словен. паѵёёёаіі ‘извещать, сообщать’ (Ріеі. I, 677), русск. наве- 
щать ‘посещать кого-н., заходить к кому-н. в гости’, навещаться 
страд. (Ушаков II, 311), диал. навещать: навещать корову ‘ходить в 
хлев к только что отелившейся корове с углями на сковороде, посы- 
панными ладаном и пахучими травами, и произносить заклинания 
(новг.), ‘говорить кому-, чему-либо’ (семипалат.) (Филин 19, 163), опо- 
вещать’ (Сл. Среднего Урала II, 159), укр. навіщати ‘проведовать ко- 
го-нибудь’ (Словн. укр. мови V, 35); ср. еще производные чеш. 
паѵМѵііі, слвц. паѵёііѵіі’ (851 II, 307); 

сербохорв. навёстати, навестам, екав, навщёстати, навщестам 
‘сообщать’ (РСА XIII, 446). ѵ . . 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от *паѵевШі 
(см.). Обычно в производном глаголе сохраняется в виде палатализа- 
ции конечного согласного корня след от -і- (>;) производящей основы. 
Исключением является сербохорв. форма (см. выше), которая может 
быть поздним новообразованием сербохорв. языка. 

*паѵёШі: русск. навётить ‘наговаривать, наклеветать, взводить напрас- 
лину’ (Даль 3 И, 1019). - Ср. еще производные укр. навітати ‘зайти’ 
(Гринченко II, 471), *паѵё(ъ I (см.). 

Сложение *па (см.) и *ѵёіііі (см.). Фрагментарность отражения 
*паѵёші в слав, языках компенсируется в отношении его реальности 
большей широтой распространения производного *паѵё(ъ I (см.). 
*паѵёІгще: ст.-чеш. Шѵёігіе ср., мести, назв. (5іё81 3, 332), чеш. Шѵёігі ср. 
название деревни (перв. ‘место на ветру, на наветренной стороне , 
РгоГоиз III, 180-181), слвц. паѵеігіе ср. ‘место, обращенное к ветру’ (551 
II 302-303), русск. диал. наветёрье ср. ‘легкий, попутный ветерок, пове- 
тёрь’ (пек., твер., Даль 3 II, 1019), навётрие ср. ‘воздух; свежий воздух’ 
(зап., Филин 19, 162), наветерье ‘наветренная сторона’ (пск., там же). 

Сущ-ное с суф. -ь/е, образованное от предложного сочетания *па 
ѵёігё. 

*паѵёІгьпъіь: чеш. паѵёіту ‘находящийся на ветру’, слвц. паѵеіегпу рас- 
положенный против ветра’ (551 II, 303), в.-луж. паѵеёіту ‘наветренный 
(ІакиЬа5 201), польск. редк. памеіггпу ‘обращенный к ветру’ (Ѵ/агяг. III, 
205), словин. паѵеіёпі ‘обращенный к ветру’ (5усЫа VI, 124), русск. наве- 
тренный (спец.) ‘находящийся там или обращенный туда, откуда дует 
ветер’ (Ушаков II, 312), навётреный (более употр. в море) ‘находящийся 
на ветре, по направлению ветра выше чего-либо’, навётреная сторона 
предмета ‘обращенная к ветру, та, откуда ветер’ (Даль 3 II, 1020), укр. на- 
вітряний ‘обращенный в сторону, откуда дует ветер’ (Словн. укр. мови 
V, 34), блр. навётраны ‘наветренный’ (Блр.-русск. 466). 

Прилаг. с суф. -ьп-, производное от предложного сочетания *па 
ѵёігё. Структура суффикса подверглась преобразованиям в отдельных 
слав, языках. 
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*паѵёІъ I: цслав. навФтт, ётаЗоіАф іпзісііае (МікІозісЬ 400), болг. диал. на- 
вет ‘клевета’ (П.И.Петков. Еленски речник. - БД VI, 93), ст.-сербо- 
хорв. паѵ)еі, паѵеі іпзісііае (слово встречается в источниках на языке, 
смешанном с цслав. Майигапіс I, 725), сербохорв. паѵ]еі ‘беда, напасть’ 
(ЮА VII, 747), навет, екав, навіеі (устар.) ‘злой умысел; зависть; со- 
блазн; беда, неудача; уговор, совет’ (РСА XIII, 450), др.-русск. навѣтъ 
‘наущение’ (Никон.Панд. сл. 36; Дух.митр. Кипр. 1406 г.; Срезневский 
II, 273; см. также СДРЯ V, 131), то же и ‘навет, наговор, клевета’ 
(Сильв. Поел., 33. XVI в.), мн. ‘тайные враждебные умыслы и действия, 
козни, посягательства’ (Ж.Авр.Смол., 50, XIV в. ~ XIII в. и др.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв., 10, 31-32), русск. навет (книжн., устар.) ‘клевета, ложное 
обвинение (Ушаков II 312), диал. навет ‘порок, худое качество’ (пск. 
Даль 3 И, 1019-1020; Филин 19, 161). 

Хотя очевидно присутствие внутриславянских заимствований, 
представляется достаточно вероятной праслав. древность лексемы, 
кот. является бессуф. производным от *паѵёШі (см.). 

*паѵё!ъ ІІ/*паѵёІь: русск. диал. навет ‘плетень (иногда обмазанный 
с одной стороны глиной)’ (алт., Филин 19, 161), наветъ ‘крыша на че- 
тырех столбах, без стенок, под которой хранят домашний инвентарь’ 
(забайк., Элиасов 221). 

Этот русский диалектизм явно родствен с русск. диал. поветь 
крыша, хлев и в качестве осколочного реликта образований с этим 
корнем может претендовать на праслав. древность. Впрочем, опреде- 
ление круга продолжений этих образований в слав, языках зависит от 
этимологизации *роѵёіь (см.). Если принять версию о происхождении 
*роѵеіь и, соответственно, *паѵё(ъ 11/*паѵёіь от *ѵё)аіі - см. МікІозісЬ 
387, то рефлексом *паѵёіъ II может быть и сербохорв. диал. навет ‘ку- 
ча снега, сугроб’ (Тупижница, Милошак, РСА ХІП, 450), так что язы- 
ковая база *паѵёіъ оказывается шире, чем у родственного *роѵёіь 
(только в вост.-слав. языках - русск. и блр.). 

*паѵёІьіе: цслав. ндвФтик іпзіеііае (МікІозісЬ БР 400), др.-русск. навѣтик 
‘навет, козни’ (Пам. Модест., Срезневский II, 273, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв„ 
10, 32), русск. навётье ‘общее действие, извет, напраслина, наговор, 
клевета и сущность этого наговора, то, что сказано, что наговорено’ 
(Даль 3 II, 1019). 

Сущ-ное с суф. -ь]е, производное от *паѵёіъ 1 (см.). 

*паѵё!ыіікъ: цслав. навФтьник'ъ іпзіеііаіог (МікІозісЬ БР 400), сербохорв. 
паѵ]еіпік ‘задира’ (только в словарях Стулли и Даничича, РІА VII, 4, 
747), наветник, (екав.) нав]етник (устар.) то же и ‘советчик; намест- 
ник’ (РСА XIII, 450), др.-русск. навѣтьникъ ‘подстрекатель’ (ФСт 
XIV, 6в; СДРЯ V, 131), ‘клеветник’ (Гр.Наз. XIV в., Срезневский И, 
273), то же (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 10, 32), русск. диал. (?) наветник ‘кле- 
ветник, наушник, доносчик, облыжный обвинитель’ (Даль 3 II 1020). 

Название деятеля, производное с суф. -ъпікъ от *паѵёіъ I (см.) или 
*паѵёші (см.). 

*паѵёІьпъ(іь): цслав. нлвФтьн'ъ іпзіеііозиз (МІкІозісЬ БР 400), сербохорв. 
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паѵіеіап, паѵ]еіпа ‘злостный, злонамеренный’ (РІА VII, 747: только 
в словаре Стулли; плохо засвидетельствовано), наветан, екав. 
навіетан то же (РСА XIII, 450), русск. (диал.?) навётный ‘к навету от- 
носящийся, клеветной’ (Даль 3 И, 1020), укр. диал. навітній ‘захожий, 
чужой, недавно явившийся’ (Канев.у., Верхнеднепр.у., Гринченко II, 
471). 

Прилаг., с суф. -ьп-, производное от *паѵёіъ I (см.). 

* па ѵ^га/* па ѵ^гъ/*па ѵ^гь : словен. паѵёіа ‘связка; привязанность (Ріеі. I, 
677), словин. п'йщіа ‘слой шерсти, выстилающий изнутри рукавицы, 
связанные на спицах’ (ЗусІНа III, 197), русск. навяза, -ы м. и ж. назой- 
ливый человек’ (пск., твер., Филин 19, 191; см. также Даль 3 II, 1020); 

сербохорв. паѵеі ‘вышивка’ (только 1 случай, РІА VII, 4, 736), ди- 
ал. навез ‘вышивка, узор; расшитая, вышитая ткань’ (РСА ХІП, 443), 
ст.-чеш. паѵаі ‘небольшой предмет, который носят на шее для колдов- 
ского воздействия (гл.обр., для охраны), амулет’ (51651 3, 325-326; см. 
также ОеЬаиег П, 512: “новообразование вместо старого паѵиі под вли- 
янием гл. паѵаіаіі”), чеш. паѵаг ‘колдовство, гадание’ (Коіі II, 89), 
польск. диал. пахѵщі ‘слой шерсти внутри вязаной рукавицы’ (ЗѴагзг. III, 
203; 51.§\ѵ.р. III, 276), словин. паиѵіоці ‘подкладка в перчатке’ (Богепіг. 
51оѵіп2. \ѴЪ. I, 698), пыѵрі то же (Богепіг. Рошог. I, 572), паѵрі ‘слой шер- 
сти, выстилающий изнутри рукавицы, связанные на спицах’ (5усЫа III, 
197), русск. навяз действ, по знач. гл.; ‘сор, дрянь, которая навязла’ 
(Даль 3 И, 1021); 

др.-русск. навязъ ж. ‘перевязь’ (АИ IV, 335, 1663 г.; СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 10, 46), русск. диал. навязъ ‘всякая вещь, или часть, привя- 
занная к другой; чулочная навязка, наставка; началка, приставленная 
часть веревки, жерди’ (Даль 3 И, 1022), ‘ремешок, связывающий час- 
ти цепа’ (орл., курск.), ‘леска, привязываемая к продольнику (рыбо- 
ловному снаряду) вместо оборвавшейся его части’ (КАССР) (Филин 
19, 192), укр. нав’язь ‘навязчивость, привязыванье’ (Гринченко II, 
475). ’ . 

Бессуф. имена, производные от гл. *паѵ%іаіі (см.). В нек. случаях 
возможно преобразование более ранней структуры с корневым вока- 
лизмом в ступени *<? — <? (см. выше о ст.-чеш.) под влиянием глагола, ср. 
*па(ііъ( см.). 

*паѵ$2аІі ($«і): ст.-слав, навазати, -жж ітростбеіѵ, а11і§аге; е^атттеіѵ, ап- 
песіеге (5ир„ МікІозісЬ БР 400), нлвазати, -важж ‘привязать, навязать’, 
йфатттеаДаі; Іі^аге (5ирг„ Рагіш., 515 19, 285), болг. навяж ж, 

-ешь ‘навязать, перекрутить, привязать, связать’ (Геров III, 132), сербо- 
хорв. навёзати, навёжем ‘привязать, навязать (КарациЬ), паѵеіаіі, 
паѵёіёт то же, п.зе (МА VII, 736), навёзати, навёжём ‘привязать одно 
за другим; (переноси.) прибавить; обмануть; установить (связи, отно- 
шения)’, н.се ‘привязаться, понавязаться; увязаться за кем-л.; (пере- 
носи.) напасть, навалиться (о болезни); прилепиться, пристать (с прось- 
бами и т.п.); обременить; навязать(ся) (вдоволь)’ (РСА XIII, 444), диал. 
паѵёіаі, паѵёіеп ‘привязать’ (Нгазіе-§ішипоѵіс I, 642), словен. паѵеіаіі, 



іаѵ^/.пуіі 
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-іет ‘привязать, понавязать’, п.ае ‘привязаться’ (РІеІ. Г, 677), диал 
паѵѵіегаі ‘привязать’ (Сагтеп КепбаДе* 185), ст.-чеш. паѵа'гаіі, 
-ѵаіи ‘навязать, привязать; связать (вместе большое количество)’ (5іб5і' 
3, 326), чеш. паѵагаіі, -ат, -*і ‘привязать; связать’, п.хе ‘навязать(ся) (до 
устали)’ (Іип§шапп II, 637-638; КоП И, 89), слвц. паѵіагаі’, -ѵіаге ‘связать; 
надвязать’ (851 И, 303), в. -луж. паиуагас ‘привязать’ (РГиЫ 414), н.-луж' 
паъ’ёіаі ‘навязать’, ‘уверять кого в чем’ (с нем.), ‘навязать (во множе- 
стве)’, п.зе ‘наскучить вязанием’ (Мика 81. И, 860), ст.-польск. па\ѵі$гас 
‘связать (много); сделать узелок, сверток; натянуть струны на музы- 
кальном инструменте’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ„ XVI, 423), польск. патцгас 
| привязать; увязать; навязать, связать’ (Ѵ/агзг. III, 203), диал. патцгас 
‘привязать, связать’, п. $і<і па ко§о ‘привязаться, пристать’ (ЗІ.^ѵѵ.р. III, 
276), др.-русск. навъзати ‘привязать, к чему-л.; навязать на кого-л ’ 
(Изб. 1076, 19; ГА ХІІ-ХІѴ, 21 16 и др„ СДРЯ V, 132), навязати то же и 
украсить, прикрепив какое-л. украшение’ (Заб.Мат. I, 90. 1684) ‘свя- 
зать, увязать’ (ДАИ V, 427. 1669 г.), ‘(переноси.) обременить чем-л на- 
сильно’ (ДАИ VIII, 293, 1680 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв„ 10, 46; см. также 
1 ворогов 85), русск. навязать, -яжу ‘намотав, прикрепить, завязать; 
произвести какое-н. количество вязаных изделий; (переноси.) заста- 
вить кого-н. принять что-н., обременить кого-н. чем-н. против воли’, 
навязаться, - жусь ‘обременить кого-н. собою; напроситься на что-н.; 
добиться чего-н. навязчивым поведением’ (Ушаков И, 319), диал. навя- 
зать, -вяжешь ‘привязать кого-либо’ (новг., твер., ленингр., Лит., 
Латв., Эст.), привязать (скотину) недалеко от дома’ (яросл.), ‘завязать 
во что-либо (перм., пск.), метлу навязать ‘отказать в чем-либо’ 
(влад.), навязаться ‘явиться, появиться некстати’ (пск.) (Филин 19, 
192), укр. нав’язати, -жу ‘навязать, связать; привязать’ (Гринченко II,' 
474), ст.-блр. навязати ‘связать’ (ДЗ 26, Скарына 1, 344), блр. навязаць 
‘навязать; привязать, взять на прикол’ (Блр.-русск. 468), диал. навязаць 
привязать (Сцяшковіч. Грод. 300), навязаць ‘связать’ (Тураускі 
слоунік 3, 117), навязацца ‘напроситься’ (Слоун, пауночн.-заход. Бела- 
русі 3, 127). 

В семантике приведенных глаголов представлены случаи кальки- 
рования немецкой лексики (см., например, н.-луж.). 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵ$гаіі (см.). 

*паѵ^гпчІі: словен. паѵёгпііі ‘(переноси.) навязать’ (РІеІ. I, 677), чеш. 
паѵагпоиіі, паѵігпоий застрять’ (Іип§шапп II, 638), в. -луж. па\ѵ]агпус 
привязать, связать (РГиЫ 414), ст.-польск. паѵѵі^гпцс ‘застрять в боль- 
шом количестве’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ„ XVI, 423), др.-русск. навязнути 
застряв, увязнув, набраться в каком-л. количестве’ (Цветник, 153 об. 
XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 10, 46), русск. навязнуть ‘застряв, накопить- 
ся (Ушаков И, 319; см. также Даль 3 И, 1021), укр. нав’ язнути ‘прилип- 
нуть, застрять; (переноси., разгов.), пристать, прицепиться к кому-ни- 
будь’ (Словн. укр. мови V, 45), блр. навязнуть-. ~ зла у зубах ‘навязло в 
зубах’ (Блр.-русск. 469). 

Сложение *па (см.) и 


'л. *ѵ%тціі (см.). 
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паѵ^гіі: болг. навеэа (Георгиев БЕР I, 128; ср. Геров III, 132: навязъ, -ешь 
‘вышить, связать, сплести’), макед. навезе ‘вышить, навышивать; (пе- 
реноси., разгов.) наплести вздор’ (И-С), сербохорв. навести, -везём 
‘вышить’ (КарациЬ), паѵёзіі, паѵёгёт ‘вышить, расшить; украсить’, п.зе, 
в особом значении в Лике; Ѵеб озат бапа ба зе кііа паѵегіа і пікако се ба 
ргезіапе (І.Во§бапоѵі6) (МА VII, 736), навести, навести, навезём ‘укра- 
сить вышивкой, вышить; украсить металлическими украшениями, дра- 
гоценными камнями; украсить; красиво написать; (переноси.) красиво, 
цветисто выразиться, нарассказать’, н.се ‘много навышивать; (пере- 
носи.) взяться за руки, схватиться; получиться вышиванием; (пере- 
носи.) наброситься’ (РСА XIII, 447), диал. навезе ‘вышить’ (ГДиниЬ. 
Речник тимочког говора 154), паѵезі , -ёгёт ‘сделать вышивку 
(М.Реіб-О.ВаСІца. Кеіпік Ьабкііі Вип]еѵаса 187), словин. паѵігс ‘связать’ 
(Катиіс 1 19), паѵігс ‘навязать, сплести; сделать подкладку, подбить пер- 
чатки’, п.зц ‘навязать вдоволь’ (Ьогепіг. Ротог. III, 2, 978), паѵ]ізс (зц) то 
же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1312), русск. диал. навязтй, -зёшь, гов. о вя- 
зеньи: навязтй сетей (Даль 2 II, 391), навязть, - вязу , -вязёшь ‘вязаным 
наготовить в каком-либо количестве’ (ряз., Филин 19, 192), навёзть, 
-зу ‘связать что-л. в каком-л. количестве’ (Деулинский словарь 308), 
навезти ‘навязать (пятку у носка)’ (Картотека Словаря рязанской Ме- 
щеры). 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵ^г (і (см.). 

паѵ^2ъка/*паѵ$2ъкъ: ст.-польск. паыіцгка ‘силки, путы’ (Зі.роізгсг. 
XVI \ѵ„ XVI, 410), польск. патцгка ‘связка; перевязь, повязка, поясок; 
(редк.) вознаграждение; (редк., переноси.) добавка; (охотн.) силок’ 
(\Ѵаг$ 2 . III, 203), диал. паѵѵщгка ‘связка, вязанка, пучок (напр., соломы)’ 
(ЗГеѵѵ.р. III, 276), словин. пйщгка ‘подкладочка’ (5усШа III, 197), русск. 
навязка действие по глаг. навязать (Ушаков II, 319), ‘на(д)вязанная, 
началенная, либо надвязанная чулочною работою часть; наставка, при- 
ставка’ (Даль 3 И, 1021), ст.-укр. навязка ‘штраф за оскорбление’ 
(XVI в., Картотека словаря Тимченко), ст.-блр. навязка ‘штраф, де- 
нежная подать’ (КЛ 126, Скарына 1, 344), блр. диал. навізка, навіска, 
навяска ‘нитка, которую повязывают на поврежденную конечность че- 
ловека или скотины для лечения (по поверьям)’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 3, 124); 

сербохорв. навезак, -веска ‘привязанная нить’ Шит абпехит 
(КарациЬ; см. также МА VII, 736; паѵегак, паѵезка то же), навезак, 
-еска ‘то, что привязано к чему-л. (обычно нитка), привеска; прибав- 
ка’ (РСА XIII, 443-444), словен. паѵёгек ‘привеска; низка, унизанная 
нитка’ (РІеІ. I, 677), ст.-чеш. паѵагек, -гка/-гки ‘(мед.) связка’, іфатеп- 
Шт (Бек 5а1 М 599), в.-луж. пащагк ‘привязанная часть’ (РГиЫ 414), 
польск. паыщгек, -гки ‘начало, зачаток, завязь (Ѵ^агк?.. III, 203), русск. 
диал. навязок ‘навязка, наставка, вся надвязанная вещь’ (Даль 2 II, 


(ср. укр., блр. 



*паѵі<)а/*паѵі(Іъ/*паѵі(1ъ 


Сущ-ные с суф. -ъкаі-ъкъ, производные от *паѵ^га/*паѵ^гъ (см.) 
и от гл. *паѵ%гаіі (см.). 

*паѵі<1а/*паѵісіъ/*паѵі(1ь: русск. диал. навида ‘посещение роженицы род- 
ными и знакомыми’ (твер., пск., смол, и др. Филин 19, 166; см. также 
Даль 3 II, 1006: навида, навиды, правильнее нйведы)-, 

русск. диал. навид, -а (фольк.) ‘смертельная рана’ (олон., север. 
Филин 19, 166); по мнению О.Н.Трубачева (устно), значение ‘смертель- 
ная рана’ может базироваться на первичном ‘посещение’ соответст- 
венно развитию глагольной семантики ‘посещать’ — » ‘карать’: ср. нем. 
зискеп, Ьезискеп, аи/зискеп и Зеиске ‘эпидемия’, а также русск. Господь 
посетил горем, Даль 2 III, 351, гостья ‘лихорадка’, там же, I, 386); ср. 
производное наречие сербохорв. диал. навидом ‘во всю ширь’ (РСА 
XIII, 455); 

русск. диал. навиды мн. ‘осмотр покупаемого товара до покупки’ 
(пск.), ‘смотрины невесты’ (пск.) (Филин 19, 167; Даль 3 II, 1006); 
блр. навідзь ж. ‘завеса’ (Янкова 200). 

Хотя русск. диал. навида, действительно, может быть вторичным 
(или даже неверной записью) - ср. *паѵёйъ, представляется возможной 
реконструкция праслав. бессуф. имен с различным парадигматическим 
оформлением, производных от гл. *паѵійёіі (см.), *паѵійай (см. 
*паѵій(і)аІі). 

"паѵігіёіі (я^): болг. навйдя ‘навестить’ (БТР; ср. Геров III, 124: навйдк, 
-ешь ‘навестить, посетить’), макед. навиди ‘посетить, зайти’ (Кон. I, 
435; И-С), сербохорв. навидети се, -дйм се (воет.), навидити се, -дйм се 
(зап.), навид]ети се , -дйм се ‘уживаться, ладить’ (КарациЬ), пйѵій]ей, 
пйѵійіт ‘любить; ненавидеть, завидовать’, п.зе (МА VII, 737), навиде- 
ти, (екав.) навид]ети, -дйм, диал. (экав. и екав.) навидити, (екав.) на- 
виі)ети ‘ненавидеть, завидовать; любить, ладить’, н.се ‘ненавидеть 
друг друга, не выносить; жить в согласии, ладить друг с другом’ (РСА 
XIII, 455), ст.-чеш. пйѵійёіі, -ѵіги ‘ревновать, ненавидеть, завидовать; 
любить’ (81С81, 3, 333; ОеЬаиег II, 514), чеш. паѵійёіі ‘любить, ладить’ 
(Іип§тапп II, 639; Кои 11,91), елвц. пйѵійіеі’, -і ‘любить’ (881 II, 303), 
в.-луж. паѵѵійгес ‘посещать’ (РГиЫ 414), ст.-польск. патйгіес ‘любить’ 
(81.$іро1. V, 124), то же и ‘ревновать, завидовать’ (Зі.роізгсг. XVI \ѵ., 
XVI, 410), польск. пашйііес ‘любить’ (\Ѵаг$ 2 . III, 203), др. -русск. на- 
вид-ѣти ‘навестить, посетить, чтобы увидеть; повидать’ (Климент 
Смолят., 114. XV в. ~ XII в.) ‘наблюдать (?)’ (Куранты 2 , 35. 1643 г.), 
‘глядеть на кого-л., испытывая чувство приязни, расположения, удо- 
вольствия; быть расположенным к кому-л., любить кого-л.’ (ДАИ VI, 
297. 1674 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв., 10, 33-34), русск. диал. навйдеть : н. его 
не могу ‘ненавижу’ (вят., Даль 3 II, 1006), то же и (фольк.) ‘любить’ 
(новг., волог., том., Филин 19, 166; см. также Словарь русских старо- 
жильческих говоров средней части бассейна р. Оби, т. 2, 166), ‘хорошо 
относиться к кому-л., любить’ (Ярославский областной словарь 6, 85), 
навидеться (с кем) ‘свидеться, повидаться’ (пск.. Даль 3 II, 1006), то же 
и ‘наглядеться, насмотреться всего’ (костр., Филин 19, 166), ст.-укр. на- 
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вйдити ‘посещать, надзирать’ (П.Білецький-Носенко. Словник ук- 
раінськбі мови. Кйів, 1966, 234), укр. навйдіти, -джу ‘насмотреть, усмо- 
треть’ (Гринченко И, 469), навидіти, -джу ‘любить’ (там же), диал. на- 
видіти ‘замечать’ (Словн. укр. мови V, 30), навидіти любить, ува- 
жать’ (там же), навидітися ‘любить друг друга’ (там же), ‘насмотреть- 
ся’ (там же), навид’ іти ‘уважать’ (Областной словарь буковинских го- 
воров 443), навидіти ‘ладить друг с другом’ (Онишкевич. Словник 
бойківського діалекту 5), блр. диал. навідзець ‘любить, уважать’ (Ян- 
кова 200). 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵійёіі (см.). Явления энантиосемии (см. 
материал сербохорв., чеш., польск., русск. языков) авторы МА объяс- 
няли производностью глагола от древнего утраченного паѵій(а), семан- 
тика которого ‘видение, внимание’ могла дать в производном глаголе 
основание для противоположных направлений развития, см. МА VII, 
737 (пйѵіфеіі). Представляется, однако, что посредничество имени сущ- 
-ного необязательно, подобное развитие вероятно и в собственно гла- 
гольной семантике; кроме того, возможно влияние семантики глагола 
с отрицанием - *пепаѵійёй (см.). Ср. мнение В.Махека о первичности 
значения ‘ревновать’, на основе которого могло развиться как ‘лю- 
бить’, так и ‘ненавидеть’; па- указывает на отношение к предмету, см. 
Масііек 2 391-392. „ „ п 

*паѵісі(і)аІі (к«і): болг. диал. навйдам ‘навещать (родоп., Стоичев ЬД и, 
213), сербохорв. нави^ати се, навйдам се ‘видеться, встречаться (РСА 
XIII,' 455), чеш. паѵійай, -ат ‘рассматривать, посещать’ (Іип§тапп И, 
639) польск. редк. паѵѵійгас ‘навещать’ (\Ѵаг52. III, 203), русск. диал. на- 
вижать, -аю ‘снабжать, ублаготворять’ (олон.), ‘навещать’ (арх.) (Фи- 
лин 19, 167). 

Итератив-имперфектив с основой на -а-, производный от гл. паѵі- 
йёіі (см.). Смягчение конечного корневого согласного (ф) отражает со- 
хранение рефлекса -і- - показателя основы наст, времени, соответству- 
ющей инфинитиву *паѵійёІі. 

*паѵкИ’ь: сербохорв. диал. наешь ‘навильник’ (РСА XIII, 461). - Возмож- 
но, сюда же как производное др.-русск. Навилев (посадский человек, 
1625 г., Зарайск, Веселовский. Ономастикой 211). 

Производное с преф. *па- (см. *па ) и суффиксом основы -;ь от 
*ѵійІа (см.). Ср. *паѵійІъка (см.), *паѵійІь]е (см.). 
*паѵіиіъка/*паѵіс11ъкъ/*паѵісІ1’ькъ: болг. навйлка 'количество сена, ко- 
торое можно взять на вилы, навильник’ (Геров III, 124), диал. навйлка 
то же (Георгиев БЕР I, 147), елвц. диал. паѵііка, паѵ?1ка ‘охапка сена 
(Ьірійк. 2ешр1. 524); 

сербохорв. диал. пйѵііак, пйѵііка ‘навильник (охапка сена, которую 
можно взять на вилы)’ (Винковец, МА VII, 742), навилак (навилак), 
-йлка то же (Оток, Варош, Винковцы, РСА XIII, 460), пйѵііак то же 
(5кок), русск. диал. навйлок, -лка ‘рукоятка вил’ (моек.), охапка сена, 
соломы, поддетая на вилы’ (моек.) (Филин 19, 167), рукоятка вил 
(Словарь русских донских говоров 2,153), укр. наволок, -лка количест- 
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во сена, поднятое на вилах’ (Гринченко II, 469; Словн.укр. мови V, 31: 
диал.); вероятно, сюда же сербохорв. Ыаѵіосі, Иаѵііаса мн., село в Бос- 
нии (ЮА VII, 742); 

болг. диал. навил’ ок ‘небольшая куча сена’ (софийск., Божкова БД 
I, 255), ‘охапка сена, которую можно поднять за один раз на вилах’ (са- 
моков., Шапкарев-Близнев БД III, 245; ихтим., М.Младенов БД III, 
1 10), навйлек то же (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 120; Кр.Стойчев. Те- 
тевенски говор. - СбНУ XXXI, 177), нъвйл’ък то же (Ст.Ковачев. Тро- 
янският говор. БД IV, 216; Н.Ковачев. Севлиевско. БД V, 32; П.И.Пет- 
ков. Еленски речник. БД VII, 96; М.Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 255), сербохорв. навшьак, навшъка ‘небольшая копна, куча 
сена’ (КарациЬ), паѵі}ак, паѵі]ка ‘количество сена (или соломы), кото- 
рое можно поднять на вилах в один раз’ (в словарях Вука, Стулли; упо- 
требляется в Шаптиновце, у венг. хорватов. ЮА VII, 742), навшьак, 
-шька то же и ‘небольшая копна сена, соломы и т.п.; величина чего-л., 
похожего на охапку сена (обычно о пышных волосах, бороде)’ (РСА 
XIII, 461), диал. навшьак ‘сено, сложенное в копну’ (Е.МиловановиБ. 
Прилог познаваша лексике Златибора 42), ‘небольшая вязанка’ 
(М.МщатовиЬ. Прилог познавагьа лексике српских говора 163), ‘куча 
скошенной кормовой травы, копна’ (М.БукумириЬ. Из ратарске лекси- 
ке Гораждевца 89), паѵЩак, -И]ка ‘куча сена, соломы (которая захваты- 
вается в один раз вилами)’ (М.Реіс-С.ВабІііа. Ребпік ЬабкіЬ Випіеѵаса, 
187). 

Префиксально-суффиксальные производные - с преф. па- (см. 
*па) и суф. -ък-І-ьк- - от сущ-ного *ѵШа (мн.ср.) (см.) 

Палатальность основы в структуре *паѵИГькъ (и переднеязычная 
огласовка суффикса), вероятно, вторичны (см. *паѵШГъ), так что пра- 
славянскую древность можно достаточно уверенно предполагать лишь 
для *паѵісіІъка/*паѵісЦъкъ. 

*паѵі<1Іь)е: сербохорв. паѵі}е ср. ‘охапка сена, которую можно поднять на 
вилах за один раз’ (только в словаре Стулли и у одного автора, ЮА VII, 
742), диал. навшъе то же (РСА XIII, 461), чеш. диал. паѵШІі (Ьпо)а) ‘ко- 
личество, которое можно за один раз набрать на вилы’ (Вапо5.51оѵ. 
225), слвц. паѵіеіііе ‘количество, которое можно поднять на вилах’ (581 
II, 303), п. (зепа) ‘полный груз сена на вилах’ (Кйіаі 371; см. также 
Іип§шапп II, 640: паѵі<Ш), диал. паѵісП'а, паѵШ’еі ср. ‘охапка сена на ви- 
лах’ (Маіе.]бік. ИоѵоЬгасі. 106; см. также Маіе)бік. Ѵ^сНосІопоѵоІігасІ. 336: 
паѵідГа), пахиНіа то же (Огіоѵзку. Оетег. 198-199), русск. диал. навйлье 
‘охапка сена, соломы и т.п., поддетая на вилы; рукоятка вил’ (Ярослав- 
ский областной словарь 6, 85). 

Сущ-ное, образованное с помощью преф. па- (см. *па) и суф. -ъ]е 
от *ѵідІа (см.). Ср. однокоренные *паѵШІъка/*паѵідІъкъ, *паѵідГь 
(см.). 

паѵісііьпікъ: русск. диал. навйльник сена ‘свитая вязанка, кита, вьючная 
китина’ (донск., Даль 3 II, 1006), ‘рукоятка вил’ (донск., ряз., моек.), 
(мн.) ‘железные наконечники деревянных вил’ (сев.-двинск.), ‘вершина 
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сгога’ (новосиб.) (Филин 19, 167), ‘рукоятка вил; металлическая часть 
вил’ (Ярославский областной словарь 6, 85), ‘количество сена, подни- 
маемое на вилах за один раз’ (забайк., Элиасов 221; см. также Сл. 
русск. говоров Новосиб.обл. 312), ‘то, что наддето вилами’ (Иркутский 
областной словарь И, 37), ‘полочка в доме для хранения вилок’ (Живая 
речь Кольских поморов 89), укр. навйльник ‘количество сена, поднятое 
на вилах’ (Гринченко И, 469), то же и ‘рукоятка вил’ (Словн.укр.мови 
V, 31), блр. диал. навілънік ‘рукоятка вил’ (Бялькевіч. Магіл. 273), ‘ви- 
лы с длинным черенком’ (Янкова 200), ‘количество сена, которое мож- 
но взять на вилы за один раз’ (Тураускі слоунік 3, 113), навдлнік то же 
(Дыялектны слоунік Брэстчыны 140). 

Сущ-ное, производное с преф. па- (см. *па) и суф. -ъпікъ от ѵіаіа 
(см.). Праслав. древность проблематична. 

**паѵі<Ньпъ)ь: может быть реконструировано на основании производных, 
являющихся результатом субстантивации: укр. навіиіьня ‘количество се- 
на, поднятое на вилах’ (Гринченко II, 469), русск. диал. навилень, 
-льня ‘охапка сена, соломы и т.д.. поддетая на вилы’ (донск., Краснодар., 
курск., Филин 19, 167), то же и ‘рукоятка вил’ (Словарь русских донских 
говоров 2 , 153), навшьни мн. ‘вилы’ (курск., Филин 19, 167). Ср. еще 
болг. диал. навйлняк ‘куча сена, поднимаемая за один раз на вилах’ 
(Георгиев БЕР I, 147), нъвйлнък то же (свищов., Колев БД III, 307), 
сербохорв. диал. паѵііпак ‘охапка сена и т.п., поднимаемая вила- 
ми за один раз’ (ЮА VII, 742; см. также РСА XIII, 461: навиіънак, 
н авшашак). 

Прилаг., образованное с помощью преф. па- (см. па) и суф. -ьп- от 
*\>Ш1а (см.). _ 

*паѵі<Іьпъіь: макед. диал. навиден, -на видный, стоящий на виду (И-С), 
сербохорв паѵШап, паѵШпа ‘противный, ненавистный; ненавидящий; 
завистливый’ (ЮА VII, 737), диал. навидан, -дна, -дно ‘завистливый’ 
(РСА XIII, 454), словен. паѵідеп ‘завистливый’ (Ріеі. I, 678). - Ср. произ- 
водное русск. диал. навйдница ‘ненавистница’ (арх., пск., Филин 19, 

^Прилаг., производное с суф. -ьп- от *паѵШёй (см.). Праслав. древ- 
ность проблематична. 

*паѵіхаІі (в^); словен. паѵіИаіі ‘чуть-чуть загнуть; принудить, склонить; 
убежать’ (Ріеі. 1, 678), русск. диал. навихать ‘вправлять или направлять 
с усилием’ (Даль 3 И, 1008), ‘натрудить, утомить ходьбой, работой (ру- 
ки, ноги)’ (каз., влад.), ‘свихнуть’ (каз.), ‘поколотить, побить, надавать 
тѵмаков’ (костр., влад.) (Филин 19, 169), навихаться ‘натрудиться, на- 
ломаться, устать от тяжелой работы, ходьбы’ (пенз., там же), навихать 
(ноги, руки) ‘утомить, привести в болезненное состояние (ноги, 
руки)’ (Словарь русских говоров Мордовской АССР (М-Н), 59), 
блр. диал. навіхаць ‘повредить, натрудить (руку)’ (Тураускі слоунік 3, 
114). . . , 

Сложение *па (см.) и гл. *ѵіхагі (см.). Ср. *паѵіхіщіі (см.). 
*паѵіхп<іІі: болг. навйхня., -ешь, нявѣхнж, -ешь ‘вывихнуть (Геров III, 
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125, 131), польск. патсИпцс ‘подвывихнуть’ ("ѴѴагзг. III, 203), русск. ди- 
ал. навихнуть ‘вправить или направить с усилием’ (Даль 3 И, 1008), на- 
вихнуться ‘натолкнуться, наткнуться’ (Там же, Филин 19, 169), укр на- 
вихнутися ‘наведаться, завернуть куда’ (Гринченко И, 469), навіхнуць 
подвывихнуть’ (Блр.-русск . 2 715), диал. навіхнуцца ‘удариться’ 
(Яусееу 70). 

Сложение *па (см.) и *ѵіxп^^і (см.). Ср. *паѵіхаіі (см.). 

*паѵуабь: сербохорв. навщач, -ача ‘заводной винт часов; (диал.) колок 
для подтягивания струн в музыкальных инструментах; (диал.) мотови- 
ло; (диал.) ткань, которой обвязывают сустав ноги’ (РСА XIII, 
457-458), словен. паѵуаб ‘заводной винт часов’ (Ріеі. I, 678), слвц. 
паѵцаё ‘устройство, предмет для навивания, накручивания; работник, 
что-л. навивающий, накручивающий’ (881 II, 303), польск. па\ѵуасг ‘ра- 
ботник, навивающий нити на цевки; деталь мюль-машины, направляю- 
щая навивание пряжи’ (\Ѵап>г. III, 205), диал. пстуасі ‘устройство для 
навивания цевок; клин для остановки навоя’ (В.РаІігізка. Роі. $1. ікаскіе 

I, 177-178). 

Сущ-ное с агентивно-инструментальным значением, производное 
с суф. -дь от гл. *паѵііаіі (см.). 

*паѵуас!Іо/*паѵіѵа<ІІо: сербохорв. навщало ‘мотовило, инструмент для на- 
матывания пряжи’ (КарациЬ), паѵцаіо то же (РІА VII, 737), диал. 
навщало ‘мотовило; короткая деревянная палочка, которой при нама- 
тывании пряжи поворачивают навой на ткацком станке; место, где на- 
матывается пряжа’ (РСА XIII, 455), словен. паѵі]аІо ‘навой в ткацком 
станке’ (Ріеі. I, 678), слвц. паѵцасііо ‘инструмент для наматывания’ (881 

II, 303), в. -луж. пауѵуасііо ‘инструмент для наматывания’ (РІиЫ 414), ст.- 
польск. памч)а<1{о ‘орудие для наматывания пряжи’ ( 8 І.роІ 52 С 2 . XVI \ѵ., 
XVI, 424), польск. па\ѵі]асИо ‘орудие для наматывания’ (\Ѵаг 52 . III, 205), 
диал. патіасНо ‘орудие для наматывания пряжи’ (Раіігізка. Роі. 5 І ікас- 
кіе I, 178); 

болг. диал. навивйло ‘деревянный инструмент для навивания осно- 
вы на ткацкий станок в начале тканья; деревянный клин для затягива- 
ния и отпускания кросна’ (Т.Стойчев. Родопски речник. БД V, 188), 
сербохорв. диал. навивало ‘приспособление для сгибания деревянных 
обручей’ (Враше, РСА XIII, 456), ст.-блр. навивало ‘навой’ (ПЦ 35, 
Скарына 1, 342); ср. еще производные макед. навивалка ‘мотовило’ 
(Кон. I, 435; И-С), русск. диал. навивалка ‘цевка ткацкая; кто навивает 
пряжу’ (пек., твер.) (Даль 3 И, 1006; Филин 19, 165), укр. навивальний 
‘служащий для навивания’ (Словн. укр. мови V, 30), блр. навівальны 
‘навивальный’ (Блр.-русск. 466). 

Название орудия, образованное с помощью суф. -йіо от гл. *паѵі- 
ІаПІ*паѵіѵаіі (см.). Формы с интервокальным -ѵ- - более поздние и мо- 
гут быть результатом преобразования первичной формы *паѵі]а(ІІо. 
‘паѵуакъ: болг. диал. навййак ‘количество сена, которое можно за один 
раз поднять вилами’ (Д.Евстатиева. С.Тръстеник, Плевенско. БД VI, 
195; врачан., Хитов БД IX, 280), словен. паѵуак ‘ткацкий челнок’ (Ріеі. 
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I, 678), чеш. паѵцак ‘устройство для наматывания’, слвц. паѵуак ‘инст- 
румент для наматывания’ (881 И, 303), в.-луж. па\ѵі)ак ‘навой’ (РГиЫ 
414), польск. диал. пат]ак ‘вал, на который наматываются нити со сно- 
вальни’ (Вггег. 21оі. II, 345). 

Название орудия, образованное с помощью суф. -къ от гл. *паѵцаіі 
(см.). Ср. однокоренные *паѵі]а(ь (см.), с родственным суффиксом, и 
*паѵі]асІІо (см.). 


В выпуске 507 словарных статей. 



